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INTRODUCTION 



I 

We know very little of the author of the Clitophon 
and Leucippe. Suidas 1 speaks of him thus : " Achilles 
Statius 2 of Alexandria : the writer of the story of 
Leucippe and Clitophon, as well as other episodes 
of love, 3 in eight books. He finally became a 
Christian and a bishop. He also wrote a treatise 
on the sphere, and works on etymology, and a mixed 
narration telling of many great and marvellous men. 
His novel is in all respects like that of the other 
writers of love-romances." It is possible that our 
author became a Christian later in his life (though 
there is certainly no sign of any such tendency in 

1 The lexicographer . who wrote in the tenth century, but 
made much (and usually accurate) use of earlier materials. 

* Sic. We find the correct form of the name in the MSS. 
of our author and in other places where he is casually men- 
tioned by late grammarians and scholiasts. 

3 This may either be interpreted that he wrote other 
novels with a love-interest, or as referring to the various loves, 
happy and unhappy, which are represented in the present 
work, subordinate to the main passion of the hero and 
heroine. 
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his work), but the statement that he ended in the 
episcopate should be looked upon with caution : it 
is probably a reflection of the similar story told of 
Heliodorus, the older novelist. His date is not easy 
to place with accuracy : it seems certain that in his 
style or language he imitates certain writers of the 
third century a.d., and on the other hand palaeo- 
graphical considerations forbid us to attach a much 
later date than the early fourth century to the Oxy- 
rhynchus papyrus fragment mentioned below, so that 
we shall not be far wrong if we give the end of the 
third century as the approximate date of the com- 
position of the novel. There is no particular reason 
to doubt the statement of Suidas and of some of 
the MSS. of the novel that the author was a native 
of Alexandria, and the somewhat exaggerated de- 
scription of the beauties of the city at the beginning 
of Book V. would seem to be evidence of the 
writer's patriotism. The scholiast Thomas Magister 
calls him an orator (p^Tw/a), and he may well have 
been an advocate : his general style is redolent of 
the rhetorician, and the lawsuit towards the end of 
the romance betrays a practised hand in the speeches 
on both sides. It will by now be apparent to the 
reader how much of our knowledge of Achilles 
Tatius is little more than conjecture on somewhat 
viii 
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narrow grounds: one can only say that he seems 
to come towards the end of the school of the Greek 
novelists 1 which flourished from the first to the 
third century a.d., and he certainly became one of 
the most popular, for he was widely read through- 
out later Greek and Byzantine days. 

Beyond the passage of Suidas mentioned above, 
the references to our author in antiquity are very 
few. Photius 2 in his great Bibliotheca has more 
than one reference to him, praising his literary art 
and powers as a raconteur, but censuring some of the 
episodes and digressions as inconsistent with the 
standard of purity that a Patriarch could desire : 
"in this respect alone is Achilles Tatius inferior to 
Heliodorus." We have a formal comparison of the 
two authors from the pen of Michael Psellus ; it 
is too long to give here, but may be found on 
pp. cvi-cxiv of Jacobs' edition, and is an interesting 
example of eleventh century criticism, for, besides 
ethical comparisons, the styles of narration are set 
against one another with plentiful illustration and 
considerable acumen. 

1 See a short general article on the Greek novelists printed 
as an appendix to the Loeb Series edition of Longus and 
Parthenius. 

2 Patriarch of Constantinople, 858-886 : a man of real 
erudition, but not quite equal judgment. 
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Almost the only other reference to our author in 
ancient literature is an epigram in the Palatine An- 
thology (ix. 203), which is ascribed in the lemma as 
" by Photius, patriarch of Constantinople : but others 
say that it is by Leon the philosopher." 

QcotLov TLarpiap'Xpv K.(DVo-TavTivov7r6\€a)<;, aWoc 
Be <f>aaiv Aeovro? tov ^>iXoao<f>ov 

ct$ tV &t&kov AevKfrnrifs 
"EpwTa TriKpov, aXXa crwcfrpova fiiov 
6 KAcito<£<oi/tos ftcv Trap€fx<l>awei \6yos' 
6 KfVKLirirr)% 8c (rax^povcaraTOS fiios 
a7ravTas cf lOTiyo-i, 7T(os TeTVfifJLCvrj 
K€Kapfi4vv] T€ KOLL KaT^^ciw/AcV^, 
to 877 fxeyiarrov, rpls Oavovtr cKapTcpci. 

€L7T€p 8c KCU (TV O"0}<l>p0V€LV OikflS, <£l'A.OS, 

jxyj ttjv iraptpyov rrjs ypa^s otcoVci Oeav, 
tt]V tov \6yov 8c irp&Ta arvvBpofirjv fxaBv 
vvfx^>ocrTo\u yap tovs iroBovvTas c/x</>pora)S. 

There are difficulties in both ascriptions : the style 
of prosody is too late and accentual for Leon (and 
his other epigrams are hardly of the same style), 
and the sentiment of the little poem is rather more 
favourable to the moral standard* of the novel than 
we should expect if we judge from the other men- 
tions by Photius. This attribution is, however, the 
more probable of the two — and the real point of the 

m 
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epigram is that the reader is not to allow himself 
to be distracted by any of the incidents of the novel, 
but to profit by the lesson of the main plot, which 
is undoubtedly, considered as a whole, a panegyric 
of chastity. 

II 

It must frankly be admitted that a critical edition 
of Achilles Tatius, founded on a complete collation 
of the manuscripts, has yet to be made. The manu- 
scripts, with one notable if fragmentary exception 
presently to be mentioned, are all late and do not 
vary very much among themselves in date or ex- 
cellence : they are described at length on pp. lxviii- 
xciii of the Prolegomena to Jacobs' edition. It will 
here be sufficient to state that most are of the fif- 
teenth or even of the early sixteenth century, 1 
and though no " stemma codicum " has yet been 
produced showing their relationship, they are clearly 
all derived from a common ancestor not very distant 
from their own time ; in none of them are there 
any traces of an independent tradition : one of the 
MSS. in the Vatican seems rather better than the 

1 Two MSS. — one at the Vatican and the other at Florence 
— seem to be as early as the thirteenth century. The former 
is perhaps the best single authority for the text. 
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rest, but there is indeed little to choose, and no 
edition of Achilles Tatius that has yet appeared 
is definitely founded on any one manuscript. The 
text in the present volume is frankly eclectic : I 
have taken what I believed to be the best readings 
from whatever source I could find them, fully re- 
cognizing that the present must be considered an 
interim edition until some competent scholar devotes 
the necessary time and skill to a complete examin- 
ation of the existing authorities. There is, how- 
ever, a single authority for one short passage which 
we must examine further. 

The papyrus (GH) of the text was discovered at 
Oxyrhynchus and published in vol. x. of Grenfell 
and Hunt's Oxyrhynchus Papyri, p. 135, No. 1250. 
It measures 24*4 by 22*5 centimetres and contains 
three consecutive and nearly complete columns of 
the text, of which two are reproduced in a facsimile 
by Grenfell and Hunt. The papyrus is now in the 
Bodleian Library at Oxford. 

The fragment is some thousand years older than 
any extant MS. of our author, and naturally presents 
a better text ; those of its readings which are clearly 
the true original have been incorporated into the 
text of this edition, and attention has been called in 
a footnote to other places where it is probably 
correct. It is, however, satisfactory to find that 
xii 
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our MSS., late as they are, have not habitually lost 
the truth, and that several places which have been 
doubted and freely altered by modern editors are 
corroborated in their traditional form by the new 
fragment. 

There is, however, one important divergence in 
the papyrus : it is a matter of order, chapters ii. 
and iii. §§ 1-2 of Book II. being placed between 
chapters viii. and ix. I will here quote the words 
of Grenfell and Hunt, who express clearly and con- 
cisely the exact state of affairs : " Some slight 
changes in the transitional phrases are made, so 
that the passage as it stands runs quite smoothly. 
But the last section of chapter iii. would not join 
on to the end of chapter i., and there must have 
been a larger modification . at this point. The 
abruptness of that section had already been ob- 
served by Jacobs, who suggested that something had 
fallen out. These remarkable divergences of the 
papyrus from the current version seem capable 
of two explanations. Either there were two re- 
dactions of the romance, a view which was sug- 
gested long ago by Salmasius but was vigorously 
contested by Jacobs, or possibly a leaf in the 
archetype from which the mediaeval MSS. were 
devised was copied in the wrong position and 
the dislocation has been concealed by subsequent 
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patching. The omission in some MSS. of the 
words koll apTL .... Kaipbs rjv, in others of kol 
7rdX.Lv .... Kaipos rjv at the beginning of chapter 
ii. might be taken to point in that direction." 
The second explanation, or something like it, 
seems the more probable ; but after considerable 
hesitation no change from the traditional order 
has been made in the present edition. It would 
have been necessary to make some kind of bridge 
between the end of chapter i. and the latter part 
of chapter iii., which would have presented con- 
siderable difficulties, and the story, which now reads 
continuously, would run less smoothly if such a 
course were adopted. It was therefore thought 
sufficient to chronicle the fact of the variant order 
in the papyrus, and to allow readers to try for 
themselves the difference that this changed order 
would have made. 

But the most important service rendered by 
GH to the study of our author is in its date. It 
had been the fashion of the last few years to 
bring Achilles Tatius down to a rather late date 
— to make all the novelists later than had previously 
been supposed, and to put Achilles Tatius as the 
last of them, except the Byzantines, after a con- 
siderable interval ; it was thus a common-place 
among the best German critics to speak of him 
xiv 
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as writing in the fifth 1 or sixth 2 century. But 
palaeographical reasons forbid us to consider GH 
as having been written later than the first half of 
the fourth century, and we must therefore not 
suppose that the Clitophon and Leucippe was com- 
posed after 300 a.d. Achilles Tatius must thus, 
as Grenfell and Hunt remark, be placed only a 
generation after Heliodorus, and if he comes at the 
end of the earlier school of Greek novelists he is 
only just the last of them. 

Ill 

Bibliography 

The first appearance in print of any part of 
Achilles Tatius was a Latin translation of the last 
four books by Annibale della Croce (Cruceius) of 
Milan (Lyons, 1544); in a second edition (Basle, 
1554) he translated the whole. 

The Greek text first appeared at Heidelberg in 
1601, with Longus and Parthenius in the same 
volume. The edition of Salmasius (Leyden, 1640) 
was both critically and exegetically of great im- 
portance, as was that of F. Jacobs (Leipzig, 1821); 

1 Rohde, Der griechische Itoman, p. 472. 

* Schmid in Pauly-Wissowa, s.v. "Achilles Tatius." But 
Schmid had somewhat reconsidered his views in favour of a 
rather earlier date in his edition of W. v. Christ's Geschichte 
der griechischen I^iteratar (5th ed.), II. ii, p. 854 (1913). 
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this is indeed still the fullest and in many ways the 
most valuable edition, especially for the very elabor- 
ate notes. Since that time the most important texts 
are those of G. A. Hirschig (Paris, Firmin-Didot, 
1856, still in print) and R. Hercher (Leipzig, Teubner, 
1858). 1 The last-named is long out of print, and 
it is said that another edition is in preparation for 
the Teubner series. 

There are translations into Italian by L. Dolce 
(Venice, 1546) and Angelo Coccio (Venice, 1550); 
into French by F. de Belleforest (Paris, 1568), 
Jacques de Rochemaure (Lyons, 1573), Jean Bau- 
douin (Paris, 1635), and L. A. Du Perron de Castera 
(Amsterdam, 1733); into German (anonymous) in 
1670, by D. C. Seybold (Lemgo, 1772), and by 
F. Ast and G. Guldenapfel (Leipzig, 1802); and 
into English by W. Bfurton] (London, 1597), 2 An- 
thony Hodges (Oxford, 1638), Anonymous (London, 
1720), and by Rowland Smith (Bohn's Library, 
London, 1848). 

Reference should also be made to a general bib- 
liography in the article mentioned in note 1, p. ix. 

1 Both these are in collected editions of the Greek novelists 
(Scriptores Erotici Oraeci). 

2 Only one copy of this book exists, now in the possession 
of the present writer. For details see the Literary Supple- 
ment of the Times, February 10, 1905, and Appendix C to 
Wolff's Greek Romances in Elizabethan Fiction, New York, 
1912. 
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AXIAAEQ2 TATIOY 

AAEEANAPEOS 



THN RATA 
AEYKIIIIIHN KAI KAEITO<M2NTA 

A' 

1. 2*8a>z> €7rl OaXdaarj ttoXw 'Aaavpicov rj 0d- 
Xaaaa' ^r\Tt]p <$>olvIk(dv rj iroXw QrjfiaLotv 6 8f)fi6$ 
trarrip. SCSv/xo? \i/jltjv iv tc6\iT(p ifkarvs, rjpi/Jia 
KkeLcov to 7re\ayo$. rj yap 6 ko\7ro<; Kara irXev- 
pav iirl KoiKaiverai, arofia Zevrepov opdo- 

pv/crai, teal to riScop avOis eiapel, fcal yuverac tov 
\ifjLcvos a\Xo9 \LfirjV, a>? ^eipA^eiv /iev ravry rci? 
oXicaSa? iv yaXtfvy, OepL^eiv Be tov \ip£vo$ eh to 

TTpOKOKlTlOV, 

2 'JLvTavOa fj/ccov i/c 7roWov ^e^ww?, a&arpa 
eOvov ifiavTOV tt) t&v ®oiv'ik(dv Oed' 'AaTaprrjv 
avTrjv oi 2,iBa>vioi tcaXovcriv. irepuoDV ovv teal rrjv 
aXKrjv iroXiv teal irepLcrKOtrcov ra avaOrjfiaTa, opto 
ypa<j>ijv ava/c€ifJL€vr)v yrj$ a/ia /cal OaXdo-ar)?. 
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OF ALEXANDRIA 

THE ADVENTURES OF LEUCIPPE AND 
CLITOPHON 

BOOK I 

1. Si don is on the sea-board of the Assyrian 
Ocean : it is the Phoenicians' mother city, and its 
people may be termed the father of the Theban 
race. There is a double harbour in the bay, wide 
within but with a narrow entrance so as to land-lock 
the sea by a gentle curve : where the bay makes an 
inward turn towards the right, a second inlet has 
been channelled out, for the water to run in, and 
thus there is formed a further harbour behind the 
first, so that in winter the ships can lie safely in 
the inner basin, while in summer they need not 
proceed further than the outer port. 

On arriving there after a severe storm, I went to 
make my votive offerings for my safe arrival to the 
Phoenicians' goddess ; Astarte the people of Sidon 
call her : as I was thus walking about the city, paying 
especial attention to the temple-offerings, I saw a 
picture hanging up which was a landscape and a sea- 

3 
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JLvpcoTrr)? r) ypcufyq* <t>oivixctv rj OdXaaaw *Zih&vo<; 

3 rj yfj. iv rfi yfj Xil^iwv kcu X°P 0< * irapOivcov iv rfj 
OaXdacry ravpos evfyeTO, teal Tofc vwtols koXtj 
irapOevo? iirefeddrjro, €7rl Kp^rrjv T<p ravpq> 
rrXiovaa, i/cofia ttoWols avdecriv 6 Xeifidov hev- 

t Spew avTol? ave fie filter o <f>d\ayf; teal <f>VT&v 
'•fi/vexv to> hevhpa, avvrjpe^rj ra irerdka' Gvvrpnov 
\ oi tnopdoL tcl <f>v\\a, fcal iylvero to& avOeaiv 

4 opofos 7] t&v <f)v\\a)v crvfjLTfKoKrj. eypatyev 6 
TexviTr)? vtto tcl ireraXa zeal rr)v crtcidv kcll 6 
7]\(,o<; r)pefut tov 7<£L/a&vo<; tcaTto airopdhr^v hceppeL, 
oaov to awqpe^h rr)<; t&v <j>v\\o)V /co/at)<; dvetp- 

5 %ev 6 ypa<f>ev$. o\ov eVei^fe tov XeLfi&va irepi- 
IfioXri* etaco hi tov t&v opocfxov aTecf>av(OfiaTO<: 6 
\€ifjL<bv i/cd0r)To. ai he irpaviai t&v dvOecov vtto 
tcl ireTaXa t&v <f)VT&v aroixrjhov iirefyvKeaav, 
vdp/ciarao? teal poha zeal fivppivai. vhcop he Kara 
fieaov eppei tov XeifA&vo? t?)9 ypacf)f)$, to fiev 
dvafikvtpv KarwOev dirb t?)? 7779, to he Tofc 

6 avOeai teal to?9 <f>VTOL$ irepLX^iievov. oxerrjyos 
Tt? iyeypaiTTO hUeXkav /caTex<*>v teal irepl 
fitav d/idpav Keicv<j>w teal dvoiywv ttjv ohbv Ttp 
pevpxiTi. 

'Ei/ he t& tov XeiiL&vo? Teku 717)09 tolls iirl Od- 
\aaaav tt)? yfj? i/c/3o\aL$ tcl$ irapOevov? eral-ev 6 

7 T6p£i/m79. to axvi Jia Ta ^ TrapOevoLS teal X a P^ KaL 
<j>oj3ov. aTe<f>avoi irepl to?? /leTcoiroi? hehe/juevoL' 

KOflCLL fCCLTCL T&V &fJb(OV XekvpAvdL' TO 0~AC€A,09 TTCLV 

yeyv/AVco fJLevar to p.ev avco, tov %*to>i/05, to he 
/caTco, tov rrehlXov, to yap ^coa/xa p>expi> yovaTO? 
dvetk/ce tov x iT & vam T ^ Trpbvwnov &xP a ^ Geci)- 
pvlaL Ta9 irapeLa^ tou9 6<j)0a\fjLOV$ dvoigaaai irpbs 
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BOOK I, i 

scape in one. The painting was of Europa : the sea 
depicted was the Phoenician Ocean ; the land, 
Sidon. On the land part was a meadow and a troop 
of girls : in the sea a bull was swimming, and on 
his back sat a beautiful maiden, borne by the 
bull towards Crete. The meadow was thick with all 
kinds of flowers, and among them was planted a 
thicket of trees and shrubs, the trees growing so 
close that their foliage touched : and the branches, 
intertwining their leaves, thus made a kind of 
continuous roof over the flowers beneath. The 
artist had also represented the shadows thrown by 
the leaves, and the sun was gently breaking through, 
here and there, on to the meadow, where the 
painter had represented openings in the thick roof 
of foliage. The meadow was surrounded on all sides 
by an enclosure, and lay wholly within the embowering 
roof ; beneath the shrubs grass-beds of flowers grew 
orderly — narcissus, roses, and .bays ; in the middle of 
the meadow in the picture flowed a rivulet of water, 
bubbling up on one side from the ground, and on 
the other watering the flowers and shrubs ; and a 
gardener had been painted holding a pick, stooping 
over a single channel and leading a path for the 
water. 

The painter had put the girls at one end of the 
meadow where the land jutted out into the sea. 
Their look was compounded of joy and fear : gar- 
lands were bound about their brows ; their hair had 
been allowed to flow loose on their shoulders ; their 
legs were bare, covered neither by their tunics above 
nor their sandals below, a girdle holding up their 
skirts as far as the knee ; their faces were pale and 
their features distorted ; their eyes were fixed wide 

5 
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ttjv OdXaaaav fii/cpbv viroKefflvvlai to aTO/ia, 
&airep dcfyrjaeiv virb <f>6/3ov peXXovaai, /cal fiorpr 

8 Ta9 X € fy a( t W T0V ft°vv wpeyov. eirefiawov 
arc pas t^9 OaXdaar)?, oaov virepdvca fii/cpbv r&v 
rapa&v virepeyeiv to /cvfia* ico/cearav Bk fiovXeaOai 
fiev d>9 iirl top Tavpov Bpa/jLelv, (f>o/3eiadac Be ttj 
BaXdaarj irpoaeXBelv. 

T?)? Be OaXdaar}^ 17 xpoid BiirXrj' to fiev yap 
7T/0O9 Ttfv yfjv virepvOpov, Kvdveov Bk to irpb? to 

9 7re\ayo$. ctypbs eTreiroirjTO /cal ireTpai real 
KvpxiTa' ai ireTpai T179 7*79 virepfieftXrjfjbevai, 6 
d<f>pb<; irepiXev/caivwv t«9 ireTpai, to /cvfia /copv- 
cfrovfievov /cal irepl Ta9 ireTpai Xvopuevov eh tol>9 
d<f>pov<S. Tavpo? ev fiecrj ttj OaXdaarj eyey paiTTO 
to?9 /cvfiaaw iiroxovp>evo$, 009 opovs dvafialvovTOS 
tov /cvfiaTos, evOa KafiirTOfievov tov ftobs /cvp- 

10 TOVTai to o-ac€\o9. f) irapOevo? fieaois eire/cddrjTo 
T049 V(i>TOl$ tov $009, ov irepifidBrjv, dXXa KaTCL 
irXevpdv, iirl Be^ia arvfiftaaa t<w noBe, Trj Xaia 
tov /cepco? exofjuevri, &airep f)vLoxo$ ^aXtwD' /cal 
yap 0 ftov? eiriarTpairTO TavTrj fjbdXXov irpbs to 
Tr)9 X el P°s g^kov tyioyovp&vo<i. x iT ^ v apfa Ta 
GTepva T779 irapOevov p*€Ypi<> alBovs* TovvTevOev 
eire/cdXviTTe xXaiva tcl /caTQ) tov aco/WTO?. 
Xev/cb$ 6 x LT( ^ v * V X^cuva irop<f>vpd' to Be* a&fia 

11 Bid T779 iarOfjTO? vire^auveTO. ftadix; dpxfraXo?' 
yacTrjp TeTapAvt)" Xairdpa <TTevr\ % to GTevbv eh 
l%vv /caTafiatvov rjvpvveTo* fiatyl t&v orepveov 
rjpefia irpo/cvirTOVTes* f] arvvdyovca ^d>vrf tov 
XiT(3va real tou9 /ia£ov<; ercXeie, /cal eyiveTO tov 

12 a<i>fiaTO$ /cdTOTTTpov 6 x iT( ^ v ' a i X € fy € *> ^A t ^ )G> 

Bl€T€TaVT0, V) fJL€V €7rl K€pa<?, f] Be €7r' OVpdv 
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open upon the sea, and their lips were slightly 
parted, as if they were about to utter a cry of fear ; 
their hands were stretched out in the direction of 
the bull. They were rushing to the water's edge, 
so that the surge just wetted their feet : and they 
seemed to be anxious to run after the bull, but to be 
afraid of entering the water. 

The sea had two different tinges of colour ; 
towards the land it was almost red, but out towards 
the deep water it was dark blue : and foam, and 
rocks, and wave crests had been painted in it. 
The rocks ran out from the shore and were whitened 
with foam, while the waves rose into crests and 
were then dashed into foam by breaking upon the 
rocks. Far out in the ocean was painted a bull 
breasting the waves, while a billow rose like a 
mountain where his leg was bent in swimming : the 
maiden sat on the middle of his back, not astride 
but sideways, with her feet held together on the 
right : with her left hand she clung to his horn, 
like a charioteer holding the reins, and the bull 
inclined a little in that direction, guided by the 
pressure of her hand. On the upper part of her 
body she wore a tunic down to her middle, and 
then a robe covered the lower part of her body : 
the tunic was white, the robe purple : and her 
figure could be traced under the clothes — the 
deep-set navel, the long slight curve of the belly, 
the narrow waist, broadening down to the loins, 
the breasts gently swelling from her bosom and 
confined, as well as her tunic, by a girdle : and 
the tunic was a kind of mirror of the shape of 
her body. Her hands were held widely apart, the 
one to the bull's horn, the other to his tail ; and 
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fjpTrjTO 8e aficf)olv i/carepcoOev virep rrfv /ce^aXrjv 
KaXvTrrpa kv/cXg> twv vcotcov kpmeireTao^\ikm)' 6 
8k /coXito? tov ireirXov irdvToOev ireraro xvprov- 
fxevos' teal fjv ovtos avefjuo? tov faypctyov. v) 
8k 8itcr)v i7re/cddrjTO t& ravpa) irXeovar)*; veco?, 
axnrep IgtIco tw ireirXtp y^pwp&vr). irepl 8k tov 
fiovv aypxovvro SeX^ives, eircu^ov "EpcoTes* el7T€<; 
av avT&v yey pd<f>0ai fcal Ta /ccvrjfiaTa. Upas 
elX/ce top fiovv "E/9G>9> fuicpbv 7rcu8Cov, rjirXda/cei 

TO TTTCpOV, TJpTTJTO T7]V 1 <j)Clp€TpClV, i/CpaT€l TO 

irvp' hrkaTpcuTTTo 8k co? iirl tov Aia teal vire- 
fiei8la, &a , irep clvtov /caTayeXcov, otc 8c clvtov 
yeyove #01)5. 

2. 'E7C1) 8k /cal T&XXa fikv iirrjvovv T779 
ypacfri]?, clt€ 8e a>v ipcoTi/cbs 7T€pi€pyoT€pov eySXe- 
irov tov ayovra tov ftovv "EpaTa, /ecu "OI01/," 
ehrov, " dp)(€t j3pe<f>o<; ovpavov zeal 7779 /cal 
daXaaar)?" TavTa /nov XiyovTO?, veavia/co^ /cal 
clvtos irapeaTW, " y Eya> tolvt civ iSei/evvv" e^rj, 
" ToaavTa<; vfipew epcoTO? iraOdov" " Kal tl 

1 It seems necessary to supply, with Hercher, the de- 
finite article, in order to make the expression balance with 
the others of the same sentence. 

1 This picture may be compared with the short description 
in Ovid, Metamorphoses, vi. 101 seq.:— 

A Lydian maiden in her web did portray to the full 
How Europe was by royal Jove beguiled in shape of Bull. 
A swimming bull, a swelling sea, so lively had she wrought 
The lady seemed looking back to landward and to cry 
Upon her women, and to fear the water sprinkling high, 
And shrinking up her fearful feet. 
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with both she held above her head the ends of 
her veil which floated down about her shoulders, 
bellying out through its whole length and so giving 
the impression of a painted breeze. Thus she was 
seated on the bull like a vessel under way, using the 
veil as a sail ; about the bull dolphins gambolled, 
Cupids sported: they actually seemed to move in 
the picture. Love himself led the bull — Love, in 
the guise of a tiny boy, his wings stretched out, 
wearing his quiver, his lighted torch in his hands : 
he was turning towards Zeus with a smile on his 
face, as if he were laughing at him for becoming a 
bull for his sake. 1 

2. I was admiring the whole of the picture, but — 
a lover myself — paid particular attention to that 
part of it where love was leading the bull ; and 
" Look," I said, " how that imp dominates over sky 
and land and sea ! " As I was speaking, a young man 
standing by me broke in: "I may term myself a 
living example of it," he said ; " I am one who has 
suffered many buffets from the hand of Love." " How 
is that ? " said I. " What have your sufferings been, 

The subject was closely connected with Sidon, and is repre- 
sented, almost exactly as in Achilles Tatius' description (so 




far as the bull and his burden are concerned) on the Sidonian 
coins. 
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Treirovdas," elirov, " &yade; teal ydp 6 poo gov rrjv 
oyfriv ov fia/cpdv ttjs tov deov reXeTrfc.' " %p,i]vo$ 
dveyelpei?" elire, " Xoytov ret ydp i/jud fjuvOoi? 
eoi/ce' " /caTO/evrfGy?, & fiiXTiGTe" €<j>rjv, 

" 7T/0O9 TOV A*09 ICOi TOV "EpCOTO? CLVTOV, TCLVTrj 

3 fiaXXov rjaeiVy el ical fivOots eot/ce." ical TavTa 
ir) Xeywv, iegiodfJLai T€ clvtov kclI eirl twos 
oXgov? ay to yeiTovos, evda irXdravoi fiev eirefyv- 
tceaav iroXXal /cal irv/cval, irapeppei ik voayp 
yfrv^pov T€ teal hiavyis, olov dirb yy,6vo<; apTi 
Xvdeio-r)? epyerrai. /cadiaa? ox>v avTov eiri two? 
Ocotcov 'Xjafiai^rfKov ical avTos irapatcaOiadfievos, 
" r/ Clpa a oi? €<f>T)v, " Trjs t&v Xoycov a/cpodaew 
TrdvTto*; he 6 tottos 1 rjhifs ical fivOcov agios ipco- 

Tl/CGOV. * 

3. 'O he apx€Tai tov Xeyeiv &he* 'E/zot <i>oivi/erj 
yevo<z, Tvpo$ iraTpis, ovo/jua KXeiTOipobv, iraTrjp 
'linrlas, dheXfybs irarpbs ^d>GTpaTO<; t ov irdvTa 
hk dheXcfros, aXX^OGOv d/m(f>oiv els iraTijp' ai yap 
firjTepes, t$> piev fjv Bufazma, t& he ep,<p iraTpl 
Tvpla. 6 fiev ovv tov irdvra ")(pbvov el^ev iv 
BvfrvTLcp 9 7roXvs yap 6 Trjs tirjTpbs /cXrjpos ?)V 
2 avT<p* o he ifibs iraTrjp iv Tvpcp tcarwfcei. ttjv 
Be firjTepa ovtc cilia tt}v ifiqv iirl vqiritp ydp 
pjoi T&Ovrjtcev. eierjaev o\)v tg> iraTpl yvvaiicbs 
eTepas, e% fjs dheXfyrj jjloi KaXXiyovr) yiverai. 
ical Ho/cet fiev t$ irarpl Gvvdyfrai /jloXXov fjpLas 
ydficp 9 ai he Moipai t&v dvOpcowcov icpeiTTOves 
aXXqv eTrjpovv fioi yvvai/ca. 

1 MSS. A roiovros t6vos, Hirschig and Hercher seem 
right to omit roiovros. 

2 Most of the MSS. read &£ios virefpx 61 ^pwri/ewv. I follow 
the Vaticanus in omitting xnr6.px ei - 
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my friend ? I can see by your looks that you are not 
far from being one of the god's initiates.' ' " You are 
stirring a whole swarm of stories," said he ; "my ad- 
ventures are really like fiction." " I hope, Sir/' said 
I, "in the name of Zeus and that very god Love, 
that you will not hesitate to give me all the same 
the pleasure of hearing them, even if they are like 
fiction " : and while I was speaking I took him by the 
hand and led him to a grove at no great distance, 
where many thick plane-trees were growing, and a 
stream of water flowing through, cool and translucent, 
as if it came from freshly melted snow. There I 
bade him sit down on a low bench, and I sat by him, 
and said : " Now is the time to hear your tale ; and 
the surroundings are pleasant and altogether suitable 
for listening to a love-story." 

3. This is how he began : I am a Phoenician by 
nation, my country is Tyre ; my name is Clitophon, 
my father is called Hippias, my uncle Sostratus ; but 
he was only my father's half-brother, on the father's 
side, for my grandfather was twice married : my 
uncle's mother was a Byzantine woman, my father's 
a Tyrian. My uncle has lived all his life at Byzan- 
tium, having inherited there a very considerable 
property from his mother ; my father stayed in 
Tyre. My mother I never knew, as she died when 
I was a baby ; and then my father took a second 
wife, who was the mother of my sister Calligone. To 
this sister my father determined to unite me in 
marriage 1 ; but Fate, stronger than the will of man, 
was reserving another to be my wife. 

1 Marriage was allowed in ancient Greece between half- 
brothers and half-sisters descended from the same father : 
but not between uterine half-brothers and half-sisters. 
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<i>i\€l Se to Satfiovtov to pueXXov avOpcoTroi? 
vvKT(op 7roXXd/ci<; XaXelv iva <J>vXd^covrai 

fit) iradelv {pi yap elfiapfieprjs Svvavrcu xpareiv) 

3 a\V Xva tcovfyorepov irdaxpvres fyepcocri. to 
fiev yap igatyvrjs ddpoov /cal dirpoo-So/crjTOV 
€KTr\rjara€i ttjv "^V'xjqv a<f>va> irpoaireabv teal 
KaTeffdirria-e' to oe irpb tov iraOeiv TrpoaBoted)- 
p,€vov 7rpoKaT7]vaK(oar€ Kara piKpbv pLeXeTwpievov 
tov TTadov? TrjV d/cp,rjv. iirel yap etypv ewaTov 
cto9 iirl to£? Si/ca, teal Trapea/cevafev 6 iraTrjp 

€69 V€(OTa TTOirjaWV TOV9 ydfJLOV?, fjpX GT0 T °5 

4 hpafxaTo? 7) Tvyr). ovap iB6/covv avp^vvav t{) 
irap6ev(p tcl /caTG) fieprj fiexpi? 6/jxj>aXov, Bvo 
Se ivrevdev tcl av<o awfiaTa* i^iaTaTat Se poi 
yvvrj (poftepa /cal fieydXrj, to irpoacoTrov dypLa. 
6<f>6aXp}>$ iv aifjiaTi, ftXoavpal irapeiaL, ofyeis 
ai tcopar apTrrjv e/cpdrei tt) Se^ia, SaSa tt} 
Xaia. iTrnreaovaa oZv fioi 0v/i& teal dvaTeivaaa 
ttjv dpTTTjv, /caTa<f>€p€i ttJ? l^vos, evOa t&v Svo 
ccofiaTcov fjaav ai avfi/3o\ai, teat airo/coTTTei 

5 puov Trjv irapOkvov. irepiSer)^ ouv dvadopoov i/c 
tov SeifiaTOS, (fypd^co fiev wpb$ obheva, /caT 
efiavTOV Se nrovqpd ia/ceirTOfirjv. 

'Ei> Se tovtcp avfifiaivei ToidSe. fjv dSe\<£o?, 
oj? e^rjv, tov iraTpbs SftScT/oaTO?" irapd tovtov 
ti% €px€rai tcofu^cov eiriaToXas dirb Bv^avTLov 
/cal r)v tcl yey papbpbiva Toidhe' 

6 'l7T7rta TfiS dSeX<f>a> %aip€LV Scbo'TpaTOS. 

"H/covat 7T/909 ce OvyaTijp ifir) AevKLTnrrj /cal 
HdvOeia yvvrf iroXepbos yap irepiXa/nfidpei 
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Providence sometimes foreshews the future to » 
men in dreams, not so that they may be able to j 
avoid the sufferings fated for them, for they can f 
never get the better of destiny, but in order that j 
they may bear them with the more patience when I 
those sufferings come : for when disasters come all j 
together and unexpectedly, they strike the spirit with \ 
so severe and sudden a blow that they overwhelm it ; [ 
while if they are anticipated, the mind, by dwelling ! 
on them beforehand, is able little by little to turn \ 
the edge of sorrow. Well, I was nineteen years of 
age, and my father was making preparations to 
celebrate my marriage in the following year, when 
Fate began the drama of my fortunes. I had a 
dream, in which I seemed to have grown into one 
with Calligone from the belly downwards, while 
above we had two separate bodies : then there 
stood over me a tall woman of fearful appearance ; 
she had a savage countenance, blood-shot eyes, grim, 
rough cheeks, and snakes for hair ; in her right hand 
she held a sickle, and in her left a torch. She 
advanced angrily upon me, brandishing the sickle : 
and then struck with it at my waist, where the two 
bodies joined, and so cut the maiden away from me. 
In mortal fear I jumped up, terrified : I told nobody 
the dream, but revolved inwardly the most gloomy 
forebodings. 

Meanwhile, the following events were happening. 
My fathers brother, as I told you, was Sostratus ; 
and a messenger came from him bringing letters 
from Byzantium. This was the purport of them : — 

Sostratus, to his brother Hippias, greeting. 
My daughter Leucippe and my wife Panthea are on 
their way to you : war has been declared by the Thracians 
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Bv%avTLOv<; ®pa/ci/co<;. ca)£e Brj 1*01 ra <f>LXrara 
rod yevov? fJ>GXP L T % T0 ^ iroXifiov rvx 7 !*** 

4. Tavra 6 iraTrjp avayvoii? dvairr^Ba /cal iirl 
ttjv OdXaaaav i/crpexei /cal p,i/cpbv varepov 
avBis iiravrjicev. eXirovro Be avra> kcltottiv ttoXv 
irXrjdo? ol/cercbv /cal OepairaiviBcov, a? avve/c- 
wefjuyfra? 6 XeoaTpaTO? irvyxave rah yvvaigiv iv 
fjueaoi? Be fjv yvvrj /jbeydXr) /cal irXovaia rfj 

2 aroXf). a>9 Be iirerewa tou9 bfydaXpuobs iir 
avrrjv, iv dpiarepa irapdevo? i/c<f>aiveral fioi, 
/cal KaTadrpdirret jjlov to£»? d<j>0aXfiov$ rq> 

3 Trpo<rdyir<p. TOLavrrjv elBov iyd> ttots iirl ravptp 
yey pa fi/iivrjv Evpcoirrjv' 1 ofijia yopybv iv fiBovfj* 
/cofirj ^avdrj, to 1*av6bv ovXov 6(f) pit? fiekaiva, 
to fieXav a/cparov Xev/crf irapeid, to Xev/cbv 
eh fieaov i<j>oivt<r<reTO /cal ifiifielro iropfyvpav, 
oiav eh rbv eXe<f>avra AvBia ftdirrei yvvrj' to 
arofia poBtov avdos fjv, orav apyr)Tai to poBov 

4 dvoiyeiv t&v (fyvXXcov rd X € ^V' elBov, 
evOvs dircoiXcoXeiv #aA,\o9 yap ogvrepov Tnpoa- 
a/cei fteXovs /cal Bid r&v d<f>0aXp,&v eh ttjv 
tyvxyv /carapper b<f>0aXfw<; ydp 6809 ijxoTi/cfy 

5 Tpavfian. irdvra Be fie elx^v 6 /jlov, eiraivos, 
e/cirkrjljis, rpbfios, alBcos, dvacBeia' iirrivovv to 
fieyeffos, iZeTreTrXtfyfirjv to /cdWos, erpejiov rrjv 
/capBLav, efiXeirov dvaiB&s, yBovjirjv dXcovai. tov? 
Be d<j>0a\fiovs d^iX/ceiv pev dirb T779 /coprj? 
i/3t,a£6/JL7]V oi Be oi/c fjOeXov, a\X' dvOeTX/cov 

1 The MSS. all have 'ZeXforiv : but it seems necessary to 
adopt Salmasius' change into EvpA-typ, to give some point to 
the introduction of the story by the elaborate description of 
the picture of Europa and the Bull. 
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against the Byzantines. Keep safe these, the dearest 
of my family, until the war is decided one way or the 
other. 

4. Directly my father had read these words, he 
jumped up and hurried down to the sea-shore. He 
was not long in returning, and then there followed 
him a great number of men-servants and maid- 
servants, sent by Sostratus to accompany his ladies : 
in the middle of them walked a tall woman richly 
dressed ; and as I gazed at her, I suddenly saw a 
maiden on her left, who blinded my eyes, as with a 
stroke ofjgbtmng^ , the beauty of her face. 
SfreTwas like that picture of Europa on theT>ull 
which I saw but just now : an eye at once piercing 
and jfoluptuous ; golden hair in golden curls ; black 
eyebrows — jet black ; pale cheeks, the pallor shading 
in the centre into a ruddy hue, like that stain 
wherewith the Lydian women tint ivory ; and a 
mouth that was a rose — a rose-bud just beginning to 
uncurl its petals. Directly I saw her, I was lost : 
for1beauty__wounds deeper than any arrow and 
strikes down through the eyes into the soul ; the 
eye" is the passage for love's wound. All manner 
of Teelings took possession of me at once — admira- 
tion, stupefaction, fear, shame, shamelessness. I ad- 
mired her tall form, I was stupefied by her beauty, 
I shewed my fear by the beating of my heart; I 
stared shamelessly at her, but I was ashamed to be 
caught doing so. Try as I would to drag my eyes away 
from gazing upon her, they would not obey me, but 
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kavrovs ifcel t$> tov /cdXXov? eXKopuevoi ireta-fiaTi, 
teal TeXo? ivi/crjeav. 

5. Ai fiiv hrj KaTT/yovro irpos rjfia^, /ecu avrais 
6 irarrjp (Jbepo? ti t?)? ol/cia$ a7roT€/j,6p,€vo<;, 
evrpeiri^ei Selwvov. real iirel /caipbs rjv, a-vvewi- 
vopsv kcltcc hvo tcl<$ icXivas hiaXa^ovre^ (ovtco 
yap era^ev 6 Trar^p), auros /eay<b tt)v fiearjv, 
ai firjTepes al ivo ttjv iv apiarepa, rrjv he%iav 

2 siypv ai irapdkvoi. iya) 8£ a>9 ravrqv rj/covaa 
Trjv evragiav, jiiKpov irpoaeXOwv /caT€(f>iXrjo-a 
tov irarepa, on fioi tear 6<f>daXpLQv<; avi/cXive 

3 ttjv irapdevov. tL pkv oiv €<f>ayov, fid tov$ 
0eov<$, eycoye ovk rjheiv i<pK€iv yap rofc iv 
oveipoi? iadiovaiv. ipeiaas /caret t% cTpco- 
fAvrjs tov ay/ccova zeal iy/cXwa? ifULVTOv, oXoi? 
e/SXeirov ttjv /coprjv to?? Trpoacoiroi^, /cXeirTcov dfia 
Trjv Oeav tovto yap p,oi r\v to hehrvov. a>9 hi 

4 fjpjev airo tov Bclttvov, Trafc slakpyjZTai KiQdpav 
apfjuoadfievos, tov *rraTpb<$ ol/cerijs, icaX yfriXals 



1 The dinner couches were thus arranged : 



PANTHBA 



CLITOPHON'S 
STEPMOTHER 



H 

O 

W 
o 

Sa5 




LEUCIPPE 



CALLIGONE 



As the guests at a Greek dinner-party reclined on their 
left elbows, leaving the right arm free for eating and 
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remained fixed upon her by the force of her beauty, 
and at length they won the day against my will. 

5. Such was the manner of their arrival. My 
father then set aside for their use a part of the 
house, and ordered dinner to be made ready. When 
the hour for it came, we sat down two on each 
couch . my father arranged that he and I should 
occupy the middle one, the two mothers that on the 
left, and the two maidens the right-hand one. I was 
overjoyed when I heard of this arrangement, 1 and I 
could hardly restrain myself from publicly embracing 
my father for thus putting the girl under my very eyes. 
I swear that I have not the slightest idea what I 
ate — I was like a man eating in a dream. I rested 
myself firmly on my elbow on the couch, and, 
leaning forward, devoured the maiden with my eyes, 
sometimes intercepting a glance on her part ; for 
that was my dinner. After it was over, a young 
slave (one of my father's servants) came in with a 
lute ready tuned ; first of all he played it with his 

drinking, the expressions left and right in the text, describ- 
ing the benches on which the ladies of the party reclined, 
must be from the point of view of a spectator looking up 
towards the middle bench occupied by the two men. 

17 
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to 7Tpa>T0V 8ia,Tivdl;a<; rals yepd* t^9 %o/>8^9 
etcpove, kclL ti KpovpuaTiov v7ro\iyr)va<z VTro^iQvpL- 
£ov<ri Tot? Sa/crvkois, fiera tovto rjSrj Ttp irXrjK- 
rp(p ra9 %o/?Sa? etcpove, teal oXiyov oaov teidapi- 

5 o-a? avvjjSe to?9 Kpovfutai. to hi aapa fjv, 
'AiroWwv p£/jL<f)6fA€vo<; tt)v Ad(j>vr)v fevyovaav 
KaX Blcokcov a pa teal pueWcop KaraXapfidveLv, 
teal yivofievT) <f>vrbv r) Koprj, teal 'AttoWcop to 
<f>vrbv <TT€<f)avovfJL€vo<;. tovto jJLOL puaKkop aadev 

6 eh t^\o9 tt)p yfrvxrjv ilji/cavaev bneKKavpa yap 
iiriOv/uas X070? ipaTi/eor k&p eh o-Gxfypoavprjp 
t^9 eavTOV vovOctt), t$ irapaSeiyfiaTi 7r/>09 ttjv 
fUfjurjacv ipeOi&Tai, fidXia-Ta otclv Ik tov KpeiT- 
Toi/09 xi to nrapdheiypa* r) yap wv dpaprdvet, 
T49 a£8ft>9 t$> toO /3e\Tiopo$ a^idapuTi irapprjala 

7 yLveTai. teal TavTa 777)09 ipuavTOP ekeyov " 'ISou 
zeal 'AttoWwp epa, icdicelvos irapOevov, /cal ip&v 
ovk alcxvveTai, dWd Bicoxei ttjp irapOevov ai) Se 
o/cvet?, KaX al&y, xal ax at poo? aaxfrpoveis; pur) 

Kp€LTT(OV el TOV 0€OV; " 

6. f fl9 hk r)v eairepa, irpoTepai pkv irpos 
mrvov iTpdirrjaav al ywaiKer fJUKpbv Be vaTepov 
KaX rjfjLeiv oi pep St) aXXoi tj) yaaTpl psTprj- 
cavTe? ttjv fjhovrjv, eyeb ttjv eioi^iav ev Tofc 
6<f>0a\p,oi<z (fyepcov, tcov t€ T779 Koprjs irpoatoTrmv 
yepuaOeh koX aKpaTtp QedpjiTi teal p>eyjpi Kopov 
2 wpoeXdcop, dirrjXOop peOvcov epcoTi. a>9 Se €19 to 
SapaTiop TraprfXdov, evBa pot KadevSew edo<$ r)v, 
01/Se V7rvov TV^eiv rjSvpdprjp. eaTi pev yap 
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hands alone, sweeping over the strings and produc- 
ing a subdued tone by twanging them with his 
fingers ; then he struck the strings with the plectrum, 
and having played a short prelude he sang in concert 
with the music. The subject of his song was the 
chiding of Apollo as Daphne fled from him ; his 
pursuit, and how he all but caught her; and then 
how the maid became a tree, and how Apollo made 
himself a crown out of its leaves. This story, as 
he sang it, at last set my heart more fiercely ablaze : 
for love stories are the very fuel of desire ; and how- 
ever much a man may school himself to continence, I 
by the force of example he is stimulated to imitate I y 
it, especially when that example proceeds from one J 
in a higher position than himself: for that shame, j 
which prevents a man going astray, is converted 
into boldness by the approval of one of higher 
rank. So I said to myself : " Look, here is Apollo 
in love, and like you in love with a maiden ; and 
when he is in love, he feels no shame about it, 
but pursues his maiden, while you hesitate and 
profess to be ashamed, and encourage a most un- 
timely continence : do you put yourself above a 
god ? " 

6. When the evening came, the women went 
first to bed, and we followed their example after 
a short interval. The others had taken their 
pleasure by the satisfying of their appetite, but 
all my feast was through my eyes : so that I retired 
to rest gorged with the vision of the maiden s face 
and sated with undiluted gazing upon her. Indeed, 
I was drunk with love; but when I reached the 
chamber where I always lay I was unable to get 
to sleep. For Nature will have it that diseases and 

<9 
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<f>v<T€i /ecu TaXXa voarjfjuiTa /cat to, tov ado/iaTo? 
rpavfiara iv 1 vvktI %a\e7ra)T€/?a, kol iiravLa-Tarai 
fiaXXov rjixlv ^av^a^ovai kclI ipeOL^ei Ta<; 

3 dXyrjSova?' orav yap avairaxy^rai to a&fia, 
rore (T'XpXd^eL to e\/co9 voaelv* ra Be rr)$ 
yfrvXV? rpavfiara, firj /civovfiivov tov a-ay/WTOS, 
iroXv fuLXXov oBvva. iv rjfiepq, /nev yap 6<j>0aX/j,ol 
icaX &Ta 7roXXfj<; ye/Jbi^ofieva irepiepyLa*; iirucov- 
(j>i^€L T^? voaov TTjv dfcfitfv, dvTiirepcdyovTa 
T7)v yjrvxv v T *7? € fe T0 novelv o^oX^* idv Be 
f)<Tvxia to a&fia TreBrjdf}, read* eavTrjv f) ^v^r) 

4 yevofjLevr) t§> fcatccp kv fiaLveTai. irdvTa ydp 
igeyeipeTat, tot€ tcl t€0)9 Koifxcofieva* toi<s irev- 
Oovaiv ai Xvwar Tofc fiepi/nvcoaiv at <f>povTiBe$' 
Tot? KivBvvevovaiv oi <f>6j3or Tofc ip&ai to irvp. 
irepl Be tt)V eiw jjloXi<; eXerjaa^ fie ti$ vttvos 

5 dveiravaev oXiyov. aXX* oiBk tote fiov t?}9 
yftvxv^ direXdelv rjOeXev rj /copy irdvTa yap ffv 
jjboi AevKLTnrT] tcl evvirvia* BieXeyofirjv avTrj, 
avvkiraitpv, avveBe'nrvovv, r)iTT6fir)v 9 irXeiova 
e%x ov dyaOd ttj? r/fiepa?. teal ydp tcaT€<f)tXi]aa, 
teal fjv to (f)lXrj/jba dXrjdcvov &aTe iireiBrj fie 
rjyeipev 6 ol/eeTrjs, eXoiBopovfirjv a\)T<p T779 
d/caipias, a>9 diroXeaas oveipov ovtco yXv/cvv. 

6 dvavTas ovv i/3dBi£ov igejriTrjBes etaa t^9 oiicias 
tcaTa TTpoacoTrov tt}9 teopr)?, ftifiXiov dfia icpaT&v, 
/cal iyK€KV(f>Q)<; dveyivwa kov % tov 8k d<j>0aXfi6v, 
el icaTa Ta9 Qvpas yevoLfii\v, vireiXiTTOv KaTcadev, 

1 iv was inserted by Cobet. I do not feel quite certain 
that vvktI alone would not bear the sense. Hercher suggested 
vvKr6s t which is not impossible, though he did not admit it 
into his text. 
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bodily wounds are worse at night : while we are 
at rest they obtain more power to attack us and 
aggravate the pain that they cause; for when the 
body is still, the wound has the more leisure to hurt. 
In like manner the wounds of the soul are far 
more painful when the body is at rest: for during 
the daytime the eyes and ears have plenty of 
occupation and so turn the edge of the disease, 
distracting the soul so that it has less leisure for 
its grief ; but when the body is bound fast by 
bodily rest, the soul has the greater freedom to 
be tossed about by its woe : all the sensations which 
were lately at rest are then aroused ; mourners 
feel their grief anew, the anxious their cares, those 
in danger their fears, and lovers their consuming 
flame. Hardly about daybreak did sleep of a kind 
take pity upon me and give me a little respite : but 
not even then could I banish the maiden from my 
mind ; Leucippe was all my dreams — I spoke with 
her, I sported with her, I ate with her, I touched 
her ; yes, I obtained a greater degree of happiness 
than in the daytime ; for I kissed her, and it was 
a real kiss : the natural result was that when my 
servant came to wake me, I upbraided him bitterly 
for his untimely coming, so that I thus lost so 
sweet a dream. I arose therefore, and determined 
to walk up and down somewhere in the house, into 
my sweetheart's presence. I took a book, and 
bent over it, and pretended to read ; but every 
time that I came opposite the door, I peeped below 
the book at her. So making several journeys, and 
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tcai rivas ifnrepnraTrjO'as BiavXov?, teal €7ro%€- 
T€vadfjL€vo$ iic t?i$ 6ea$ epcora, aa<j>&^ diryeiv 
fyoov rrjv yjrv)(rjv /earcm. Kal ravrd /jloi rpi&v 
fjfiep&v iirvpaevero, 

7. *Hi> Be /jloi KXeivua? dvey\no$ s opefravbs Kal 
veo$ s Bvo avafiefirj/ccos err) rr)<; r)\iKua<i tt)^ e/i%, 
epcorc Terekecrfievos* fxeipatcLov Be 0 ejxos r)v. 
ovtco Be el^e <j>ikoTip,ia<; irpbs avTO, (oare Kal 
Xirirov Trpidfievos, eirel Oeaadfievov to fieipdiciov 
eirrjveaev, eidvs ixaplaaro <j>epcov avrq* rbv Xir- 

2 irov. eo-KooiTTOV oZv airbv del T779 dfiepLfjLvLas, on 
o"Xo\d£ei, <f>t\etv teal Bovkos eo-rcv ipoon/cr}? r)Bov?i^ 
0 Be /jloi fieiBcwv teal rrjv KetpaXfjv eiriaelcov 
eXeyew "*FiO"p ttotc /ecu av po.i BovXo? ra^y" 

3 irpb? tovtov diTLoov Kal dairao'dfievos fcal irapa- 
icadiadfievos, ""ESca^a," e^rjv, "KXeivia, aoi Blkt/v 
r&v a/coo fjLfiaToov. BovXo? yeyova /cdyd>" dva- 
Kporrjo-as oi>v ras ^et/oa? ef-eyeXaae, fcal dvao-rds 
Kare(j)t\r)ae jjlov to Trpoawrrov, ep^alvov ipa)- 
TiKtjv dypvirvLav Kal, " 'Epa?," et7rev, " ipa$ 
aXrjdS}^' oi 6(f>0aXfioi gov Xeyovaw" 

"A/m Be Xeyovros airov, Xapi/c\f}$ elarpexei 
(tovto yap fjv ovofia rq> pAipaicLtp) TeOopvfirjfjLevos, 

4 " Ofyofial goi? Xeycov, " KXetvi'a" zeal awe- 
areva^ev 6 KXewLas, &airep i/c rr)<; i/ceivov 
yjrvxn^ KpefidfjLevo?* Kal rfj (fxovfj rpe/jxov, 
" 'AiroKreveis" elire, " amirtav % tl ae Xvirei; 
tlvl Bel fjudxeo-dai;" /cal 6 Xapi/eXf)?, " rdpuov" 
elirev, " 6 7rarfjp fioi irpol-evet, Kal ydfiov 
d/x6p(f)OV /coprjs, Xva BiirXfy awoucfo feared^), irovr)- 
pbv fiev yap yvvrj, k&v ev/jLOp<f>Q<} rj' eav Be Kal 
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drawing in fresh draughts of love every time I 
saw her, I returned with my heart in ill case indeed. 
And those flames went on burning up in me for the 
next three days. 

7. Now I had a cousin called Clinias. Both his 
parents were dead, and he was young, two years 
older than myself ; one of Love's adepts. But the 
object of his affections was a youth ; and so strong 
were his feelings towards him that once when he 
had bought a horse, and the boy saw it and admired 
it, he at once sent it to him as a present. So I used 
constantly to be laughing at him for neglecting all 
his proper pursuits and having leisure for nought 
but his affections, a slave to love and pleasure ; but 
he always used to smile, wagging his head and 
saying : " Mark my words, some day you will be 
a slave too." To him then I went, and greeted him, 
and said : " At last, Clinias, I have been paid out for 
all my scoffing : I too have become a slave." He 
clapped his hands and burst out laughing; then 
he rose and kissed me — my face bore every sign 
of a lover's sleeplessness — and, " Yes," he said, "you 
are really in love : your tell-tale eyes shew it." 

He was still speaking, when Charicles (that was 
the name of his dear youth) burst in, greatly dis- 
ordered, crying : " It is all over with me, Clinias." 
Clinias gave a deep groan, as though his life hung 
on his friend's, and murmured with a trembling 
voice : " You will kill me if you do not tell me at 
once ; what is your trouble ? What have we to 
fight against?" "Marriage!" Charicles answered, 
" which my father is arranging for me, and a marriage 
with an ugly girl, to give me double agony. Any 
woman is bad enough, however fair; but if she 
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5 afjbop(j)Lav SvaTVxf), BlttXovv to tcaicov. dXXa 
7r/)09 tov ttXovtov 6 iraTTjp diropXeTrcov cnrovhd^ei 
to #77809. ircSiSofiai 6 BvaTV^^ to£? i/eeLvr]? 
^prffiaaiv, iva ytjfico irtoXovfievos" 

8. 'fi? ovv tclvtcl fjKovaev 6 KXeivia?, 
toypiaaev. eiriirapdi^vvev ovv to fieipd/ciov 
dirwdelaOai tov ydfiov, to t&v yvvaitc&v yevos 

XoiBop&V. " TdfJLOV^ €L7T€V, " rj$r) GOL SlScOCTLV 6 

2 TraTTjp; tL yap rjhlicr)ica<;, Iva fcal Tre&rjdr}?; ov/c 
d/coveis tov Ato? Xeyovros 

To?? 8' iy<o clvtX 7ru/)09 Bcoo-a) fea/cov, w icev 
airavres 

TepTTcovTai Kara 0vp,6v 9 ebv /ca/cop apfyaya- 
Tr&vTes; 

avTrj yvvaiK&v 1 rjhovrj* fcal eoi/ce ttj t&v Xetpijvcov 
(fyvo-er ted/eeivat yap r/Sovr) fyovevovaiv wS?}?. 

3 evTi Be a oi avvievai to fieyedos tov tcatcov zeal 
air avTrj? Trjs tov ydfiov irapaaKev^. ftofiftos 
avX&v, BlkXlBoov ktv7to$, irvpa&v BaBovyla. 
ipet t*9 IB&v toctovtov /cvBoifjuov ' 'Ati^t;? 6 
fieXXcov yapecv €7rl iroXefiov, Sokco p,oi, irefx- 

4 ireTau dXX' el fiev IBmottj? fjada fiowi/cr}?, 
rjyvoei? av tcL t&v yvvaitecbv BpdjMiTa* vvv 
he kclv aXXois Xeyot,?, ocrcov eveirXriaav jjlvOcov 
yvvaifces ttjv afcrjvtfv. 6 2 op/109 'E/M^t/X^f, 

1 Gottling's correction for the MSS. kclkuv. 

2 Inserted by Cobet. The article seems clearly necessary. 
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has the bad luck to be ugly, the business is twice as 
bad. But she has a fortune ; that is what my father 
looks at in arranging the match : so that I am un- 
happy enough to be bartered for her money : I am 
to be sold into marriage." 

8. When Clinias heard this, he grew suddenly 
pale; and then he urged the youth to refuse the 
marriage absolutely, abusing the whole female sex. 
" Marriage ! " he said, " is that what your father is 
arranging for you already? What have you done, 
to be so fettered ? Do you not remember the words 
of Zeus : 

e The stolen fire must be avenged, and so 
Men must seem joyful and hug close their woe ' ? 1 

Such is the pleasure of woman ; she is like the 
Sirens, who kill men by the charm of their song. 
Why, the magnitude of the evil can be conjectured 
from the very preparations for a marriage, the 
whistling of the flutes, the banging of doors, the 
carrying of torches ; anyone who sees all this dis- 
turbance would naturally say : ' How wretched is 
a bridegroom — he looks to me like one being sent 
off to the wars.' If you were one that were unin- 
structed in the examples of poetry, you might per- 
haps be unaware of women's doings ; but, as it is, 
you know enough even to teach others the kind of 
stories with which women have filled the stage — 

1 Hesiod, Works and Days, 57. The punishment sent to 
men for the fire stolen for them by Prometheus was the gift 
of woman. 
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<$>LXofirjXa<; r) Tpdire^a, SOevofioLas r) BiaftoXij, 

5 'AepoTrrj? r) fcXo7rrj, Upofcvrj? r) a§ayr\. av to 
Xpv<rr)t8o<; /cdXXo? ' A7 ajiefivcov iroOj), Xoi/ibv to?? 
"JLXXrjo'i iroiel* av to JSpiarjiBos /cdXXo? 
'A^Weu?, 1 irevQo? avT<£> irpo^evel* eav €%r) 
yvvat/ca KavBavXrj? xaXrjv, <f>ovevei KavBavXrjv r) 

6 yvvrj. to fiev yap 'EXeprj? t&v ydfitov irvp 
dvrjyfre Kara rfj? Tpoid? aXXo irvp % 6 Be 
HrjveXoTrrjs ydfios Tr)$ adxfrpovos ttogov? vvfi<f>iov$ 
dircaXeaev; anreicTeivev 'IttttoXvtov (friXovo-a 
QaLBpa, 'KXvrcufwrjo'Tpa 8£ ' Ay a fie fivova fir) 

7 <f)i\ov(ra. & irdvra ToXfi&aai yvvaltcer ichv 
<f>iX£>ai, (frovevovcr k&v fir) (piXaxri, (j>ovevov<rip. 
' Ay a fie fivova eBet <f>ovev0r)vai rov icaXov, o5 
fcdXXos eirovpdviov r)v, 

"Ofifiara fcal fce<f>aXr)v iteekos Ati TepiriKe- 
pavv(p* 

teal ravrrjv direico'tyev, & Zev, tt)v K€<j)aXr)v 

8 yvvr). teal ravra fiev irepl t&v €Vfi6p<j>(DV t*? av 
etirot yvvaiK&v, evOa teal /lerpiov to aTvyrffLa. 
to yap /cdXXo? e^ei Ttva 2 irapr\yopiav tcov /ca/c&v, 
/cal tovt ea-Ttv ev aTvyrffxaaiv evTvyrjfia* el Be 

1 After 'AxiMc&s the MSS. again read iroflji, the deletion of 
which is due to Cobet. 

2 Headlam's correction from MSS. r4\v. 

1 Amphiaraus, who was a prophet, knew that he was 
destined to perish if he joined in the famous attack of the 
Seven against Thebes. Polynices, the leader of the invaders, 
bribed his wife Eriphyle with a golden necklace to indicate 
Amphiaraus' hiding-place and to persuade him to go to his 
doom. 

2 Tereus, the husband of Procne, viola ed her sister Philo- 
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Eriphyle's necklace, 1 Philomela's feast, 2 Stheno- 
boea's false accusation, 3 Aerope's wicked stratagem, 4 
Procne's murder. 6 When Agamemnon desires the 
beauty of Chryseis, he brings destruction upon the 
Greek army ; when Achilles desires Briseis' beauty, 
he makes sorrow for himself. If Candaules 6 has a 
fair wife, his wife murders Candaules. The fire of 
Helen's marriage-torches lit another fire for Troy. 
But Penelope's marriage, chaste creature, how many 
suitors did that destroy? Phaedra destroyed Hip- 
polytus by loving him, Clytemnestra Agamemnon 
because she loved him not. O women, women, that 
stay at nothing ! If they love, they kill : and if they 
do not love, they kill all the same. Agamemnon 
was fated to be murdered — Agamemnon whose 
beauty was described to be as of heaven. 

' In eyes and head like thunder-hurling Zeus,' 7 

and, O Zeus, a woman lopped off that very head. 
And all these are the accusations which can be 
brought against fair women, where the ill-fortune of 
having to do with them is moderated, for beauty is 
some consolation in distress, and a certain amount of 
good luck amid the bad ; but if the woman is not 

mela. To avenge themselves, the women served to him a 
cannibal feast of his own son Itys. The story is given at 
length in V. v. 

8 The Potiphar's wife of Greek mythology : Proteus was 
Potiphar, Bellerophon Joseph. 

4 The wicked wife of Atreus, who sinned with her husband's 
brother Thyestes. 5 See footnote 2 above. 

6 Herodotus, i. 12. Candaules, king of Lydia, was so 
infatuated with the beauty of his wife, that he must needs 
shew her naked to his friend Gyges : in revenge for the 
insult, she plotted with Gyges to kill him and seize his 
throne. 7 Homer, Iliad, ii. 478. 
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p,r)he €V/Jiop<f)0$, &>9 <£#9, r) avpb<j>opd hnrXi). /cal 
7TW? av Tt? dvda^oiro, /cal ravra pueipd/ciov ovrw 

9 /caXov; put}, irpos Oe&v, Xa/)tV\ei9, p,rpr<o poi 
hovXo? y&vy, firjSe to av0o<? irpb /caipov •Wfc ^8179 
dirokear)^" irpo<; yap Tofc aXkois /cal tovt eo~Ti 
tov ydfiov to aTvxrj/juf papaivet ttjv d/cprfv. puff, 
heopuai, Xapl/cXeis, prjirco pot piapavdfi<r purj irapa- 
S^9 €vpLOp<j>ov Tpvyrjacu pohov apopcfxp yecopyq)" 

10 /cal 6 Xapi/cXfjs, " TavTa pev" e<j>7j 9 " /cal 0eoi<i 
/cdpol peXrjo-et,' /cal yap eh ttjv irpodeap^iav t&v 
ydpuav xpovos io-TLV Tjpgp&v, TroXXa he av ykvoiTO 
/cal iv vvktI pia* /cal /caTa, a^oXrjv %7jTrjGop*ev. 

11 to he vvv ey^ov, i<f> iiriraaiav aireipLi. e£ otov 
ydp pot tov 17T7T0V eyapiaco tov /caXov, ovttq) aov 
tcov hcopcov direXavaa, einicovtyeZ he pov to 
yvpvdatov r^9 tyvyrfi to Xvirovp,evov" 6 pev 
ofiv dirgei ttjv TeXevTalav ohbv vaTaTa /cal 
7rpG>Ta p,eX\rjo-<ov iirird%eadai. 

9. 'Eya) he 7T/0O9 tov KXeiviav /caTaXeyco pov 
to hpapa 7TW9 eyeveTo, 7TW9 Trddoipi, 7ra>9 thoipu, 
ttjv /caTay(oyr)v s to helirvov, to /cdXXo? T779 #0/9179. 
TeXevT&v he Tcp Xoycp gvvitjv do"X7jpLova>v 9 "Ov 
(frepco" Xeycov, " KXeivia, ttjv dviav 0X09 ydp 
puoi irpoaeireo'ev 6 eoa>9, /cal avTov pov hidb/cei 

TOV V7TV0V T&V Op/JLaTCOV 7raVT0T€ A€V/CL7T7TrjV 

2 <f>avTd£opai* ov yeyovev aXXcp Tivl toiovtov 
aTvxypa* to yap /ca/cov pm /cal avvoi/cei." /cal 6 
K.Xeivia$, " Arjpel?" elirev, " outg>9 €t9 epcoTa €vtv- 
X&v. ov yap €7r' dXXoTpia? 6vpa$ eXOelv ae hei, 
oi/he hid/covov irapa/caXelv avTTjv croi hehm/ce ttjv 

3 epcopevrjv i) Tvyrj ical <f>epovaa evhov ihpvo-ev. aXXoy 
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even fair, as you tell me, the misfortune is double. 
No one could tolerate such a thing — least of all a 
youth as fair as you. I pray you, Charicles, by all 
that you hold holy, do not allow yourself to become 
a slave, do not throw away untimely the flower of 
your youth ; in addition to all its other disadvantages 
marriage has this, that it does away with the bloom 
of vigour and beauty. Do not wither yet, Charicles, 
I implore you ; do not hand over a lovely rose to be 
plucked by an ill-favoured rustic clown." " This 
whole affair," said Charicles, "must be left to pro- 
vidence and to me ; I have, after all, a certain 
number of days before the day ordained. A great 
deal can happen even in a single night ; and we 
must think over all this at our leisure. Now, at 
any rate, I am going riding. I have never made use 
of your present since you gave me that splendid 
horse ; the exercise will lighten the grief on my 
mind." So with this he went away, on what was to 
be his first and last ride. 

9. I related to Clinias my whole story — how 
it came about, my feelings, how I first saw her, 
the arrival, the dinner, the great beauty of the 
maiden. At last I felt that I was talking in a very 
unseemly way, and burst out : " I cannot bear the 
pain, Clinias ; Love with all his forces has attacked 
me and drives sleep away from my eyes ; I see 
Leucippe always. No one has ever been in such 
misery as I am ; my grief lives always with me." 

What nonsense you talk," cried Clinias, "you, who 
are a fortunate lover. You do not have constantly 
to be going to the doors of another's house ; you 
have no need of a messenger ; fortune has given her 
to you, has brought her and established her at your 
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fjiev yap ipaarfi /cal fiXefi/ia fidvov r\p/cecre rrjpov- 
fievrjs irapOevov, teal fieytcrrov rovro dyaObv 
vevofii/cev ipacrrrfS, idv teal fifypi r&v ofi/idrcov 
evTVxf), oi he evhaifiovecrrepoi tcov ipacrrcov, &v 
Tu%&><7£ tc&v pijfjLaTO? fiovov. crv he fiXeirei? del 
/cal d/covei? ael zeal crvvhenrveis teal crvfiirLvew 

4 teal tovtois evrv'Xjcbv iy/eaXeis' a^dpicrro^ el 
7rpo? epcoros hcopedv ov/c olSas otov icrriv 
IpwpAvr] /SXeirofievrf pjeitpva tg>v epycov 

ttjv rjhovrjv. 6(f>0aXfiol yap dXXrjXoi? avTava/c\<D- 
fievot cLTTOfidrTovcnv &)? iv /caroirrpcp r&v ercofid- 
Toov ra ethcoXa' r) hk rov icdXXovs airoppor), hC 
avr&v €45 ttjv yjrvxv^ tcarappeovcra, eyei rivd 

5 pit;t,v ev dirocrrdcrei* /cal trap oXiyov 1 earl rr)$ 
r&v acofidrcov fugew /eaivr) yap icrri crcofidrcov 
ov[nrXo/cr). iyeb he croc teal rb epyov ecreerOai 
ra}(j> fiavrevofiar fieyicrrov yap icrriv i<j)6hiov 
eh 7T€i0cb crvvexv^ Tpb? ipcofiivrjv ofiCXia. 6<f>- 
6aXfib$ yap <j>iXva$ 7rp6j*evo<; /cal rb crvvrjOes 

6 rr}? /coivcovia? eh %dpiv ctvverificbrepov. el yctp 
ra ay pea r&v Orjpicov ervvrjOeia, rtdacreverac, 
7roiXX(p fiaXXov ravrrj fiaXct^deirj /cal yvvrj. fyd 
he n 7T/0O? irapffevov iiraycoyov rfXi/cicoTrj? ip&v to 
hk iv &pa rr}<; d/cfirj$ iirelyov eU ttjv <f>veriv /cal 
to crvveiho? rov <j>iXelcrOai ri/crei TroXXd/cts dvrep- 
<a)T a. OiXei yap e/cder rr\ t&v irapOevcov elvai 
/caXrj, /cal faXovfievrj %aip€i, /cal irrawel tt}? 
fiaprvpias rov <f>iXovvra* /cap fir) <j)iXrjcrrj ti$ 

1 Gottling suggested y\vKluv for 6\(yov, and the sense 
would indeed be more consistent with (xeiCova r&v %pyo»v just 
above. I prefer however to adopt Knox's suggestion of 
inserting tap* before b\lyov. 
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very side. Some lovers have to be content with a 
mere look at their sweetheart, so well guarded is she, 
and to think themselves very lucky if they can obtain 
this pleasure of the eye ; others are more fortunate, 
if they can but get a word with her : but you — you 
are constantly seeing her and hearing her ; you eat 
with her and drink with her : and yet, with all this 
good fortune, you grumble ; let me tell you that you 
are ungrateful for this gift that Love has made you. 
You do not know what it is to be able to see the 
one you love ; it is a greater pleasure than further 
favours. When the eyes meet one another they 
receive the impression of the body as in a mirror, 
and this emanation of beauty, which penetrates 
down into the soul through the eyes, effects a kind 
of union however the bodies are sundered ; 'tis 
all but a bodily union — a new kind of bodily embrace. 
But I prophesy to you that you will soon obtain all 
you desire. There is no more ready road to over- 
coming the resistance of the beloved than constantly 
to be in her presence ; the eye is the go-between 
of affection, and the habit of being regularly in one 
another's society is a quick and successful way to 
full favour. Wild beasts can be tamed by habit, 
as they become used to their masters ; how much 
more easily can a woman's heart be softened by the 
same means ! And then the fact that her lover is 
of the same age as herself is a powerful impulse to a 
maiden. Those feelings which are natural in the 
heyday of youth, and her knowledge that she is 
adored, will often inspire her to return your passion ; 
for every maiden wishes to be fair, is pleased to 
be loved, and is grateful to the lover for the witness 
that he bears to her charms — if no one were in 
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7 CLVTrjV, OVTTG) 7r€7rL(TT€V/C6V €LVCU tCaXtj. €V OVV 

col irapaivw fxovov, ipaaOai 7tl<tt€V(t utco, koX 
Ta^€G>9 <T€ fiifirjaeraiy "IIct>9 av ovv," elirov, 
t( yevoiTO tovto to fAavrev/ia; So? fiou xa? 
dfyopfxd?' av yap dp%ai6T€po$ ^ivarrj^ ifiov real 
avvrjOea-Tepos tfBr) rfj rekerfi tov Oeov. tl \ey<o; 

TL 7TOL&; 7TW? CUV TVXpL/U T7]? ipa)fJL€Vrj^ ; 0\)K 

olBa yap ra? 080U9." 

10. " M.rjBev," elirev 6 KXeivCas, " irpb? ravra 
tyrei irap aXkov \iadelv % avToBLBatCTO^ yap itrriv 
6 Oebs <ro<f)i(TTri<;. &airep yap ra apTLTO/ca t&v 
j3p€<f>&v ovBel? BiBdaxet ttjv rpo^rjv, avrofmra 
yap itefiavOdvei teal olBev iv rols yttafot? ovaav 
airoU ttjv rpdire^av, ovtco koX veavicricos epwro*; 
7rp(OTOKVfjLa)v ov BelTai BiSaaxaXla^ 717)09 tov 

2 tokctov. idv yap r) whl? irapayevrjTaL /cat 
iva-rrj TT79 dvdy/eijs 7) 7rpodeafiLa f firjBev ifkavrj- 
Oeis, Kav TrpcoTOKVfJbwv #9, evprjo-eL? tckclv vir 
avTov fULicodeU tov 0eov. oaa Be iaTi kolvcl 
Kal fjbif t^? evKaipov TVXV? Beofieva, TavTa d/covo-a? 
fjbdOe, firjBev fiev elirrj^ irpbs ttjv irapQevov 
afypoBLaiov to Be epyov tfyrsi ttw? yevryrai aico7r{j. 

3 7rat9 yap /cal irapQevos ofxoioi fiiv elatv el? 
alBSy 777909 Be ttjv 7779 'A^yooStT779 ydpiv Kav 
yva>fjLi]$ tl 1 €%q)o-iv, a irda^ovatv dfcovetv ov 04- 

1 The MSS. have yvw/n-qs t\ wfflv ' it is necessary either to 
write yvcofirjp, as Jacobs (tV yvdnyv Hercher), or to insert *rt 
as I have done in the text. 
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love with her, she could have so far no grounds of 
confidence that she was beautiful. One only piece 
of advice then I have to give you : let her be sure 
that she is loved, and she will soon return your 
affection/ ' "But how/' said I, "is this prophecy 
of yours to be accomplished ? Indicate to me at 
any rate how to begin ; you were initiated before me 
into the mysteries of the god and are better ac- 
quainted with the course required to become an 
adept. What am I to say ? What am I to do ? 
How am I to win the object of my passion ? I 
have no idea of the way to proceed/' 

10. "On this subject," said Clinias, "you have 
no need to enquire of another: Love is a self- 
instructed expert. He is like the new-born babe 
which needs no teaching from anybody where to look 
for its nourishment ; for that is an accomplishment 
which it learns of itself, knowing that its table is 
spread in its mother's breasts; in the same way a 
young man for the first time big with love needs no 
instruction as to how to bring it to birth. For when 
you begin to feel the pangs and it is clear that the 
destined day is at hand, you cannot go wrong, even 
though it be your first labour, but you will find the 
way to bring forth and the god himself will deliver 
you. However, you may as well listen to the 
ordinary maxims which are applicable at any time 
and need no fortunate occasion. In the first place, 
say nothing to the maiden of the actual fruition of 
love, but rather look for a means for your passion 
silently to be translated into action : boys and girls 
are alike shamefaced creatures ; however much they 
may be inclined towards the pleasures that Aphrodite 
can afford, they do not care to hear their experi- 
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Xovar ttjv yap al<r%virr)v K€t<r0cu vofii^ovcriv ev 

4 rot? prj^aat, yvvaitca? fiev yap evcfipaivei teal 
tcl prjp,ara* irapOevo? Be tou9 fiev egcoOev atcpo- 
fioXio-fwv? r&v epao-T&v €6? irelpav <f>epei /cat 
a<f>vco crvvTiderai rols vevfiaaw eav Be airrj- 
0779 to epyov irpoaeX6(ov, itcTrXrjgei? au*H}9 tcl 
wra TTj <fxovfj, teal ipvOpip real fiiael to prjpa 
/cat XotBopeiaOac Botcel* k&v VTrocxkaQai OiXrj 
ttjv ydpw, odayyveTai* tots yap 7rda")(eiv vofiLtpi 
to epyov, ot€ fiaXXov ttjv irelpav etc «H}? t&v 

5 Xoyoov rjBovi}? aicovei. eav Be, tt)v irelpav irpoa- 
dryeov tt)v aXXrjv, teal evdycoyov avTrjv irapaaKevd- 
aas, rjBeco? 77817 irpoaepyr), Giwira fiev ottv tcl 
iroXXa 6e>? ev fivaTrjpLtp, (piXfjaov Be irpoaeXOcbv 
rjpefia. to yap epaaTov <j)iXr)/ia Trpbs ip&fievrjv 
deXovo-av fiev iraper)(eiv, aiTrjak ia-Tt, 1 7r/)o? direi- 

6 Oovaav Be, l/ceTtjpua. k&v fiev irpoafi t*9 crvvdrjKrj 
Tr)<; irpdl-eoos, 2 iroXXaKi? Bk Kal eKovaai 7rpo9 to 
epyov ipxofievai OeXovcn /3id£eo , 0ai Bo/celv, Xva 
TTf Boffj] T779 dvdy/cr)? diroTpeir&VTai t^9 ala^vvrj^ 
to e/covaiov. fir) toLvvv oKvifjarj^i eav dvQiGTa- 
fiivrjv avTrjv "By?, dXX* eiriTrfpei tt&$ dvdio-TaTar 

7 (ro^>ta9 yap icdvTavda Bet. k&v fiev irpoaKap- 
repff, €7Tt<r%€9 tt)v $Lav % ov7T(o yap ireiderar 

1 The MSS. after iarl read (namf), which is omitted on the 
suggestion of Jacobs. 

* Jacobs thought there must be a lacuna after xpa^ws, and 
in any case there is something of an anacoluthon — a dis- 
jointure of the grammatical construction. 
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ences mentioned aloud : they think that modesty is 
a matter of words, while grown women, on the 
other hand, take a pleasure in the words too. A girl 
will regard very calmly the first skirmishes that a 
lover uses to feel his way, and will suddenly ex- 
press her complacency by a gesture ; but if you go 
bluntly to her with a verbal invitation, you will only 
shock her ears by the words you employ. She will 
blush, affect to regard your proposal with horror, 
and think that an insult is being offered to her ; 
even if she is desirous to afford you her favours, she 
is ashamed, for it seems to her that she is already 
yielding, when the pleasure she derives from your 
words seems to transform your tentative into reality. 
If, however, you act upon the other tack, gradually 
moulding her to your wishes and gaining easy access 
to her, be as silent as in church, but approach her 
gently and kiss her : if the beloved is compliant, 
the lover's kiss is an invitation to her to accord him 
all her favours ; if reluctant, it is a kind of sup- 
plication and prayer. Then, even when they have 
promised and are certain to yield, many of them, how- 
ever willing, prefer to have at least the appearance 
of coercion applied, so that by a shew of force they 
can avoid the charge of compliance which would be 
a reproach to their modesty. Even if you find her 
persistently obdurate, do not relax your efforts, 
but rather watch closely for the means of converting 
her : here too tact is wanted. Do not in any case, if 
she remains obstinate, employ force ; she is not yet 
sufficiently softened : but if you desire her to melt, 
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eav he paXda/ccbrepov fjSrj OeXrj?, yppv)yr\tTOV rrjv 
inro/cpicriv, fxrj airoXearjs gov to hpapa" 

11. Kdyw he, " Mey dXa pAv? ecfrijv, " ecj>6htd 
poc hehootcas teal evyppai rvyelv, KXeivla' cj)o/3ov- 
puai he o/xct)? purj tca/c&v yevrjrai pot to evrvy^pja 
fiei^ovcov apxf) /cal iirirpvtyy pie 7roo? epcora 
irXeiova. av yovv av^rj0rj to heivov, rl Spao-co; 

2 yapbelv p*ev ovk av hvvaip,r)v aXXy yap hihopai 
7rap0ev<p. errliceirai he pot rrpbs rovrov rov ydpov 
6 irarrjp, hi/caia alr&v, oi gevrjv ovhe altryjpav 
y?ip,ai /coprjv, ovhe a>9 Xapi/cXea irXovrcp p& 
ircoXei, aXX' airov puoi hlhwai Ovyarepa, /caXrjv 
p,ev, & Oeoi, irpiv Aev/ciTnrrjv ihetv vvv he /cal 
7T/0O9 to /caXXo? airr}? rv<\>Xd>rrco /cal irpbs 

3 AevKCTnrrjv povrjv tou? 6cf>daXpiov<; fya. ev 
pueQopitp fcelpuai hvo evavTuav epco$ dvraycovi^erai 
/cal irarrip. 6 p,ev eGrrj/cev aihol icpar&v, 6 he 
/cddrjrai 7rvp7roX&v. 7rcl>9 k pivot* rrjv Bitcrjv; 
avdy/crj player at /cal <j)VGt,$. /cal OeXco pev crol 
8 l/c da ai, irdrep, dX)C dvruhc/cov l^w ^aT^Trcorepov. 
fiaaavi^ei rov hiicaGrr\v, ecrrrj/ce p&ra fteX&v, 
/cpLverai p,erd irvpos. av drrecdTjGCo, irdrep, airov 
/caiopuai r<p rrvpL" 

12. 'H/4669 ph> ovv ravra icj)iXoGocpovpL€v rrepX 
rov Oeov* e%aLcf>vr}s he ri$ elcrrpexei rcov rov 

1 The last words of this paragraph contain rather an 
elaborate metaphor from the Attic system of the production 
of plays, which is difficult to render into appropriate 
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you must be prepared to act a part, or else you will 
lose all the trouble of your plot." 1 

11. " By your advice, Clinias," said I, "you have 
given me the most admirable provision for my 
journey, and I pray that I may arrive safely ; but at 
the same time I cannot help fearing that my very 
success may be the beginning of worse troubles and 
expose me to the more violent flames of love ; and 
at any rate if they do become more savage, what am 
I to do ? I cannot marry her — I am pledged to 
another maiden ; and my father is greatly set on this 
match. Nor is his object an unreasonable one : he 
does not ask me to marry a foreigner, or an ugly 
girl ; he does not sell me for gold, as Charicles is 
to be sold ; but he intends for me his own daughter, 
who was beautiful enough, God knows, before I saw 
Leucippe ; but now I am blind to her beauty and 
have eyes for Leucippe alone. I am on the horns of 
a dilemma — Love and my father wait on opposite 
sides of me : my father stands behind me, holding 
me back by the respect which I owe to him ; Love 
sits before me, brandishing his torch of fire. How 
am I to decide the contest, when affection is at war 
with the promptings of nature ? I desire to give 
my verdict for you, father, but I have a stronger 
adversary — he puts the judge to the torture, he 
stands in court armed with his arrows, he pleads his 
cause with flame ; if I do not decide against you, 
father, I must be utterly consumed by his fire." 

12. We were engaged in this kind of philosophi- 
cal discussion about Love, when one of Charicles' 

English. "You must stage-manage (xopvy^) your own 
acting, or else you will not get your play accepted, and so 
will have wasted all the trouble you took in composing it." 
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Xapi/c\eov$ ol/cer&v, e^coz; eVi tov ir poadaTrov ttjv 
dyyeXiav tov /ca/cov, c!>9 Kal tov KXeiviav evOvs 
dvaKpayeiv Oeaadfievov, " Ka/cov n yeyove 
XapifcXei." afia Be avTOV XeyovTOs, <rvv€^€<fxo- 

2 V7J(T€V 6 oIk€T7J^, "Te0V7)K€ Xa/)i/f\^." TOV fJbkv 

ovv KXeiviav Trpbs tt)v dyyeXcav d<f>r}Kev r) (fxovrj 
Kal efieivev atclvrjTo?, &(nrep TV<b5)vi fte/SXrjfievo? 
T(p Xoy<p. o oe oik€ttj<; birjyeiTar shin, tov lttttov 
tov (rov ifcdOicev, & KXeivla, 09 ret p,ev irpcara 
ffXavvev -qpepu, Bvo Be rj TpeU Spo/Aov? nepieXdav, 
ttjv iitira<riav eVeV^e /cal tov Xitirov iBpovvTa 
Kareyfra KaOrjfievos, tov pvTrjpos ajjL€\r)<ra$. 

3 aTTOfiaTTOVTO? Be rfjs eBpa? tou9 iSp&ra^, sJr6<j>o$ 
kcltottiv yiverai, zeal 6 ltttto^ eKTapa^Oeh TrrjBa 
opOio? apBels xal dXoyiaTax; i<f>ep€TO. tov yap 
%a\iv6v ip8a/ca)v Kal tov abyeva aifjutxjas, 
$pl1;a<; T€ ri)v KOfirjv, otcTprjOel? Ttp <f>6j3q> 
Biaepio? 1 iTTTaro. t&v Be ttoB&v oi p£v epnrpo- 
aOev tjXXovto, oi Be oiria0ev T0U9 efiirpoaBev 
iiretyopLevoL <j>6dcrai, rov Bpopov iireairevBov, 

4 BidoKovres rov ittttov, 6 Be Xinto^ ttj t&v ttoB&v 
/cvpTOVfievos dfiiXXy, ava> T€ Kal /carta nrjB&v 
7r/?09 ttjv i/caTepcov o"7Tov8r)V Bt/crjv vecbs xeifial^o- 
p,evr)$ toa9 vcotoi? e/cvfiaiveTo. 6 Be /ca/co8at/Mov 
XapiKXrj? vtto tov tt}? iiTTreia^ TaXavTevofievo? 
/cv/MiTos, i/c t?}9 eBpas eafyaipi^eTO, iroTe fiev €7r' 
ovpdv KaToXicOdvtov, iroTe* Be eirl Tpd^Xov 

/CVplCTCOV 6 Bk TOV kXvB(OVO<? €7rL€^€V aVTOV 

5 yeip,m>. t&v Be pvTijpcov ovkcti /cpaTecv Bvvd- 

1 The adjective tiiaeptos of the Vatican MS. seems slightly 

E referable to the 5t' 6.4 pos of the other MSS. and editions, 
eing used again in II. xxii. § 3. 
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servants rushed in, with evil tidings so clearly 
written upon his face that Clinias instantly cried 
out: "Something has happened to Charicles." He 
had not yet finished speaking, when the servant 
exclaimed in the same breath : u Charicles is dead." 
At this announcement Clinias was stricken utterly 
dumb and stood motionless, as though he had been 
struck by a whirlwind. The servant went on : " He 
mounted your horse, Clinias, and at first rode quietly 
enough upon him ; after two or three turns, he pulled 
him up, and, dropping the reins on his back, began 
to rub down the sweating animal as he sat. While 
he was wiping by the saddle, there was a sudden 
noise behind ; the horse was frightened, reared, 
and bolted wildly. He took the bit between his 
teeth, tossed up his head, shook his mane, and 
seemed to fly through the air spurred on by 
fear ; his hinder feet seemed to be trying to catch 
up his galloping fore-quarters, increasing the speed 
of his flight and spurring on his pace ; his body 
arched by reason of the contest between his feet, 
bounding up and down at each stride, the motion 
of his back was like a ship tossed in a storm. Poor 
Charicles, thrown up and down rather as if by a 
wave than on a horse, bounded from the saddle like 
a ball, at one time slipping back on to the horse's 
quarters, at another hurled forward on to his neck, 
while the tempest-like motion ever more and more 
overcame his efforts. At last, no longer able to hold 
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fievos, Sou? Be iavTov tco tov Spofiov irvevfiari, 

oXo? 1 T?}? TVXV^ fy' O Se ITTTrOS f>V/J>J) 0€Q)V 

itcTpeTrercu ttjs \€co<f>6pov zeal €9 vXrjv eV^S^o-e 
teal evdix; tov aOXiov Xapiickea TTepipprfyvvat 
BevSpq). 6 Se, c!>9 airo fir)X ap W irpoaapaxOek, 
eKKpoverai fiev rrj<; eSpas, vtto Be t&v tov 
SevSpov /cXdScov to irpoacoirov ataxvveTat, zeal 
tocovtois 7r€pL$pv7TT€Tcu Tpavpuao-iv, oaai t&v 
6 icXdhayv rjaav ai alx/iaL. oi Se pVTrjpe? avT$ 
TrepihedevTes ov/c ijdeXov d(f>eivai to acofia, a\\* 
avdeikKov a&TO, irepiavpovTe*; OavaTov TpLfiov. 
6 Se t7T7ro9 €Ti fiaXXov eKTapaxOei? t$> tttcoixcltl 

Kal i/JL7ro8l%6fl€VO<i €A9 TOV BpSflOV Tft> adafiaTL 

/caT€7rdT€i tov adXtov, ireXa/CTi&v tov heafiov 
t?)9 <f>vyi]<;* &&T6 ov/e av avTov t*9 1$<ov ouSe 
yv(opio"€L€v" 

13. TavTa [iev ovv dxovwv 6 KXeivias iviya 
Tiva xpovov vtt* i/cTrXtfl-ew fieTa^v Se* vqyfra^ etc 

TOV KCL/COV 8lC0\vyi0V €/C(OKVO-€, Kal ifcSpaflCLV 67T6 

to cw/xa fiev rjTceLyeTO, eirrj/coXovdovv Se fcdy<b, 
2 Traprjyop&v a>9 rjSvvdfirjv. Kal iv tovt<p <f>opd8rjv 
XapiKXr}? i/eofu%€T0 9 Oiafia olktlctov teal ekeeivov 
0X09 yap Tpav/ia fjv 9 wcie firjBiva t&v irapovTwv 
tcaTaaxeiv tcl Bd/cpva. i^VPX € & e T °v Qpyvov 6 
iraTrjp TroXvTapaKTOv fiocov " OI09 air ifjiov 
TTpoeXOdav, 0I09 eiravepxo A 60 ** tckvov; 5> irovr\p<av 
iirTraafidTcov. oiSe Koivtp fioi OavaTtp T€0vri/ea<r 

1 $\os was inserted by Salmasius, and seems necessary to 
the construction and the sense. 
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the reins, he let himself drive with the storm and 
was at the mercy of fortune ; then the horse, still 
at top speed, turned aside from the high road, 
bounded into a wood, and straightway dashed 
the miserable Charicles against a tree. He left the 
saddle, shot like a stone from a sling; his face 
was cut to pieces by the tree's branches and he was 
covered with as many wounds as there, were sharp 
points on the boughs. The reins twisted round his 
body, 1 which he was unable to extricate, and then 
dragged it along with them, making a very path of 
death. The horse, still more alarmed by the fall and 
finding his speed checked by the body dragging 
behind him, trampled upon the unhappy boy, 
kicking out at what he found to be a check upon 
his flight ; so that now no one who saw him could 
possibly recognize him as the Charicles they once 
knew." 

13. At this news Clinias was struck with utter 
silence for a considerable period ; then, as if suddenly 
awaked from a swoon of grief, he cried out very 
pitifully and hurried to run to meet the corpse, 
while I followed him, affording him such poor 
comfort as I was able. At that moment Charicles 
was brought in on a bier, a sight most pitiful and 
sad ; he appeared to be all one wound, so that 
none of the standers-by were able to refrain from 
tears. His father led the chorus of lamentation, 
greatly disordered and crying out : " Look on this 
picture and on that — how you left me and how 
you come back to me; a curse on all riding of 
horses ! A worse than common death is yours, which 

1 The Greek rider had the reins carried round behind his 
waist, 
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3 ovhe eva^/juov (fxuvy vefcpos. rofc fiev yap 
aXXoi? t&v diroOavovTcov to J-%i>09 t&v yvcopi- 
o-fiaTCov Sia<T(o^€Tai, fcav to avOo? ti$ t&v 
TrpoGwirav diroXeGri, Trjpel to ethcoXov koX Traprj- 
yopel to Xvirovfievov tcaOevhovTa fiifiovfievov ttjv 
fiev yap yfrvxv v e%eZXev 6 0dvaTO$ 9 ev he t$> 

4 awfxari Tqpel tov av6pa>irov. gov he ofiov /eai 
Tavra hie^Oeipev rj tvxV* KaL t 101, TeOwqicas 
OdvaTOv hnrXovv, ^frvxS icaX Gw/AaTi. 6vt<o$ 1 

GOV T€0V7J/C€ KOi TTj^ cl/COVO? f) GKLOb' 7/ [ikv yap 

yfrvxv aov irecfrevyev ovx evpLG/cco he gc ovB* ev 

5 T(p GCOfiaTL. tt6t€ fio i, Tefcvov, yajiels ; TTOTe GOV 
OvGco to£>9 ydfiovs, lirirev zeal vvfufrle; vvfi^ie fiev 
areXifc, iinrev hk oWti/^9. Ta<f>o$ fiev goi, 
tckvov, 6 ffdXafiov ydfLos hk 6 ffdvaTO?' Oprjvo? he 
6 vfievaio^* 6 he kwkvtos o5to9 t&v ydficov (phaL 

6 aXXo goi, Tetcvov, irpoGehoKcov nrvp dvdyfrew 
dXXa tovto fiev €G/3eGev f) irovqpa tvxV P^tcl 
gov' dvaiTTei he goi, hahas /ca/c&v. & irovrfpa^ 
Tavrr}? hahovx£&$* r) vvfityacr) goi hahovxta 
Ta<f>tf yiveTai? 

14. TavTa fiev ovv ovtco? eK(OKvev 6 iraTrfp' 
eTepwBev he tcad' a\JTov 6 KXeiviav teal ffv 

1 Hercher's ingenious conjecture for MSS. otSrcos. 

1 Cf. St. Gregory of Nyssa, De deitate Filii tt Spiritm 
Sancti (ed. Paris. 1615, ii. p. 906 a), where Abraham laments 
over the approaching sacrifice of Isaac : «al &\pa) 4x* alr$ 
ohy). \<x/xird5a ya^Xiov, a\\h. itvp ^irird<pioy ; "Am I to kindle 
for him no marriage lights, but the torches for his 
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leaves you an unsightly corpse ; when others die, at 
least the lineaments of their features are preserved, 
and even if the living bloom of beauty be gone, at 
least the face keeps a semblance of its former 
appearance and affords some comfort to the mourner 
by its mimicry of sleep ; death may have snatched 
away the soul, but at least it leaves in the body the 
one we knew. But with you even this has been 
destroyed by fate — so you are doubly dead to me, 
soul and body too ; even the very shadow of your 
likeness is gone — your soul is fled and I cannot find 
my Charicles in this corpse. When, my child, shall 
the day of your wedlock be ? When shall I perform 
at your marriage the rites that religion demands, 
horseman and bridegroom — bridegroom that shall 
never wed, most unfortunate of horsemen? Your 
bridal chamber is the grave ; your wedlock is with 
death; the dirge your bridal song; these wailings 
your marriage lays. A very different fire from this, 
my child, did I hope to kindle for you ; but cruel 
fate has extinguished both it and you, and lit up in 
its place the torches of a funeral. A cruel illumina- 
tion this ! The tapers of your marriage rite have 
become the flambeaux of a requiem/ ' 1 

14. So wailed his father, and on the other side of 
the body Clinias was reproaching himself : it was a 

burial?" We might also compare Anth. Pal. vii. 185 and 
712, and our Herrick's (ed. Moorman, p. 109) 

That morn which saw me made a bride, 

That evening witnessed that I died. 

Those holy lights, wherewith they guide 

Unto the bed the bashful bride, 

Served but as tapers, for to burn 

And light my reiiques to their urn. 

This epitaph, which here you see, 

Supplied trie Epithalamy. 
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0p7jvo)v ajJuXka, epaaTOv teal Trarpo?- " 'Ey<0 jaov 
tov BeairoTrjv diroX&Xeica. ti yap avT<p tolovtov 
B&pov i%api£6fir]v; <f>idXrj yap oifc rjv XP va V> " v% 
earcevBeTO irivcov real eyjprfrb fiov rq> Bcoptp 

2 Tpv<f>&v; iy<i) Be 6 tcatcoBaifjbcov ixapityfirjv 6r\pLov 
fi€ipa/CL<p KaXtp, i/caXXd>7rt£ov Be fcal to wovrjpov 
drjpiov Trpoo-TepviSiois, 7rpofi€T(07ri8[oi<;, (paXdpois 
apyvpofc, xpvaai? rjviais. OLfiot, XapL/cXew eico- 
<r/j,r)<rd <tov tov <j>ovia XP va $* imre irdvTcov 6r}~ 
pucov aypi(OTaT€, irovrjpe teal ayapia*rs ical dvaL- 

3 a0r)T€ /cdXXovs, 6 /xev Kariyfra aov roi>9 iSp&ra? 
teal rpo<j>a^ eTcqyyeXXeTO irXeiovas teal eirrjvei tov 
Bpo/nov, av Be cvnkicTUvas eiraivovjievo^, oi>x 

tfBoV 7Tpoaa7TTOfl€VOV GOV TOLOVTOV aCO/MUTO?, OVK 

r)v aoi ToiovTO? iirnrev? Tpvfyrj, dXX' eppiyfra?, 
aaTopye, to /cdXXo? %ap,ai. oc/jlol Bvo-tvxv?* 
iya> a oi tov <bovea 9 tov dv8po<b6vov eavn- 

15. MeTa Be tt)V Tafyrjv evOvs eairevBov eiri 
ttjv Kopr)v 7] Be rjv ev t$ irapaBeiatp T779 ol/cias. 
6 Be TrapaBeiao*; aXa-o? r)v, peya ti XPVP> a irpbs 
6<f>0aXfM&v rjBovrjv teal irepl to a\<ro9 Teix^ov rjv 
avTaptces eh vyjros teal ifedo'TT) irXevpa T€^tov 
(reaaape? Be rjcav irXevpaL) KaTavTeyos biro 
X°P$ Kiovw vito Be T0Z9 tcloa-iv evBov rjv 17 t&v 

2 BevBpwv iravrjyvpi*;. eOaXXov ol tcXdBoi, awe- 
tmttov aXkrjkois a\\o9 eir* aXXov, ai yeiTOve? 
t&v ireTaXayv irepiirXoicai, tcov <f>vXXcov irepi- 
fioXal, t&v tcapir&v avfiirXo/cai. TOiavTr) ti$ r)v 

3 6/uXua t&v <j>VT&v. ivLoi? Be t&v BevBpcov t&v 
dBpoTepcov kittos teal a/uXal; irapeire^vKei* f) fiev 
egrjpTrjfjLevr} irXaTavov teal 7T€pnrv/cd£ovaa paBivj) 
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very rivalry of laments, the gloving friend) and the 
father. "It is I," said he, "that have destroyed 
him that was the master ^>f my heart.") Why 
did I give him such a gift as that? Why not 
rather a cup of gold for libations when he drank, 
to use and pride himself on my present ? As it is, 
wretched fool that I was, I gave this fair lad a wild 
beast, and I decked out the cursed brute with 
martingales and frontlets, silver trappings and gold- 
embroidered reins ; yes, alas, Charicles, I furbished 
up your murderer with gold. Vile horse, the most 
savage of all beasts, wicked, thankless brute, sense- 
less of beauty, he was wiping away your sweat and 
promising you a fuller manger and praising your 
paces ; and you killed him as you were being flattered 
— you took no pleasure in the touch of that beautiful 
body, that fair horseman was no source of pride in 
you ; you entertained no feelings of affection for 
him, but dashed his beauty to the ground. Woe is 
me : it was I that bought for you the cause of your 
death, your murderer ! " 

15. When the entombment was over, I hurried to 
my sweetheart, who was in the garden of our house. 
This garden was a meadow, a very object of beauty 
to the eyes ; round it ran a wall of sufficient height, 
and each of the four sides of the wall formed a 
portico standing on pillars, within which was a close 
plantation of trees. Their branches, which were in 
full foliage, intertwined with one another ; their 
neighbouring flowers mingled with each other, their 
leaves overlapped, their fruits joined. Such was the 
way in which the trees grew together ; to some of 
the larger of them were ivy and smilax attached, 
the smilax hanging from planes and filling all the 
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T7) KOfiy 6 Be KITTO? 7T€pl 7T€V/C7)V eiXlX^U 

(ptcetovTo to BivBpov tcm9 TrepnrXo teals, teal 
iyivero rq> klttg) oy7\pa to <f>vTov, aTe&avos Bk 6 

4 KITTO? TOV <f>VTOV. aflTTCXoi Bk €fCaT€p(O0€V TOV 

BivBpov, tcaXdpoi? i'rro'XpvpLevai, T019 (frvXXois 
edaXXov, teal 6 tcapiros oapaiav eZ%€ ttjv avdrjv real 
Bid t?}9 07T7/9 rebv tcaXdptov it-etepepaTO teal f\v 
fSovrpvyps tov <I>vtov' tg>v Be <l>vXKcov aveoBev 
alcopovpevav, v<f> fjX'up 7rpo9 dvepov cvp,piyel 

5 o>Xpav ipdppaipev f] yr\ ttjv atcidv. tc\ Be avBrj 
7roiKL\rjv exovra rr)V xpoiav, & pepei o-vve^e<f>aive 
to tcdXXos, teal f)v tovto tt/9 7^9 iropfyvpa teal 
vdptciaaos teal poBov pia pkv Ttp poBtp teal T<p 
vapKLcrcrcp f) tcdXv]*, oaov eh irepLypa^rjV teal tfv 
<f>idXi] tov <j>VToO. 7; XP ot ^ ^ T **v Trepl ttjv 
tcdXvtea <f>vXX(ov iax^pivcov, t$ p6Ba> pev 
aipaTO? opov 1 teal ydXatcTO?, to tcaTO) tov 
<f>vXXov, teal 6 vapteivaos fjv to irav opoiov t$ 

6 teaTco tov poBov. T<p tq> tedXv^ pev ovSapov, 
Xpota Be oXav rj T779 daXdaarjs dcTpdiTTei yaXr\vr\ % 
ev pecrois Bk Tofc avBeat Trrjyt) dve/3Xv£e teal 
TrepieyeypairTo TeTpdytovo? x a P^P a ^C €t P 07ro ^V T0 ^ 
T(p pevpxLTi. to Be vBeop t&v dvdeeov f)v tcaTO- 
irTpoVy c!)9 Botcelv to a\o-09 eivai BittXovv, to p,h> 

7 T779 dXrjOecas, to Bi Tr;9 atcta?. opviffe? B4, oi 
pep x €L P°V^ €l ^ ire pi to a\o"09 ivepuovTo, 0&9 
itcoXdtcevov ai t&v dvOpdoireov rpcxpal, oi Bk 
eXevdepov e^oj/T€9 to irTepov, irepl Ta$ t&v 
BevBpeov tcopv<f>a<i eirai^ov oi ph> aBovTes to- 
bpvLQtov pcpaTa, oi Be tt} t&v TTTep&v dyXai^o- 

1 After Zpov the MSS. give Iwv, which Jacobs removed 
from the text. 
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interstices between the boughs with its soft foliage, 
the ivy twisting up the pines and embracing the 
trunks, so that the tree formed a support for the ivy, 
and the ivy a garland for the tree. On either side 
of each tree grew vines, creeping upon reed supports, 
with luxuriant foliage ; these, now in full fruitage, 
hung from the joints of the reeds, and formed as it 
were the ringlets of the tree. The leaves higher 
up were in gentle motion, and the rays of the sun 
penetrating them as the wind moved them gave the 
effect of a pale, mottled shadow on the ground. 
Flowers too of many hues displayed each their own 
beauty, setting the ground aflame ; the narcissus and 
the rose, with their blossoms — the cup of the flowers 
— alike in shape but different in colour, the rose 
being of the colour of blood above and milk below, 
whereas the narcissus was wholly of the colour of 
the lower part of the rose ; there were violets too, 
whose cup-shaped blossoms you could not distinguish, 
but their colour was as that of a shining calm at sea. 
In the midst of all these flowers bubbled up a spring, 
the waters of which were confined in a square artificial 
basin ; the water served as a mirror for the flowers, 
giving the impression of a double grove, one real 
and the other a reflexion. Birds there were too : 
some, tame, sought for food in the grove, pam- 
pered and domesticated by the rearing of men ; 
others, wild and on the wing, sported around the 
summits of the trees ; some chirping their birds' 
songs, others brilliant in their gorgeous plumage. 
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8 fievoL aro\fj. ol <phol he, TCTTiyes icai yeXihove?* 
01 fiev TTjv Hou9 aoovres evprjv, ai be ttjp irjpeoo? 
rpdire^av. ol he xeiporfBeis, raw tcai kvkpos /cat 

^TLTTaKO^' 6 KVKVOS 7T6/H Ttt9 T(OP vhaTlfiP TTlhaiCaS 

v€fio/A€PO<;, 6 tyiTTatcbs iv olicLaictp irepl hephpop 
/cpefidfievo?, 6 Taw? Tot? ap0eo-i Trepiavpcop to 
7TT€pov. dpTekap/ire he rj tcov dvdecov 04a rj} t&v 
opvLBtov Xpoia teal fjv dvdrj nrrep&p. 

16. Boi/\o/i€z/o9 ovv evdycoyov ttjp Koprjv eh 
epcora Trapaatcevdaai, \6ycov irpbs top XaTvpop 
fjpX^MVf dirb tov 8ppi0o<; Xaficop ttjp ev/caipiap 9 
hia^ahi^ovaa yap eTvyep apa tt) KXeioi teal 

2 €7riaraaa Ttp raa> Kardvrrjv. 1 erv^e yap tvxV 
tipl avfjuftdp Tore top opviv dpairrep&aat to /cd\\o$ 
teal to diarpop htiheiicpvpai ra>p jrrep&p. " ToO- 
to pivTOi ovtc apev riyprjs 6 oppi?" e^rjp, " Troiel* 
a\V eo-Tt ydp epcoTLKo^ orap yovp eirayayea0ai 
dikj) ttjp ipeofieprjp, Tore ovtw /caWco7ri%€Tat,. 

3 6 pa? itC€LP7)P ttjp t?}9 ifKardpov ifK^aiop; " 
(Set^a9 OrfXeiap ra&pa) " ravTy pvp outo9 to 
/cd\\o$ €TTi8eL/cpvTai Xeifi&pa Trrep&p. 6 he tov 
Ta& \eificop €vap0€aT€po$, ire(t>vT€VTai yap avT$ 
/cal %/?vo-o9 ip To?9 7TT€/oot9, KVK\(p he to dXovpye? 

1 MSS. kot* avr-fiv, which is omitted by Hercher as a 
gloss. But it is a simpler correction to read Kardvrriv, in the 
sense of KardvTiov, opposite, and not of Kdravra, down-hill. 



1 Tithonus, the human spouse of the goddess of the Dawn, 
asked for and obtained the gift of immortality ; but neglect- 
ing also to demand perpetual youth, he shrivelled up in 
extreme old age until it was the truest mercy to change him 
into a grasshopper. 

2 See I. viii. and V. iii. After the cannibal feast, Philo- 
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The songsters were grasshoppers and swallows : 
the former sang of Aurora's marriage-bed, 1 the 
latter of the banquet of Tereus. 2 The tame birds 
were peacocks, swans, and parrots ; the swans 
fed round about the sources of the spring, the 
parrots were hung in cages from the branches of the 
trees, the peacocks spread their tails among the 
flowers, and there was a kind of rivalry between the 
brilliance of the flowers and the hues of the peacocks, 
whose plumage seemed itself to consist of very 
flowers. 

16. Desiring to influence the thoughts of the 
maiden so as to make her amenable to love, I began 
to address myself to Satyrus, 3 taking the birds as my 
text. Now my sweetheart happened to be walking 
with Clio and had stopped opposite the peacock, who 
chanced at that moment to be making a display of 
all his finery and shewing off his tail to its best 
advantage. " This bird," said I, " does not behave 
thus without intent : he is really an amorous 
creature ; at least he shews off this gorgeous livery 
when he wishes to attract the object of his passion. 
Do you not see her (and as I spoke I pointed to the 
hen) near that plane tree ? It is for her that he is 
shewing his beauties, his train which is a garden 
in itself — a garden which contains more beautiful 
flowers than a natural garden, for there is gold in 
the plumage, with an outer circle of purple running 

mela was changed into a nightingale, Procne into a swallow, 
Tereus into an owl, and Itys, miraculously revived, into 
a pheasant. 

* Satyrus and Clio are rather inartistically introduced 
without further description. Satyrus was a male slave of 
the household, Clio Leucippe's chambermaid : they form 
another pair of lovers. 
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top 'xpvaov irepideei tov lctov kvkKov, /cat iartv 
o<pua\fio<; ev r<p irreptp. 

17. Kat 6 ^arvpos avveh tov \6yov fiov tt)v 
viroOeaiv, iva fwi fiakXav etrj irepl tovtov \eyeiv, 
" *H yap 6 e/oft)?," €<f)T), " Toaavrrjv ex €l ttjv 
iayyvt ft)? fcal p^^p^ opvWtov irefiirew to 
Trvp;" " Oi fiexpt? opviOeov" e<f>rjv, " tovto yap 
ov dav/xao-Tov, eirel Kal auro? eyei TTTepov, 
aWa Kal epireT&v zeal <f>VT(ov, iyeb 8k So/eca, 1 

2 Kal XLBcov, i pa yovv rj fxayvrjata \{0o$ tov 
viBrfpov k&v fiovov tSrj xal Oiyrj, wpb^ avTtjv 
eCkKvaev, ooo-irep epcoTiKov ti evBov eypvaa. Kal 
jirf ti tovto ea-Tiv epcoo-rjs \L6ov /cat epwpivov 

3 aiBrfpov <f>i\r)fia; irepl Be t&v <(>vt&v Xeyovai 
TralBe? co<f)&v Kal fivdov eXeyov &v 2 tov Xoyov 
elvai, ei fir) fcal 7ral8e<; eXeyov yecopy&v. 6 Be 
Xoyo?* aXXo fiev aXXov ^vtov ipav, Ttp Be 
fyoiviKi tov epcoTa /jloXXov evo'xXelv Xeyovai Be 

4 tov fiev appeva t&v <f>otvLKQ)v, tov 8k OrfXvv. 6 
apprjv ovv tov OrfKeos epa' k&v 6 0fj\v<; airtpKia- 
fievo? rj ttj t^5 <j>VT€ia<; aTaaei, 6 ipacTrjs 3 aval- 
V€Tai. avvLrjo-cv oZv 6 yeoypyb^ ttjv Xvtttjv tov 
(frvToO, Kal eh ttjv tov %copiov Treptcowrjv dveXdcov, 
i<f>opa ttoI vevevKC' KXiveTai yap eh to ipcofievov 
Kal fia0d)v, Oepairevei tov $vtov ttjv voaov 

5 TTTopdov yap tov OrjXeos <f>0LviK0$ Xaftcov, eh 
ttjv tov appevos KapBlav evTiOrjai, Kal aveTjrvge 

1 The MSS. have 8ok« fiot — a confusion with the other 
construction, So/ce? pot. 

2 Not in the MSS. Supplied by Cobet. 

8 After this word the M§S. have b fyprji/, which Cobet saw 
to be a gloss. 
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round the whole circle of gold, and on every feather 
an eye." 

17. Satyrus, perceiving the trend and object of 
my discourse, was desirous of assisting me to enlarge 
further on the subject, and, " Has then Love," said 
he, " such mighty power that he is able to inflame 
even birds ? " « Not birds only," I answered ; "that 
would be no marvel, for you too know that he is 
winged himself, but creeping snakes and plants too, 
and I believe even stones as well : at least the 
loadstone 1 loves the iron, and if it may but see it 
and touch it, it attracts it towards itself as though 
possessed of the passion of love. May this not be 
the kiss of the loving stone and the beloved metal ? 
As for plants, the children of wisdom have a tale 
to tell, one that I should deem a fable were it not 
that it was borne out by countrymen ; and this it is. 
Plants, they say, fall in love with one another, and 
the palm is particularly susceptible to the passion : 
there are both male and female palms ; the male 
falls in love with the female ; and if the female be 
planted at any considerable distance, the loving male 
begins to wither away. The gardener realises what 
is the cause of the tree's grief, goes to some slight 
eminence in the ground, and observes in which 
direction it is drooping (for it always inclines 
towards the object of its passion) ; and when he has 
discovered this, he is soon able to heal its disease : 
for he takes a shoot of the female palm and grafts it 
into the very heart of the male. This refreshes the 
1 The French call it Vaimant. 
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fiev ttjv yfrv)(7)v rov (pvrov, to Se a&pa aTrodvr}- 
a/cov trdXiv dvetpynvpTjae /cal e^avecTTj, yaipov 
iirl rfj t??9 ipo)fi€vr)$ avfnrXo/cj). /cal tovto i<rri 
ydfio? <j>VT&v. 

18. " YLverai Se /cal ydfios aXXo? vSaToav Sia- 
ttovtios. real iartv 6 fiev ipaarrj^ TTOTafibs 'HXe?09, 
i) Se ep(Ofievnrj icprjvrj Zi/ceXi/CTj. Sid yap t??9 OaXdr- 

2 ttjs 6 7T0Tafib<; a>? Sect ireSiov rpe^et. rj Se ovtc 
d<f>avL^€L yXv/ct/v epaaTTjv dX/jLvp<p /cvfian, o-yi- 
£erai Se avr$ peovTi, /cal to ax^fia t??9 0a\ar- 
rrjs yapdSpa T<p iroTafify yiverar /cal eirl ttjv 
* KpeOovaav ovrco rov 'AXfaibv vvfifyoGToXeZ. 
orav ovv fir) 1 t&v y OXvfnrL(ov eopTrj, noXXol 
fiev eh tcls SLvas rov irorafiov /caBidaiv a\\o9 
aXXa Scopa % 6 Se evOvs irpb^ ttjv ipeofievrjv /cofii&i 
/cal ravTCL iarcv eSva irorafiov. 

3 Tiverai Se /cal ev T019 epireroh aXXo e/oa)T09 
pLvarrfpLov, ov Toh Ofwioyeveai fiovov 717009 aXXrjXa, 
dXXa /cal rot? dXXocfrvXois. 6 e%*9 0 T779 7^9 o<f>i$ 
eh ttjv apLVpaivav otarper fj Se Gfivpaivd eariv 
aXXo9 0^9 OaXdo-o-ios, eh fiev ttjv fiop^ijv o<j>is, 

4 eh Se ttjv XP*I (TLV i>X@v$> orav ovv eh rov ydfiov 
iOeXcoaiv dXXrjXoi? avveXOelv, 6 fiev eh rov 
aiyiaXbv iXOwv avpi^ei 717)09 ttjv OdXaacav ttj 
crfivpaLvrj avfifioXov, t) Se yveopl^ei to avvOrjfia 
/cal i/c Tcov /cvfiaTcov dvaSveTai. dXX y oi/c eideco^ 
717)09 tov vvfifyiov e^epyeTai (piSe yap, otl Odva- 

1 Not in the MSS. Supplied by Jacobs. 

1 Pliny, N.H. xxxi. 5. "Over and besides, is not this a 
strange miracle, that the fountain Arethusa in Syracuse 
should have a scent or smell of dung during the solemn 
games and exercises at Olympia ? But there is some pro- 
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tree's spirit, and the trunk, which seemed on the 
point of death, revives and gains new vigour in joy 
at the embrace of the beloved : it is a kind of 
vegetable marriage. 

18. " There is even an example of wedlock between 
waters, which takes place across the sea. In this case 1 
the lover is a river of Elis, the beloved a fountain in 
Sicily ; the river traverses the sea as though it were 
a plain, and the sea, far from overwhelming the 
lover's fresh waters with its salt billows, makes an 
opening for the river s flow and thus becomes a sort 
of watercourse for it ; so that it may fairly be said to 
be the match-maker between the spring Arethusa 
and the river Alpheus : thus when the Olympic games 
are in progress, it is the custom for many of those 
present at the Festival to throw various objects into 
the waters of the river, and these are borne directly by 
the river to the beloved, serving as wedding presents. 

Among reptiles, there is an even more extraordi- 
nary mystery of love, because it is not merely the 
affection of two individuals of the same race towards 
one another, but that of a member of one species 
for a member of another. The viper, which is a 
land snake, has a burning passion for the lamprey, 
a snake of the sea, which has the outward appear- 
ance indeed of a snake, but is essentially a fish ; so 
when these wish to join together in matrimony, the 
viper goes down to the shore and hisses seaward, as 
a signal to the lamprey, who recognizes it as the 
agreed sign, and comes out of the water. However, 
she does not go straight to the bridegroom, knowing 

bable reason to be rendered hereof, because the river 
Alpheus passeth from Olympus under the very bottom of 
the sea into that Island of Sicily where Syracuse standeth, 
and so cometh to the foresaid fountain." 
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TOV €V Tofc dSoVCL (j>€p€l) d\V aV€L(TCV Tt)P 

irkrpav /cat irepifievei top PVfi(f)iop /caOfjpcu to 
5 (TTOfia. €(TTa<nv ovp a/Mfrorepoi 7T/oo? dWrfXov? 
/3Xe7TOPT€$, o fiev TjireLpdiiTrjs ipacrrrj^, i) 8e ipcofjuevq 
vr)<nG)7i<;. orav ovp 6 ipaarrj^ i^efxecrrj tt}? 
pv/i<f>r)<; top (pofiov, fj 8k ippi/i/ievov tSy top 
QavaTOV %a/ia£, totc /cara^alvei tt)? ireTpa? teal 
et? T7)v fyneipov e^ipx eraL KaL T ° v epaaTtjp irepi- 
TTTvaaeTCU /cal ovkcti (frofteiTai to, <j>i\i]fiaTa" 

19. TavTa Xeycov eftXeirov afia ttjv Koprjp} tt5)$ 
e%€t 7T/0O9 Tfjp aKpoaaiv ttjv ipcoTi/crfp* f) 8e 
vTTeo"J]fuuP€P ovk drjBco^ dfcoveip. to 8k /ea\\09 

CLGT pQ/TTTOP TOV TCI& fjTTOP i86fC€l flOt TOV AeVKLTT" 

7H7? elpai TtpoGtZmov. to yap tov o-wfiaTO? 
/cd\\o$ auT^9 7T/309 rei tov Xei/icopos fjpL^ev apdrj' 
papKiaaov fiep to irp6c(OTrop ecTiXfte xpoidp, poBop 
8k dpcTeXKep i/c t??9 Trapeias, lop 8k r\ t&p o<j)0a\- 
fM&p ifidpfiaipep avyrj, ai 8k /cofiai /3ogt pvypv- 

2 fiepai fiaXKop clXlttopto klttov 9 toiovto? r)p 
KevKiinrq^ eiri tcop irpoa-diiircop 6 Xeificop. f\ pukp 
ovp fj£Ta fii/cpbp diriovaa ^X €T0 ' T fc Y^P w^apa? 
avTrjp 6 xaipos i/edXer ifiol 8k i86/cei 7rapelpai, 
direXdovaa yap ttjp fiop<f>r)p eira<f>r}ice fiov to?9 

3 6<f>0a\fiot<;. eavToi)^ ovp kirrfpov^ev iyco T€ fcal 
6 2aTf/0O9* €70) fihf ifutvTOP T779 [ivdoXoyias, 6 
8k oTi fwi Ta9 dcj)opfid$ irapka'xe.p?' 

1 Jacobs suggested 4p4&\cicov tj? ic6pri. However, I leave 
the MSS. reading, comparing ravrt\v fi\4tre in II. v. §2, where, 
however, the meaning is "stare at," rather than "cast 
a glance at." See Knox in Class. Rev. xxvii. p. 120. 

* After Trap4(rx cv the MSS. have the words koI perk niitpbv 
rov Heiirvov icatpbs -f\v koI iraKtv 6/iottas ervvenlvufxev, which Jacobs 
saw to be an insertion derived from II. ix. § 1. They are 
totally inconsistent with the opening words of Book II. 
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that he carries a deathly poison in his fangs, but 
climbs a rock and waits until he has been able to 
purify his mouth, and so they stay looking at one 
another, the lover of the land and the beloved of the 
sea. After the lover has been able to vomit forth that 
which has so greatly frightened his bride, and she 
has seen the death spat out on the ground, she comes 
down from the rock to the mainland and embraces 
her lover, and is no longer in terror of his kisses." 

19, While recounting all these stories, I kept 
at the same time glancing at the maiden, to see 
how she felt while hearing all this talk of love ; 
and there were some indications that she was 
not listening without pleasure. The gleaming 
beauty of the peacock seemed to me nothing 
in comparison with Leucippe's lovely face ; indeed, 
her beauty was rival of the flowers of the meadow. 
Her skin was bright with the hue of the narcissus, 
roses sprang from her cheeks, the dark gleam of her 
eyes shone like the violet, the ringlets of her hair 
curled more tightly than the ivy — Leucippe's whole 
appearance was that of a flowery meadow. She 
soon turned and left the garden, as the time for her 
harp-playing claimed her : but she seemed to me to 
be still present, as even when she had gone she was 
able to fix the image of her form in my eyes. So 
Satyrus and I were then equally well satisfied with 
ourselves — I for the learned subjects I had been 
able to discuss, and he because he had given me my 
starting-cue. 
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1. "Afia 8e eauTou? iiraivovvTes etrl to 8a>- 
fiaTiov efiahL^ofiev tt}? fcoprjs, dxpoaoSfievoi SrjOev 

T&V KlQcLpMJ fl&T(0V OV yap rjSwd/JLTJV ifldVTOV 

kclv €7r' oXiyov Kpareiv tov fit] opav rrjv /coprjv. 

f) TTp&TOV fl€V §(T€V 'OflrfpOV TTjV 7T/0O? TOV 

Xeovra tov avb? pAyr\v % eireiTa Si tl /cal tt)? 
aTraXrj? pjovar)<$ eXiyaive* poSov yap iiryvei to 

2 aafia. et w Ta? KapLiras t??9 coSt}? irepteXiov 
^fnXbv eXeyev dpfiovias tov Xoyov, ovtw &v 
eZ%ep 6 Xoyov " Et to£? avOeciv fjOeXev 6 Zet>9 
iiriOelvai fiaa-iXia, to poBov av t&v dvOemv 
ijHaaiXeve. yrjs iaTi #007x09, <f)VT&v dyXdiapUy 
d<j>0aXfib<; dvOeav, Xeifi&vos ipvdrffia, /caXXo? 

3 ao-TpdiTTOv e/3ft)T05 irveei, 5 } K^pohiT^v irpo^evel, 
evoaheav <f>vXXoi<; /cofia, ei/civijTois ireT&XoLS Tpv- 
<j>&, to ireraXov T<p Ze<f>vp<p yeXa." rj /j£v TavTa 
ffhev iycb Se iSo/covv to poSov eirl t&v ^eiXecov 

aUT^9 1$€IV, ft)? 61 T£9 /CaXv/CO? TO 7T€/0^e/)€? €19 
TTJV TOV O-TOfULTO? C/cXeiaC [AOpfyrjV. 

2. Kal apTi eireiravTo t&v /cidapcafiaTcov /cal 
ttoXw tov heiirvov rcaipbs fjv. fjv yap eopTrj 
TTpOTpvyaLov Aiovvaov totc tov yap Aiovvaov 
Tvpioi vofufrvaiv iavT&v, in el /cal tov KdSfiov 
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1. Thus congratulating one another we repaired 
to the maiden's chamber to hear her play on the 
harp, for I could not bear, even for a short time, to 
let her out of my sight. First of all she performed 
Homer's fight 1 between the boar and the lion, then 
she changed to a tenderer strain, her song celebrating 
the praises of the rose. Neglecting the modulations 
of the music, one might describe thus the bare theme 
of the composition : " If Zeus had wished to give 
the flowers a king, that king would have been the 
rose ; for it is the ornament of the world, the glory 
of the plants, the eye of all flowers, the meadows' 
blush, beauty itself glowing ; it has the breath of 
Love, it is the go-between of Aphrodite ; its foliage 
is of sweet-smelling leaves, it glories in its rustling 
petals which seem to smile at the approach of the 
Zephyr." Thus she sang ; but to me it seemed as if 
I saw that rose upon her lips, as it were a flower 
converted into the shape of her sweet mouth. 

2. Hardly had she ended when the time of dinner 
was again at hand. It happened at that season to 
be the festival of Dionysus Lord of the Vintage ; 
for the Tyrians claim him as their own proper 
deity, singing on the subject Cadmus' 2 myth, which 

1 Iliad, xvi. 823. 

2 Cadmus, the mythical founder of Thebes and introducer 
into Greece of the art of writing, was himself a Tyrian. 
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2 fivOov aSovtrr /cal t?)? ioprrj^ Sirjyovvrcu irarepa 
fivdov, olvov ov/c elvaL 7rco map avOpdnroi?} ov 
tov fiekava, tov dvOoafiiav, ov tov t??9 BiftXia? 
dfiirekov, ov tov Mdpayvo? top ®pa/ciov, ov tov 

XlOV TOV €/c\€V/C0V, OV TOV 'I/cdpOV TOV V7]ai(OT1]V, 

dXXa tovtov? fiev airavTas diroL/cov? elvai Tvpiayv 
dfiirekcov 2 ttjv 8e irpcoTrjv trap avTOi? <f>vvcu t&v 

3 olvwv firjTepa. etvai yap i/cei Tiva <f>/Xo^evov 
7roi/jL€va, otov 'Adrjvaloi tov '1/cdpiov 3 Xeyovci, 
/cal tovtov evTavda tov fivdov yeveaOav iraTepa* 
oaov 'Attikov elvaL So/celv. eirl tovtov fj/cev 6 
Alovvo-o? tov /3ov/c6\ov 6 8e avT& TrapaTidrjcnv 
oca yrj Tpe<f>ei teal fiafrl fto&v ttotov he fjv Trap 9 
avTols olov /cal 6 ftovs eirivev ovrrco yap to 

4 dfiTreXcvov rjv. 6 Aiovvao? /cal iiraivei tt)? <j>i\o- 
<f>poavvrj<; tov /3ovko\qv /cal a\)T<p TTpOTTivei icvKuca 
(friXoTrja-Lav to he ttotov olvo? rjv. 6 he ttlcdv 
^hovi)? fta/cxeverai /cal \eyei irpb? tov Oeov 
" TloOev, S> %eve } aol to vhcop tovto to Trop<f>vpovv; 
irodev ovTav? evpe? atfia yXv/cv; ov yap ecTiv 

5 i/celvo to 'yafwX peov. to fiev yap eh tcl aTepva 
KaTafialvet /cal XeirTrjv e%€J ttjv rjhovrjv tovto he 

1 After a.vd pdrno is the MSS. have ofaw tap* avrois — removed 
by Cobet as a gloss : but perhaps a corruption of a true 
reading, as the papyrus fragment (GH) reads for it ovov 
fifaw irap* avrois. See Introduction. 1 

2 Jacobs' conjecture for the pointless kvBpd>iru>v of the MSS. 

3 It is possible that we should here read "luapov with 
Boden. Both forms seem to be found. The whole passage 
is difficult and probably corrupt. 



1 A doubtful name, found also in Hesiod, Works and Days, 
587, and Theocritus, xiv. 15. It is variously derived from 
a district in Thrace or as a generic term for wine in Crete. 
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they relate as the origin of the festival ; and this 
is it. In early days men had no wine ; neither the 
dark, fragrant kind, nor that from the Biblian 1 vine, 
not Maron's 2 Thracian sort, not the white Chian 3 
kind, not the island wine of Icarus, 4 but all these, 
they said, were derived from Tyrian vines, the 
original mother of all wines being a plant of their 
country. There was a certain shepherd noted for his 
hospitality, just as the Athenians describe Icarus, 
from whom this Tyrian^story derives its origin, so 
that it almost seems an Attic tale. Dionysus once 
paid a visit to this herdsman, who set before him the 
produce of the earth and the result of the strength 
of his oxen : but their drink was the same as that of 
the oxen, since viries did not yet exist. Dionysus 
thanked the herdsman for his kindly cheer, and 
pledged him in a friendly cup ; but his drink was wine. 
The herdsman, drinking of it, danced for joy, and said 
to the god : " Where did you get this purple water, 
my friend ? Wherever did you find blood so sweet ? 
For it is not that water which flows on the ground 
— that, as it descends into the midriff, affords but a 
faint pleasure, while this delights the sense of smell 

2 Ulysses' wine which proved so fatal to the Cyclops was 
a present to him from Maron, priest of Apollo (Od. ix. 197). 

s The excellence of Chian wine is a commonplace in Latin 
poets : particularly in Horace, by whom it is often mentioned 
as on a par with Falernian, the most highly prized wine of 
Italy. 

4 Icarus, who was a friend of Bacchus, was given a cutting 
of the vine by him. Cultivating this, and manufacturing 
wine from the grapes, he wished to impart the new gift to 
men : but unfortunately he began by administering it to 
some ignorant shepherds, who at first drank greedily of it, 
but when they began to feel its effects they thought that 
they were poisoned, and killed their unlucky benefactor. 

59 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

Kal irpb tov (TTOfiaTos t^? piva? ev(f>paLV€L teal 
Qiyovrv /jl€v yfrvxpov icTiv, eh rrjv yao-Tepa Se 
KdTaOopov avdirrei /cdrcoOev rjSovr)? irvp" Kal 6 
Aiovvao? €<f)7j' " Tout' ecTiv oircopas vScop, tovt 
6 eaTiv alfjua ftorpvos" ayei irpbs ttjv dfiireXov 6 
Oebs tov ftov/cokov, kcu tcov ftoTpvcov Xaftwv CLfia 
Kal $\i/3a)v Kal heucvv? ttjv afiireXov, " Tovto fiev 

€<TTCV, e<p7] 9 " TO VOQ)p' TOVTO 0€ i) TT'qyr). O fl€V 

ovv olvo? outco? €9 dvO pdyirovs iraprjXOev, o>9 o 
TvpLcov X0709, (3) eopTtjv Se dyovaiv i/celvrjv ttjv 
rjfMepav eKeiva* rq> defy. 

4>iXoTifiovfj£VO<; ovv 6 Trarrjp rd T€ aXXa 
TrapacKevdaas eh to hehrvov eri/%e TroXvTeXec- 
repa fcal /cparfjpa TrapeOrj/caro iepbv tov deov 
voXvTeXi], fieTci tov YXavKOV tov Xtov Sevrepov. 

2 vdXov fjukv to irav epyov opeopvyfievr)?* kvkX<p Se 
avTov afiireXoi TrepieaTefyov air ai)TOv tov 
KpaTTjpo? 7T€<f>VT€Vfi€var oi he ftoTpve? Travrrj 
7T€piKp€pAfievoL' ofMpal; [lev avra>v e/cacn-09 
oaov tjv K€vb$ 6 tcpcLTTjp* idv Be iyx&VS olvov, fcaTa, 
fii/cpbv 6 fioTpv? VTroireptcd^eTCU Kal aTaxf>vXrjv 
ttjv o/x(f>aKa iroiei. Aiovvaos Se ivTeTvircoTat t&v 
fioTpvcov irXriaiov, iva ttjv dfiireXov olvtp yecopyrj. 1 

3 tov Se 7roTov irpoiovros rjSr) Kal dvaiayvvT&s €9 
avTrjv ecopcov. v E/oa>9 Se Kal Aiovvaos, Svo fiiaioi 
Oeoly yfrvxv v /caTao-xovTe^, itcfialvovcrtv eh dvai- 
GXyvTiav, 6 fiev KaLcov avTrjv t& avvrjOei irvpi, 6 Si 

1 At this point the fragment GH ceases : for its different 
position in the papyrus see Introduction. I have adopted a 
fair number of unimportant corrections from it, and two 
which are great improvements : %k\*vkov for 4k AaKcUrris in 
ii. § 2, and fia£oi for oifia^a in § 3. 
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before ever it reaches the mouth ; when you touch 
it, it is cold, but it leaps down into the belly and 
there, far down, lights up the fires of delight. " 
" This," said Dionysus, "is harvest 1 water, the blood 
of the grape " : then the god led the herdsman to 
the vine, and took hold of the clusters and squeezed 
them ; and then, pointing to the vine, " Here is your 
water," said he, "this is its source." That is the 
way in which wine came to men, as the Tyrian story 
goes, (3) and they keep that day as Dionysus' 
festival. 

My father, wishing to celebrate it with splendour, 
had set out all that was necessary for the dinner in a 
rich and costly fashion ; but especially a precious cup 
to be used for libations to the god, one only second 
to the famous goblet 2 of Glaucus of Chios. The 
material of it was wrought rock-crystal ; vines crowned 
its rim, seeming to grow from the cup itself, their 
clusters drooped down in every direction : when the 
cup was empty, each grape seemed green and unripe, 
but when wine was poured into it, then little by 
little the clusters became red and dark, the green 
crop turning into the ripe fruit ; Dionysus too was 
represented hard by the clusters, to be the husband- 
man of the vine and the vintner. As we drank deeper, 
I began to look more boldly and with less shame at 
my sweetheart : Cupid and Dionysus are two of the 
most violent of the gods, they can grasp the soul 
and drive it so far towards madness that it loses all 
restraint ; Cupid fires it with the flames which are 
his attribute, while Dionysus supplies wine which is 

1 Or, perhaps, "the water of fruit." 

2 Presumably that mentioned in Herodotus, i. 25. Glaucus 
was a contemporary of Gyges. 
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tov olvov vireKKavfia <t>4pa>v olvo? yap e^G>To? 
rpo<f>rj. rjhr) Be ical avrrj irepiepyoTepov ifie 
fiXcTrew idpaavvero. /cal ravra fikv rjpZv rjftepebv 
€7rpdrT6TO Be/ca' zeal irXeov tcov ofi/idrcov e/cep- 
BaLvopuev r) eToXficofiev ovBev. 

4. Koivovfiai 8f) rep Sarvptp to irav /cal avfi- 
irpaTTeiv rfeiovv 6 Be* eXeye teal avTo? fiev 
iyvco/cevac irplv irap ifwv fiaffetv, 6/cvelv Be 
eXeyXeiv ffovXofievov Xadelv. 6 yap fiera /cXoirrj? 
ipebv av eXeyxdfi 7T/oo9 twos, o>? oveiBi^ovTa tov 

2 ikeygapra /iiaec. ""HSrf 8e," ec^rj, (f /cal to auro- 
fiarov rjfi&v irpovvorjaev. 1 r} yap tov OdXapuov 
avrf}? Tremo'Tevfiivi] K\eid> /ee/coivcovrj/ce fioc /cal 

7r/oo? fie a>? ipaaTijv. TavTTjv irapaa/cevdato 
Kara fii/epbv 7r^>o? rifias ovtgx; exjstv, a>? /cal 

3 GvvaLpeaOai irpos to epyov. Bel Be ae /cal ttjv 
Koprjv firj fie^pi tcov 6cf>0aXficov 2 iretpav, dXXd 
/cal prjfia BptfivTepov elirelv. ToVe Be irpoaaye 

4 TTjv BevTepav firj^av^v 6 Lye %€*po9, ffXcyfrov 
BdicTvXov, BXiftwv crTevagov. ffv Bk TavTa crov 
7roiovvTO<; /capTepfj Kal 7rpoairjTai, gov epyov 77877 
Betriroivdv T€ /caXeiv /cal <j>iXrjaat Tpd^Xov" 
" Tlidavto? p>ev" e<f>7jv, " vt) ttjv 'AOrjvav, eh 
to epyov TraiBoTpcfiets' BeBoi/ca Be /at) aToXfio? ' 6 

5 /cal BeiXb? epcoTO? dOXrjTrjs yevcofiat" ""EpG)9, & 

1 After -Kpovv6i)<rev some MSS. have r\ rvxn- But it is 
probably a marginal gloss on rb avr6/Aarov which has crept 
into the text. cf. ch.vi. §3. 

2 Here in some MSS. follows \x6vov : but Jacobs was 
probably right in omitting it, as the insertion of a reader 
trying to make the text easier : fiexP 1 r & y o<p6a\fAw really 
means in itself " by glances of the eyes only." 

:{ &v, which here followed in the MSS., is omitted on the 
authority of Cobet. 
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as fuel to the fire : for wine is the very sustenance of 
love. She too became more hardy, and scrutinized 
me more curiously. In this state of affairs ten days 
passed, but we made no other progress nor ventured 
further than this duel of eyes. 

4. I imparted the whole story to Satyrus and 
asked for his assistance : he replied that he had per- 
ceived how things were before I had told him, but 
had shrunk from questioning me and had preferred to 
seem to remain ignorant ; for the secret lover, when 
questioned, often contracts a hatred of the questioner 
as if he were offering him some insult. " However," 
said he, "things have already of their own accord 
fallen out to our advantage ; for Clio, the serving- 
maid entrusted with the care of your sweetheart's 
chamber, confides in me and regards me as her lover. 
I hope little by little to be able to wheedle her and 
make her so favourably disposed to us that she will 
lend her assistance to the final effort. But as for 
you, you must not be content with making advances 
to her with glances of your eyes alone ; you must 
use a direct and outright form of speech. Then 
bring forward your second line, touch her hand, 
squeeze a finger, and sigh as you squeeze ; if she 
allows you to do this and seems to approve, your 
next step is to call her your princess and to kiss her 
on the neck." "You are a plausible trainer, I vow," 
said I, " for the difficult accomplishment ; but I fear 
that I shall prove a backward and cowardly per- 
former." " Love," he answered, " tolerates no 
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yevvale" e<j)T), " SeiXia? ovk avexerai. opa<; 
clvtov to axfifia &<; iari a-TpaTicoTCKov; Toga teal 
(jyaperpa Kal /3eXr) Kal irvp, dvSpeia irdvTa zeal 
Tokfir}? ye/JLOvra. tolovtov ovv ev aeavT$ Oeov 
ex&v, SeiXb? el Kal <j>ol3fj; opa p,rj /caTayfrevvr) 1 
6 tov Oeov. dpxvv hi &oi iyeb irape^co* ttjv KXclo) 
yap airal~oi) fjuaXiara orav eirLTrfheiov tha> teaipov 
rov ae tt) napOevcp hvvaaffac icaff avTov avvelvai 
fiovy" 

5. Tavra etirwv iycopnaev e£(o t&v 0vp&v iya> 
be kot eyuavTov yevopAvos Kal vtto tov Zarvpov 
irapo^vvOei^y rjaKovv ipLavTov el? evToXpiav wpb$ 
tt)v irapOevov. " Mexpt, twos, avavhpe, o-tya?; tl 
he hetXb? el aTpaTicoTrj^ dvhpeiov Oeov; ttjv kootjv 

2 irpoaeXBelv vol ireptpAveL^; " eiTa irpoaeTLurjv 
"Tiydp, & /caKoSai/JLov, ov aax^poveU; tl he ovk 
ipa$ a>v ere Set; irapOevov evhov e%€J9 aXXrjv 
KaXrjv* TavTT)? epa, TavTTjv fiXine, TavTr\v 
e^€o*Tt col yapelv" ehoKovv TreTreiaOac Ka/rcoOev 
he &airep ix t>)? tcapSlas 6 epcos dvT€(f>0eyy€TO. 
(t New, ToXp,r)pe t KaT ipov aTpaTevrj Kal ami- 
irapaTOLTTrj; XirTap,ai Kal TO%ev<o Kal fyXeyco. 
7ra>9 hvvrjo-y p& <j>vyeiv; dv <f>vXd]*r) puov to to%ov, 
ovk e%e*9 (jivXdljaadai to irvp* dv he KaTaa/Searj^ 
aaxftpoavvT} ttjv <j>X6ya, airw o*€ KaTaXrytyopjii 

T<p TTT€p<p" 

6. TavTa hiaXey6p,evo<; eXaOov imaTa? dirpo- 
o/odVa)? Tp KOprj Kal d>XpLaaa Ihcbv igafyvw 
eiT tyoiVLxdrfv. fiourj he fjv Kal oihk rj K\eta> 
avpLTraprjv. 0/^09 oiv, a>9 dv TeOopv^pAvo^ ovk 

1 So the Munich MS., giving better grammar. The other 
MSS. have KaraxpcvSri. 
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cowardice at all : look how warlike is his appear-, 
ance — bow, quiver, arrows, and fire — all of them the 
furniture of courage, and rich with venturous enter- 
prise. With such a god as that within you, can you 
be backward and fearful ? Be careful not to give him 
the lie. However, I will give you an opening : I 
will distract Clio directly I see the most favourable 
time for you to be alone and by yourself to have a 
private conversation with the maiden." 

5. This said, he left the room : when I was by 
myself, stimulated by Satyrus' words, I began to 
screw up my courage for the coming attack. " How 
long," said I, "do you mean to keep silent, you 
coward? Why are you so fearful a soldier of so 
brave a god ? Do you expect the maiden to make 
the first advances toward you ? " Then I went on : 
" But why cannot you control yourself, fool ? Why 
not love where duty bids you ? You have another 
in the house — a virgin, and fair : love her, look at 
her, marriage with her is in your power." I thought 
that 1 had persuaded myself, but deep down love 
answered, as though speaking from my heart : " Ha, 
insolent, do you dare to take arms and set yourself 
up to do battle with me ? I can fly, I can shoot, I 
can burn, how can you avoid me ? If you escape my 
bow, you cannot escape my fire ; and if you can 
quench my fire by your self-control, I shall yet catch 
you with my wings." 

6. While I was thus arguing with myself, I un- 
expectedly found that I was standing in the maiden's 
presence, and at the sudden sight of her I turned 
pale and then blushed red : she was all alone, not 
even Clio with her. However, I could say nothing in 
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2 ey&v tl coira), " Xatpe," fyrjv, " Be<nroLva" r) Be 
peiBidaaaa yXvKV teal epb<f>avL<ra<ra Bia rov 

7€\0)T0?, OTL (TVVrjK€ 7TCt>9 ellTOV TO " XdLp€, 

Beairoiva" elirev " 'Eyoo crrj; purj tout eiTry?" 
" Kal firjv Treirpa/ee fie rt? aoi Oe&v &airep /calrov 

3 'Hpa/cXea rfj '0/j,<f)d\r)" " T6v 'Epfifjv Xeyeis; 

TOVTCp T7JV ITpCLGLV €K€X€V<T€P 6 ZcVS," Kal CL[L(L 

iyeXaae. " Tloiov 'Hpfifjv; tl Xrjpets" efarov, 
" eiBvla aacfi&s o Xeyco;" d>9 Be* irepLeirXeKOv 
\670v9 eic Xoycov, to avTopuiTov poi avvrjpy^aev. 

7. v Etv%6 ttj irporepaia Tavrrj? r)p,epa irepl 
fL€<T7)fi/3piav r) Trafc ^fraXXovaa KiOdpa, eirnrapr)v 
he avrfj /cat r) KXeicb Kal TrapeKaOrjTO, BiefidBityv 
Be eyco' KaL ris egatyvrjs fieXiTrd iroOev iirvnTaaa 

2 t^9 KXeiovs eirdra^e ttjv %€?/>a. Kal f] piev 
dveKpayev rj Be iral? dvadopovaa Kal Karadepievrf 
ri)V KiQdpav Karevbei ttjp irXr^yrfv, Kal ajia 
iraprjvei, Xeyovaa purjBev a/)(0e(T6ai % iraweiv yap 
avrrjv t??9 dXyrjBovo? Bvo eiraaaaav ptjpbara 9 
BiBa^rjvai yap avrrjv viro two? AlyvTrrla? eh 

3 irXrjyds a$r)K&v Kal pueXiTT&v. Kal apua iirrjBe' 
Kal e\eyev r) KXecw puera puKpov pacov yey ovkvai. 
Tore ovv Kara Tvyr)v pueXiTTa ti$ fj a(f>rj^ 
TrepifiopLftrjcraaa, kvkX<p pov to irpocwirov irepi- 
eirTTj* Kayo) Xapifidva) to ivOvpuov Kal Trjv 
%e£/>a iiriftaXcov to?9 7rpo<rd)7rot,<;, irpoaeiroLovp^v 

4 TT€TrXfp(0ai Kal dXyeiv. r) Be 7ra?9 irpoaeXOovaa, 
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my agitation, but did my best with " Greetings, my 
princess." She smiled very sweetly, showing through 
her smile that she understood why I greeted her as 
my princess, and said : " I your princess ? Do not 
call me by such a name." "Say not so," said I: 
" one of the gods has sold me into captivity to you, 
as he did Hercules 1 to Omphale." " Is it Hermes 
you mean," said she, "whom Zeus sent to effect the 
sale ? " and burst out laughing. " Hermes, indeed !" 
1 answered. "How can you talk such nonsense, 
when you know well enough what I mean ? " One 
such repartee led to another, and my good luck 



while the maiden was playing on her harp, Clio was 
sitting by her and I was walking about the room : 
and suddenly a bee flew in from somewhere and 
stung Clio on the hand, who gave a loud scream. 
Leucippe jumped up, laid down her harp, examined 
the wound, and did her best to comfort her, telling 
her not to complain ; for she could ease her of the 
pain by saying over it a couple of charms which she 
had learned of a gipsy against the stings of wasps 
and bees : and she pronounced them, and almost 
immediately Clio said that she was much better. 
Well, on this second occasion there happened to 
be some wasp or bee buzzing about and flying 
round my face, so I adopted the idea, and putting 
my hand to my face, pretended that I had been 
stung and was in pain. The maiden came over 

1 Hercules had committed some crime ; opinions differ as 
to whether he had killed somebody or stolen a tripod from 
Apollo's shrine. To expiate this he was ordered by Zeus, 
using Hermes as messenger, to be a slave for a time of 
Omphale, Queen of Lydia. 



helped me. 

7. Now it had happened 
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elX/ce ttjv yeipa fcai ivrvvOdvero irov iirard')(6'qv % 
/ccvya), " Kara rod xeikov 9," €<f>r)v. " d\Xa tl 
ov/c eirdheis, faXTdrr];" r) 8e irpoarjXde re /cal 
dveOrj/cev, a>9 eirdcrovaa, to crrofia, icai ri iijn- 
Ovpi^eVy €7Tt7ro\?j9 yfravovad jjlov t&v xeikicov. 

5 /cdya) /care<f>iXovv CMDTry, /cXeirTtov t&v <^tXr)- 
pdrcov top yfroc^ov, r) he dvoLyovaa /cal /cXeiovaa 

T&V %€l,\€C0V TTJP (TVfl/36\r)V T$ T^9 67T§)S^9 

yfrtOvpiapaTi, (friXrjpara iiroLei rr)v eircphrjv /cdyco 
Tore Sr) TrepifiaXtov fyavepw KarefyiXow r) Be Sm- 
a")(ov<Ta, " Ti Troiefc; " €<j)r], " teal av Kareir dhei?" 
" Trjv eirccBov" elirop, 1 " <£i\a>, on fiov rrjv oBvvrjv 

6 Idac*" a>9 Be avvrj/cev 0 Xeya) koX ipeiSlaae, 
dapprjera? elirov* "Otfioi, fyCkTarr), irdXiv Terpco- 
pat ^aXeirdirepov' eirl yap rr)v icapBLav icarep- 
pevae to Tpavpa icai ^rjrel crov rr)v eir^BrfV. i) 
7rov teal av piXirrav iirl rov aropuaro^ 0e/)€*9* 
icai yap p,eXiro<; yepeis, zeal Tirpcoa/cec aov ra 

7 <f>CkrjpLara. dXXd Beopai, /careiraaov avdis real 
pur) ra'xy rrjv eirccBrjv irapaBpaprj^ teal irdXtv 
dypidvrjs to Tpavpa" /cal dpua Xeycov ttjv %elpa 
fiiaioTepov irepieftaXXov teal e<f>LXovv iXev0epd>- 
repov r) Be r/veixero, /ccoXvovaa BrjOev. 8. iv tout© 
TioppwQev ISovres irpoaLovaav ttjv Oepdiraivav 
BieXvOrjpsv, iyeb puev a/ccov real Xvirovpevo*;, 7) Be 
OVK 6W 07TOJ9 elx €V ' 

'Pdcov ovv eyey bveiv /cal p£arb<; €X7Tl8g)v, 
rjadopbrjv Se eTrt/caOrjpevov pot rov <j)iXr)p,aTo<; 
a>9 aebparo?. /cal icfrvXarrop d/cpi/3a><; a>9 drjaav- 
pbv to <f>LXrjpa rrjptov rjBovrjs, 0 irp&Tov eaTiv 

1 The MSS. read 8t* <pi\a 3t«. The first 3t« was bracketed 
by Salmasius. 
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to me, drew my hand away, and asked me where 
the sting was : " On the lip," said I : " will you 
not repeat the charm, my dearest ? " She came 
close to me and put her mouth close to mine, so as 
to work the charm, and murmured something while 
she touched the tip of my lips ; and I gently kissed 
her, avoiding all the noise of an ordinary salute, 
until, in the successive opening and shutting of her 
lips as she murmured it, she converted the charm 
into a series of kisses : then at last I actually threw 
my arms round her and kissed her fully without 
further pretence. At this she started back, crying : 
" What are you doing ? Are you saying a charm too ? " 
" No," said 1, " I am kissing the charmer who has 
cured me of my pain." As she did not misunderstand 
my words, and smiled, I plucked up my courage 
and went on : " Ah, my dearest, I am stung again, 
and worse : this time the wound has reached my 
heart and needs your charm to heal it. I think you 
must have a bee on your lips, so full of honey are 
you, and your kisses sting. I implore you to repeat 
your charm once more, and do not hurry over it 
and make the wound worse again." So speaking, I 
put my arm more boldly round her and kissed her 
with more freedom than before : and she let me do 
it, while pretending to resist. 8, At that moment 
we saw her serving-maid approaching from a distance 
and sprang apart : with me it went much against 
the grain and to my displeasure — what her feelings 
were I do not know. 

This experience made me feel less unhappy, and 
I began to be full of hope : I felt as if the kiss, 
like some material object, were still on my lips and 
preserved it jealously, keeping it as a kind of treasury 
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2 ipaarfj yXv/cv, /cat yap airo rov KaWtarov 
r&v tov aoifiaTo^ opydvcov rl/cTerar arofm yap 
$G)vri<; opyavov (jxovrj Se yfrv)(fj<; ctccd. ai yap 

TCOV CTOfMCtTCOV GVflfioXal Kipvd/JL€Vai /Cal €K7T€fl- 

irovaai Kara) t&v arepvwv rrjv r^hovrjv ek/covori 

3 Ta? 'sfrv^a^ 7T009 ra (f>t\ij/juiTa. oi/c olSa Se 
ovro) irporepov r/adel^ etc T779 /capSta?* teal rore 
TTp&rov epadov otl firjSev ipv^ec 7T/)09 tjSovtjv 
fyikrjiiaTi ipcon/eq). 

9. 'EireiS)) he rov 8€L7Tpov icaipos fjv 9 wakip 

OflOLCO? O-VV€7TLV0fJL€V' WVO^OGL 6 SttTUp09 fjfUV KaL 

n 7roi€c ipcoTi/cov. hiaXkdcrcrei ra i kit do pai a zeal 
to fiev ifjbbv rfj Koprj TcpoGriOrjai, to i/ceuvr)? 
ejJLoL, teal iyxecop dp,<j)OT€poi<; teal Kepaaafievos 

2 wpeyev. iyco Se iTrirrjpijo'as to pApo? rov 
ifCTrcopuaTO^, evOa to %€E\o9 rj Koprj irivovcra 
7rpoo , e0r)/c€v i ivapfioadfievo? eirivov, diroaroXi^ 
yualov tovto (frukrjfia ttol&v, /cat dfut Kare- 

3 fytkovv to eKTrcofia. rj Se (»9 elSev, avvrjKev on 
tov %€t\of9 avTrjs fcara(f>L\(b teal rrjv afcidv. 
dXk o ye Xdrvpos o'Vfupcoptfo'as 1 irdXtv ra 
i/CTrtofiara ivrjXka%ev r]plv. Tore Srj fcal rrjv 
Koprjv elhov ret ipA pup,ovp,evr)v ical raira 
irivovcraVy /cat eyaipov rfit) ir\eov t teal rpirov 
iyevero tovto kcu TCTapTOV teal to Xolitov t?/9 
7]pApa^ o#tg)9 dWrjXoi? irpovirivofiev Ta tyCkrj- 
fiaTa, 

10. MeTa Se to helirvov 6 XaTvpos fioi irpoaeK- 
Ocov €(f>rj' " 'Nvv fiev dvhpi^eaBai tcaipos. r\ yap 

1 Most of the MSS. read <rvn<f>vpas. Jacobs' emendation 
<rvfi<ppovf}ffas does not seem very satisfactory, and I have 
preferred to suggest aufxepecp^aas rather than the ffv/Hpopfieas 
of the older editions. 
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of delight ; the kiss is the lover's first favour. It is 
of the fairest part of the whole body — the mouth, 
which is the instrument of the voice, and the voice 
is the reflection of the soul. When lovers' lips meet 
and mingle together they send down a stream of 
pleasure beneath the breast and draw up the soul to 
the lips. 1 I know that never before this did I feel 
such pleasure in my inmost heart : then for the first 
time I learned that there is no pleasure on earth 
comparable with a lover's kiss. 

9, When the time for dinner came, we drank 
with one another as before. Satyrus was serving 
the wine, and he devised a trick such as lovers 
enjoy. He exchanged our cups, giving mine to 
Leucippe and hers to me, after he had put in 
the wine and made the mixture : I had observed 
which part of the cup she had touched when 
drinking, and then set my own lips upon the same 
place when 1 drank myself, so that as my mouth 
touched the brim I seemed to be sending her a kiss 
by proxy : when she saw this, she comprehended at 
once that I was glad enough to kiss even the shadow 
of her lips. Presently Satyrus once more stole away 
the cups and again exchanged them : then I saw her 
copying my procedure and drinking from the same 
spot where I had drunk, and at this I was still more 
delighted. This happened a third and a fourth 
time, and indeed for the rest of that evening we 
were thus pledging kisses to one another. 

10. When the dinner was over Satyrus came 
up to me and said : < c Now is the time to play 

1 Cf. ch. xxxvii. The idea is a commonplace of Greek 
and Latin literature, from a famous epigram of Plato's 
onward; and Tennyson's Fatima: "With one long kiss he 
drew My whole soul through my lips." 
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fiqTrjp Tf/9 /coprjs, 009 6lBa$, /JLaXafci^erat zeal icaff 
avrrjv dvairaverar fiovrj Be f) wals fiaBieirat 
Kara ra elffio-fieva rrj? KXeiov? eirofievrji;, irpXv 

2 iirl tov virvov Tpairrjvai. iya> Be <roi zeal ravrrjv 
aird^to BiaXeyojievos" ravra elirwv, rfj KXecoi 
fiev avros, iya> Be* rfj naiBl BiaXaxovres i(f)r)- 
Bpevopuev. teal ovtcos eyevero. cmsairaaQi) fiev 
7) KXeico, f) Be irapdevos ev rq> Trepnrdrcp fcare- 

3 \e\enrro. €7rLrrjpi](Ta<; ofiv ore 1 to tto\v t% 
avyfjs ifiapaivero, irpoaeifxi Trpbs avrrjv 2 
dpaavrepos yevofxevo^ itc rf)? 7rpdorrj(; Trpoa/SoXris, 

&(T7T€p (TTpCLTlCOTTJ? T/Bf) VeVl/C7]KG)$ fCCU TOV 

iroXefiov Karaire^>povr]K(i>^ % iroXXct yap r\v rd Tore 
oirXi^ovrd fie Oappelv, olvos, e/?&>9, e\7rt9, epy)pia' 
koX ovBev elirdv, d\\' a>9 eirl avy/ceifievov epyov, 

4 eJ>9 elx ov > ^pixvdel<; rrjv Koprjv /carefaXovv. a>9 
Be teal eir eyeipovv n irpovpyov irotelv, t/to<£o9 Tt9 
r)p,G>v fcaroiriv yiverar /eat rapaxdevres ave- 
irr\Br\Gaiiev. fcal 77 fiev eireiceiva Tpeirerac iirl 
to Bcopudriov avrr}?, iyeb Be iirl Odrepa, a$6Bpa 
dvicbfievos, epyov ovtco icaXbv diroXecas, real tov 

5 yfr6(f)op XoiBop&v, ev tovtcd Be 3 6 %drvpo<; 
viravTid^et puoi (j>aiBpq> tw TrpoacoTrtp' icadopav 
yap pot eBofcet oaa iirpdrrofiev, xjtto tlvl t&v 
BevBpcov \o%&v firj Tt9 r}filv eireXdrj' teal avTos 
Tjv 6 Troirjcras tov yfro^ov, irpoacovra Oeaadfievos 
Tiva. 

1 Here followed in the MSS. tov 0<wto's, which was rightly 
expunged by Spitzner as a gloss on rrjs airyrjs. 

* irphs ahr^v is found in the MSS. after ycvS/icvos. I prefer 
this transposition to removing it altogether, with Hercher. 

3 Some MSS. have ical, but the second word is better 
omitted with the Vatican MS, 
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the man. Your sweetheart's mother, as you 
know, is not in good health and is gone to 
rest alone : while Leucippe will take a stroll, before 
retiring to sleep, with no other escort than her 
maid Clio, her regular attendant : I will fall into 
conversation with Clio and lead her apart." Acting 
on this suggestion, we lay in wait for them, I 
devoting my energies to the maiden, and he to 
Clio : and all turned out well ; Clio disappeared, 
and Leucippe was left walking in the court. I thus 
bided my time until the greater part of the sun's 
light was obscured, and then advanced to the attack, 
a bolder man since the success of my first onslaught, 
like a soldier that has already gained the victory and 
made light of war : for the arms that gave me 
such confidence were not a few — wine, love, hope, 
solitude : so that I uttered never a word, but without 
other preliminaries, as if all had been arranged 
between us beforehand, I threw my arms round 
her and kissed her. I was even beginning to make 
further advances, when we suddenly heard a noise 
behind us, and in our anxiety jumped apart : she 
retired to her chamber and I to the other part 
of the house, very angry at the spoiling of such 
a good beginning, and cursing the noise. While 
so engaged Satyrus met me with a smiling face : 
it appeared that he had seen all our proceedings, 
hiding behind some bushes in case anybody should 
come ; and it was he that had made the noise, 
because he had seen someone approaching. 
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11. 'OXlycov Be rjfxep&v BieXOovawv, 6 iraTr)p 
fjioi tov? ydjiov? avve/cpoTec 0uttov fj BieyvcoKec. 
ivvirvia yap avrov Bierdparre iroXKd' eBo%ev 
dyeiv rffitov to it? ydfiovs, fjBrj Be a'sfravros avrov 
t«9 BaBa<;, dmoc^ecOrivaL to irvp 1 .... y teal 

2 /jloXXov ryirelyeTO crvvayayelv qfias' tovto Be eh 
rr)v varepalav irapeaKevd^ero. iayvrjro Be tt) 

fCOpU TCL 7T0O9 tov ydpov 7T€plBepai0V fl€V \L6(OV 

TToitciXcov eaOrjra Be to it civ fiev iroptyvpav, 
ev0a Be rals a\\a*9 eaOrjaiv f] %a>/?a t?}9 iropfyv- 
/?a9, ifcel xpvo-b? rjv. fjpL^ov Be irpb<; aWqXov? 

3 oi Xidoi. vdfciv0o$ fiev poBov fjv ev XtOqy 
dfjL€0v<TTO<; Be eirop^vpero tov ^pvaov irXriaiov, 
ev fxea(p Be rpeh rjaav \l0ol, ttjv y^poiav iirdX- 
Xrjkor avy/ceifievoi Be r)aav oi Tpei?' fieXcuva 
fiev r) Kpr)7rh tov \l0ov, to Be p&crov a&fia 
XevKov t$ iLekavi avve<f>aLV€TO, e^ij^ Be t& Xevrctp 
to \oLirbv eirvppLa Kopv(f>ov/jL€VOV 6 \C0os Be 
T<p xpvaq> GTefyavovfievo*;, 6<f>0a\p,bv i/u/ieiTO 

4 xpvaovv. t?}9 Be ea0rjTo<; ov irdpepyov etyev 
7j iroptyvpa ttjv j3a<f>r]v, dU' otav fiv0o\oyovai 
Tvpioi tov 7roi/juevo<; evpelv tov /cvva, p teal 
p>exp*> tovtov fidiTTOVGiv *A<j>poBiT7)<; TOV 7T€7r\0V. 

1 There seems to be something missing here in the Greek. 
The Latin translation of Annibale della Croce (published in 
1544 befqre the appearance of the Greek text) contains words 
which may be rendered " and, a thing that gave him even 
keener anguish, the bride and I disappeared from his sight." 
Whether or not any MS. ever contained the original of these 
words, the sense is not unlike that which is required. 
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11. A few days later, my father began to push on 
the preparations for my marriage with more haste 
than he had originally intended, because he was 
being troubled by frequent dreams. He thought 
that he was conducting our marriage ceremonies, and 
had already lit the torches, when the fire was 
suddenly put out [and, what disturbed him even 
more deeply, both Calligone and I vanished]. This 
made him in the greater hurry to unite us, and 
preparations were made for the wedding to be on 
the following day. All the bridal ornaments had 
been bought for the maiden : she had a necklace of 
various precious stones and a dress of which the 
whole ground was purple ; where, on ordinary dresses 
there would be braidings of purple, on this they 
were of gold. In the necklace the gems seemed at 
rivalry with one another ; there was a jacinth that 
might be described as a rose crystallized in stone 1 and 
an amethyst that shone so brightly that it seemed 
akin to gold ; in between were three stones of 
graded colours, all mounted together, forming a gem 
black at the base, white streaked with black in the 
middle, and the white shaded off into red at the 
top : the whole jewel was encircled with gold and 
presented the appearance of a golden eye. As for 
the dress, the purple with which it was dyed was no 
casual tint, but that kind which (according to the 
story the Tynans tell) was discovered by the shep- 
herd's dog, with which, they dye Aphrodite's robe 

1 This does not refer to the shape of the gem, but to its 
colour. 
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fjv yap xpovo? ore ttj<s iropcfrvpa? 6 #007*09 
av6 porno v<; aTrbpprjTos fjv* /u/cpb? Be avrrjv 4/cd- 

5 Xv7TT€ /eo%\o9 iy/cv/c\qy fiv^w. a\iev$ aypevei 
ttjv aypav TavrTjv /cal 6 fiev l^Ovv irpoaeBo- 
/ct)<t€V, W9 Be eiBe tov /coxhov ttjv TpaxvrTjTa, 
ikocBopei ttjv aypav teal eppiyjrev t»9 daXdaarj*; 
(TKvfUaXov, evpta/cei Be kvcov to epficuov real 
/caradpavei to?$ oBovcl, /cal tw crofiaTi tov 
Kvvb? irepippeei tov avOov? to alfia teal ^airrei 
to al/xa ttjv yevvv /cal vfyaivei to?9 %et\€o~* ttjv 

6 7rop(f)vpav. 6 ttoijitjv opa tcl %ei\?7 tov /cvvbs 
rjfiayfieva /cal rpavfia vofiiaas ttjv fiacjyrjv irpoa- 
eiai teal aTreifkvve rfj ffaXdaajj, ical to alfia 
Xa/JLirporepov eirop^vpero' o>9 Be /cal rai$ ^epalv 

7 eOiye, ttjv iropfyvpav elye /cal fj x €L P' Gvvrj/cev 

OVV TOV KOy^kOV TTJV <f)VO~lV 6 TTOlfJLTJV, OTl (j)dp- 

fjba/cov e%€t /cdWov? TTe^vTevpbevov' /cal \a/3cov 
fiaWbv ipuov, /caOij/cev et9 tov yjrjpap,bv avrov 
to epcov, £tjt&v tov /co^Kov ret jxvaTTjpia' to Be 
Kara ttjv yevvv tov /cvvb<? TjfidaaeTO' /cal totc 

8 ttjv el/cova 1 ttj? 7rop<f)vpa<; iBiBda/ceTO. \aj3cbv 
Btj Tivas \L6ovs irepiO pavei to t€?^09 toO <frap- 
pd/cov /cal to dBvrov dvoLyei ty)<$ Tiopfyvpas, /cal 
Ofjaavpov evp'ia/cei /3a(j)T)$. 

1 For tV clfc6va Hercher suggested rbv qIkov (Knox, 
better, tV oltdav), the "home" of the dye instead of its 
"appearance." But the change does not seem absolutely 
necessary. 



1 This interruption of the action by a description of the 
origin of the purple dye seems strangely inartistic to us. 
Compare the account in ch. ii. above of the discovery of 
wine, and the account of the hippopotamus in Bk. IV. ii. sqq. : 
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to this day. There 1 was once a time, you must 
know, when purple was still an ornament forbidden 
to men ; it lay concealed in the round cavity of a 
tiny shell. A fisherman captured some of these ; he 
at first thought that he had obtained some fish, but 
when he saw that the shell was rough and hard, he 
was vexed with what he had caught, and threw it 
away as the mere offal of the sea. A dog found 
this windfall, and crunched it with its teeth ; the 
blood of the dye streamed all over the dog's mouth, 
staining its muzzle and indelibly imprinting the 
purple on its lips. The shepherd, 2 seeing his dog's 
lips thus blood-stained, thought that the colour 
arose from a wound, and went and washed it in 
sea- water ; but the blood only shone the brighter, 
and when he touched it with his hands, some of the 
purple appeared on the hand. He then realised 
the character of the shell, how it contained within 
it a medicament of great beauty ; he took a fleece 
of wool and pressed it into the interior of the shell, 
trying to find out its secret; and the wool too 
appeared as though blood-stained, like the dog's 
muzzle ; thence he learned the appearance of the 
dye. He therefore took some stones and broke 
the outer shell which hid the substance, opened the 
hiding-place of the purple, and thus discovered what 
was a very treasury of dye. 

there are many other instances. It may perhaps here be 
mentioned that the famous purple was probably more like 
our scarlet or crimson. 

2 It does not seem quite certain whether the " shepherd " 
and the "fisherman" are identical: the scribe of one manu- 
script clearly thought so, by here altering •noiv^v into a\i*vs. 
But a fisherman would perhaps not have possessed a dog, and 
the two seem better regarded as quite separate persons. 
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12. "ROvep ovp rdre 6 irarrjp rrporeketa reap 
ydficov, a>9 Be rj/covaa, awoyXcoXeiv /cal i^rjrovp 
fiVX av V v &i 1 dpa/3a\e<rdai Bvpaiprjp rbp 
ydfiov. <tkottovvto<; Be fjiov, 06pv/3o$ igcdcfavris 
y ivera i Kara rbp dpBpcopa rr}$ oWia%. eyeyopei 

2 Be ri roiovrop' iireiSr) dvadpAvo*; 6 Trarrjp erv)(€ 
/ecu rd dvpuara ine/ceiTO tow ficofwls, derbs 
apcoffep Kararrra^ dpird^ec to lepelop* ao/3ovpra>p 
Be irXeop ovSep r)p* 6 yap oppi? w%€to <f>epa>p 
tt)p aypap. iSo/eet toipvp ovk dyaObp elvcu, 
teal Brj eirea^pp i/ceiprjp rrjp rjfiepap tou9 ydfiovs 9 
/ca\€(rdfJL€PO<; Be pbdpreis 6 Trarrjp zeal reparo- 
le (tkottov? rbp oicopop Bcrjyelrai. oi Be e<j>aaap 
Beep fcaXkieprjarai 3ei>^t> Ad pv/crb? pbeaovarj^ 
eirl OdXaaaap r)icopra<;' o yap oppi<$ erv^ep iirrd- 
/jl€po<; i/eel, 2 iya> Be ravra &>9 iyepero rbp derbp 
virepeTrrjpovp teal Bifcalay? ekeyop dirdprcop opvtOcov 
elpai fiaaiXea 9 ov/c eh puaKpdp Be drrkfir) rov 
reparo? rb epyop. 

13. Neapuc/cos fjp Bufai/TW, opopua KaXXt- 
adepr)<$, opfyapbs ical tt\ov<tios, aacoro? Be /cal 
TroXvreXrjs. ovros d/covcop r& ^(oarpdrtp dvya- 
repa elvai tcakrjp, IBcop Bk ovoeirore, rjOeXep avrm 
ravrrjp yepeadai yvpat/ca, /cal r)p eg d/corj$ 
epaarr)?* roaavrrj ydp T019 aKoXdaroi^ v/3pi$, 

1 Cobet would here insert &v, believing that it had fallen 
out because it consisted of the same two letters as the 
opening of the next word. It would be necessary in classical 
Greek, but its absence may perhaps be excused in a writer 
of so late a date as this. 

3 After this the MSS. have the sentence rb 8^ tpyov euOhs 
&.irc&T]' rbv yhp itrbv bvairrdvTa M r^v dd\a<r<rav <rvv4&ri 
<pavrjvai oMrt, which Jacobs saw to be a gloss. 
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12. My father then began to perform the sacrifices 
which are the necessary preliminaries to a wedding ; 
and when I heard of this, I gave myself up for lost 
and began to look for some excuse to defer it, 
While I was thus engaged, a sudden tumult arose 
throughout the men's part of the house : and this 
was what had occurred. My father was in the act of 
sacrificing, and had just placed the victims upon the 
altar, when an eagle swooped down from above and 
carried off the offering. It was of no avail that 
those present tried to scare him away ; he flew off 
carrying away his prey. Now this seemed to bode 
no good, so that they postponed the wedding for 
that day : my father called in soothsayers and 
augurs and related the omen to them ; and they 
answered that he must perform a sacrifice at mid- 
night to Zeus as god of strangers upon the sea-shore, 
for that was the direction in which the bird had 
flown. [And that was the end of the matter : for it 
had indeed so chanced that the eagle had flown 
seaward and appeared no more.] At all this I 
was greatly delighted with the eagle, and I re- 
marked that it was certainly true that the eagle 
was the king of all birds. Nor was it long before 
the event followed the prodigy which had fore- 
shadowed it. 

13, There was a certain youth of Byzantium, 
named Callisthenes. His father and mother were 
dead; he was rich, but profligate and extravagant. 
He, hearing that Sostratus had a beautiful daughter, 
wished, although he had never seen her, to make 
her his wife, and became her lover by hearsay; 
for such is the lack of self-control in the lewd, that 
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&>? /cal Tofc dxrlv eh epcora rpv<f)dv /cal ravra^ 
TTaa^iv V7rb prjfiaTeov, a 777 ^v^fj rpcddevres 

2 Sca/copovaip 6(f)0a\fioL irpoaekOcop ovv t$ 2g>- 
arpdra) irplv top iroXejiov Tofc Bu£aim'<M9 iirnre- 
<j€iv, rjreiTo rrjv /coprjv 6 8k fthekvTTOfievos avrov 
tov fULov ttjp d/coXaauap, r/pptfaaTO. 6vfw<; la^ei 
rbv KaWiadiprjv /cal rjTipdaOat, PopiaapTa xrno 
tov HcoarTpcLTOV /cal aXXa)9 ip&PTct,' apairXaTTcop 
yap eavT(p tt/9 Traiho? to /caXXo9 /cal (papTa^o- 
p,€PO$ tcl dopaTa t eXaOe a<f>6Spa /ca/c&s Sia/cet- 

3 p£Po<;. eTriftovXevei 8* ovp /cal top ^Ztoa-TpaTOp 
apLVPaaOat t?)9 vftpew*;, /cal avT<p Tt)P hri6vp,Lap 
TeXeaar popuov yap opto? Bf£aiTtoi9> e? t&9 
dpirdaa^ irapOevop tyOdaas iroirjaeL yvpal/ea, 
ydpbop €)(€iv ttjp typLuap, irpoaeixe tovtg) t& vopco. 
/cal 6 puep i^rjTei /catpbp 7r/oo9 to epyop. 

14. 'Ez/ TOVTtp Be tov TToXepbov TrepicTdpTOS 
/cal T779 7ratSo9 e^9 ^#9 V7r€/c/ceipb€prj^, epepaOrj/cei 
puep e/caaTa tovtcjp* ovScp Se tjttov t//9 iiri- 
fiovXrj? €cx €T0 ' K< u toiovto ti ai)T& avptfpyrjae. 
Xprjorpbop XayovaiP oi JSv^dpTioi ToiopSe* 

Nrjo-os T*9 7roXt9 icrTi <f)VTdopvp,op alpua \a%ovaa, 
lad pop 6p,ov /cal iropd/uop in rjireipoio <f>€povara, 



1 The Greek word thus translated might also mean that 
he escaped the notice of others (fXadev &\\ous) rather than 
fXadev kavr6v, "he escaped his own notice," or did it 
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they are led into the passion of love by means of 
their ears, and report has the same effect upon them 
as the ministry of the love-smitten eyes, acting 
upon the mind, has upon others. Before, then, 
the war broke out in which the Byzantines were 
engaged, he approached Sostratus, and asked him for 
his daughter's hand, but Sostratus refused it because 
he loathed Callisthenes' loose life. This enraged 
him, not only because he considered himself slighted 
by Sostratus, but because he actually was in love : 
for he pictured in his imagination the beauty of the 
maiden, conceiving inwardly that which he had never 
seen, and in this manner he fell, before he knew 
where he was, 1 into a very bitter state of mind. 
The result was that he began to plot how he might 
at the same time be revenged upon Sostratus for the 
injury and accomplish his own desires ; and to this 
end he purposed to have recourse to a law of the 
Byzantines, to the effect that if a man carried off a 
virgin and instantly made her his wife, the penalty 
exacted was simply the fact of the marriage itself: 
so that he began to look about for an occasion to 
accomplish his ends. 

14, Meanwhile the war broke out and the maiden 
came to live with us, but his knowledge of these 
facts did not restrain him from his plotting. He was 
assisted by the following circumstance ; an oracle 
was current among the Byzantines to this effect : — 

" There is an island city : they who dwell 
Therein are named from trees. It makes as well 

unwittingly. In the former case the rendering would 
be "he secretly worked himself into a very bitter state of 
mind." 
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e*/0 , "H</>*u<rro? ex<*>v X^P 61 yXavtc&iriv 'Adijvrjv 
teeiOi 0vrj7ro\ii]v <T€ <f>epecv tceXofmc 'HpatcXei. 1 

2 aTropovvTcov Bk avrcov tl Xeyei to fidvrevfia, 
2<»<7T/oaTO? (rov TroXe/wv yap, c!>? e<f>rjv, aTpaTrjyb? 
fjv o5to?), " f '£lpa TrepnreLV r]pJa\ Qvaiav eh 
Tvpov" elirev, " 'HpatcXel* ra yap rov xPWt 10 ^ 
earl iravra ivravda. (f>vTcovvfwv yap 6 #€0? 
elirev avTqv, eTrel Qoivltccov 17 vrjaov 6 Be <f)OLvi^ 
<j>VTov. epi^ei Be trepl ravrrj^ yrj teal OdXaaaa* 
eXtcec </jl€v f) OdXaaca, eXtcei> 2 Be r) yrj, rj Be eh 

3 a/jLcfrorepa avrrjv rjpfioae. teal yap ev daXdaay 
tedffrjTai teal ovtc dtfrfjtce ttjv yfjv avvBel yap 
airrjv 7T/0O9 ttjv fjTreipov arevos aixtfv, K&i iariv 

4 &<T7rep T779 vqaov T/)a%r/\o9. ovtc ippL^oorai Be 
Kara T779 OaXdao-i]^, dXXa to vBcop viroppel 
tcdrcodev. virotcenai Be Trop9p,o<; tcdrcoOev l<T0fi&* 
teal yiverai to Oeapa tcaivov, ttoXl? ev OaXdaarj, 

5 teal vrjaos ev yfj. 'Adrjvav Be "H<£<uo-to9 e^er 
eh ttjv eXaiav rjvL^aro teal rb 7rvp, a irap r)puv 
iiXkrjXois <rvvoiieeZ. to Be xjnpiov lepbv ev irepi- 
fiioXtp* eXaLav fiev dvaddXXec fyaiBpoh to?9 

1 This oracle is also found in tho Anthologia Palatina, 
xiv. 34, where a line of doubtful meaning, tvf? aw' iurjs tad 1 
alfia Sfiov kcl\ KeKpoiros of/ta, is inserted between 11. 2 and 3. It 
is supposed to indicate that there were many foreigners in 
Tyre, such as Byzantines and Athenians, as well as the 
Tyrians of native stock. 

2 The words within brackets are an ingenious suggestion 
by Cobet : they might easily have dropped out from a copyist 
looking on from the first c\kci to the second. 
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An isthmus on the sea, a bay on shore, 
Where, to Hephaestus' joy, for evermore 
Consorts with him Athene, grey-eyed maid. 
There let your rites to Hercules be paid." 

Now they had no idea what the oracle meant ; but 
Sostratus, who was, as I said, 1 one of the generals in 
the war, spoke as follows : ce It is time/' said he, 
" to send to Tyre and sacrifice to Hercules : the 
particulars of the oracle all agree with that spot. 
The god called it c named from trees,' because it is 
an island belonging to the Phoenicians, and the 
phoenix-palm is a tree. It is a subject of contention 
to both land and sea, the sea striving for it in one 
direction, the land in the other ; but it partakes of 
both, for it is founded in the sea and is yet not dis- 
connected with the shore : there is a narrow strip of 
land which joins it to the mainland, forming a kind 
of neck to the island. 2 Nor is it rooted to the 
bottom of the sea, but the water flows beneath it, 
and also beneath the isthmus, so that it presents the 
curious spectacle of a city in the sea and an island 
on land. As for the expression of c Hephaestus 
consorting with Athene/ the riddling allusion is to 
the connection of the olive with fire, which are also 
found in company in our own country. There is 
there a sacred piece of ground walled in, where the 
olive grows with its gleaming foliage, and there is 

1 A mistake of the writer : we only know (from I. iii. ) that 
Sostratus lived all his life at Byzantium, and sent his wife 
and daughter to Tyre on the outbreak of hostilities. 

2 Pliny, Natural History, v. 19 : " Then followeth the 
noble city Tyrus, in old time an Island, lying almost 3 
quarters of a mile within the deepe sea : but now, by the 
great travaile and devises wrought by Alexander the Great 
at the siege thereof, joyned to the firme ground." 
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fcXdBoi?, 7T€<f)VT€VTCU Be <TVV aVTfj TO 7TVp KCil 

avaiTTei irepl rot'? TTTopOov? 7roXXrjp ttjv (pXoyw 

6 f) Be tov Trvpos aiOdXr] to Qvtop yecopyei. avTt] 
Trvpb? <f>iXia /cal <$>vtov' ovtco? ov fyevyei top 
f/ H(f>aiaTOP *A0tjp7)." teal 6 Xaipe<f>G>p avaTpd- 

T77709 &P TOV 'ZcOO'TpdTOV /jL€l£o)P, €7T€t 7TaTp60€P 

fjP Tvpio?, 1 i/c0eid£a)P civtop, " UaPTa /jlcp top 
Xpriafiop" ehrep, " egrjyijo'co /ca\a>9* W p&PTOi 
0av/jLa%€ T7)P tov 7rvp6$ /jlopop, dXXa /ecu ttjp tov 

7 uSaTo? <f>vaip. e0eaadfir)P yap eyeb TOiavTa 
fivo-Tijpia. to yovp *n)9 XitceXitcf}*; 71^77779 vBojp 

K€K€paa/JL€POP TTVp' KOL (f)X6ya fM€P oyfrei 

KaTQ)0€P dir avTfjs dXXofieprjp dpa>0ep' 0iydpTi 
Be a 01 to vBcop yfrv%p6p ecrTiP olopirep X l( ^ p » Ka ^ 
ovt€ to irvp V7rb tov vSaTO? /caTacfieppvTai, OVT'e 
to vBcop vtto tov irvpb? $XeyeTai, a\\' {/Saro? 

8 elavp ip Tjj Kprjprf teal irvpbs cnropBaL. eirel /cal 
TroTafios 9 I/3r)puc6$, el /jap iBois avTOP ev0v<; f 
ovSepbs aXXov KpeiTTtop €gtI iroTapjov* rjp Be 
dtcovaai 0eXrj^ tov vSaro? XoXovptos, /u/epbp 
dpdfieipop eicireTdcras tcl wra. ictp yap oXLyo? 
dpefios et9 Ta9 BLpa? i/Mireo-p, to fiep vBcop a>9 
X°P$V fcpoverai, to Be irpevfxa tov voaTos 
TrXrjKTpop yipeTai, to pevfia Be c!>9 tci0dpa XaXec. 

9 dXXa zeal Xifiprj Ai/3vkt) /u/jueiTai yrjp 'IpBiktjp, 

1 Jacobs would replace Tvpios by Bv(dvrios. If lipios be 
retained, the words give the reason why Chaerephon agreed 
with Sostratus in his interpretation : if we accept the altera- 
tion, BvCdrrios, they are an explanation why Chaerephon, a 
full-blooded Byzantine, was an officer of higher rank than 
Sostratus, who was of a Byzantine mother but a Tyrian 
father (I. iii. ). 
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also fire in the ground which sends up a great blaze 
among the branches, the soot of which manures the 
trees. 1 This is the affection existing between the 
fire and the plant, and it may thus be said that 
Athene flees not from Hephaestus." Chaerephon, 
who was a fellow-general with Sostratus of superior 
rank, was a native of Tyre on his father's side, and 
congratulated him on his interpretation. " You have 
explained the whole oracle admirably," said he : 
" but it is not fire only, but water as well, which has 
properties not unworthy of wonder. I myself have 
seen some of these miraculous sights : there is, for 
example, a spring in Sicily which has fire mixed with 
its waters ; if you look down you can see the flame 
shooting up from beneath, and yet if you touch the 
water it is as cold as snow : the fire is not put out 
by the water, nor is the water heated by the fire, 
but a truce reigns in the spring between the two 
elements. Then there is a river in Spain which 
does not seem at first sight different from any 
other river; but if you wish to hear the water 
talking, open your ears and wait a little : for if a 
gentle breeze strikes its eddies, the water thrills 
like a string : the wind acts as a plectrum upon 
the water, and the water sings like a lyre. Again, 
there is in Libya a lake 2 which may be compared to 

1 Volcanic ground suits the olive, as it does the vine. 

2 Was Bishop Heber thinking of some such story when he 
wrote of places " Where Afric's sunny fountains Roll down 
their golden sand " ? Perhaps he was referring to the colour 
of the soil alone. This account seems to be taken, with some 
modifications, from Herodotus iv. 195, who relates how the 
maidens of the island of Cyrannis, on the east coast of 
Africa, obtain gold from a lake by means of feathers smeared 
with pitch. He had also mentioned (iii. 102) that the sand, 
or soil, of parts of India is gold-bearing. 
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teal ioraaiv airr}? to aTcopprjTov ai Aifivcov irap- 
devoi, oti vhcop e^ei irXovaiov. 6 he ttXovtos 
ravTT) tcdrcoOev TeTapievTai rf) t&v vhdrcov iXvi 
hehepevos* teal eartv etcec y^pvaov irrjyTj. kovtov 

OVV eh TO v8o)p /3a7TTl£oV<Tl 7TL<T<TTJ ire^apfiay- 

fievov teal dvoiyovai tov 7TOTa/xov tcl teXeWpa. 

10 6 he KOVTOV 7T/0O9 TOV XP V<T0V °^ 0V Tpb? TOV 

iyQvv ayKMTTpov ywerai, ctypevei yap avrov, rj he 
iriaaa hekeap yiverai ttj? aypa$, o tl yap av eh 
ai)TTjv epmeaTj tt}? toO yjpvaov yovfjs, to fiev 
irpoarj^aro fiovov, tj 7rLaora he eh ttjv rjireupov 
ffpTraae ttjv aypav. ovrax; etc TroTa/juov Aifivtcov 
Xpvabs aXieverai" 

15. Tavra elircov ttjv OvaLav eirl ttjv Tvpov 
eirejiire, teal ttj ttoXci cvvhotcovv. 6 
aOevr)^ hiaTrpdrreTai t&v Oeeopwv eh yeveaBar 
real Tayy KarairXevaa^; eh ttjv Tvpov teal etefAaOonv 
ttjv tov TraTpos oltciav, e<f>Tjhpeve Tah yvvaigiv. 
ai he oyfrofievai ttjv OvaLav efyrjeaav* teal yap 

2 fjv ttoXvtcXijs. iroXXtj fiev tj t&v OvjiiajidTnav 
TTOfirrTj, ttoikLXtj he tj tcov avOecov crvpmXoKTj. TO, 
dvfjbidfiaTa, fcaaaLa teal Xc^avcoTo^ real tcpotco?' 
tcl avOrj, vdpKicraos real poha teal fivppivar fj he 
T(bv dvdewv dvairvoTj 77700? ttjv t&v OvfiiafiaTav 
rjpi^ev ohfjurjv to he irvevfia dvaTrefnrofievov eh 
tov depa ttjv ohfiijv eteepdvvv y teal fjv avefjuos 

3 Tjhovrjs. tcl he iepela iroXXa fiev fjv teal 7rot,teiXa, 
hi€7rp€7rov he ev avToh oi tov NetXoi; )8oe9. ySou? 
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the soil of India : the Libyan maidens know its 
secret, that its water contains a store of wealth ; this 
is preserved below as in a treasury, being inter- 
mingled with the mud of the lake, which is a very 
spring of gold. So they smear with pitch the end 
of a pole and thrust it down beneath the water : 
thus they open its concealed store-house, the pole 
being with respect to the gold what the hook is to 
a fish, for it does the fishing, while the pitch acts as 
bait ; since all the gold which touches it (and nothing 
else) sticks to it and thus the pitch draws its capture 
to the land. That is the manner of the gold fisheries 
in this Libyan stream." 

15. After thus speaking, Chaerephon gave his 
opinion in favour of sending the sacrifice to be 
performed at Tyre, and the city also agreed. 
Callisthenes was successful in getting himself ap- 
pointed one of the envoys, 1 and at once, after arriving 
at Tyre by sea and finding out where my father 
lived, laid his snares for the women. They had 
gone out to see the sacrifice, which was indeed a 
very sumptuous affair : there was a great variety of 
different kinds of burnt perfumes, and many different 
nosegays of flowers ; of the former, cinnamon, frank- 
incense, and saffron ; of the latter, jonquil, rose, 
and myrtle ; the smell of the flowers competed with 
the scent of the perfumes, and the breeze as it 
travelled up into the air mingled the two together, 
so that it formed a gale of delight. The victims 
were many in number and various in kind : con- 
spicuous among them were the cattle from the Nile. 

1 The Bwpol were strictly the quasi-sacred messengers sent 
by Athens to the Delphic Oracle and the great Hellenic 
games. But in later Greek the word came to be used for any 
kind of ambassador. 
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yap KiyvTTTio? ov to p,eye0o<; fiovov dXXa real 
rtjv x? oiav evTvyel* to fiev yap fieyeOo? irdvv 
p>€ya$, rov avy(eva Trayy<$> rov p&tov TrXarvs, Trjv 
yaorrepa ttoXvs, to /cepa? ovx o XitceXiteb? 
€VTe\r)<; ovSe o!>9 6 Kvirpio? hvo-eiStfs, dXX y etc 
rcov tcpordcfrcDV opdiov dvafiaivoVy Kara ptfepov 
iteaTepcoOev /cvprov/ievov ra$ rcopv^a? avvdyei 
Toaovrov, oaov ai tcop tcepdrcov hbearaa-iv dpyai* 
zeal to Oeafia KVfcXovp,ivr)<; aeXrjvrjs early eltccov 
7] XP 0La °" av 'Ofiripo? TOU9 1 toO ®pa/eo<; ittttov? 

4 emaivel. ftahL&L Se TaOoo? vtyawxjev&v teal &airep 
eTnheitevvpevos on rcov dXXcov fiooyv iari ftaaL- 
Xeu9. el Se 6 pvOo? Evpdoirr)*; dXrjOrfe, Kiyvimov 
ftovv 6 Zet>9 epbLfirjaaro. 

16. "FiTvxev ovv f) pJev i/xrj firjrrjp Tore fiaXa- 
/ca>9 expvaa' afcrjyjra/jbevrj Se koX r) KevKLTnrr) 
voaelv, evhov virefxeive (avveiceno yap r/pip ei<? 
ravrov iXOetVy a>9 dv rcov ttoXX&v igiovrcov), 
were avvefirj ttjv d8eX<f)7)v ttjv eyJqv pberd tt/9 

2 Aev/cLTTTrr]? fjLTjrpos 7rpoeX0eiv. 6 Se KaXXiorffevr)? 
ttjp fiev Aev/CL7nnjv ovx €a>pa/c<o^ noTe, rrjv Se 
K.aXXiyovrjp IBcov tt)V ifiijv dBeX<f>rjv, vopivas 
AevKiTTTrrfv elvai (iyvcopiae yap rov Xooct pdrov 
t?;z/ yvvattea), trvOopuevos oiSev, rjv yap eaXco/ccos 

1 The grammar is a little loose, but not impossible, so that 
it does not seem necessary to alter with Hercher into iu rots 
. . . "irirois. 
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For the Egyptian ox is especially favoured, both in 
bulk and in colouring : he is of very great size, 
with a brawny neck, a broad back, a great belly, 
horns neither small like those of the Sicilian cattle, 
nor ugly like those from Cyprus ; but they spring up 
straight from the forehead, bending outward a little 
on either side, and their tips are the same distance 
apart as their roots, giving the appearance of the 
moon coming to the full : their colour is like that 
for which Homer so greatly commends the horses 
of the Thracian. 1 The bull paces with neck well 
lifted up, as though he would shew that he was the 
king of all other cattle. If the story of Europa 
be true, Zeus put on the appearance of an Egyptian 
bull. 

16. It so happened that at that time my mother 2 
was in delicate health : and Leucippe also pretended 
that she was ill and remained indoors, for by such 
means it was arranged by us to contrive to meet, 
while the others were away : the result of this was 
my sister went out to the spectacle with Leucippe's 
mother alone. Callisthenes, who had never set eyes 
on Leucippe, when he saw my sister Calligone, 
thought that she was Leucippe, because he recog- 
nized Sostratus' wife ; without asking any questions, 

1 'Prjffos &a<ri\tvs, irdTs 'Hiovrjos. 
rod 8^ KaWiarovs Xirirovs XSov ftfyitrrovs' 
\cvk6t*poi xdvoSy QcUiv 5' av4fioi<riv bfxoiot. 

{Iliad x. 435.) 
King Rhesus, of Ei'ones the son, 
Whose horses, very fair and great, did make a goodly show : 
They faster ran than any wind, and whiter were than snow. 

These lines were also imitated by Virgil in the account of 
the horses which Orithyia gave to Pilumnus (A en. xii. 84) : 
Qui candore nives anteirent, cursibus auras. 

2 i.e. his step-mother. 
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€K dea$, BeL/cvvciv evl T&V oIkct&v TTJV Koprjv, 
09 fjv avr<p TTiffT otcltos , teal /ceXevet Xtjcttcl^ 
€7r avTTjv orvy/cpoTtjaai, /caTaXega? tov rpoirov 
t^9 apirayf)*;. iravrjyvpis Be eire/ceiTO, /cad % fjv 
rjKrjKoeL Trdaa? ra9 irapdevov*; diravTav iirl 
OdXaaaav. 

f O fjbkv ovv ravra elircbv /cat rrjv Oecopiav a^>a>- 
aicofievo? dirrjkde' 17. vavv Be elx^v IBlav, tovto 
Trpo/eaTao-fcevdaa*; ottcoOev el tv^ol t^9 eirL'xeLprj- 
<reaj9. oi [lev Br) aXXot, Oecopol direTrXevaav, avros 
Be fiifcpbv aireo-dkeve rfj? 7779, djua p>ev w x Bo/coir) 
to?9 7ro\iTai<; eireaOai, ajia Be iva /jltj TrXrjoriov 
t^9 Tvpov tov (Tfcd(j)0v<; 0W09, fcaraxfxopof; yevono 

2 fiera ttjv dpirayrjv, eirel he eyevero Kara 2a- 
pairra kco/jlt/v TvpLav €7rl BaXdararr) /cei/jievrjv, 
evravOa Trpoairopi^eTaL Xe/jufiov, BiBcoai Be rq> 
Zrjvcovi, tovto yap fjv ovo/xa t& olrceTrj bv iwl 

3 tt)v dp7rayr)v irapeaicevdicei. 6 Be (f)v yap koi 
aX\ct)9 ei;/)ft)(7T09 to acofia koX (jyvaei ireipaTiicos;) 
Tayv fiev e£evpe Xyo-Ta? dXiei? a*irb r?;9 /ecbfir)<; 
eKeivqs teal BrjTa direirXevcev iirl ttjv Tvpov. eaTi 
Be fjLi/cpbv eiriveiov Tvpicov, vrjaiBiov direypv bXiyov 
T779 Tvpov ( f PoSo7T979 avTO Tacfyov oi Tvpcoi 
Xeyovortv) evda 6 \e//,/3o9 tyrjBpeve. 

18. T\pb Be t^9 iravriyvpecds, rjv 6 KaXXicBevr)? 2 
7rpooreB6/ea, yiveTai Br) tcl tov dcTov xal t&v 
fiaPTeeov /cal eh ttjv vcrTepaiav irapea-Keva^ofieda 



1 Hercher here inserts &v. It is a question whether 
Achilles Tatius is a sufficiently correct writer thus to make 
him conform to the strict Attic standard. 

2 The MSS. have koI 7rpo<reWKa, which cannot stand. 
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for he was carried away by the sight of her, he 
pointed her out to his most trusty servant, bidding 
him get together a band of robbers to carry her off, 
and instructed him how the attempt was to be made : 
a holiday was near at hand, on which, he had heard, 
it was customary for all the maidens of the place to 
come together on the sea-shore. 

After giving these instructions, and after perform- 
ing the sacrifice for which he had formed part of 
the embassy, he retired. 17. He had a vessel of 
his own — he had made all these preparations at 
home, in case he should succeed in such an 
attempt : so when the rest of the envoys sailed 
off, he weighed anchor and rode a little off the 
land, waiting in order that he might seem to be 
accompanying his fellow-citizens on their home- 
ward journey, and that after the carrying off of 
the girl his vessel might not be too close to 
Tyre and so himself be taken in the act. When 
he had arrived at Sarepta, a Tyrian village on the 
sea-board, he acquired a small boat and entrusted 
it to Zeno ; that was the name of the servant in 
whose charge he had placed the abduction — a fellow 
of a robust body and the nature of a brigand. Zeno 
picked up with all speed some fishermen from that 
village who were really pirates as well, and with 
them sailed away for Tyre : the boat came to anchor, 
waiting in ambush, in a little creek in a small island 
not far from Tyre, which the Tyrians call Rhodope's 
Tomb. 

18. However, the omen of the eagle and the 
soothsayers happened before the holiday for which 
Callisthenes was waiting, and for the next day we 
made the prescribed preparations at night for sacri- 
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vv/crcop, ct>9 Ovaofievoi rq> dew. Tovrcov he top 
7*r)V(ova eXdvdavev ovhev a\\' eireihr) tcaipb? rjv 
fiaOeias eairepas, r/fiei? fxev 7rporjX0opL€v 9 avro? 

2 Be eXirero. apTL he yevo/juevcov rjfiwv iirl rq> 
j(e£kei rrj<; 6aXdaorr)s, 6 p,ev to avy/cetfievov 
dvereive arj/Aecov, 6 he Xe/jufios e%ai<f>vr)<; Trpoce- 
irXei, teal iwel irXr^aiov iyevero, e<f>dvY)<rav ev 

3 avT& veavLcrtcot, he/ea. otcro* he erepov*; eirl Tr}$ 
7779 el%ov TrpoXoxLaavres, ot yvvaitceia? puev etypv 
eadrjTas real r&v yeveicov iyfrtXcovro ra? Tpi^d*;, 
e(f>epov he e^ao-To? virb koXtto) ]*i(t>o$, i/cofii^ov 
he zeal avrol OvcrLav, w civ t^kictcl viroTrrevdelev 

4 ri/jLefe he (pofieda yvvaiicas eivai. iirel he avveii- 
Oefxev Tt)v irvpdv, igatyvrj*; ftocovres avvrpexovac 
/ecu ra? fiev haha? r/fiwv diroafievvvovai, <f)evyov- 
tcov he drd/CTCo? vtto rfjs eKTrXrj^e^y ra ^i<j}rf 
yvpv(oaravTe<i dpird^ovat rrjv dheXifirjv ttjv efxrjv 
kcu evOejievoL T<p a/cd(f)€i, efi/3dvT€<; ev0vs, opviQos 

5 hlfcijv d(f>L7rravTai. rjficov he'oi fiev efavyov, ovhev 
ovre elhores ovre eeopa/cores, oi he dfia re elhov 
fcai eftocov, " Arjaral KaXXiyovrjv exovar " to 
he irXoiov rjhrj fiea-rjv eirepaive rrjv OdXaaaav 
a>9 he to?? XapaTTToi? irpoaecxoVy iroppcoOev 6 
KaXXiadevr)? to arjfieiov lhd>v, VTrrjVTiaorev €7r*- 
TrXevaa? koX he^eTat fxev ttjv /eoprjv, irXel he 

6 evOvs ireXayios. eyeb he dveirvevaa puev ovrco 
hiaXv6evT(ov fiot t&v yd/uov trapaho^w, ^xQoix'qv 
he o/xa>9 virep dheXQfj? TrepiTreaovarj^ roiavry 
<Tv/i<f>ooa. 
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ficing to the god. Nothing of all this escaped Zeno's 
notice : when evening was now far advanced, we 
went forth, and he was following us. Hardly had 
we arrived at the water's edge, when he hoisted the 
preconcerted signal ; the boat rapidly sailed toward 
the shore, and when it had come close, it was 
apparent that it contained ten youths. They had 
already secretly posted eight others on land, dressed 
like women and with their faces closely shaved of 
all hair ; each was wearing under his gown a sword, 
and they too carried a sacrifice in order to avoid all 
suspicion : we thought that they were women. No 
sooner had we raised our pyre, when they suddenly 
gave a shout, ran all together upon us, and put 
out our torches; and as we fled, all in disorder 
from the sudden surprise, they drew their swords, 
seized my sister, put her aboard the boat, quickly 
embarked themselves, and were off like a bird. 
Some of our party were flying, knowing and 
seeing nothing ; others did see, and cried out, 
"Calligone has been carried off by brigands." Their 
boat, however, was already far out at sea. When 
they began to approach Sarepta, Callisthenes observed 
their signal from a distance ; he sailed to meet them, 
put the girl on board his ship, and quickly sailed for 
the open sea. I felt a great relief at my wedding 
being thus all unexpectedly made impossible, and 
yet at the same time I was of course much distressed 
at the way this great disaster had befallen my 
sister. 
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19. 'OXiyas 8e r/fiepa? 8iaXi7T(bv, Trpos ttjv 
AevfdTnrrjv BieXeyofirjv " M&xpi tlvos eirl ra>v 
(frtXrjfidrav iaTa/MeOa, ^iXrdrij, /caTa tcl irpooL- 
pua; 7rpoa0&fi€v fjZrj ti xal ipcoTi/cop. 1 <j>epe 9 
dvdyicqv dXXtfXoi? €7n0a>pAv ttlo-tcw. av yap 
r/fia<i 'AcfapoSirr) pvaTaycoyrja-rj, ov fiij tl$ aXXo? 

2 KpeLTTcov yevijrai rrj? deov" ravra iroXXatcLS 
/careiraBcov iireTreliceiv ttjv tcoprjv V7ro8i^aa0ai pe 
vvktos T& OaX&iMp, tt/9 KXeiov? avvepyovar)?, 
i]Ti$ rfv avrfj BaXaiiryiroXos. elye 8e 6 0d\ap,o$ 

3 avTrj^ ovtw xjapiov fjv peya rerrapa ol/cqfiara 
ex ov > €7r ^ Se^id, 8vo 8k eirl Oarepa* 
/ie<TO$ 8e Sielpye <TTevco7r6$ 2 enrl ra ol/crf/jLaTa* 
Ovpa 8e ev dpxfj tov arevcoirov pia eireiceiTO. 

4 ravrqv elypv tt)v /caraycoyrfv at yvvalices* teal 
tcl p,ev evhoTepto t&v ol/crjp t drQ)p fj re irapQevos 
teal f] p>rjTr)p avTr}$ SieiXtfxeorav, e/caWepa tc\ 
dvrifcpv, ra 8k egoo 8vo tcl 777309 rrjv etaoSov, 
to p,ev 7) KXecco to icaTa ttjv irapOevov, to 8e 

5 Ta/ueiov fjv. KaTatcoip,L%ovaa 8e del ttjv Aev- 
iclmrr)v f) p,i]Tr]p f eicXeiev ev8o0ev ttjv errl tov 
CTevtoirov dvpav egwffev 8e rt? <-T€po<; eTriicXeie 

1 Hercher suggests ipooriKanepov, " something more ama- 
tory," which may perhaps be right. 

9 < After aTtvayxSs the word d$6s occurs in the MSS., which 
must be a gloss. 
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19. After a few days had elapsed, I said to Leu- 
cippe : " How 1 long, my dearest, are we to stop at 
kisses, which are nothing but a prelude? Let us 
add to them something with real love in it. Let us 
fetter one another with an indissoluble bond ; for if 
but once Aphrodite initiate us into her mysteries, no 
other god will ever prove stronger than she." By 
constantly reiterating my request, I had persuaded 
the maiden to receive me one night in her chamber, 
with the connivance of Clio, who was her chamber- 
maid. This was how her chamber lay: there was 
a large wing of the house divided into four rooms, 
two on the right and two on the left, separated by a 
narrow passage down the middle ; there was a single 
door at the beginning of the passage, and this was 
the entrance the women used. The two inner rooms 
opposite one another belonged to the maiden and 
her mother ; as for the two outer rooms nearer the 
entrance, the one next to Leucippe's was occupied by 
Clio, and the other was used as the steward's store. 
Her mother was in the habit, when she put Leucippe 
to bed, of locking the passage door from the inside, 
and somebody else w r ould also lock it from the 

1 Anthony Hodges, translating Achilles Tatius in 1638, 
paraphrases the opening words of Clitophon in a pretty lyric, 
which I cannot forbear to quote : 

" Dunces in love, how long shall we 

Be poring on our A, B, C ? 

For such are kisses, which torment . 

Rather than give my soule content : 

Letters from which you scarce will prove 

The wisest scholler can spell love. 

What though the lilly of your hand, 

Or corall lip I may command ? 

It is but like him up to th' chin, 

Whose mouth can touch, but take none in." 
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Kai ra<; kXcis efiaXXe Sia r?}? oTrfjs* r) 8k Xa- 
ffovca i^vXarre zeal irepl ttjv ea> KaXeoraca 
rov eh tovto €7riT€Tayfievov, SU/SaXXe irdXiv ras 
6 kXcis, 07Tft)<? dvoCgeie. ravrai^ ovv ?<ra? /^VX ap V" 
ad/ievos 6 Sarupo? yeveaOai, rrjv avoifyv ireipa- 
rat, Kai w evpe Svvartfv, ttjv KXeico 1 eireireLKei, 
tt}? KOprj? aweihvLa^, firjhev dvTnrpa^ai rfj 2 rexvrj. 
ravra rjv ra avy/ceifieva. 

20. *Hl/ 84 T*9 aVTOJP oIk€T7)$ TTOXVTT pay fjLCOV 

teal \aX09 teal Xi^vo^ teal irav o ri civ eliroi 
t*9, ovofjua Kd>va>yfr. o5to<? fioi iSotcei iroppcoOev 
eiTLTqpeiv tcl Trparrofieva rj/MV fidXiara 8e, 07rep 
fyy vTroTTTevaa? fir) re vvtcTcop f\pXv irpay^Ofi, 

Sl€VVtCT€p€V€ flixpt TTOpptO T^? €<J7T€/?a9, avaTT€Ta- 

<ra? rov Scofjuariov Ta9 Ovpas, &are epyov f\v 

2 avrov Xa0elv. 6 ovv Xdrvpos ftovXop£vo<; avrov 
eh <f>iXCav dyayetv, mpoakirai^e iroXXdtci? teal 
tccbvcoira itcdXei teal eaKcoirre rovvofia avv yeXcon. 

teal €t8ci)9 TOV XaTVpOV TTJV rkyy^V, 7TpOO~€- 

iroielro fxev avrirrai^eiv Kai avros, iveriOet Se rfj 

3 iraihia rfj? yvd>firj<; to aairovhov. Xeyei Srj 7r/)09 
avrov "'EireiS?) KaraficoKa jxov Kai rovvofia, 
<f>€p€ ctol /ivOov dtrh kgovcottos etirco. 

21. " 'O X€(OV KaT€fjL€/X(f>€TO TOV UpOflTjdia 7TO\- 

Xdrcis, on fieyav /xev avrov eirXaae Kai KaXbv 
Kai ttjv fiev yevvv SnXiae rot? oSovai, rov? 
8e 7roSa9 eKpdrvve roh ovvfyv, iiroLr}ae re r&v 
aXXcov 07)pi(ov 8vvard>repov. <f O 8e roiovro?,* 

1 The t« and Kai originally after YLXeiu and before rrjs K6prjs 
must be removed with Jacobs. 

2 MSS. rfi k6pji, which Salmasius saw to be a gloss. 
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outside and pass the keys through the hole ; she used 
to take and keep them, and in the morning, calling 
the servant whose business this was, she would pass 
the keys back again for him to open the door. Satyrus 
obtained a duplicate set of these keys and experi- 
mented with unlocking the door ; finding that this 
was practicable, he persuaded Clio, with the maiden's 
consent, to raise no objections to our plan. Such, 
then, were the arrangements we had made. 

20. There was one of their servants called Conops 
— a meddlesome, talkative, greedy rascal, deserving 
any bad name you liked to call him. I noticed that 
he seemed to be watching from a distance all that 
we were about ; and being particularly suspicious 
that we were intending (as was indeed the case) to 
make some attempt by night, he would constantly 
sit up until very late, leaving open the doors of his 
room, so that it was a difficult business to escape 
him. Satyrus, wishing to conciliate him, used 
often to joke with him, calling him the Conops or 
Gnat, and good-humouredly punned upon his name ; 
he saw through the device, and while he pretended 
to make jokes in return, he shewed in his humour 
his cross-grained and intractable nature. "Since," 
said he, " you even mock at my name, allow me to 
relate to you a fable derived from the gnat. 

21, "The lion often used to complain to Prome- 
theus that he had made him great and handsome, 
that he had armed his jaw with teeth and made 
his feet strong with claws, and made him stronger 
than all the other beasts : c And yet/ he would say, 
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2 €<f>a<TK€, ' tov dXe/erpvova (pofiovfiai.* teal 6 
HpofjLrjdev? im<TTa<; e<f>7}- ' Tl fie fidrrjv airta; 
ra fiev yap i/ma iravra oaa irXdrreiv 
rjSvvdfirjv, fj he arj yjrv)(7} Trpbs tovto /jlovov 
fiaXaici&Tai? etcXaiev ovv eavrbv 6 Xecov teal 
rrjs heiXias /care fie fMpero fcal reXos diroOavelv 

3 rj6e*kev. ovtoj he yvoofirj^ eywv iXe<f>avTi irepi- 
Tvy^dvet /cat Trpoaayopevaas eiartf/cei hcaXeyo- 
fievo?. zeal op&v hia, Travrb<; tcl &ra tewovvra, 
' Tl Trdaxeis; ' e<j>rj, ' teal rL hrjirore oihe fiitepbv 

4 drpefiei aov to ofc;' teal 6 eXe^as, Kara tvxtjv 
TrapaTTTavTO? avr<p tctovwrro?, ' f O/oa9,' ecfrr), f tovtX 
to /3pa%v to ftofifiovv; r\v elcrhvy fiov rrj t?/9 dtcof}? 
6hq>, TeOvrjfca' /cal 6 Xecov, ' Tl ovv,' e<f>r), 
' dirodvrjatceLv en fjue Sec, roaovTov ovra zeal 
eXe<f>avTo<; evTvxe'arepov, oaov tcpeiTrcov /cd>va>- 
7TO? dXetcrpvdov; ' 6pa$, oaov la^vo? 6 tcdovcoyfr 

5 €%ei, &)? teal iXe<f>avTa (fro/Sew" avveh ovv 6 
Xdrvpos to virovXov airov rcbv Xoya>v, rjpefxa 
fieihi&v, ""Atcovaov tedfiov tlvcl \6yov" elirev, 
" dirb /cd)Vco7ro$ /cal Xeovros, bv dtcrjicod twos tcov 
<f>LXoa6(f>Q>v' yapVCpfiai Be aoi tov fivdov tov 
iXecfravra. 

22. " Aeyec toLvvv k-Jovco^ aXa^cov ttotg irpb? 
tov Xeovra' ' Elra kujjlov /SaaiXeveiv vojj,i£ei<; 
a>9 fcal t&v aXXcov Orfpicov; a\\* ovtc i/xov 



1 Pliny, Natural History, x. 21 : "Hereupon it is, that 
marching proudly as they [cocks] do, the very lions (which 
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' powerful as I am, I am terrified of a cock.' 1 ' Why 
thus blame' me in vain ? ' said Prometheus, his 
attention thus attracted to the matter : ' you have 
everything that I could give you at the moment 
of creation : your spirit is feeble in this one respect/ 
The lion wept much at his evil case and cursed 
his cowardice and at last determined to slay him- 
self : but while he was in this frame of mind, he 
happened to meet the elephant, and after hailing 
him, stopped gossiping with him. He noticed that 
his ears kept moving the whole time, and asked 
him : ( What is the matter with you ? Why is 
it that your ear never keeps still even for a 
moment ? ' It so chanced that at that instant a 
gnat was flying about him, and the elephant replied : 
' Do you see this tiny little buzzing creature ? 
If once it were to get into the channel through 
which I hear, it would be the death of me.' ' Well,' 
said the lion, ' there is surely no reason for me to 
die after all, seeing that I am big enough and as 
much better off than the elephant, as the cock is a 
nobler creature than the gnat.' You see then how 
powerful is the gnat, so that even the elephant is 
afraid of him." Satyrus understood the innuendo 
that lay beneath this story, and, with a slight smile, 
" Listen," said he, " to a fable of mine as well, taken 
from the gnat and the lion, which I once heard from 
a learned man : and I will make you a present of 
the elephant of your story. 

22. " The rascally braggart gnat said one day to the 
lion : ' I suppose that you think that you are king 
over me as over all other beasts? But you have 

of all beasts be most courageous) stand in fear and awe of 
them, and will not abide the Bight of them. " 
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KClXkLtoV, OVT€ a\Klfia>T€pO$ €(f>V^, OVT€ jJL€l£(DV. 

2 iirel Tt? aoi irpcorov eanv dX/eij; a/jLvcraei? roU 
ovvfy teal Bd/cvei? tois oBovai. ravra yap ov 
iroiel fiaxofiivrj yvvrj; irolov Be p>eye6o$ fj xdXXo? 
<T6 fcoa-fiel; arepvov irXarv, w/xoi 7ra%er? ical 
iroXXrj irepl rbv avyeva KOfirj. ttjv koutottiv oiv 
aio"xyvr)v oi% opa<;; ijutol Be pueyeOos puev 6 
drjp 0X09, oaov pjov tcaTaXapbftdvei to TTTepov, 
/cdXXo? Be al twv Xeifuovcov tcofjuar ai flip yap 
elaiv &airep io-OrjTes, a? orav 0eXa> iravcrai ttjv 

3 irrrjaiv evBvofJuai. ttjp Be dvBpelav fiov fir) fcal 
yeXolov rj /caraXeyeiv opyavov yap 0X09 elfil 
iroXe/JLOV fiera fiev adXinyyo^ iraparaTTOfiaL, 
adXiriy^ Be fioc koX /6eXo9 to arofia' ware el pi 
koX avXrjTr)*; teal ro^orr]?. ifiavrov Be 6iarb<; 
fcal t6£ov yivopuai* To^evei yap fie 1 Biaepiov to 
7TT€p6v, epnreafbv Be cu9 dirb fteXov? iroita to 
rpavpua' 6 Be irarax^^U e%aL<f>vr)<; y8oa ical rbv 
rerpcoKOTa tyrei. eya) Be irapwv ov irdpeifu* 
opuov Be /cat (fyevyw teal fxevco, fcal TrepuTnrevco 
rbv avOpcDirbv rq> Trrepq), yeX& Be avrbv fSXeirayv 

4 irepl T049 rpavpuaaiv bpypvpsvov. dXXa tL Bel 
Xoyeov; ap%d)p,€0a payr)*;* dpba Xeyeov ep/rriirreL 
Ttp Xeovri, teal efc tou9 6<f>9aXp,ov$ ifi7rr)Ba>v zeal 
eX tl aXXo arpixov r&v irpoorwircov irepuirrd- 

1 The MSS. have fiov : fit is the ingenious and certain 
conjecture of Cruceius or della Croce, the early Italian 
translator of Achilles Tatius. 
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not better looks than I, or* uiibre. courage or even 
greatness. What, in the first place, *is. jour courage ? 
You scratch with your claws and'* bite with your 
teeth : and so does any woman when Sh6 fights. Then 
what about your size or your looks of which -you are 
so proud? You have a broad chest,, 4 muscular 
shoulders and plenty of hair about your iteeh : but 
you cannot see what a wretched sight you are from 
behind. 1 My greatness is that of the whole; air 
which is traversed by my wings, and my beauty is 
the flowers of the meadows, which are as it were 
my garments which I put on when I am tired of 
flying. I fear it will make you laugh to hear all the 
catalogue of my valour : I am wholly an instrument 
of war ; I am ready for the fray at the sound of the 
trumpet, and my mouth being at once trumpet and 
weapon I am both bandsman and archer. I am at 
once my own arrow and my own bow ; my wings 
shoot me through the air, and as I pounce I make 
a wound like an arrow : the person who is struck 
suddenly cries out and looks for him who dealt 
the wound. I am there and not there : at the 
same moment I retire and advance : I use my 
wings as cavalry use their horses to circle round 
the man I am attacking ; and I laugh at him when 
I see him dancing with the pain of my wounds. 
But what need of words ? Let us begin the battle.' 
So speaking, he fell upon the lion, alighting upon 
his eyes and flying about all the part of his face 
that was unprotected by hair, at the same time 

1 I dc not feel quite sure of the reason for this taunt — 
whether the lion was supposed to be particularly unsightly 
in his hinder parts, quia pudenda ejus non satis tegebat cauda, 
or simply that the rest of the body, after the fine maned 
front, seems to be a poor and scraggy thing. 
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fievos, afia kcX rq> j36jjb/3q> KaravX&v. 6 Be 

\€G)V TjypLaW?, «XG KaX fl€T€(rTp€(l)€TO TTaVTrj KCLl 

rbv depa rrjipleyaGKev, 6 Be Kcovcoyjr ravry irXeov 
rrjv ogyrjv iiluero iraiBidv KaX eir* avroh ert- 

5 rpmaKi" roi? y£eiXeo~iv. fcal 6 fiev eickivev eh 
to .Xvttqvv fiepos, avcucafiirrtov evOa rod rpav- 
fiq r eo\ tj rrXrfyrjy 6 Be &airep iraXauarrf^ rb aw/ia 
&*£vd£cdv, eh rrjv avfnrXoKrjv aireppei ra>v rod 

.fyiovros oBovroov, avrr)v fiearjv Bia7rrd$ icXeio- 

Q 'fjuevrjv rrjv yevvv. oi Be oBovres /cevoi rrjs Orjpas 
ire pi eavTOvs €KpordXi£ov. 97817 roLvvv 6 Xecov 
€Kefc/jL7]K€i a/cia/uiax&v 777)09 top depa roh oBovai 
zeal eiarrjKei irapeifievos opyrj- 6 Be Kcovcoyfr 
irepilrrrdfievo% avrov rrjv KOfirjv, eirrjvXei fieXo? 

7 IitlvLkiov, fia/cporepov Be iroiovfievos rf}$ irrrj- 
<7ect)9 top kvkXov vtto 7repirrr)<; aTreipoKaXLa? 
dpdxyrjs XavOdvei vrj/naaiv ifurXaKeh, tcai rrjv 
dpdyyr\v ovk eXaOev ifureacov. g>9 Be ov/eeri 
elye (jyvyeiv, dBrjfiov&v elirev, rrj? dvolar 

irpovKaXovfirjv yap iya> Xeovra, oXiyo? Be fie 
rjypevaev apaxvy? X LT(OVm tclvtcl enrcov, ilpa 
roivvv" e<f>rj, " kclL 001 1 t«9 dpdyyas <f>o/3elcr0ai" 
KaX afia eyeXaae. 

23. Kal oXiya? 8iaXi7rcbv rjfiepas, elBo*? avrov 
yaarpbs rjrrcofievov, (pdpfia/cov irpidfi^vo^ virvov 
fiaOeos, earLaaiv avrov ifcdXeaev. 6 Be vtt- 
(oirreve fiev riva firjxavrjv Kai w#z/€£ to rrpoarov 
a>9 Be r) fteXriarrj yaarrjp Karrjvdyfeao'e, ireLOerai, 

2 eire\ Be fjKe 7T/oo9 top Hdrvpov, elra BeiTrvrjo-as 
efieXXev dinevai, iyx € ^ T °v (frapfid/eov Kara T779 

1 So Cobet rightly for ere of the MSS. 
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piping with his drone. The lion began to be furious, 
jumping round in every direction and making empty 
bites at the air : then the gnat all the more made 
sport of his anger, and wounded him actually on the 
lips. The lion turned towards the direction in which 
he was hurt, bending over to where he felt the 
blow of the wound, but the gnat adapted his body 
like a wrestler, avoided at the encounter the snap of 
the lion's teeth, and flew clean through the middle 
of his jaw as it closed, so that his teeth clashed idly 
against one another. By this time the lion was tired 
out with fighting vainly against the air with his teeth, 
and stood quite worn out with his own passion, while 
the gnat hovered round his mane, chanting a song of 
victory : but as he took a wider sweep of flight in 
his unmannerly exultation, he became entangled 
unawares in the meshes of a spider's web, though 
the spider was not at all unaware of his arrival. Now 
unable to escape, he began to cry in despair : ' Fool 
that I was : I challenged the lion, while a paltry 
spider's web has caught me ! ' " Thus did Satyrus 
speak: and, "Now," said he, with a smile, "you 
had better beware of spiders." 

23. After letting a few days pass, he (knowing that 
Conops was always the slave of his belly) bought a 
drug of the nature of a strong sleeping-draught, and 
asked him to dinner. At first he suspected some 
trick and hesitated : then, his beloved belly being 
too strong for him, he accepted. He came to 
Satyrus, and after dinner was just on the point of 
going away, when Satyrus poured some of the drug 
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TeXevTaLas kvXlkos 6 Xarvpos avT$* Kal 6 fiev 
€7T£€, Kal fiLKpov BiaXnrwv, oaov et9 to Bay/xaTtov 
avTov <f>dd<rai, Karaireaoov ckcito, tov vttvov 

3 KaOevBmv tov (pap/jud/cov. 6 Be XaTiy>09 ela- 
rpexei 7T/309 pb€ Kal Xeyer " Kefrat cot KaOevBcov 
6 K^vKXcoyfr' 1 <rv Be oVo)? J OBv aaevs dya06$ yevrj" 
apLa eXeye Kal rjKOfxev eirl Ta? Ovpas ttJ? ep(»)fi€V7f<;' 
Kal 6 jxev vTreXeLireTOy iycb Be elo-geiv, viroBex 0 ' 
fievrjs fie T77? KXe/oO? dyJro^rjTLt Tpepbwv rpofiov 

4 BlttXovv, %a/oa9 ctfia Kal <f>60ov. o fiev ydp tov 
klvBvvov <£o/3o9 eOopvfiei ras tt}<; yfrv)(f)<; iXirLBas, 
r) Be €\7rt9 iov rvxeiv eireKaXviTTev r)Bovf} tov 
<f>6j3ov ovtcd Kal to ekirL^ov i<f>o/3eiTO fiov Kal 
eyaupe to XvTrovfievov. dpTi Be fiov TrpoaeX- 
dovros elaw tov daXdfiov tt}9 iraiBos, yLveTal tl 
tolovto irepl ttjv T/79 Kopr)<; firjTepa* eTV^e yap 

5 oveipo? avTrjv Tapd%a<;. iBoKei Tivd XrjaTrjv 
pdyaipav eypvTa yvfivrjv dyeiv dpiraadfievov 
avTYj<; tt]v OvyaTepa Kal KaTadkfievov virTiav, 
fiearfv dvaTCfiveiv 2 Tjj fiaxaipa ttjv yaaTepa 
KaTtoOev dp^dfievov dirb t% alBovs. Tapa^Oelaa 
oiv V7r6 BelfiaTO?, d>9 el%€v, dvainjBa Kal eVl tov 
T779 dvyaTpb? ddXafiov Tpex^h €771)9 yap r)v, 

6 apTi fiov KaTaKXiOevTos. iycb fiev Br) tov yJr6<f>ov 
aKOvaa? dvotyofievoyv tcov 6vpa>v, evOv? dv€7rrj- 
Brja-a 9 r) Be iirl ttjv kXlvtjv irapfjv. avveU ovv 
to KaKov ifjdXXofiai Kal Bid tcjv Ovpeov lefiai 
BpofiWy Kal 0 2aTfoo9 vTroBe^eTai TpifiovTa Kal 

1 Gottling's brilliant and certain emendation for K&vwty : 
an ignorant copyist would inevitably alter it into the familiar 
name. 

2 Cobet restored the present infinitive for the MSS. 
aorist avar€fi€iv. 
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into his parting glass : he drank it, had just time to 
get to his own room, and then fell down and lay 
sleeping a drugged sleep. Then Satyrus hurried to 
me and said : " Your Cyclops is asleep ; see that you 
prove yourself a brave Ulysses. 1 " He was still 
speaking when we came to my beloved's door. He 
left me, and I entered, Clio letting me in on tiptoe, 
trembling with the double emotion of joy and fear : 
the fear of the danger we were running troubled 
the hopes of my heart, while the hope of success 
dulled with pleasure the fear I had conceived ; hope 
was afraid and apprehension rejoiced. But hardly 
had I entered the maiden's chamber, when a strange 
event befell her mother : she was troubled by a 
dream in which she saw a robber with a naked sword 
snatch her daughter from her, throw her down on 
her back, and then rip her up the middle of the 
belly with the blade, beginning from below. Greatly 
frightened and disturbed, naturally enough, she 
jumped up and rushed to her daughter's chamber, 
which was quite close, when I had but just lain down : 
I, hearing the noise of the doors opening, leaped 
quickly up ; but she was already at the bed-side. 
Then I understood the mischief, sprang away, and 
ran through the door- way, where Satyrus was 
waiting for me, all trembling and disordered as I 

1 A reference to the famous story in the ninth book of the 
Odyssey. 
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tst apaypevov. elra i<f>€vyopev Bia tov <tk6tov$ real 
eirl to Scofidrcov iavrcov fjXdop^ev. 

24. f H Be irp&TOv puev viro tkiyyov Karerreaev, 
elra dveveyfcovaa ttjv KXeta> Kara teopprjs, a>9 eZ^e, 
pairL^ei /ecu eTnXaftopevTj tg>v Tpiyjav, a pa irpbs 
ttjv Ovyarepa dvcoprogev, " ' Aircokeo-ds /-toi/," 

2 Xeyovaa, " Kevic'nnTTj, ras iX7riBa<;. otpoi, 2a>- 
<TTpare* <rv pev ev J$v£avri<p iroXepecs vwep 
dXXoTpieov ydpueov, ev Tvpa) Be tcaTaireTroXepTjaai 
teal tt}? Ovyarpo? aov Tt? tov? ydpav? o-eavXrj/eev. 
oXpoi BeiXaia, toiovtov? aov ydpovs SyfreaOai ov 

3 irpoaeBotcwv. &<f>€Xov epeivas ev J$v£clvtlq)' 
axf>eXov eiraOe? iroXepuov vopep ttjv v/3piv axpeXov 
as kolv ®pa£ vi/CTjaas vftpiaev oi/e el^ev t) avp- 
(f>opa Sea ttjv dvdy/CTjv oveiBor vvv Be, /ccueo- 

4 Baipov, d8o£ei$ ev ol? BvaTV^eis* eirXdva Be pue 
zeal Ta tcov evvirvLayv (bavTaapuaTa, tov Be 
dXrj0eaT€pov oveipov oi/c iueaadpTjv vvv d0Xia>~ 
Tepov dv€TpTj0Tj<; ttjv yaaTepa- avTTj BvaTV%e- 
GTepa ttjs payalpas Toptj, ovBe elBov tov v0pi- 
aavTa ae, ovBe olBd puov ttj? avp,<f>opa$ ttjv TV'yrjv. 
oXpoi to>v fccuc&v pi) teal BovXo? t)v; " 

25. 'JZddppTjaev ovv i) irapOevos, a>9 av ipuov 
BunrefyevyoTO?, teal Xeyei* " Mtj XoiBopei puov, 
puTjTep, ttjv irapdeviav oiBev efyyov jjlol ireirpaiCTai 
toiovtcov prjpudTtov agiov, 1 ovBe olBa tovtov oaTt,? 

2 rjv, eiT€ Batptav, eiTe fjpco?, eiTe XyaTTj*;. efceip/rjv 
Be 7T€(f>o0TjpL€VTj, p,rjBe dvatepayeiv Bui tov cf>6/3ov 
BwapevTj* 0o#o9 yap yX(OTTTj<; eaTL Beapos. ev 
olBa povov, ovBek pov ttjv irapOevtav KaTrja'xyve" 

3 KCLTcnreaovo-a oZv i) Udvdeia irdXw ecTevev 

1 Inserted by Cobet. 
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was : then we fled through the darkness and came to 
our own rooms. 

24. Panthea first of all fell down in a swoon : when 
she recovered, she straightway boxed Clio's ears and 
caught her by the hair, at the same time crying out 
to her daughter : " Leucippe, you have destroyed all 
my hopes. Ah, my poor Sostratus, you are fighting 
at Byzantium to protect other people's marriages, 
while at Tyre you have already been defeated and 
another has ravished your daughter's marriage. Woe 
is me, Leucippe : I never thought to see your wedding 
in this wise : would that you had remained at Byzan- 
tium ; would that you had suffered violence after the 
custom of war ; yes, would even that a conquering 
Thracian had been your ravisher : a misfortune 
brought about by force does not carry shame with it. 
But now, wretched girl, you have lost your fame at 
the same time as your happiness. Even the visions 
of the night have beguiled me — this is truer than 
any dream : you have suffered a worse fate than being, 
as I saw you, ripped up ; this is a crueller wound than 
the cutting of the sword — and I could not see your 
ravisher, nor do I know how the whole wretched 
business came about : alas, alas, was he perhaps a 
slave ? " 

25. This, showing that I had escaped, gave the 
maiden fresh courage. " Do not, mother," said she, 
" thus disparage my virginity ; nothing has happened 
to justify what you have said, and I know not who 
was here — god, demigod, or burglar. I was lying 
stricken with fright, and I was too much afraid, even 
to cry out : fear is a shackle on the tongue. Only 
one thing I know, that nobody has offended my 
virginity." Then Panthea again fell down and wept : 
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r/fiels Be ia/coirovfiev, icad* eavrovs yevofievoi, ri 
iroirjTeov etr), /cal iBo/cei /cpdriarov elvai <f>evyeiv, 
irplv f) €G)9 yevrjrai teal to irav r) JZXeico ftaaa- 
vi^ofjuevrj KaTeiirrj. 

26. Aogav ovv oi;tg>9 eiypp*eQa epyov, a/crj^rd- 
fievoc irpb? tov Ovpwpbv dirikvai irpbs ipcjfievrjv, 
/cal iirl ttjv oIkLov ep-^ofieOa tt)v KXeivlov. fjaav 
Be Xonrbv fiecrai vv/cres, ware fioXis 6 Ovpcopb? 
av€<p%€v r/filv, /cal o K.Xeivia$, iv VTrepaxp yap 
rbv OdXafiov elye, BcaXeyofievcov r/ficbv d/covaa^, 

2 /caraTpeyei rerapayfievo*;. /cal iv rocovrcp rrjv 
JZXeia) Karoinv opajfiev <nrov8fj Oeovaav rjv yap 
Bpaa/ibv fieftovXev/ievr). a/ua re ovv 6 JZXeivias 
fjKOvaev r)ficov a ireirovOajxev zeal tt)9 KXeiovs 
r)/j,ei$, 07TG)9 (f>vyoi y /cal ttoXlv rjficbv r) KXeico tl 

3 iroietv fieXXofiev. TrapeXOovre? ovv etaa r&v 
Ovpwv, T(p KXeivia Birjyovfieda ra yeyovora /cal 
ore (j>evyetv Bieyvdo/cafiev. Xeyei r) KXeiw, " Kayct) 
avv vfiiv r)v yap Trepifieivfo ttjv eeo, Odvaros jjlol 
Trpo/ceirai, r&v ftaaavtov yXv/cvrepos" 

27. f O ovv KXecvias T779 X 6t P^ J 101 * ^<*>ftbfievo<; 
dyei rfjs KXeious fia/cpav /cal Xeyer " Aokco /jlol 
KaXXia-Trjv yvdo/JLrjv eiprj/cevai, ravrrjv fiev viretjay- 
ayelv, r)fia^ Be iiXLyas r)p.epa<; iinayelv, k&v ovtco 

2 Bo/cjj, avo'/cevao-afievovs aireXOeiv. ovBe yap vvv 
olBe rr}<; ic6pri<; r) firjrrjp ilva tcaTeXaftev, a>9 vjjuels 
<l>aT€, o re Kara/Jirjvvacov oi/c carat, T779 KXeiovs 
i/c fieaov yevofievrj^' rdya Be /cal rrjv /coprjv 
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but Satyrus and I, when we were alone in our rooms, 
were considering what we had best do, and we 
decided that the best course would be to fly before 
morning came and Clio revealed the whole story 
under torture. 

26. This resolved, we set about it at once. We 
told the porter that we were going out to see my 
mistress, 1 and went to Clinias' house. It was still 
deep night, and his porter made some difficulty 
about opening to us ; but Clinias, whose bedroom 
was upstairs, heard us talking to him and came 
running down in disorder : and just at that moment 
we saw Clio behind us, running ; she too had made 
up her mind to run away. So all together Clinias 
heard our story from us, and we Clio's, how she had 
fled, and Clio our next intentions. We all therefore 
went indoors, related to Clinias all that had hap- 
pened, and told him that we had made up our mind 
to fly. Then said Clio : " I am with you too : 
if I wait until morning, my only resource is death, 
which I prefer to torture." 

27. Then Clinias took me by the hand and led 
me away from Clio. " I think/' said he, " that I 
have conceived the best idea : namely, to send her 
away privily, and ourselves remain a few days ; then, 
if we like, we can ourselves go after making all 
necessary preparations. At present, so you tell me, 
the girl's mother does not even know whom she 
caught ; and when Clio has once disappeared there 
will be nobody able to inform her. And perhaps 
you will be able to persuade the girl to escape with 

1 Not, of course, Leucippe, but some girl of lower station. 
Young Greeks and Romans were almost encouraged in light 
love-affairs to keep them from the graver offences of meddling 
with women of their own rank. 
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avjufyvyelv rreiaere" eXeye he teal avrbs on 
3 teoivowbs yevrjaerai rfjs dirohrjixLa^. ravra ehoge- 
xal rr)v fikv JZXeia) r&v oltcercov avrov nvi rrapa- 
BlBqxti, KeXevaa? ififtaXeadai <r/cd<f)€i, fjfiels he 
avrov /carafieivavre? i<f>povrl£ojJi€V rrepl rcov 
iaofiiveov, real reXo? eho£ev drroireipaOr\vai rrfc 
/coprjs real el fiev OeXrjaei av/i<j>vyelv, ovrto 
irpdrretv el Be fitf, pueveiv avrov, rrapahovra^ 
eavrov? rfj rvxy. Koiy^qOevre^ ovv ciXLyov T779 
vv/crbs oaov to Xoirrov, irepl rrjv eco rrdXiv eirl rrjv 
olfclav eiravqXOoixev. 

28. f H o\)v Hav8ei,a dvaaraaa irepl ra$ ftaad- 
vovs rr)$ K.Xeiov$ rjvrpeiri^ero xal KaXelv avrrjv 
i/eeXevev. a>9 he fjv d<pav^, irdXiv errl rijv 
Qvyarepa Xerai KaL " Ovte epefc," e<f>r] f " rtjv 
Gvo~icevr)v rov hpdjiaro^; Ihov teal fj KXeto) 

2 Trefavyev" f) he en fidXXov iddpprjae teal Xeyer 
t( Tl irXeov elrrco aoi, riva he aXXrjv Trpoaaydyto 
rrLariv rr)<; dXrjdeLa? fxe'i&va; el irapBevia^ eari 

3 T*9 hoKLjiaaia, hotcLfiaaov" <t%, Eri koX touto," 
€(f>rf r] Hdvdeia, " Xeiirerai, Xva teal fiera, fiaprv- 
pcov hvo-rvx&tJLev" ravra dfjua Xeyovaa, dveTrrjhij- 
aev efca. 

29. f H hk AevKLTTTrrj icaf? eavrijv yevopukvi) teal 
r&v rrj<; firjrpb? yefuaOela'a prjfidrcov iravrohattr] 
Tt-9 f\v. ryxdero, rjo~xvvero, idpyL^ero. r)xOero 
fjuev irecfxopafievTj, riayyvero he bveihi^ofjuevt], iapyi- 
feTO he dmaroviLew). alha><; he zeal Xvtttj teal 

2 opyrj rpLa t^9 ^v%^9 fcv/iara' f) fiev yap alhm 
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you." At the same time he told us that he was 
prepared to share our flight abroad. This plan 
commended itself to us : so he handed Clio over to 
the charge of one of his servants, telling him to put 
her aboard a ship, while we waited there and dis- 
cussed the future. Our final decision was to make 
an attempt to persuade Leucippe, and if she were 
willing to accompany us in our flight, to act ac- 
cordingly : if not, to remain at hpme and put 
ourselves in the hands of fortune. We reposed 
ourselves therefore for the small part of the night 
that was still left, and returned home again about 
dawn. 

28. When Panthea had risen, she began to set 
about the preparations for the torturing of Clio, and 
bade her be summoned. As Clio could not be found, 
she again attacked her daughter. " Do you refuse," 
said she, " to tell how this plot was composed ? 
Now Clio too has fled." On this Leucippe gained 
still greater courage, saying, " What more can I tell 
you ? What more valid proof can I bring that I am 
speaking the truth ? If there be any test of virginity, 
apply it to me." "Yes," said Panthea, " that was 
the one thing lacking — that our disgrace should be 
publicly known to others too." As she said this, she 
flounced out of the room. 

29. Leucippe, left alone to ponder on her mother s 
words, was a prey to various differing emotions ; 
grief, shame, and anger. She was grieved at having 
been found out : she was ashamed because of the 
reproaches which had been cast upon her : and she 
was angry because her mother would not believe her. 
Shame, grief, and anger may be compared to three 
billows which dash against the soul : shame enters 
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Sia tcov ofjifMaTcov elapeovaa ttjv tcov 6<f>da\fjLcov 
ekevOepLav icadaiper rj Xvtttj Se irepl tcl GTepva 
Stave fjL0fM€V7j KararrjKeL T779 ^f%^9 to ^coTrvpovv 
rj Se opyrj irepivXaicTOvaa rrjv tcapSLav €7TL/c\v^€i 

3 tov Xoyia-fjibv t$ 7*779 fxavLas a<f>p(p. X0709 Se 
tovtcov dirdvTcov iraTrjp, /cat eoiicev eirl aKoircp 
t6%ov fidWeiv teal eirLTvyyaveiv koX eirl ttjv 
tyvxjqv irefiireiv tcl pkrjfmTa real iroiKiXa T0%ev- 
fmTa. to fi'ev ea-TLv avTcp XoiSopLa 1 ySeXo? teal 
ytverai to eX,#09 opyrj' to Se iaTiv e\ey%09 
aTvyr\ixcur(i)V' ifc tovtov tov fieXov? Xvirrj ylve- 
far to Se oveiSo? dfiapTTj/ndTcov koX /caXovaiv 

4 alSco to Tpavfia. iSiov Se tovtcov dirdvTcov 
tcov fteX&v fiadea fiev tcl jSXrjfiaTa, dvaifia Se 
tcl To^ev/xaTa. ev Se tovtcov dirdvTcov <j>dpfia/cov, 
dfjuvvecrdai ftdXXovTa Tofc avTofc fiX^fiaar X0709 
yap yXcbaarj? y8e\o9 aXXrjs yXcoaar)? /3eXei 
OepaireveTaL' icai yap TJ79 fcapSla? ewavae to 
0v/jlovjul€vov teat T779 ^rvxv^ ip>dpave to Xvttov- 

5 fievov. av Se tl$ dvdy/cy tov fcpe'iTTovo<; aiyr\ari 
T7]v Sfjivvavy dXyeivoTepa yiveTai tcl eXtcrj rrj arLcoirfj* 
ai yap cbSive? tcov etc tov Xoyov /cvfjLaTcov, ovtc 
diroTTTvaaaai tov dj>p6v t olSovai irepl eavTCL? 
7re<f)vo"r)/jL€vai. togovtcov ovv tj AevKLTTTrrj yepn- 
crOelaa prj/xaTcov, oitc e<j)€pe ttjv irpoa^oXrjv. 2, 

1 Scaliger's correction for the MSS. \01tioptas. 

2 The last sentence of this chapter is rejected by Hercher 
as the scholion of a copyist. But it does not seem to me 
entirely alien to the style of our author. 



1 I do not feel very sure of the meaning of this passage : it 
is a rhetorical sententia not very well fitted into its context. 
The obvious interpretation is that shame is caused by things 
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through the eyes and takes away their freedom 1 ; 
grief diffuses itself about the breast and tends to 
extinguish the lively flame of the soul ; while anger, 
roariDg round the heart, overwhelms the reasoning 
power with its foam of madness. Of all these speech 
is the begetter : it is like a bow shooting and aiming 
at its mark and discharging its wounding arrows 
of various kinds against the soul. One of its arrows 
is upbraiding, the wound it causes, anger. Another 
is the conviction of wrong, and the wound caused by it 
grief. The third is the reproach for error, and the 
wound inflicted by this is called shame. All these 
arrows have the same peculiarity ; the wounds they 
deal are deep, but bloodless, and there is but one 
remedy for all of them —to return the same arrows 
against the enemy. Speech is the arrow of the 
tongue, and the wound it causes can only be cured 
by another tongue shooting in return : this quiets 
the anger of the heart and deadens the soul's pain. 
If the fact that one is dealing with a stronger makes 
such a return impossible, the wound grows more 
painful by reason of the silence thus enjoined. For 
the pains which are the result of these stormy 
waves of speech, if they cannot cast off their 
foam, swell within and only become the more 
severe. Such were the thoughts that surged upon 
Leucippe's mind, and she was little able to bear 
their onslaught. 

seen, and shame may be said to deprive the eyes of their 
liberty in that it causes the person ashamed to cast his eyes 
down to the ground ; but it has been stated only a sentence 
above that Leucippe's shame came from the reproaches 
levelled at her, and this is the sense of the continuation of 
the sententia, in which it is stated that the efficient cause of 
these distressing emotions is speech. 

"3 
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30. 'Ei/ tovt<p he eTvypv irkprffa*; tov Xdrvpov 
77^009 rrjv /coprjv diroiretpaaopievov <f>vyf}<;. r) 
he irplv afcovaat, wpb^ tov Hdrvpov " Aeopuai" 
€(f>r), " 7rpb$ 0ecov gevwv /cal eyxcopLoov, e^apita- 
aare pue t&v tt}? p/qrpbs 6<j>0a\pi(t)v, oirrj fiov- 

2 \€<T0€' el he pue aTreXOovre? KarakLiroLTe, fSpbypv 
ifKe^apuevr) ttjv Tfrvxrfv puov o£/Tfc>? d<j>7ja(o. n iya> 
he co? ravra rjKovaa, to ttoXv tt}? <f>povTiho<; direp- 
piyfrdpirjv. hvo he rjpiepas hiaXnrovTes, ore teal 
aTTohrjpLcov eTV)(ev 6 irar^p, irapeaKeva^opueda irpbs 
ttjv <f>vyi]V. 

31. EZ%€ he 6 Xdrvpos tov (pappd/cov Xeiyfravov, 
c5 tov IZdovcoTra ?\v KaTaicoip&crav tovtov hta- 
Kovovpuevo? rjpuiv 67%et Xa6a>v Kwra ttj<; kvXi/co$ 

TekevTaias, fjv ttj HavdeLa Trpoaefapev rj 
he dvao-Taaa $X €T0 e ^ T ° v OdXapuov avTrj? teal 

2 ev0v$ etcdOevhev. el^e he errepav rj kevKvuTrr) 
OaXap^rjiroXov, fjv t$ ai>T<p fyappudicw KaTafHair- 
TLaas 6 XaTvpo? (TrpoaeireTTOLTjTO yap /cal avTrjs, 
ef ov T(p OaXapuw irpoo-eXrjXvOei, epav) eirl ttjv 
TpiTrjv Brjpav 1 epyeTai tov Ovpoapov /cdtcelvov 

3 i/3ej3Xtf/cec Toi) avT<p weopiaTi. o^r/pia he evTpe*ire<; 
r)pLa<s Tpb tcov ttvXcov e£eSe%eTO, oirep 6 KXeivCa? 
irapea/cevaae, /cal e<f>0ao~ev fipriis €7r' avTov 
irepipiev(ov avTos. eirel he irdvre^ iteddevhov, 
we pi TrpcoTas vv/cto? <f>vXatcd<; irpofjpbev d^o^Ti, 

4 AevfCLTnrrjv tov XaTvpov xeipaytoyovvTOs. teal 
yap 6 Kcoi/ftnjr, oavep r)p!iv ifajhpeve, tcaTa 
Tvy^v ifcelvrjv airehrjpbeL ttjv fjpuepav, tj) heo-froLvrf 
hiafcov7ja6fievo<i. dvoiyei hrj ra<? dvpas 6 Xdrvpo? 

1 0-hpav — his third victim — is the ingenious emendation of 
Boden for Qvpav, the third door. 
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30. It so happened that just at that moment I 
sent Satyrus to her to see if she were prepared to 
run away with us. But before she even heard what 
he had to say, " 1 implore you," said she to Satyrus, 
"in the name of our country gods and all there 
are in the world, take me away, wherever you like, 
out of my mother's sight. If you go away and 
leave me behind, I shall end my life by a noose 
of my own making." When I heard of her words, 
I felt that the greater part of my anxiety was gone ; 
we waited a couple of days, while my father was 
still away, 1 and began to make our preparations for 
flight. 

31. Satyrus still had some of that drug left with 
which he had put Conops to sleep ; and while he 
was waiting upon us, he poured some of it unob- 
served into the last cup which he was bringing to 
Panthea : after rising from the table she went 
to her chamber and there fell at once asleep. 
Leucippe had a second chambermaid ; with her, too, 
ever since she had been placed in that position, 
Satyrus had pretended to be in love, and he gave 
her also a dose of the same mixture ; then he 
proceeded to his third victim, the porter, and success- 
fully drugged him with a similar draught. A carriage 
was waiting in readiness for us outside the gates, 
due to the forethought of Clinias, and he himself 
got into it and waited there for us. When everybody 
was asleep, at about the first watch of the night, we 
went out without a sound, Satyrus leading Leucippe by 
the hand ; fortunately Conops, who was in constant 
ambush for us, was away on that particular day on 
some business for his mistress. Satyrus opened the 

1 In Palestine : see V. x. § 3. 
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zeal 7rpo7]\0ofjL€v co? Se frapfifiev iirl ra? TrvXas, 

5 iwiftrjfiev tov o^fiaro^. rjfiev 8e oi irdvTes , 
rjfi6L<; real 6 KXeiVLa? teal hvo Oepdirovre^ avrov. 
iireXavvofiev ovv ttjv iirl XcScova teal irepl p,0Lpa<s 
T779 vvktos Bvo irapfj/juev iirl ttjv ttoXlv teal evOvs 
iirl TZrjpVTOV tov Bpofiov iiroiov/AeOa, vo/jll£ovt€<; 

6 €vprj<reiv i/cel vavv i<j>op /jlovg av. koX ovk r)TV)(f\- 
aa/nev yap iirl tov BrjpVTLcov Xipuevos tfXuo- 
fjL6P, dvayofievov cfcdcfros evpopuev, dpTi tcl irpv- 
fivrjaia pAXXov diroXveiv. /jurjBev oiv ipcoTtfaavTes 
irol nrXely fi€T€o-fceva^6/jL€0a iirl ttjv 0dXaaaav 
etc t*)? 7/79, zeal fjv 6 fcaipb? fAiicpov av(o Tr}$ eco. 
ewXei Be to ttXolov efc 1 AXe£dvBp€iav, ttjv fJbeydXrjv 
tov NelXov ttoXlv. 

32. "Rxaipov to TTp&Tov 6pa>v T7)v OaXaaaav, 
oviroa TreXayL^ovTo? tov a/cd<f)ov<; aU' iirl t<H9 
Xifiicriv eiro'xpvfievov. co? Be eBo^ev ovpiov elvai 
7r/>09 dvayoyyrjv to irvevfia, Oopvftos rjv 7roXu9 

KaTOL TO O-/cd<l)0$, TG>V PaVTOJV Bia0€OVTG)V, TOV 

tcvfiepvrjTov /ceXevovTO?, eXicofievcov t&v /cdXcov 
2 77 KepaLa ireptriyeTO, to cq-tlov tcaOieTO, rj vavs 
direaaXevsTo, tcls dy/cvpa<; dveairoav, 6 Xi/jltjv 

KaT€X€L7T€TO' T7)V y9jV €(Op(0/JL€V aWO T?}9 V7)6<} 

KaTci fjiifcpov dva%copovarav, c!>9 avTrjv irXeovaav 
TraiavLafib^ t)v fcal iroXXrj Tt$ ei^V* 0*ov<; o-cott}- 
pa$ /caXovvTes, 1 €v<\>t)ijlovvt€5 alaiov tov ttXovv 
yevea0ar to irvevfia jjpeTO a^oBpoTepov, to iariov 
i/cvpTovTo /cat elX/ce ttjv vavv, 

1 The editors have altered these participles into the 
genitive : but a nominativus pendens does not seem an 
impossibility in Achilles Tatius. 
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doors ; we followed ; and when we had arrived at 
the gates, we entered the carriage : we were six in 
all — ourselves, Clinias, and two servants of his. We 
took the road to Sidon ; arriving there when 
another watch of the night was about spent, we 
hurried on to Berytus, expecting that we should 
find some ship at anchor there. Nor were we 
disappointed : for as we arrived at the harbour of 
Berytus, we found a ship just sailing, on the 
very point of casting loose ; so we asked no 
questions as to her destination, but embarked all 
our belongings aboard ; it was then a little before 
dawn. It appeared that she was making the voyage 
to Alexandria, the great city at the mouth of the 
Nile. 

32. I was at once full of joy, even at my first 
sight of the ocean, before the boat got out to sea 
but was still riding in the harbour. When the 
breeze seemed favourable for putting off, a busy 
commotion arose throughout the ship — the crew 
running hither and thither, the helmsman giving his 
orders, men hauling on the ropes. The yard-arm 
was pulled round, the sail set, the ship leaped 
forward, the anchors were pulled in-deck, the 
harbour was left; we saw the coast little by little 
receding from the ship, as though it were itself in 
movement; there were songs of joy and much 
prayer directed to the gods saviours, invoking good 
omens for a prosperous voyage ; meanwhile the 
wind freshened, the sail bellied, and the ship sped 
along. 
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33. "Eti/%6 Be w rjfuv veavio-KO? irapaa/crfvcbv, 
09 eirel Kaipos rjv dpuarov, (f>tko<j)povovfjL€uo<; f}p,a<; 
avvapKTTav rjgiov. teal rjpZv Be 6 XaTVpo? 
irapefyepev &are eh peaov KaraOepievoi a eixppAV, 

2 to apMTTOV 'etcoivovpev, rjSrj Be Kal \6yov. Xeyeo 
Br) Trpcbros' " Tlodev, & veaviaice, Kal tLvcl ae Bel 
KaXeiv;" "'Eye!) Mei>eAao?," elirev "to Be yeVo9 

3 Aly{nTTLO<$. to, Be vperepa Tiva; " " 'Eyco 
K\eiTO<f)(bv, o5to? KXewCas, <&oLvuce<; a/A$a>." 
" T/9 o5i/ 17 7rp6<f>a<Ti<; vpXv T779 airoBrjpLas; " "*Hz> 
o-l> 7rpft)T09 <bpd<rr)<$ 9 fcal rd irap r)p,a>v 
a*:ot>o"?7. 

34. Aeyev oitv 6 MeveXao?* " To Kefyakaiov 
T779 eyu^? diroBripLas epa>9 ftdcrfcavo? teal Orjpa 
Bv(nw)(r)$. r)pa>v fieipa/ciov /cakov' to fie p,eipd- 
kiov <f>t\66rjpov rjv. iirel'xpv rd iroXKa, Kparelv 
ovtc r)Bvvdp,rjv. a>9 Be ovk eireiOov, eitrbprpf eirl 

2 Ta9 ay pa 9 /cay a). e0r)p5ypsv oiv iinrevovTe^ 
dpcf)co Kal rd irpcoTa rjvrvxovpAv, rd Xewrd 

3 BidoKovres t&v Orjplcov. egafyvrjs Be 0-1)9 rr)<; v\rj<; 
7rpo7rr]Ba real to peipaKtov eBloa/ce* Kal 6 o"U9 
€7ri(TTp€<f>€c ttjv yevvv teal dvr lit poa oyno? ex<lapei 
Bpop<p, Kal to peipaKiov ovk e^erpeireTO, fiouyvros 
epuov Kal KeKpayoros, <r 'E\K€ rbv Xttttov, pereveyKe 
t«9 r)via$, Trovrjpbv to Orjpiov. dvd%a<; 1 Be 6 ads 

4 (TirovBfi erpe^ev c!>9 eir avro* icai oi p,ev avve- 
tmttov dXkrfXoi*;, ip,e Be rpopos, a>9 elBov, 

1 The MSS. have &AAc££a? : &£as or avd£as were suggested by 
Jacobs, and one of them is almost certainly right. 

1 TrapcuTKTivtev means literally "bivouacking near us." It 
was doubtless the custom (as in modern ships in Eastern 
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33. There happened to be camping near us 1 on 
board a young man, who, when breakfast-time 2 arrived, 
very courteously asked us to take the meal with him. 
Satyrus was just bringing our victuals ; so that we 
put all that we had into the common stock, and 
made a joint meal and also shared the conversation. 
I was the first to speak : " Where do you come from, 
young sir, and what are you called?" "Menelaus 
is my name," he replied, "an Egyptian by nationality. 
What are yours ? " "I am Clitophon, this is Clinias, 
Phoenicians both." "What then is the reason that 
you are thus leaving your country ? " " Tell us 
your story first, and then we will relate ours to 
you." 

34. Menelaus then began : " The summary of my 
absence from my native land is an ill-starred love 
and a hunt with evil event. I loved a fair youth, 
who was a passionate huntsman. I tried to check 
him, but my attempts were unsuccessful ; as he would 
not obey me, I used to go with him on his expeditions. 
One day we were both out hunting on horseback ; 
at first we were successful, chasing small beasts only. 
Suddenly a boar sprang from the wood ; the youth 
gave chase. Then the boar turned and faced him, 
charging directly at him. But he would not give 
ground, though I shouted and yelled, e Pull in your 
horse and turn the reins; the beast is dangerous/ 
The boar made a spring and charged right at him. 
They closed with one another, but as I saw it I was 

waters) for the passengers to bring their bedding and other 
household effects and make themselves as comfortable as 
they could on the deck. 

2 bptarov is ddjeuner, and may be regarded indifferently as 
breakfast or luncheon. 

119 



Digitized by Google 



ACHILLES TAT1US 

Xafifidvei zeal (poftovfievos fit) <f>6darf to OrfpLov 
/cal irard^rj tov lttttov, evayicvkiadfievos to 
dtcovriov, irpiv d/cpi/3a><i KaTaGToydaaaQai tov 
a/eowov, irefiirco to /3i\o<}' to Se fxeipdiciov irapa- 

5 deov dpird^ei ttjv fioXrjV. Tiva oiei fie totc 
^ V XV V GX €IV > 61 Kal ' s l rv XV v ^X ov &)? av aWo? 
ti$ diroddvov tfi)V. to oe oltcrporepov, t«9 X € ^P a< * 
&peye fiot fiucpbv en ifnrvecov fcal TrepiefiaXke real 
diroOvrjaKoav ovk ifjiiaei fie tov irovrfpov 6 vir 
ifiov 7r€<f)ov€vp,€vo<;, dWd ttjv tyvxrjv d<f>rjfce t# 

6 (j>ov€vadarj TrepnrkeKOfjuevos Sefjia. dyovavv oi>v 
fie eirl to hucaarrfpiov oi tov fieipaiclov yovel? ovk 
clkovtw Kdl yap irape\0cbv direXoyovfirjv ov&ev, 
davaTOv he eTLfid>fir]v ifiavT<p. ekerjaavTes oiv oi 
Si/eaaral 7rpoo-€TLfirjo-dv fioi TpieTrj ipvyqv ^9 vvv 
Te\o9 ixovar)?, aZOi? iirl ttjv ifiavTOV KaTaLpto? 

7 eweSaKpvaev 6 KXetvias avTOV XeyovTo? UaTpo- 
Kkov 7rp6<f>aaiv, dvafivrjadel? Xapi/cXeov?. /cat 
6 MeveXaos, " Tdfid Sa/cpveis," efyrj, " rj koX ae tl 
tolovtov e^rfyaye; " crTej/afa? ovv 6 KXetvia? 
KCLTcCkeyei tov Xapi/cXea real tov lttttov, fedyio 

TUfiaVTOV. 

35. *Opcbv ovv tov MeveXaov eywye KaT7)^r\ 
irdvv t&v eavTov fiefivrjfievov, tov Be K\ecvt,av 
VTTohcucpvovTa fivrjfiri Xa/ot/cXeof?, /3ov\6/ievo$ 
auTo£>? tt)? \v7rr)<; diraydyeiVy ifi/3dXKa> \6yov 
epWTLKrjs e^pfievov y^v^aycoyia^ teal yap ov8e rj 
KevKiTTTTr) iraprjv, aW' iv fivyjp i/cdOevSe Tr}$ 

1 In Greek law-suits the defendant was required to state 
the penalty he thought would be the just reward for his 
offence : the reader will recall the manner in which Socrates 
did so at his trial, recorded in Plato's Apologia. 
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overcome with fright, and, fearing that the brute 
would get his blow in first and wound the horse, 
I poised my javelin without taking sufficiently 
careful aim, and let fly. The youth crossed the line 
and received it full. What do you think that my 
feelings were then ? If I had any feelings at all, 
they were like those of a living death. More pitiful 
still, while he yet faintly breathed he stretched out his 
hands to me and embraced me ; in his death-throes 
he that was slaughtered by me did not loathe my 
accursed self, but he gave up the ghost embracing 
my murderous hand. His parents dragged me, not at 
all unwilling, before the tribunal of justice. I made 
no defence there, and proposed the penalty of death. 1 
So the jury took pity upon me, and sentenced 
me to three years' banishment ; this period has now 
come to an end, and I am returning to my own 
country." As he spoke, Clinias wept as the Trojan 
women wept over Patroclus 2 ; he remembered 
Charicles. " You weep at my woes," said Menelaus ; 
" Has some similar adventure exiled you too ? " 
Then Clinias groaned bitterly and related to him the 
story of Charicles and the horse, and I told my tale 
too. 

35. Seeing that Menelaus was greatly dejected 
at the memory of his sorrows, and that Clinias too 
was secretly weeping when he recalled Charicles, 
I was anxious to banish their grief, and embarked 
upon a discussion which would divert the mind by a 
love-interest. Leucippe was not present, but was 

2 Homer, Iliad, xix. 302. The captive Trojan women 
were forced to act as mourners for the dead Patroclus ; and 
they shed real enough tears, but they were thinking of their 
own woes rather than of the dead hero, The scene passed 
into a proverb, which is also u,sed by Plutarch. 
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2 1/7709. Xeyco St} 7rpo5 avrovs vTrofjueiStcov "'O? 
irapa iroXv Kparel pov KXeivias' ifiovXeio yap 
Xeyeiv Kara yvvaiK&v, &airep eldodei. paov Se av 

3 6L7T0C VVV TjTOtfj CO? K01VWV0V 6p(DT0$ CVpCtiV. OVK 

olSa yap 7ro>9 iirix^ placet, vvv 6 eh to£m? appevas 
€/ww9." " Ov yap ttoXv afieivov," 6 M.€ve\ao$ e<f>r), 
" tovto €K€ivov; Kal yap dirXovarepOL iralSe^ 
yvvaiK&v Kal to #a\\o9 avTOis Spi/jLvrepov €19 

4 rjhovrjv" " IIct)9 SpifjLvrepov," eQrjv, " 6 rt irapa- 
KV'tyav fiovov olyerrai Kal ovk airoXavaai SCScoac 
T(p <j>tXovvrt, dXX* €oiK€ Tea toO TavrdXov 

5 TrwfjuaTi; itoXXclkls yap ev cS iriverai Trtyevye, 
xal aTTrjXdev 6 ipaartj^ ov% evptov vtelv to Se 
€Ti irivofievov dpird^erac irplv 1 6 irivonv KopevOfj. 
Kal ovk €<ttlv diro TTaiSbs direXdelv epaarrjv 
aXvnov tyovra rtjv rjhovrjv KaraXeLwei yap ere 

36. Kal 6 M.eve\ao<;, "'Aypoefc, <w JZXeiro^&v" 
efyrj, " to K€<f>dXaiop T779 r)hovrj^. irodeivov yap 
del to aKopearov to fiev yap els yjpr\ow 
XpovcGorepov tco Kop<p fJiapaLvet to repirvov to Se 
dpira^opuevov Kaivov iarvv del Kal fiaXXov dvOel* 
oi yap yeyrjpaKvlav e%6* rrjv rjhovrjv, Kal 2 oaov 
iXarrovrat, too Xpovtp, roaovrov el$ fieyeOo? 

1 Cobet wished to insert &v after *plv. 

2 It is not possible to make sense of the words rots &\\ois 
which here followed nal. I omit them with Hercher. 



1 Clitophon shewed a very proper spirit in waiting for 
Leucippe's absence before propounding this dubbio amoroso. 
Anthony Hodges in his translation (1638) omits the whole 
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asleep in the ship's hold. 1 I remarked to them with 
a smile, " How much more fortunate than I is 
Clinias : he was doubtless about to declaim against 
women, as is his wont, and now he can speak with 
the greater freedom, because he has found another 
that shares his ideas in love. I know not how it is 
that this affection for youths is now so fashionable." 
"Why/' said Menelaus, "is not the one sort much 
preferable to the other ? Youths have a much simpler 
nature than women, and their beauty is a keener 
stimulant to delight." " How keener," said I, 
" considering that it has no sooner blossomed 2 than 
it is gone, giving the adorer no opportunity of 
enjoying it ? It is like the draught of Tantalus ; often 
in the very act of drinking it disappears, and the 
lover must retire thirsty, and that which is actually 
being drunk is whisked away before the drinker has 
had his fill. Never can the lover leave the object of 
his affection with unalloyed delight ; it always leaves 
him thirsty still." 

36. " You know not, Clitophon, ,, said Menelaus, 
" the sum of all pleasure : the unsatisfied is the most 
desirable of all. The longer a thing lasts, the more 
likely is it to cloy by satiety ; that which is con- 
stantly being ravished away from us is ever new 
and always at its prime — delight cannot grow old 
and the shorter its time the greater is its intensity 

passage from here to the end of the book, and della Croce omits 
some and softens down some of the rest : of the two, I have 
followed della Croce's example rather than that of Hodges, 
as the discussion is characteristic, and certainly less gross 
than the similar example at the end of [pseudo-jLucian's 
Amoves. 

1 vapaictyav means literally "peeped out." 
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2 i/CT€LV€TCU TTodtp. KOI TO p6BoV Bid TOVTO T&V 
SXXCOV €VflOp<f>OT€pOP icTTL <f>VT(OV, OTl TO KaWo$ 

avrov <f>evyei ra^u. Bvo yap iycb vop,L%co tear 
dv0pa>7rov<s /cdWr/ TrXavdadat, to fiev oipdviov, 
to Be 7rdv8r)/jLov, [wcnrep rov /cdWou? oi %o/>?7yol 

3 6eai\} dXka to fiev ovpdviov dyOerai Qvr\T<p 
a/etyvei 2 BtBe/ievov teal ^rjrel 7rpb$ ovpavbv Ta%u 
<f>evyeiv to Be iravBrj/juov eppunai Kara) teal 
iyXpovi&i irepX tols a<o/jLao~tv. el Be real iroirjrtjv 
Bel Xaftelv fidprvpa t?}9 ovpavlas rov /caWou? 
dvoBov, atcouaov 'OfMTjpov Xeyovros, 

Top teal dvrjpetyavro dtol Ad olvoypeveiv 
/cdXheos eive/ca oto, Xv ddavdrocai fierelrj. 

4 ovBe/ua Be dvefir) wore eh ovpavbv Bia /ca\\o? 
yvvrf (teal yap yvvai^l /ee/coivdovrj/cev 6 Zei/9) a\\' 
^AX/cfiijvrjv fjbev e^ei irevdos teal (j>vyrj* Aavdrjv Be 
Xdpvag teal OdXaaaa* XefieXrj Be 7rvpb<s yeyove 
rpo<f)i]. hv Be fjLeipa/ciov <f>pvyb<i epaarOjj, rov 
ovpavbv avTq> BiBcoaiv, iva teal o-vvoLtcfj /cal 
oivoypov e^rj tov ve/crapo?* rj Be wporepov 

1 The bracketed words can hardly be construed : they are 
probably the insertion of a scholiast. Whether the words 
of the bracketed passage be genuine or not, the reference 
is to the two kinds of love treated of in Plato's Symposium. 

2 Jacobs' emendation for the MSS. kAWci. 



1 This argument — and its contrary used by Clitophon in 
his speech above — is a commonplace of discussions of this 
kind. Paul Adam paradoxically alleged the opposite : 
" Uiph&be offre une beaui6 plm durable que la vierge; et cet 
evpoir de durie mffit seul ajustifier sa suprtmatie." 

2 See note on this passage in the Greek text. 
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increased in desire. 1 This is why the rose is of all 
flowers the most beautiful, because its beauty is so 
fleeting. I hold that there are two different kinds of 
beauty conversant among men, the one heavenly, 
the other vulgar [presided over by their respective 
goddesses 2 ] ; the heavenly sort chafes at being 
fettered by its mortal habitation and is ever seeking 
to hurry back again to its heavenly home, while the 
vulgar kind is diffused on our earth below and stays 
long in association with human bodies. If one may 
quote a poet as a witness of the flight of beauty to 
heaven, listen to Homer, who tells how 

The gods to be Jove's cup-bearer in heaven him 8 
did take, 

To dwell immortal there with them, all for his 
beauty's sake. 

But no woman ever went up to heaven by reason of 
her beauty — yes, Zeus had dealings with women too — 
but the fate of Alcmene 4 was sorrow and exile, of 
Danae 6 an ark and the sea, while Semele 6 became 
food for fire. But if his affections fall upon this 
Phrygian youth, he takes him to heaven to be with 
him and to pour his nectar for him ; and she 7 whose 

8 Ganymede. Iliad, xx. 234. 

4 The wife of Amphitryon, in whose semblance Zeus vipited 
her and begat Heracles. 

6 The daughter of Acrisius, visited by Zeus in the form of 
a shower of gold. Her father in anger put her and her baby 
(Perseus) into a chest or ark and sent them adrift at sea ; 
they finally arrived at the island of Seriphus. 

6 The daughter of Cadmus, who foolishly prayed that Zeus 
might visit her as he visited Hera. He came therefore with 
fire and lightning, by which she was destroyed ; but her 
offspring was saved, the god Dionysus. 

7 Hebe. 
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hiaieovos TT79 TifjLrj? itetocnar ?}v ydp, ol/juu, 
yvvrj. 

37. "TTToXaficov oZv iyco, " Kal firjv ovpdviovT 
e<f>r)p, " eocfce fxaWov elvai to tS)v yvvaiK&v 
/caWo?, oaov fit) Tayy <f>0€ip€Tar 677^9 yap tov 
0€lov to a<j)0apTov. to Se /avovp,€vov iv <j>0opa 
0v7\rr]v <f>vaw fxifiovfievov, ovk ovpdviov iariv 

2 dWa irdvhrjfjbov. rjpdo-0r) fi€ipa/clov <f>pvy6$, 
avqyayev eh ovpavbv top <&pvya' to Se /edWo? 
T(ov yvvaiK&v avrbv tov Ala KaTrjyayev ef 
ovpavov. Sea yvval/cd iroTe Zevs ifWKrjaaTO, Scd 
yvval/cd ttots XaTVpov a)pxv <TaT0 > Ka ^ XP V<T0V 

3 7T€7roCr)/c€v kavTOV aWy ywaticL oivoypeiT<o fiev 
TavvfjL7]Br)<;, p,eTa r&v 0e&v "Hpa 1 TnveTco, iva 
eXfl fieipafciov Sid/covov yvvrj. e\ec5 Se avTOV Kal 
tt]v dpirayrjv* opvis eV avTov /caTefir) (bfjLrjaTrjs, o 
Se dvdptraGTos yevofievo? vfipt&Tai, /cal eoi/cev 
icTavpcofievip' 2 teal to 0eafid i&Tiv ataxicTOV, 

1 Gbttling's emendation "H/877 is most attractive, consider- 
ing the mention of her at the end of the last chapter : and 
yet "Hpa may still be right, Hera and Ganymede being 
considered as the two rivals for the affections of Zeus : as 
Ganymede poured out the wine for the heavenly feast, Hera, 
the queen of the gods, might properly be said to have him 
as her butler. 

2 A brilliant emendation by Jacobs for the MSS. rvpav- 

VOV/JLfVCp. 

1 Europa. cf. Book I. chap. i. 

2 Antiope. See Ovid, Metamorphoses, vi. 110. The whole 
passage (a continuation of that quoted upon Book I. chap. i. 
Jin.) is here instructive : 

She portray' d also there 
Asterie struggling with an Erne which did away her bear. 
And over Leaa she had made a Swan his wings to splay. 
She added also how by Jove in shape of Satyr gay 
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was formerly this duty, was deprived of the honour — 
- she, I fancy, was a woman." 

37. Here I interrupted him. " Woman's beauty," 
said I, " seems the more heavenly of the two, 
because it does not rapidly fade ; the incorruptible 
is not far from the divine, while that which is ever 
changing and corruptible (in which it resembles our 
poor mortality) is not heavenly but vulgar. Zeus was 
fired with a Phrygian stripling ; true, and he took his 
Phrygian up to heaven ; but women's beauty actually 
brought Zeus down from heaven. For a woman Zeus 
once lowed as a bull 1 ; for a woman 2 he danced the 
satyr's dance ; for another woman he changed himself 
into gold. Let Ganymede pour out the wine ; but 
let Hera drink with the gods, so that a woman may 
have a youth to serve her. I am even sorry for him 
in the manner of his assumption — a savage bird 
swooped down upon him, and when he had been 
seized by it he was placed in an ignominious position, 
looking like one crucified. 8 Can one imagine a 
viler sight than a youth hanging from a beast's 

The fair Antiope with a pair of children was besped : 

And how he took Amphitryo's shape when in Alcmena's bed 

He gat the worthy Hercules : and how he also came 

• To Danae like a Shower of Gold, to Aegine like a Flame, 

• A Shepherd to Mnemosyne, and like a Serpent sly 
To Proserpine. 

9 3 This is very different from Tennyson's beautiful portrait 
in The Palace 0/ Art: 

Or else flush'd Ganymede, his rosy thigh 
Half -buried in the Eagle's down, 
f Sole as a flying star shot through the sky 

• Over the pillar'd town. 

But pictures also exist in which Ganymede is represented as 
in the extremity of anguish and terror, such as one ascribed 
. to Rembrandt in the Dresden Gallery. 
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4 fieipdteiov e£ bvvywv tcpe/idfievov. %€fiiXrjv Be els 
ovpavov dvrjyayev ovte opvis tofirjcrTi]?, dXXa irvp. 
teal fir) davfidags, el Bia irvpos tls dvafialvei els 
ovpavov ovtcqs avejSrj 'Hpa/cXijs. el Be Aavdrjs 
tt)v Xdpvatea yeX&s, ir&s tov Ylepaea aicoTras; 
^KXtcfirjvr) Bk tovto jxovov B&pov dpteei, on 6Y 

5 avrrjv etcXeyfrev 6 Zeus Tpels oXovs t/Xlovs* el Be* 
Set ixedevra Tds fivdoXoyias avrrjv elirelv ttjv ev 
toIs epyois rjhovrjv, iya> fiev irp(OTOireipos &v els 
yvvacteas, oaov OfitXfjaai Tals els 'AcfrpoBtTifv 
ircoiXovjJievais* aXXos yap av taws elirelv rt teal 
irXeov eyoi fiefivrjfievos' elprjaerat Be fioi, teav 

6 nerplws €%g> irelpas. yvvactel 1 fiev oiv vypbv fiev 
to a co /mi ev Tals crvfiirXo teals, fiaXOated Be rd 
X^lXrj irpbsTa <f>iXrjfiaTa. feat Bid tovto fiev e%e* 
to aio/jua ev toIs dyteaXlafiacnv, ev Be Tals 
crapglv oXcos ivijpfioafievov, teal ircos eyteelfievov 

7 irepiftdXXei ttjv r)Bovrjv iyyl^ei Be toIs yeiXeaiv 
&airep a<f>paylBas Ta (frCXrjfiaTa, <j>iXel oe rexvy 
teal a-tcevd^ei to fylXrjfia yXvtevrepov. oi yap 
fwvov eOeXet <f>tXelv toIs xelXeaiv, dXXa teal 
toIs oBovai avfifidXXeTai teal irepl to tov 
<f)iXovvTos GTOfia ftocrtceTai teal Bdtevet Td fyiXrj- 
fiaTa* l%6t Be Tiva teal fiaaTos iira(f>(Ofievos 

8 IBlav rjBovrjv. ev Be tt) ttjs y K<f>poBiTrjs dtcfiy 
olaTpet fiev b(p' rjBovfjs, irepiteexove Be fyCXovaa 
teal fialveTac al Be yXa>TTai tovtov tov p^povov 
<f>oiT(oo'tv aXXfjXais eh bfiiXlav teal d>9 BvvavTai 
fiid%ovTai tedteelvat efyiXeiv av Be fieL^ova iroiels 

1 These generic terms are throughout the argument in the 
singular, and Hercher seems to be right in here altering the 
plural yvvaitf into the singular yvvaitci. 
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[talons? But Semele was caught up to heaven — 
not by a savage bird, but by fire. It is no 
matter for surprise that any should ascend to heaven 
through fire : that is how Hercules' ascended. You 
laugh at Danae'sark, but you say nothing of Perseus. 1 
lAs for Alcmene, this compliment alone is enough 
for her, that for her sake Zeus stole away three 
whole courses of the sun. 2 But it is time to leave 
mythology and to talk of the delights of reality, 
though here I am but a novice ; I have only had the 
society of women to whom love is a profession ; 
perhaps somebody else who has been more deeply 
initiated might have more to say ; but I will make 
an attempt, though my experience has been so small. 
Mulieribus ergo lubricum corpus in concubitu, 
mollia labra ad osculationes, quare et in amplexu 
brachiorum suorum et in teneritudine carnium corpus 
suum praebet, quod et juxta amantem jacens volup- 
tatem circumfundit : oscula autem tanquam sigilla 
labris ejus imprimit, artificiose enim osculatur et de 
industria suavius osculum facit. Non labris enim 
tantum osculatur, sed etiam dentibus convenit et circa 
os amantis pascitur et basiis suis mordet ; cujus et 
papilla tacta propriam voluptatem affert. In summo 
vero Veneris discrimine bacchatur voluptate concitata, 
inhiat dum basiat, et furit ; coeunt interea inter se 
linguae et invicem, quoad licet, osculari volunt : 

1 Danae's hero son — a worthy scion of Zeus. 

2 " Tam libens cum ea concubuit, ut unum diem usurparet, 
' duas noctes congeminaret, ita ut Alcumena tam longam 

noctem admiraretur." — Hyginus, Fabnlae, 29. 
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9 tt)v rjBovrjv, dvoiycov tcl faXrjfiaTa. 7roo9 Be to 
ripfia avro tt}<; } K<f>pohLrrj^ 7) yvvr) yipojievr) 
TT€<f>v/e€V dad fiaiveiv vivo Kav/naTwBov? r)Bovr)<; } 
to Be aaOfia avv irvev/mTi epa>TiK& fie^pi t&v tov 
aro/xaro^ ^eiXecov dvaffopbv avvrvyxdvei irXavto- 
fievco t& ^>CKrjpxLTL Kal tyrovvrc KaTa/Srjvai Kara)' 

10 dvaarp€(f>op re avv t& acO/mri teal to <f>lXr)jj,a Kal 

fllXd&V €7T€TCU KOI ftdXXei T7JV tCCLphLdV 7) Be 

Tapa^delaa tw <f>CXrjpuTi irdWerai. el Be pii) 
to?9 <T7r\dyxpoi<; rjv BeBepAvr), rjKoXovdrjaev dv Kal 
dveikKvaev avrrjv dvco T0Z9 (fyiX^fxaai. iralBcov Be 
<f)i\7]/jLara juuev diraLBevTa, irepnrkoKal Be dfiaOeis, 
'A^ooSitt; Be dpyrj, rjBovr}*; Be ovBev" 

38. Kal 6 MeveXaos, " 'AXXd <rv puoc Bo/cels" 
e<f)r), " jubtj TrpwroTreipos dXXd yepcov eh *A<f>po8i- 
ttjv Tvyydveiv* roaavras rjfi&v Kare^ea^ yvvai- 
k&v Trepiepyia*;. ev fie pec Be Kal rd t&v iraiBwv 

2 dvTaicovaov. yvvaiKi fiev yap irdvTa eiriirXaaTa 
fcal Ta prifxaTa Kal Ta a^ij fiaTa* icdv eivai Bogy 
tcaXrj, t&v dXeijuLfJLaTcov r) TroXvirpdyficov firj^avt], 
ical ecTiv avTrj? to koWos rj fivpoov, fj Tpi^&v 
/3a<f>7]<;, fj Kal (pUKco/jbdrcov 1 dv Be t&v 7roXX&v 
tovtcov yvfivaxTT)? BoXcov, 601K6 KoXoicp yeyvfivco- 

3 fievcp t&v tov julvOov irTep&v. to Be KaXXo? to 
iraiBiKov ovk dpBeveTai fivpcov oafypais, oiBe 
BoXepah Kal dXXoTpiai^ oafiah, irdai)^ Be ywai- 
k&v fivpaXoi<f>ia<} rjBcov SBcoBev 6 t&v iraiBeov 

4 IBpcb?, ef-eaTi Be avTco Kal irpo Tr}$ ev 'A<f>po8tT7i 
avfnrXoKrj<i Kal ev iraXaLaTpa avfiirecelv Kal 

1 The MSS. <pi\r)fidr<i>v cannot be right : kisses are not a 
kind of cosmetic or artificial means of producing beauty, 
Jacobs proposed avvrpififxdrcov, which is too far from the text, 
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majorem autem efficis voluptatem ore ad oscula aperto. 
Tunc Veneris ad ipsum culmen anhelat propter 
ardentem voluptatem, natura ipsius cogente, mulier ; 
cujus anhelitus cum amatorio spiritu usque ad 
labia oris surgens, vaganti occurrit osculo et intus 
descendere desideranti ; quod reversum et post 
anhelitus mixtionem subsequitur et cor vulnerat. 
Cor vero cum osculo turbatur, subsalit ; et nisi ad 
ipsum corpus esset religatum, secutum per talia 
oscula sese in altum ferret. Puerorum contra 
minime instructa oscula, carens arte concubitus, tarda 
Venus ; in iis denique nihil est voluptatis." 

38. Tunc Menelaus : "At enim tu mihi videos," 
inquit, "tiro minime sed inveteratus in rebus 
Veneriis esse, quippe qui tantas mulierum industrias 
nobis narraveris ; nunc contra et res pueriles audi. 
Apud mulieres omnia fuco illita sunt, et verba et 
facta, quarum si qua videtur pulchra, nihil est nisi 
pigmentorum artificiosa colluvies ; illius pulchritudo 
aut murrae aut capillorum tinctorum aut fucorum 
est : quibus dolis mulierem si privas omnibus, 
similis graculo est pennis, qualiter in fabula, 
denudato. At pulchritudo puerilis non madet olenti 
murra neque odoribus fallacious et sui alienis ; sudor 
vero puerilis suavius olet quam omnia mulierum 
unguenta. Necnon multo ante ipsum concubitum 
licet pueris in gymnasio occurrere, et palam amplecti, 



and I have, with all diffidence, written QvKwpdTwv. Knox 
would prefer <papfiaKa>v. 

131 

k 2 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 



(fxtvepcbs irepixvdfjpcu teal ov/e eyovo^iv &l<T)(vvr)v 
al irepLirXoKaL* teal ov /jLa\0da<rei ra? iv K<j>po- 
birr) TrepiirXo/ca? vypori-jTi aap/ccov, a\V avri- 
rvirel 7rp09 aXXrjXa ra (rco/xara teal wepl ri]<; 
rjhovrj^ ddXeL ra Se (friXy'ifiara <ro<f>iav fiev 
ov/c €X€i yvvai/ceiav, ovSe fiayyavevei rofc %et\€<n 
aivdfMopov 1 dirdrrjp, co? Be olSe (friXel, teal ov/c 

€<TTl T€)(yr)<i flUfl T^9 0l5<T€Ci>9 TCL <j>lXl]fUlTa. 

avrrj Be TraiSbs (friXtffiaTO? ei/cwv ei ve/crap 
iir^yvvro teal ^eiXo? iyLvero, roiavra av e<r^€9 ra 
(fyiXtf/xara. <f>iXa>v Se ov/c av e%(H9 icopov, dXTC 
oaov ificpopfi, Siyjrjj^ en (piXelv, /cai ov/c av 
a7roa7rdcr€ia$ to aro/xa, ^XP l< ^ ^ v tf&ovf}$ 
i/c(f>vyr)<} ra $£kr)iJ,aTa" 

1 An ingenious correction of Jacobs for the MSS. clvcu 



1 Besides the similar discussion of this dubbio amoroso at 
the end of the Amoren of pseudo-Lucian, referred to on 
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et tales amplexus verecundia non afticiuntur ; neque 
ipsam rem Veneream nimium molleficant lubricae 
carnes, sed corpus corpori resistit et de vpluptate 
invicem contendit. Oscula vero arte muliebri carent, 
neque in labris dolos meretricios congerit puer ; 
sed ut novit osculatur, ut basia non sint artis sed 
naturae : imago basii puerilis, si nectar concretum 
esset et labrum factum ; talia habuisses basia. 
Osculans denique puerum nunquam satiareris : sed 
quo magis implereris, eo etiam osculari sitires, neque 
os ab ore detraheres dum prae ipsa voluptate oscula 
refugeres." 1 

p. 123, mention may also be made of a medieval example, 
the "Ganymede and Helen" (Zeitschrift fiir Deutsche* 
Alterthum> xviii. p. 124), and, in Oriental literature, 
Arabian Nights, 419 sqq. The curious may find a full in- 
vestigation «>f our author's sources for this dialogue by 
Friedrich Wilhelm, in vol. lvii. of the Jtheinisches Museum, 
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1. TpiTrjv Se rj/jL€pav 7r\e6vrcov rjfieov, ig aldpias 
7ro\\% alfyvihiov a^\u? irepiyevrai teal t?)? rjfiepas 
dircoXooXec to <f>a><;' iyeuperac Se Karwdev avefios 
e/c rrj<; OaXdaar)^ Kara irpoawnov r?}? vrjos, /col 
6 KvftepvrjTr)*; irepidyecv eKeXevae rrjv Kepalav. 

2 Kal (Tirovhfi irepiryyov oi pavrai, irfj jiev rrjv 
o8bvr)v eVi ddrepa avvdyovres dvay rov fcipco^ 
fila (to yap irvevfjua afyohporepov ifxireabv dvdeX- 
Keiv ovk €7T€T/3€7re), irfj Be 7roo9 Odrepov pepo?, 
<j>v\drrovT€^ rov irpoadev fxerpov icaQ* b awe- 
ftaivev ovpiov elvai rfj 7repiay(oyfj to vri/eO/xa. I 

3 KkLverai he kolXov TOiylGav to gko^os teal iirl 
ddrepa fi€T€(opL^€Tac Kal Trdvrrj irp^vh fjv, Kal I 
eSoKei Tot? 7ro\\ot9 r)p>cop del TrepLTpairrjareaOai 
Kaddira^ efiirLirrovTo^ rov irvevfiaro^. fiere- \ 
<TK€va£6/Ji€0a ovv dirame^ el? rd fiereaypa T779 
vrjos, 07rct>? to fiev /SaTTTi^ofievop rr}? 1/7709 | 
dvaKOv^LaaifJbev, to Se rfj TrpoadrjKrj fiia<jdp&voi 

4 Kara fiiKpbv KadeXoifiev el? to avrLppoTrov. irXeov \ 
Se r)vvofi6V ovSev dve<\>epe ydj) rjfids fiaXXov 
KOpv<j>ovfievov to e8a<f>o<; rrj? vrjos rj 71-009 | 

5 KaTej3i/3d£eT0. Kal XP° V0V Tiva SiaraXav- 
rovfievrjv ovtcd ttjv vavv to?9 KvpatTLV eiraXaiOfiev 
€69 to dvrippoTrov KaOeXKew 1 ai(f>viBcop p,era- 

1 So Headlam for MSS. Ka$e\e?v. 
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1. On the third day of our voyage, the perfect 
calm we had hitherto experienced was suddenly 
overcast by dark clouds and the daylight disappeared, 
a wind blew upwards from the sea full in the ship's 
face, and the helmsman bade the sailyard be slewed 
round. The sailors hastened to effect this, bunching 
up half the sail upon the yard by main force, 
for the increasing violence of the gusts obstructed 
their efforts ; for the rest, they kept enough of the 
full spread to make the wind help them to tack. 
As a result of this, the ship lay on her side, one 
bulwark raised upward into the air and the deck a 
steep slope, so that most of us thought that she 
must heel over when the gale next struck us. 
We transferred ourselves therefore to that part of 
the boat which was highest out of water, in 
order to lighten that part which was down in 
the sea, and so if possible, by our own added 
weight depressing the former, to bring the whole 
again to a level ; but all was of no avail : the high 
part of the deck, far from being weighed down by 
our presence, merely lifted us higher still away from 
the water. For some time we thus ineffectually 
struggled to bring to an equilibrium the vessel thus 
balanced on the waves : but the wind suddenly 
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/3dXXeTai to irvevfxa iirl Odrepa t?;9 vrjbs teal 
puiepov ^airrL^erai to <rtcd<f>o<;, tov fiev reoos els 
tcvfia teXiBevros, dvaOopovros ogela poTrf), Oarepov 
he, f) rjcdpelro, tear ap pay evros els rrjv SdXaaerav. 
6 tccotevTOS oiv at per at fieyas ite rrjs vqos, teal 
peroitcla irdXiv teal hpofios /nerd fior)s eirl ras 
dp^aias eh pas* teal rpurav teal reraprov teal 
iroXXateis to avrb Trdcr^ovres teoivrjv ravTrjv 
efyopev T(7> &fcd<f)€i rrjv irXdvrjv. irplv fiev yap \ 
fxeTaa/cevdaaaOai. to irpayrov, hlavXos f)fia$ I 
h/aXap/3dvei hevrepos* J 
2. ~K€VO(f)opovvT€<; ovv Kara rr)v vavv hid \ 
irdarjs Vfiepas, hoXi^pv rwa tovtov hpofiov 

fJiVpiOV €7TOVOV/A€V, del TOP OdvdTOV 7T pOahotC(OVT€S. 

2 ical rjv, <hs eltecs, ov fxatepdv* irepl yap pearjfi- | 
fipiav heiXrjv 6 fiev r)Xios reXeov dpird^erai, 
ecopcbfiev he eavrovs a>9 iv aeXrjvrj. irvp fiev air' 
aitTrjs lirrarai, fiv tcdrai he fipovrrjv oipavos teal 
rbv depa yepit^i /36fi>3os, avreftofiftei he tcdrajOev 
tcov tevfidrcov r) Gravis, pera^v he ovpavov teal 

3 daXdacrrjs dvefiwv ttoiklXcov ecrvpi^e yjr6(f>os* teal 
6 fiev di]p el^e cdXTTiyyos r)X 0V ' 01 ^ € K{ ^ 01 TrepX 
rrjv oOovrjv 7r itttovg iv, dvTnrarayovvTes he ereTpL- 
yeaav, iffrofiei he teal rd £vXa rr)s vrjos prjyvv- 
fieva, fir) Kara fiitepov dvoiyOeLr) to ctedefios reov 
yopL(f>(i)v air oenrai fiev eav* yeppa he irepl iracrav 

4 rrjv vavv itceteaXvirTo. teal yap Sfiftpos eirexXv^e 
iroXvs, r/fiels he rd yeppa virohvvres &cnrep els 
dvrpov ep.evop.ev, irapahovres eavrovs rfj rv^rj, 
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shifted to the other side so that the ship was 
almost sent under water, and instantly that part 
of the boat which had been down in the waves 
was now violently thrown up, and the part 
formerly raised on high was crushed down into 
the waters. Then arose a great wailing from the 
ship, and all changed their station, running, with 
shouts and cries, to the position in which they 
had been before they moved ; and the same thing 
happening a third and a fourth, nay, many times, 
we thus imitated the motion of the ship ; and 
even before we had finished one transmigration, 
the necessity for a se'cond and contrary one was 
upon us. 

2. The whole day long then we carried our baggage 
up and down the ship, running, as it were, a long- 
distance race a thousand times, with the expectation 
of death ever before our eyes. Nor did it seem far 
off, for about mid day or a little after the sun totally 
disappeared, and we could see one another no better 
than by moonlight. Lightning flashed from the sky, 
the heaven bellowed with thunder so that the whole 
air rang with the din ; this was answered from below 
by the turmoil of the waves, and between sky and 
sea whistled the noise of contending winds. In this 
manner the air seemed to be turned into one vast 
trumpet ; the ropes beat against the sail, creaking 
as they crossed one another, and there was every 
reason to fear for the broken planks of the ship that 
the rivets would no longer keep together and that 
the whole would fall asunder. The wicker bulwarks 
were actually under water the whole ship round. 
For much rain fell too, washing over the decks, so we 
crept under the wattlings as if into a cave, and there 
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5 piyfravre? ras e'XmSa?. TpiKvpiai Be 7roXXal teal 
Travrodev, ai fiev Kara irpoawirov, at Be /car 
oipdv Trjs vrjos dXXtfXai? avTeirnrTov. r) Be vavs 
del 7rpo9 fiev to KvpTovfievov rrjs 9a\a<T<rr)<z 
rjyeipero, irpbs Be to irapdBpofiov rjBrj Kal x0a- 
fiaXbv tov KVfiaTos /careSvero. iaifcei Be t&v 

6 kv/jAt(ov rd fiev opeac, rd Be ydafiaaLv, rjv Be 
Kal rd iy/cdp<ria t&v KVfiarcov eKarepcoBev 
(poftepcorepa' dvaftaivovca fiev yap eirl ttjv 
vavv r) ddXaaaa Bed t&v yeppwv eKvXLeTO Kal 

7 i/ed\v7TT€ irav to o7ea<£o?. to yap KVfm alpbfie- 
vov vsfrov, yfravov aifT&v t&v ve<f)&v, nropptoOev 
fiev Trpbs avrnrpoacDirov i<f>alv€TO T<p <r/cd<f>€i 
fiiyeffo? olov 1 . . . . irpoaibv Be fiXeircov, Kara- 

8 irodrjaeaOai ttjv vavv irpoaeBoKijaas. fjv ot>v 
dveficov fid^rj teal KVfiaT<ov rjfiels Be ovtc rjBvvd- 
fieOa fcaTa ftoopav fieveiv virb tov tt}<; vrjb? 
aeia/jbov. avfifuyrj? Be wavTcov eyuveTO ftorj' 
eppo^det to KVfia, eird^Xa^e to irvevfia, oXoXvy- 
fibs yvvaiK&v, dXaXayfib^ dvBp&v, KeXevcrfibs 
vavT&v, irdvra Oprjvcov /cat kcdkvt&v dvdfieaTa. 

9 Kal 6 KvfUepvrjTrjs etceXeve pLirTeiv tov <f>6pTov 
BiaKpiais Be ovte rjv dpyvpov Kal %pvaov irpbs 
dXXo tl t&v evTeX&v, dXXa iravd* 6fioioo<; tjkovtL- 
£ofiev egoo Trj<; j/t/oV iroXXol Be Kal t&v ifiiropcov, 
avTol t&v oIk€lcdv Xap,/3dvovT€<; ev oZ? elypv 
Ta? eXiriBa<; 9 i&Oovv eireiyofievoi. Kal rjv rjBrj 
r) vav$ t&v eTTLTrXcov yvjivrj' 6 Be ^eifi&v ovk 
eairevBeTo. 

1 The word to which the size of the billow is compared 
seems to be lost. Dr. Rouse suggests that it may have been 
Upos : a word which could easily be omitted by haploeraphy 
owing to its similarity with the first syllable of irpopidv. 

138 



Digitized by Google 



BOOK III, 2 

we waited, trusting to luck but giving up all hope. 
Great waves came from every quarter ; some from the 
bows, some dashed against one another at the ship's 
stern. The vessel rose first as the wave heaved 
beneath it, and then sank deep as it retired and 
sank low down ; the billows were now like mount- 
ains, now like valleys. More terrifying still were 
those which struck us athwart from either side. 
For the water rose up, rolled over the bulwarks, 
and deluged the whole vessel ; even from a distance 
the wave could be seen lifting its head on high so 
as almost to touch the clouds, and threatening the 
ship, as large as [a mountain] ; and when one saw it 
as it approached nearer, one would think that it 
would swallow it up altogether. It was a fight 
between wind and water : we could never keep still 
in one spot owing to the shocks imparted to 
the vessel. A confused noise of all kinds arose 
— roaring of waves, whistling of wind, shrieking 
of women, shouting of men, the calling of 
the sailors' orders ; all was full of wailing and 
lamentation. Then the helmsman ordered the 
jettison of the cargo. No difference was made 
between gold and silver and the cheapest stuff, but 
we hurled all alike from the ship's sides ; many of 
the merchants themselves seized their goods, on 
which all their hopes were centred, and hastened 
to pitch them overboard. Now the ship was 
stripped of all its contents ; but the storm was still 
unabated. 
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3. TeX.09 6 KvjSepvi)Tt]^ amenr<&v pLirreL fiev ra 
irr^haXia etc tcov xeip&p, a<f>ir}<ri he to <r/cd<l>o<; rfj 
dakaaar) teal evrpeirL^eL tfSr) rrjv €<f>oXfcuSa /ecu tois 
vavTcus e/iftaiveip KeXevaas, T779 aTrofidOpa*; 

2 fjp)(€v oi he eidus Kara irohas €%t]XXopto. ev6a 
hrj /ecu ra heipa fjv Kal rjv fidxv X €l P 07ro ^V T0 ^' OL 
/A€v yap €7ri/3dvT€<; tftirj top /cdXmv ckotttop 09 
avpehei ttjp efyoXKiha ra> a/edfer t&v Se 

7T\(OT7]p(OV €KCLGTO<; €CnT€V$€ /jL€TaTTT]hap €v8d KCU 

top KV^epvrjTrjv ecopd/cecrav i(f>eXKOPTa top kuXcov 
ol he i/c rrjs €(f>oX/cL8o<; fieraftalveiv ovk eirerpeirov. 

3 eiypv he Kal ireXeKeis /cat paya*'P a( S > Kal Trard^eiv 
rjireiXovv, el 779 lirifir/aeTar iroXXol he i/c tt)<; 
V7)b<; OTrXiadfievoi to Swarov, 6 fxev KOJirrj^ 
TraXaias rpv<po<; apdfievos, 6 he todp rfjs 1/1709 
aeX/idrcov, r/fjuvpero, ddXaaaa yap el^e popuov 

4 tt)p /3tap Kal 7]P pavpLayias /eaipo? T007ro9. oi 
fiev yap i/c T/79 e<f>oXKi'ho$ heei tov KaTahvpai rat 
t&p iirefiftaiPOPTCop o^Xco ireXeKeai /cal /jLaxaipais 
tov? egaXXofjuepov? enaiop* oi he a/cvrdXais zeal 
/cd>7rai<; a /ma ra> TrrjhtjfiaTt t<*9 TrXijyd? /care- 

5 <f>€poPTO' 1 oi he Kal aKpov yfravoPTes rov GKafyovs 
i^coXiaOapop' epioi he Kal eiri$aiPOPTe<i to?9 eirl 
tt)9 e$oXKiho<$ tfhr) hieirdXaiop 9 </>t\ta9 yap rj 
alhovs ovk ere dea/ibs rjp, dXXa to oIk€LOP eKaaros 
ckottcop aacfraXes, to 77-/909 tol>9 irepov? evypcofiop 
ovk eXoyi^ero. ovtg)<> oi jxeydXoi Kiphvpoi kcu 
tov<$ T779 (friXias Xvovgi Popovs. 

1 80 Cobet for the MSS. Kar4<t>cpop : to him is also due the 
change of i^wKiadavov from i^whladaipov. 
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3. At length the helmsman threw up his task. He 
dropped the steering oars from his hands and left the 

| ship to the mercy of the sea ; he then had the jolly- 
boat got ready, and bidding the sailors follow him, 
was the first to descend the ladder and enter her. 
They jumped in close after him, and then was con- 
fusion worse confounded and a hand-to-hand fight 

' ensued. They who were already in the boat began 
to cut the rope which held her to to the ship, while 
all the passengers made preparations to jump where 
they saw the helmsman holding on to the rope ; 
the boat's crew objected to this, and, being armed 
with axes and swords, threatened to attack any who 
leaped in ; many, on the other hand, of those still 
on the ship armed themselves as best they might, 
one picking up . a piece of an old oar, another 
taking a fragment of one of the ship's benches, 
and so began to defend themselves. At sea might 
is right, and there now followed a novel kind of 
sea-fight; those already in the jolly-boat, fearing 
she would be swamped by the number of those 
desiring to enter her, struck at them as they jumped 
with their axes and swords, while the passengers 
returned the blows as they jumped with planks and 
oars. Some of them merely touched the edge of the 
boat and slipped into the sea ; some effected their 
entry and were now struggling with the crew 
already there. Every law of friendship and pity 1 
disappeared, and each man, regarding only his own 
safety, utterly disregarded all feelings of kindliness 
towards his neighbours. Great dangers do away 
with all bonds, even the most dear. 

1 a'Ms, Latin pittas. The dutiful affection felt by children 
to their parents, or between relations generally ; or the 
respect due from a. younger to an older man. 
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4. "EvOa 8tj T45 airo rfj? vrjb<s veavLaKOS 
evpaxTTo? XapuftdveTai tov koXw teal icfreXjcerai 
ttjv i<f>o\tei8a, /ecu r)v iyyv? fjSrj tov atedejyovs' 

7JVTp€7TL^€T0 8e 6KaaT0<S, ft)?, el TTeXdaeie, TrqhrjGWV 

2 €5 avTTjv. teal 8vo fiev fj Tpeis rjvTvxrjaav oiitc 
avaificori, iroXXol 8k airoirqhav 7T€cpcopL€voc i^exv- 
XlaOrjaav Tr)<; vrjb? Kara tt)? daXdacrjs. Ta%v 
yap ttjv i$o\tci8a diroXvcavTe? oi vavrai, TreXe/cet, 
Koyjravres tov koXwv, tov ttXovv eljfpv evOa 
avrovs rjye to Trvev/iw oi 8k iirl t?}? 1/9705 iiret,- 

3 p&vro /earaBvvai rfjv i<f)oXKL8a. to 8k a/cd<f>o<; 
itcv/3L<TTa irepl tol$ KVfiaciv op^ovfievov, XavBdvei 
hi irpoaeve^Okv v<f>dX<p ir&Tpq Kal prjyvvTai nav. 
dm coo ■0€L<rrj^ 8k tt}? vrjbs 0 iVto? eVl Odrepa 
ireciav to fiiv ti /careicXaGe, to 8e tl xareSvaev 

4 avrfjs. biroaot fikv ovv TrapaxpVH ,a T V? dXfirj^ 
Triovre? Karea^idrjaav, ovtol pueTpmTepav ©9 iv 
Kaicois eaypv ttjv <rvfi(j>opdv, ov/c ivSiaTplyfravTes 
r<p tov Oavdrov <f)6/3(p. 6 yap iv OaXdaarj 

5 Odvaros /3pa8v$ irpoavaipel irpb tov iradelv 6 j 
yap 6<j>0aXp,b<; ireXdyovs ye/uaOel? dopiaTOv 
i/cT€LV€t tov <f>6fiov, <&9 feat Bed tovtcov OdvaTOv 
8vaTV)(€LV irXeiova' oaov yap tt)<; OaXdaar)? to 
jieyedos, tocovto*; Kal 6 tov OavaTOV <j>6/3o<;. 

6 hfioi 8k KoXvjJLfiav ireipcbfievoi, TrpoapayivTe? virb 

TOV KVfiaTO? T7) 7T€T/0a 8l€<j)0€LpOVTO' TToXXol 8k 

xal %vXoi<; direppoayoaL av pureo 6vt€<; iireipovTo 
8lktjv Ixdvw oi 8k Kal rjfiidvrjTe^ iv^ypvTO. 

5. 'E^ei otrv to ttXolov 8ieXv0r), 8aip,(ov t*9 
dyaOb? TrepUaeoaev r)plv t?}? irpcppa? pbepos, evOa 
TrepiKadLaavres iydo tc Kal rj kevKiinrr) KaTa 
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4. At that point one of the passengers, a sturdy 
poung man, seized the cable and drew up the jolly- 
boat until it was quite close to the ship's side, and 
everybody made ready to jump into it directly it 
should be close enough. Two or three were suc- 
cessful, though they effected their object not un- 
scathed, and many made the attempt to leap only to 
fall from the ship into the sea ; for the crew cut the 
rope with an axe, cast the boat off, and set sail wherever 
the wind was driving them, while the passengers did 
their best to sink it. Our vessel, after much plung- 
ing and tossing upon the waves, drove unexpectedly 
on to a rock hidden under water, and was utterly 
broken in pieces ; as she slipped off the rock the 
mast fell on one side, breaking up part of her 
and carrying the rest beneath the water. Those 

I who instantly perished, their lungs full of salt 
water, experienced the most tolerable fate in our 
general evil plight, because they were not kept in 
suspense by the fear of death. For a slow death at 
sea lets a man suffer all its pangs before the actual 
moment of dissolution. The eye, satiated with the 
waste expanse of the waters, prolongs the agony of 
fear, so that perishing in these circumstances is far 
more wretched than in any other : the terror of 
such a death is great in proportion to the size of 
the ocean. Some tried to swim, and were killed by 
being dashed by the waves on to the rock : many 
others fell upon broken pieces of wood and were 
spitted upon them like fishes ; others were swimming 
about already half dead. 

5. The ship thus broken up, some favouring deity 
kept whole for us that part of the prow on which 
Leucippe and I were seated astride, and we floated as 
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povv id>€ popped a tt}? OaXdacw 6 Be MeveXaos] 
teal 6 %a,Tvpo$ dvv dXXois tcov TrXoyrrjpcov eiriTV- 

%0I>T€9 TOV 1<TT0V fCCLl €7ri7T€a6vT€^ ivrfXpVTO. 

2 irXr^aLov Be teal rov KXeivlav ecopco/iev irepiv^yp- 
puevov rfj teepaia teal ravrrjv r)tcovaapbev avrov 
ttjv fiorjv, " v E^;ou rov gvXov, Kkeircxfrcov'* ajxa 
Be XeyovTa tevpua eireKcikvirre tcaTOiriv teal rffjuec? 

3 efceo/evaa/juev. Kara TavTO teal r)p!iv eire^epero 
to 1 KVfia' dUo tv^t} rivl ttXtjcLov yevopuevov 
rjfi&p tc&Ttodev irapaTpexei, &are p,6vov vyfrov- 
puevov fieTecopov to %vXov Kara rov avyeva tov 

4 KVfxaTo^ teal tov KXetviav IBelv attOis. dvoi/j,oo!*as 
ovv, f< 'EXirjaov" e<j)rjv f " Beairora TloaetBov, 
teal (Tirelaai irpos tcl rrj<; vavayla? gov Xeiyfrava. 
ttoXXov? rjBrj rq> $6/3<p 6avdrov<$ virepLeLvapLev el 
Be r)fJLci<; airoteTelvai deXeis, p,r) BiaaTqarjs' r)pb£)v 
ttjv reXevrrjv ev r)p,a<; tcvfia tcaXvyfrdrco. el Be 
teal Orjpicov r)p,d<; ftopdv Treirpcorai yeveadai, el? 
r)fia<; l%0v<; dvaXwadrco, pla yaarrjp 'ycoprjadrco, 

5 Lva teal ev lyOxxji tcoivfj ra<f)&p,€v" pueTa pu/cpov 
Be Tr)? <- = vy*79 to ttoXv rov irvevp^aTO^ irepience- 
iravTO, to Be dypiov iaropeaTo rov tcvfiaros' puearr) 
Be r)v r) ddXaacra vetcpebv acopbaTcov. tow? piev oiv 
dpxf)l tov yieveXaov OcLttov irpoadyei Trj yf) to 
tcvpu' teal rjv TavTa t/}? KlyvirTOV Ta irapdXta* 
KaTeiypv Be totc XrjaTal irdaav ttjv e/cel x^P av ' 

6 r)pL€i$ Be irepl BeiXrjv eairepav tvXV 711,1 r <P 
TlrfXova'up 7rpoaLO"XOpL€v teal aap,evoi yr}<; Xa/36- 
p,evoi tou9 Oeovs dvevQrjpLovpLev eiTa wXofyvpo- 

1 An insertion due to Jacobs. The word is particularly 
likely to have dropped out owing to its being identical with 
the last syllable of the preceding word. 
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the sea carried us. Menelaus and Satyrus, together 
with some others of the passengers, happened upon 
the mast, and swam, using it as a support. Close by 
we saw Clinias swimming with his hands on the yard- 
arm, and we heard him cry ; " Keep hold of your 
piece of wood, Clitophon." As he spoke, a wave 
overwhelmed him from behind. We cried out at the 
sight, and at the same time the wave bore down upon 
us too ; but by good fortune when it came near it 
only heaved us up and passed by beneath us, and we 
once again saw the spar lifted up on high on the 
crest of the billow, with Clinias upon it. " Have 
pity," I wailed and cried, " Lord Poseidon, and make 
a truce with us, the remnants of your shipwreck. 
We have already undergone many deaths through 
fear ; if you mean to kill us, do not put off longer 
our end ; let one wave overwhelm us. If our 
fate is to become food for sea- beasts, let one fish 
destroy us and one maw swallow us, that even 
in the fish we may have a common tomb." It 
was but a short time after I had uttered this prayer 
that the wind dropped and the savagery of the 
waves subsided ; the sea was full of the corpses of 
the dead ; and the tide rapidly brought Menelaus 
and his servants to land. (This land was the coast 
of Egypt, then wholly infested by robbers.) We, 
towards evening, chanced to come ashore at Pelusium ; 
in joy at our safe arrival we first gave thanks to the 
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fieOa tov KXetvuav Kal tov Xdrvpov, vofiLtpvTes 
clvtov? diroXcoXevai. 

6. *E(7T* Be ev T<p TlrjXovaLG) At09 iepbv dyaXfia 
Kaaiov to Be ayaX/xa veavlatcos, 1 ' AiroKktovi 
fiaKKov eoiKG)?' ovtco yap rjXitcLas el^e' irpo^e- 
ftXrjrai Be rrjv %elpa Kal e^ei potdv eir avrfj' 

2 rrjs Bk poias 6 \6yo<$ fivanfcos. irpoaev^dfievoi 
Br) T& 6e<p fcal irepl tov KXeivlov Kal tov Saru- 
pov cvji/3o\ov £%aiTriaavT€<i (/cat yap ekeyov 
fiavTiKov eivai tov debv) irepirjevfiev tov vecov. 

3 KaTou Be tov oiricrdoBofiov 6pa>fji€v eiKOva Bt7rXrjv, 
Kal 6 ypa(bev<z eveyey pair to* Eivdv&rjs fiev 6 
ypa<j>ev^, r) Be elK<ov 'AvBpOfieSa, Kal Upofirjffevs, 
BeaficoTai fiev dfi<\xo {Bid tovto yap avTOv?, 
olfiai, €t9 €v avvfjyayev 6 %coypd<f>o<;) dBeX<j>al 

4 Be Kal ttjv aXXrjv tv^v ai ypa<fiaL. ireTpai fiev 
d/jb(f>otv to Bea/jbcoTtjpiov, dfjpes Be KaT y dpjfyolv 
oi Btffiiot, tw fiev eg depos, Tr) Be €K OaXdaar)^ 
eiriKOvpoi Be avTols 'Apyetoi Bvo avyyeveis, ra> 
fiev npaKXr)?, Tfj Be Hepaevs* 6 fiev Togevcov 
tov opVLv tov Ato?, 6 Be iirl to kt)to<; tov HoaeiBcb- 
vo$ dOXcov. a\V 6 fiev XSpvTai Totja£6fievo<; ev yrj, 
6 Be eg depo<; Kpeficnai t&> irTepcp. 

7. 'OpojpvKTat fiev ovv ets to fieTpov TJ79 Koptfs 
r) ireTpa" OeXei Be to opuyfia Xeyeiv oti fir) 
rt9 avTo TteizoLrfKe dX)C eaTiv avTO^dov 1 

1 Most MSS. give avrSx^uv : one avrSxOov which Hercher 
adopted, and rightly expelled the y ypa<p4\ which followed it 
as a reader's marginal note. 

1 A mountain out in the desert towards the Red Sea. 
a It is a pity that our author did not explain what this 
mystery was. Some have supposed that the large number of 
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gods and then bewailed Clinias and Satyrus, thinking 
that they had both perished. 

6. At Pelusium is the holy statue of Zeus of Mount 
Casius 1 ; in it the god is represented so young that 
he seems more like Apollo. He has one hand 
stretched out and holds a pomegranate in it, and this 
pomegranate has a mystical signification. 2 After 
adoring the deity and asking for an oracle about 
Clinias and Satyrus (we were told that the god was 
willing to give prophetic answers) we went round 
the temple, and near the postern door we saw a 
double picture, signed by the artist; it had been 
painted by Evanthes, and represented first Andro- 
meda, then Prometheus, both of them in chains — and 
this was the reason, 1 suppose, why the artist had 
associated the two subjects. In other respects too 
the two works were akin. In both, the chains were 
attached to a rock, and in both, beasts were the 
torturers 3 — his from the air, and hers from the 
sea ; their deliverers were Argives of the same 4 
family, his Hercules and hers Perseus ; the one 
shooting Zeus's eagle and the other contending with 
the sea-beast of Posidon. The former was repre- 
sented aiming with his arrow on land, the latter 
suspended in the air on his wings. 

7. In the picture of Andromeda, there was a 
hollow in the rock of about the size of the maiden, 
but it was of a sort that would indicate that it was 

seeds in a pomegranate typify the fertility and productivity 
of nature. 

:{ Lit. "executioners." 

4 Perseus was the great-grandfather of Hercules. The 
former's son, Electryon, was the father of the latter's mother, 
Alcmena. 
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irpd^vve yap tov Xidov tov /coXttov 6 ypa<f>ev<; 9 

2 <&? €T€/C€V aVTOV tj yf]. f) S\ ivLhpVTCLl Tjj <TK€7T7J* 

teal eoi/ce to Oeapua, el fiev €t? to /cdXXo? dirlSois, 
dyaXfiari /caivcp, el Se eh ra Seafid /cal to 
/crjros, avToa^eOKp Td<f>a>. eirl Se tcov irpocrcb- 

3 7Tcov avTT)? /cdWos fce/cepcHTTCU /cat Seo<f ev fiev 
yap rat? irapeials to Seo<; /cddrjTai, e/c Se tcov 
6$0aXfia>v dvdel to /cdXXos. dXX y ovtc t&v 
irapetcov to a>XP 0V T ^ €0 v a<j>oivi/crov r)v, r)pefia 
Se t$> epevdei fieftaTTTar ovtc to tcov ocfrOaXfi&v 
avdos eGTiv dfiepifivov, dXX' eoi/ce rot? dpTi 
fiapaivofiivois tow ovtcos avTrjv eKoafirjaev 6 

4 ^(oypd(f>o^ evfiopfyco <f)6fia). Ta? Se %e£/oa? eh tijv 
ireTpav e^eireTaaev, ay%€£ Se avco Secfibs e/caTe- 
pav avvdiTTtov Tjj ireTpa* ol /eapirol 1 Se &airep 
dfiireXov fioTpve? fcpefiavrai. /cal al fiev coXevai 
r?79 /coprjs dtcpaTov e^ovaai to Xev/cbv eh to 
ireXiSvbv fi€Te/3aXov /cal eol/caaiv diroOvrja /cetv ol 

5 SuktvXoi. SeSeTai fiev ovv ovtco tov OdvaTov 
e/cSexpfievrf eaTtj/ce Se vv fi<f>i/cG><; eaToXtafievrj, 
&airep 'AiSeovei 2 vvpuf)rj /ce/coafirj/Mevrj' TroSrjprjs 6 
yiTtov, XevKo^ 6 yiToav to v(f)aapu XeirTov, 
dpaxylcov ioi/cb? 7rXo/cfj t ov /caTa ttjv t&v irpo- 
ftarelcov Tpiy&v, (iKXa /card ttjv t&v eplcov tcov 
ttttjv&v olov dirb SevSpcov eX/covaai vrjpuiTa 

6 yvvai/ce? v<f>alvovaiv 'lvSaL to Se ktjto? dvTi- 
7rp6aco7rov t?}9 /coprj? /caTcoOev dva/3alvov dvoiyei 
TTfV OdXaaaav /cal to fiev ttoXv tov a<i>fiaTO<: | 
7r€pi/3e/3Xr}TaL tco /cvfiaTi, fiovjj Se tjj /ce<f>aXjj | 
ttjv OdXaaaav airoSveTai. vtto Se* Trjv aXfirjv I 

1 A play on the double meaning of napirSs, "wrist" and 
"fruit." 2 Jacobs' certain correction for 'ASa^tS*. 
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not artificially made, but natural, for the painter had 
made its surface rough, just as nature had fashioned 
it. She rested within its embrace, and while, if one 
gazed upon her beauty, one would compare her to a 
newly carven statue, anybody seeing the chains and 
the approaching beast would think the rock a hastily 
contrived tomb. Upon her face was a mixture of 
beauty and fear ; fear sat upon her cheeks, and 
beauty shone from her eyes. Even so, the pallor 
of her cheeks was not utterly without colour, 
but there was a gentle flush upon them ; nor was 
the flower of beauty in her eyes without care, but 
was rather to be compared to violets that have just 
begun to fade. The painter had depicted her with 
the terror that did but enhance her charms. Her 
hands were stretched out on the surface of the rock, 
a bond holding both of them fast to it above her 
head, so that her fingers hung like bunches of fruit 
from a vine ; the arms of spotless white verging 
towards the livid, and the fingers white with the 
pallor of death. Thus was she bound, waiting for her 
fate, adorned for a bridal as one who was to be the 
bride of the King of Death. She wore a tunic reach- 
ing to her feet, and white, of the thinnest woof like a 
spider's web ; not like that woven of the hair of sheep 
but of the produce of that winged insect which 
Indian women spin into thread from trees and weave 
into silk. 1 The beast is just coming up and opening 
the surface of the water, facing the maiden ; most of 
its body was still enveloped in the waves, its head 
alone being above the surface, but beneath the foam 

1 Such seems to be the meaning of this obscure sentence. 
The silk-worin, from the fact that it afterwards changes into 
a moth or butterfly, is represented as itself winged. 
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tov /cvfiaTo? r) tg>v vcotcov iyeypairro <f>aivofi€vr) 
(TKiob, to, tcov QoXlBcov eirdpfiaTa, ra t&v avykvmt 
/cvpToo/juiTa, 7] Xo$id tcov ateavdcov, oi ttj? ovpas 

7 eXiyfio'i. yew? iroXXr) ical fiaicpd' dvewtCTO Be 
iraaa p>€XP c T V*> T & v wyLMwy avfi0oXrj^ t ical evOv? 
i) ya<JTr}p. fieTa^v Be tov tcrjrovs teal tt)<; Koprj? 
6 Tlepaev? eyeypaino fcara^aivcov i% depo?' 
fcara$aLV€L Be eirl to drjpiov yv/ivbs to irdv 
%\a/JLV<; dfifyl Tot? &fioi<; fidvov ical ireBtXov irepl 
TO) 7ro8e ir\r)<jlov tov TTTepov' 7r£\o? Be avTov 

TTJV /e€<j>a\7]V Ka\VTTT€L % 6 TrtXo? Be VirrjVLTTeTO 

tt)v "AiSos icvver)v. Tjf Xaia ttjv tt)<; Topyov? 
tc€<f>a\rjv tcpaTel ical TrpofteftXrjTai, BLicrfv dairiBo^* 

8 7) Be iaTL <j>o/3epd zeal ev Tofc xptofiaar tov? 
6(f>0aXfiov<; e^eireTaaev, e<f>pt,%e t<z? T/ot%a? tcov 
KpoTa(j>cov t rjyeipe tou<? Spd/eovTas* ovtco? direiXel 
icdv Trj ypa$j}. ottXov fiev tovto tt} Xaia t$ 
Tlepael' &irXiaTai Be xal ttjv Be^tav Bufrvel 

9 oiBrjpcp eU Bpeiravov zeal £m£o? eayio^fikvw. ap- 
\eTai fiev yap rj /cdoirr) Karcodev dfi<f>olv i/c fiias, 
zeal eaTiv eft rjfiiaei tov atBrjpov %l<f>o$ t evrevdev 
Be diroppayev, to fiev ojjvveTai, to Be eiracdfL- 
TTT€Tai. zeal to fiev diron^va fievov fievei f/<£o9, <o? 
fjpgaTO, to Be icafiirT 6 fievov Bpeiravov ylveTai, iva 
fiia TrXr)yfi to fiev epelBrj ttjv a<f>aytjv 9 to Be /cpaTjj 
ttjv TOfjurjv. to fiev t*}? ' AvBpofieBa? Bpdfia tovto. 

8. 'E^t;? Be to toO Hpo/j,r)0eco<; eyeyovei. BeBeTav 
fiev 6 Hpo/irjOevs aiBrfpo) ical 7reTpq t (birXiaTai Be 
HpafcXf)*; t6%cq ical BopaTi. opvts €? ttjv tov 

1 The monster seems to be drawn from an exaggerated and 
more terrific crocodile. Compare the description in Bk. IV. 
cn. xix. 
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the outline of its back was represented as apparent, 
as well as its knotted scales, its arched neck, its 
pointed prickles, and its twisting tail. Its mouth 
was wide and deep, and gaped open to where its neck 
joined its shoulders, and straightway there is the belly. 1 
Painted between the beast and the maiden was 
Perseus descending from the air ; he was advancing to 
attack the monster, quite naked except for his mantle 
thrown about his shoulders, his winged sandals upon 
his feet, and a cap on his head, which signified Pluto's 
helmet. 2 In his left hand he bore the Gorgon's 
head and held it before him like a shield ; it was 
frightful, even in the artist's representation, with 
its staring, protruding eyes, its bristling hair about 
the temples, its waving snakes ; even as painted it 
seemed to threaten evil. That was the armament of 
Perseus's left hand, in his right he held an iron 
weapon of double shape, something between a sickle 
and a sword ; it began below as one, but half 
way up it split ; half was pointed, and that half 
remained a sword, as it began ; the other half was 
curved, thus becoming like a sickle, so that in a 
single blow one might with one portion kill by 
piercing and with the other by cutting. 3 So much 
for the episode of Andromeda. 

8. Next to it was that of Prometheus. Rock and 
iron form fyis bonds, and Hercules is armed with 
bow and spear. The bird was feasting upon his 

2 The " cap of darkness," which made the wearer invisible. 
It was a gift from the Cyclopes to Pluto at the same time 
that they forged Zeus his thunderbolts. 

8 The description of the weapon is not easy to understand, 
but it was presumably not unlike a mediaeval halberd. 
Perseus is traditionally represented with a falcatm erieis, a 
ftrrum curvo hamo instructum ; cp. Ovid, Met. iv. 720, 727. 
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UpofJLrjOecos yacrrepa Tpv(j>&'' eaTrj/ce yap avTrjv 

2 dpoLyeop, r\hr) fiep ovv 1 dpemyfieprjp* dXXa to pdpb- 

$09 €5 TO fipvy/JLCL KaOeiTCLl, 2, KaX €01K€V €7T0pVTT€lV 

to rpav/Mi feed ^qrelv to ffirap' to he itc<f>alv€Tai 
Toaovrov, 6(7 ov ave<p%ev 6 ypa<j>ev<; to htopvyfia 
tov Tpav/MTOS' ipelhei he rep firjpa> rq> tov Tipopr)- 

3 #€G)? T/Z9 tgh> hvvymv clfCfid?. 6 he dXy&p irdvrrj 
avveaTaXrai KaX rtjv irXevpap avveenraa-rat teal 
top firjpbv eyelpet tead* avrov- eh yap to r)irap 
Gvvayei top opviv 6 he €T€po$ avTep toiv irohovp 
top airaafiop opQiop dpTiTeipei kutq) fcal els 

4 tou9 haieTiikovs diro^vpeTai. to he aXXo ayij/ia 
htitepvai top ttovop* KeievpT(DTai Ta9 6<j>pv<;, avve- 
aTaXrai to %e£\o9, (patvet toi>9 dhoPTa?' rfXerjaas 

5 b\p <£>9 dXyovaap Ttjp ypatyrjp. dpafyepei he 
XvTTOVfJbepov 'HpajeXfjs* eo-Trj/ce yap TO^eveop tov 
II pofirjffeco? top hrffiiop' iptfpfJLoerTai T(p To^ep 
y8e\o9' Tjj Xaia irpo^e^XrjTai to tcepa<; o»0a>P' 
cttl fia^bp eXtcei ttjp hegidp, ekfeeop to pevpop 

6 tee/cvpTcoTai KaTOirip top dytceopa. irdpTa ovp 
6/jlov TrTvaaeTai, to to£oz>, to pevpop, to y3e\o9, 
r) he^id. aupdyeTai fiep virb tov pevpov to 
to^op, hnrXovTai he virb Tr)<s %€*oo9 to pevpop, 

7 fcXcpeTat he €7rl fia^bp r) yelp. 6 he Ylpop^Oevs 
fjueaTOS eaTip eXTriho? dpua teal <j)6&ov irfj puep 
yap 6t9 to eX/co9, ttj) he eh top *Wpate\ea 
pXeirei, real OeXei fiep avTOP 0X01$ T0Z9 6<j)0aX- 
fiol? Ihelp, eXtcet, he to r)p.icrv tov fiXefipuiTOS 6 

7TOZ/09. 

1 odv is not in the MSS., but, as Dr. Rouse suggests, must 
be supplied. 

2 Hercher's emendation for MSS. Ketrai. 
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belly, and standing just ripping it open, or rather 
had already ripped it open, its beak dipped 
into the wound, and it seemed to be digging about 
in it, looking for the sufferer's liver, which could 
just be seen, by the depth to which the painter had 
depicted the wound as being open, and it was 
pressing the sharp points of its claws into Prometheus' 
thigh. He, in agony, is all drawn up, twisting him- 
self on to his side, and lifts up his thigh ; but to his 
own harm, for this does but bring the bird nearer to 
his liver. The other leg is stretched out straight 
right down to his feet, and the tension of it can be 
seen actually into the toes. His torture is shewn by 
the rest of the representation of him ; his eyebrows 
are arched, his lips drawn up, his teeth shewn ; you 
cannot help feeling pity even for what you know is 
only a picture. Then Hercules is coming to bring 
help to him in his distress ; he stands just about to 
shoot at his torturer ; the arrow is fitted to the bow ; 
with his left hand he is drawing it to its full extent, 
while he holds his right hand back against his breast, 
and as he draws the string his arm, viewed from 
behind, appears somewhat foreshortened. All seem 
in motion at once — the bow, the string, the arrow, 
the hand which holds it ; the bow is bent by means 
of the string, the string is made to run double by 
means of the hand, the hand is at rest upon the 
hero's breast. The countenance of Prometheus has 
a mixed look of hope and fear ; he looks partly at his 
wound, partly at Hercules ; he would like to fix all 
his gaze upon the hero, but his agony robs him of 
half of the sight of him. 1 

1 Because the other half is distracted by the wound, from 
which he cannot wholly turn his eyes away. 
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9. 'EvBiaTpLyjravTes oiv rjpLepcbv Bvo /cal dvaXa- 
fiovTe? iavTOvs etc tcov /ca/c&v, vavv AlyvirrLav 
pucr0coadp,evoi (etyopbev Be oXlyov \pvclov, oirep 
irvxofjuev e^eoapuevoL) Bid tov NelXov irXovv irr 
* AXe%dvBpeiav eirotovixeda, pdXiaTa pev e/cel 
Sieyvoofcore*; 7TOirjaa<rdai rrjv BiaTpifirjv /cal 
vopl^ovres Tavrjf toluol tou9 §'CXov<$ ebpr\aew 

2 irpoaevexOevTas. eirei Be eyevopeOa Kara riva 
iroXtv, efjafyvrj? /3or)$ d/covopev iroXXfjs. /cal o 
vavrrj? elircov, "'O ftov/coXos," fieraarpi^ei rrjv 
vavv, d)9 iiravaTrXevatov els TovirLaay /cal dpa 
TrXtfprjs r\v rj yfj <j>o/3epcbv /cal dypiaov avdptoircov 
peydXoi pkv irdvTes, pueXaves Be rfjv xpoidv, oi 
kwtcl rrjv tcov 'IvBcov tt)v atcparov, dX)C 0I09 &v 
yevono vodos AWioyfr, yfrtXol ra9 /cecfraXds, Xeirroi 
tou9 iroBas, to (TO) pa 7ra%e?9* efiapfidpitpv Be 

3 irdvTes. /cal 6 /cv/3epvrjTr)<; elirwv, " ' AttoXco- 
Xap,ev," earrjae rrjv vavv, 6 yap iroTapuos ravrrj 
<7T€i>a>TaT09, teal eirepu^avTes tcov XrjaTcov 
Tea capes, irdvTa puev tcl ev Ty vrjt Xapftdvovai, 
koi to xpvaiov rjpcov diro^epovaLV, rjpas Be 
BrjaavTes KaX /caTa/cXeiaavTes et9 tl BoopLaTiov, 
dirriXXaTTovTO, (frvXateas rjplv /caTaXiirovTes, ©9 
eh tt)v iiriovaav d^ovTes rjpds a>9 tov fiaaiXea* 
tovtco yhp i/cdXovv T<p bvopwuri tov XrjaT-qv tov 
p,el£ova' /cal rp> 0S09 ypbepcov Bvo, a>9 irapd t&v 
gvv r)plv iaXco/coTcov rj/covaapev. 

10. 'Eirel ovv vvg eyeveTo teal i/ceipeOa, m 
f}p,ev, BeBepuevot, teal e/cdOevBov oi <f>povpoi, totc, 
a>9 el*bv 77877, tcXaueiv VPX 0V r V v AevKLTnrrjv' teal 
Bt] Xoyicrdpevo? oacov avTjj yey ova tea/cebv atTios, 
/ceo /ever as ev tt) yfrvxfj fivOiov, Ttp Be v& /cXeyfras 
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9. Having waited therefore two days and some- 
what refreshed ourselves after our troubles, we hired 
an Egyptian boat (we had just a little money which 
we happened to have kept in our belts), and started 
by the Nile towards Alexandria ; there we purposed 
to make some stay and thought it was just possible 
that we might find that some of our shipwrecked 
friends had arrived there. We had arrived at a 
certain town, when suddenly we heard a great 
shouting. "The herdsmen," cried the skipper, and 
tried to put the boat about and sail back ; but 
already the place was full of terrifying savage men, 
all tall, dark -coloured (yet not absolutely black like 
an Indian, but more like a bastard Ethiopian), with 
shaven heads, small feet, and gross bodies : all spoke 
an outlandish jargon. " We are done for," cried the 
helmsman, and brought the boat to a standstill, for 
the river is there very narrow ; and four of the robbers 
boarded her, took all that there was in her, and 
snatched our money from us ; then tying us up they 
shut us into a little hut and went away, setting a 
guard over us, with the intention of taking us before 
their king the following day : " king " is the name 
they gave to the robber-chief, and it would be a 
journey of two days, as we learned from those who 
had been made prisoners along with us. 

10. When the night had come on, and we lay, 
bound as we were, and our guards were asleep, I 
began, as indeed I might, to mourn Leucippe's fate, 
and, counting up how great were her woes of which 
I was the cause, to bewail them deep in my soul, 
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tov KtD/cvTOv tov yfr6<f>ov f "*H deol zeal Saifiove?,*' 
€<f>T)v, " etirep eare ttov teal d/covere, tl rrfiu- 
kovtov r}Bi/ci]fca/jL€v, cE>9 ev oXlyats rjfiepais to- 

2 aovT(p irXrjOeL j3a7rTi<r0rjvai kclkwv; vvv Se /cal 
TrapaSeSdofcare r]fia<; XTjarai? AlyvirrioL^ , iva firjSe 
iXeov Tvyvsyiev. XyaTrjv yap "FXXrjva teal (fxtovrj 
tcaTe/eXaae kcu BerjcL? i/idkafjev 6 yap A.0709 
TroWaicis tov eXeov irpo^evel' tg> yap ttovovvtl 
•n}? yfrvxf}? rj yXtoTra irpo<; itcerripiav hiaico- 
vovp,evr} ttj? tcov atcovovTcov yfru^rjf; rj/iepoc to 

3 Ov/jlov/jlcvov. vvv Be ttoLcl fiev <f>covf) BerjBcopLev; 
Tivas Be optcovs irpoTeLvcofiev; kclv ^etprjvcov n$ 
yivrjTai in6avo>Tepo^, 6 dv8po(j)6vo<; ovk a/covet, 
fiovois ifceTeveiv fie Bel rofc vevfiaaL teal TT)V 
Berjav BrfXovv rafc %€Lpovo plat?. a> t&v aTV^r)- 

4 fidrcov r/Brj tov Opfjvov igopxrjaofiai. tcl fiev 
ovv ifid, kclv virepftoXrjv €XV avficfropas, r)TTov 
dXyo), tcl era Be, Aevfc'nnr'q, iroicp arofian 
dprjvtfaco; ttolols ofifiaai Satepvcrco; a> iriaTrj fiev 
7rpo? dvdyKTjv kpcoTOS, yfi^GTT] Be irpbs ipaaTrfV 

5 SvcrTvxovvTa. a)? tcaXd <rov tcov ydpxov tcl 
Koa/XTj/xaTa' OdXafWS fiev to Beer /xcot rjpLov, evvrj 
Be rj yrj, opfioi Be real yfreXia tcdXoi /cal /3p6%o$, 
Kai aoL vvfjL^ayooybs XrjaTrj<; irapaKaOevBei' dvTi 

6 he vpievaicov Tt? cot tov dprjvov ahei. fidr^v aoi, 
<5 OdXacrcra, tt)v %dpiv w/jLoXoyrfaafiev fie /jL<j>o fiat 
gov Tjj <\}CXav8 pooiria' xprjaTOTepa yeyova? irpb? 
0&9 direicTeivas, f)fJLa<> Be acoo-aaa fiaXXov direK- 
T€Lva<;. e<f)96vr)cra$ rjfuv dXyaTevTOi? diroBavelv^ 
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while hiding inwardly the sound of my grief. " O 
all ye gods and guardian angels," said I, 16 if really 
ye exist and can hear me, what great wrong have we 
done to be plunged in such a sea of troubles in so 
short a space of time ? Now have you also delivered 
us over into the hands of Egyptian robbers, so that 
we have not even a chance of pity. A Greek 
buccaneer might be moved by the human voice, 
prayer might soften him : for speech is often the 
go-between of compassion ; the tongue, ministering 
to him that is in anguish of soul by helping him to 
express supplication, subdues the fury of the listener's 
mind. But, as things are, in what language are we 
to make our prayers ? What oaths can we pour out ? 
1 might be more persuasive than the Sirens, but the 
murderer would not listen to ine ; I can only make 
my supplications by signs and explain my prayers 
for mercy by the gestures of my hands. Alack for 
my mishaps ; already, in dumb show, I shall begin 
my funeral dirge. For my own woes, intolerable as 
they are, I care less ; but yours, Leucippe — how 
can my lips deplore them, my eyes weep for them ? 
Faithful you were when love's stress came upon you, 
gentle and good to your unhappy lover : and here 
are fine trappings for your wedding ! A prison is 
your bridal chamber, the earth your marriage bed, 
ropes and cords your necklaces and bracelets, a 
robber sleeps without as your bridesman, a dirge is 
your marriage-hymn. Ah, all in vain. O sea, did we 
give you thanks : now I blame your mercy ; you 
were kinder to those whom you destroyed, and you 
have destroyed us yet more grievously by keeping 
us alive ; you grudged us death save by a robber's 
hand." 
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11. Tavra fiev oiv idptjvovv r)av)(7)> fcXaleiv Be 
ovk rjBvvdfirjv rovro yap lBlov ra>v 6(f>0a\fia>v iv 
T0t9 fieydXoi? tca/cols. iv fiev yap rals pberpiais 
av/jL<popai<; d(j)&6vG)<; rd Sd/cpva tear a p pel kclL 
iari Tofc irda^ovaiv et? tol/? Ko\d£ovra<; 
i/cerrjpLa, teal tous dXyovvras, &<nrep air ol- 
Bovvro? rpav/iaros, igeKevcoaev iv Be to£? virep- 
ftdWovai Beivol? cfrevyei /cat rd Bd/cpva /cai 

2 rrpoBiBoiaL teal row ocfrffaXfiovs. ivrv^ovaa yap 
avroi? dvaf3aLvov<riv r) \v7r1?, larrjat re rrjv 
d/Cfirjv koX fiero^erevei Kara<f>epovo~a avv avrfj 
Kara)' rd Be iicrpeirojieva rrj? iirl tol>? 6<\>6a\jiov<; 
6Bov eh rrjv yfrvxrjv fcarappel teal ^aXeTrd^repov 
avrrjs irotel to rpavjia, Xeyoj ovv 7ryoo? rrjv 
AevKLinrrjv irdvra aiyaxrav f< Tl <riya<; 9 <j)i\rdrrj f 
fcal ovBev fioi \a\els; " " rf Qri /xot," e^rj, "rrpb rfjs 
y l rv XV^f KA.€jto<£<wi>, reOvrjKev r) (fxovtf." 

12. Tavra rjjid^ SiaXeyofjuevov? eXaOev ea>? 
yevofjuevrj' teat tj? Xmrov iireXavvcov €£>x €Tat > 
KOfirjv e^wv iroXkrjv teal dypiav ifco/ia Be /cai 6 
t7r7ro?. yv/jLvbs fjv 6 iitito^, 1 koX ovk elp^e (j)d\apa* 
roiovroi yap roh Xrjarais elaiv oi lttttoi. dtrb 
Be rov Xjjardpxov iraprjv xai, " E? tj?," €<f>rj s 
" rrapdevos iarlv iv to?? elXrjfjbfievois, ravrrjv 
drrdyeiv 77700? rbv 0e6v, iepelov icrojievrjv zeal 

2 tcaOdpaiov rov arparov" oi Be irrl rrjv Aeu- 
Kimrrjv ev0v$ rpeTrovrar fj Be elyero fiov zeal 
i^eKpefiaro /Sowaa. rcov Be Xrjarcov oi fiev 
direaTTCDv, oi Be ervirrov direaTrcov fiev rrjv 

1 &arpcoros follows in the MSS., which was removed by 
Jacobs as an obvious gloss on yv/xv6s. 
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11. Thus did 1 silently lament, but 1 could not 
weep — a peculiarity of the eyes in excessive sorrows. 
For when disasters are but moderate, tears flow freely, 
and serve for the sufferer as intercessions addressed 
to him that inflicts the suffering ; they relieve an 
aching heart like the draining of a swollen wound. 
But when misfortunes are overwhelming, even tears 
fail and are traitors to the eyes ; grief meets them 
as they well up, depresses their rise, conducts them 
away into other channels, and takes them back again 
below with itself, and then, diverted from the path 
of the eyes they flow back upon the soul and 
aggravate its wound. So I whispered to Leucippe, 
who lay speechless ; " Why do you keep silence, 
my darling, and say no word to me ? " " Because, 
Clitophon," said she, "my voice is dead, even before 
the departure of my soul." 

12. Thus conversing, we did not notice the 
approach of dawn, when a man arrived on horse- 
back, with long and wild hair ; his horse too had a 
full mane and tail, and was without harness or 
trappings, after the manner of robbers' horses. He 
came from the robber chief, and " If there chance to 
be a virgin among the captives," said he, " I am to 
take 1 her away for the god, to be a propitiatory and 
cleansing sacrifice for the host." They at once rushed 
upon Leucippe, who clung to me and hung upon me 
screaming ; the guards, some dragging her away and 

1 This sentence is, in the Greek, a mixture of the Oratio 
Recta and Obliqua. I have, for convenience, put all the 
English into the former mode of speech. 
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Aevfci7nrr)v, ervirrov Be ifie. dpdfxevoL ovv avrrjv 
uerecopov dirdyovatv r}fia$ Be Kara o"%oXr)V rpyov 
BeBe/jLevov?. 

13. Kal iirel Bvo araBlovs T779 /cco/nr)? irpoijX- 
Oofiev, aka\ay/j,6<; dtcoverai 7roXv^ teal adXiriyyo^ 
VX 0< > Ka ^ eiri<\>aLveTai <j)dXayl; aTpaTtoiTLKrj^ 
TrdvTss OTrXlrai, oi Be Xyaral KariBovres, r)fias; 
/uecrovs BiaXaftovre? epuevov eiriovra*;, a>9 avrovs 

2 dfivvovfievoi. /cal fier ov ttoXv iraprjcrav Trevrrj- 
fcovra tov dpiO/j-ov, 1 oi fiev TroBrfpei? e%oi/T€9 Ta? 
dairLBa^t oi Be ireXra^ oi Be XyaTal 7roXX<p 
7t\€lov<; ovTes, ftcoXovs dirb tt)s 7*79 Xafi/3dvovre<; 

3 to£>9 arpancoTa^ e/3aXXov. iravrb? Be fitoXov 
%a\e7rcoTe/>o9 ftcbXos Aiyv7rrio<;, /3apv<; re /cal 
Tpa'xps zeal dvcbfiaXos' to Be dvco/maXov eariv ai 2 
alxfiaX t&v XiOcov ware j3\7j0eU BnrXovv iroiel 
ev ravr5> to Tpavfia, /cal otBrj/xa, a>9 dirb XLOov, 

4 /cal TOfid?, a>9 dirb jSeXov?. dXXd Tat9 ye avniaiv 
e/cBexojievoi tov$ Xldovs oXiyov tcov fiaXXovrav 
i<pp6vrc%ov. eirel ovv e/cafiov oi Xyaral fidX- 
Xovres, dvoiyovat fiev oi aTpari&Tai ttjv <$d\ay- 
ya, e/cOeovai Be dirb twv oirXcov avBpes tcov<f)(o<; 
iaraXfievoi, <j>epcov al^jxrjv €/caaTO<; /cal £m£o9i 
Kal d/covTL%ovcriv afia, teal rjv ovBeU 09 ov/c 

5 eireTV)(ev. elra oi oirXXrai irpoaeppeov Kal r)v r) 

1 Here follows -navrts dirKlrai, removed by Hercher as an 
echo of the same words three lines above. 

2 Inserted by Hercher : it might easily have dropped out 
because followed by the same syllable at the beginning of 
the next word. 
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some raining blows upon me, 1 took her up and 
carried her off on their shoulders ; 2 us they conveyed, 
bound, with no such speed. 

13. We had progressed about a quarter of a mile 
from the village, when there came to our ears loud 
shouting and the sound of trumpets, and a regiment 
of soldiers appeared, all heavily armed. When the 
robbers saw them, they placed us in the middle of 
their band and waited for their advance, with the 
intention of resisting them. Soon they came on, 
about fifty in number, some with long shields and 
some with small targets ; the robbers, who were far 
their superior in numbers, picked up clods from the 
ground and began hurling them at the soldiers. The 
Egyptian clod is more effective for this purpose than 
any other, being heavy, jagged, and unlike others, 
in that the jagged points of it are stones, so that 
when it is thrown and strikes, it can inflict a 
double sort of wound — a swelling, as from the blow ot 
a stone, and an actual cut, like that of an arrow. 
The soldiers, however, received the stony clods on 
their shields and seemed to make light of the 
casting of their adversaries ; and when the robbers 
began to tire by reason of their efforts in throwing, 
they opened their massed ranks, and from behind the 
shields out ran men lightly armed, each carrying a 
javelin and a sword, and as they hurled their javelins 
there was none that failed in his aim. Then the 
heavy-armed soldiers came in a flood ; the battle was 

1 A good example of the over-elaboration of antithesis, 
which is intolerable in English. Literally translated, the 
sentence is; Of the guards, some dragged and some beat : 
while they dragged Leucippe, they beat me." 

2 Or perhaps " on horseback." 
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fJid^V areppd, irXrjyal Be irap dp,<j)OT€pcov teal 
rpavfiara Kal a<f>ayai. Kal to p,ev epnrevpov 
irapa to?? GTpaTi&Tais dveirXrfpov rov TrXrfOovs 
to ivBees, r)p,ei<; Be oaoi t&v atypaXooTcov fjfiev, 
iiTiTi)pr)aavTe<s to ttovovv t&v Xjjo-t&v p,epo$, a/xa 
avveX06vT€<; Sta/c67TTOfi€v T€ avT&v tt)v <j)dXayya 

6 Kal iirl tolm? ivavTiovs iKTpeypp,ev. oi Be GTpaTiw- 
tcli to fiev irp&Tov iireyelpovv dvaipeiv ovk elBoTes, 
<ft>9 Be elBov yvfivov? Kal BeapA e%oi>Ta9, inrovor)- 
aavT€$ ttjv dXrjdeiav, Be^ovTai t&v oirXcov etam, 
Kal iir ovpav TrapaireptyavTes eicov r)cru^d^€iv, 

7 iv TovTtp Be Kal iinrel^ 7rXeiov<; irpoaeppeov Kal 
iirel TrXrjalov iyevovTO, KaTCL xepas eKaTepov 
€KT€LvavT€<; ttjv fydXayya irepuirirevov avTovs iv 
kvkXw, Kal iv tovt(o awayayovTes avTovs eh 
oXiyov KaT€<p6vevov. Kal oi puev eKeivTO T€0vr)- 
kot€<; 9 ol Be Kal r}p,i0vi)T€<; ipud^ovTO' tou? Be 
Xoi7rov<; i^dryprjo-av. 

14. *Hv Be irepl BeiXrjv 6 Kaipos* fcal 6 aTpaTi]- 
709 BiaXafitov rjpcov CKaaTOv, iirvvOdveTO tii/69 
eirjpiev Kal 7ra>9 Xrj^Oeirjpev BirjyeiTO Be aWo? 
dXXo ti, Kayo) Tapd elirov. iirel ovv airavTa 
epaOev, iKeXevaev aKoXovOelv, avTos Se SirXa 
Scoaeiv vireaxeTO. BieyvcoKei yap dvapelvas 
GTpaTiav iireXOelv t£ pLeydX<p XyaTrjpLq)' iXe- 
2 yovTO he dp,<j)l tov9 pvpiov? eivat. iya> Be lttttov 
tjtovv, a(j)6Spa yap rjBecv iinreveiv yeyvpvaa- 
pevo?, C&9 Be Tt9 Traprjv, irepidycov tov iirirov 
iireBeiKvvprjv iv pvOpq> tcl t&v iroXepovvTKov 
a X*ll JLaTa > ^°" T€ Ka l rov o-TpaTTjybv acpoBpa 
€7raivecrat, iroievraL Br) p,e iKetvrjv ttjv rjpipav 
opoTpdire^ov Kal irapa to Behrvov iirvvddveTo 
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severe, with plenty of blows, wounds, and slaughter 
on both sides : the experience of the soldiers com- 
pensated for their inferiority in numbers. We 
prisoners, seeing that one flank of the robbers was 
weakening, made a concerted rush, broke through 
their line, and ran to join the enemy ; they at first 
did not realise the position, and were ready to slay 
us, but when they saw that we were unarmed and 
bound, they suspected the truth, received us within 
the protection of their lines, and sent us to the rear 
and allowed us to remain there quietly. Meanwhile 
a large body of horse charged up ; on their approach 
they spread out their wings and completely sur- 
rounded the robbers, and thus herding them together 
into a narrow space began to butcher them. Some 
were lying killed, some, half-dead, went on fighting ; 
the rest they took alive. 

14. It was now late afternoon, and the general 
took each of us separately aside, enquiring of us who 
we were and how we had been captured ; each 
related his own story, and I mine. So when he had 
heard all, he bade us follow him, and said that he 
would give us arms. His intention was to wait for 
the rest of his forces and then attack the great 
robbers' stronghold ; there were said to be about ten 
thousand of them there. I asked for a horse, being 
well versed in the art of riding, and when one came, 
I rode him about and went through the various 
evolutions of cavalry fighting, so that the general 
was greatly pleased with me ; on that same day he 
made me a companion of his own table, and at 
dinner he asked me about my story, and, when he 
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3 rdfjua teal d/covcov rjXeei, GvpLTradr)*; Be 7rm 
els eXeov avOpayrro*; atcpoarr)*; aXkorplwv /ea/caiv, 
/cal 6 eXeo? ir6Kkd/ci<; tyXiav irpo^evel' r) yap 
yfrvxv fiaka'xOeio'a 7rpb$ ttjv &v fj/covae Xvirrjv, 
(TwhiareOelaa Kara fii/cpbv ttj tov irdOovs 
dfcpodcret tov oI/ctov els fyiXlav icai ttjv Xvirrjv 

4 els tov eXeov avXXeyei. ovtcos ovv Bce0Tj/ca tov 
aTpaTTjybv e/c tt)s d/cpodcecos d>s /cal avTov 
Bd/cpva irpoayayelv* irXeov he iroielv elyppev 
oiBev, ttjs Aev/cL7nrTjs V7rb twv Xtjgt&v exofievrjs. 
eBco/ce Be jmol /cal OepdirovTa tov iTn/jbeXrjcrofievov 
AlyviTTiov. 

15. Ty Be vaTepaia irpbs ttjv 8idf3aaw irape- 
a/cevd^eTO /cal eire^eLpeL ttjv Bicbpvxa x&aai, tjtis 
tjv ijA7roS(bv. teal yap ecop&fjLev tovs XjjaTas fiera 
irXeiaTTjs Svvdfiecos eirl daTepa ttjs Bmpv^os 
eaT&Ta? iv to?? ottXocs* /3co/j.bs Be tis ai/Tols 
avToo"xehio$ r)v tttjXov ireTTOLTjp.evos teal aopbs 

2 tov fico pbov 7rXr}o~iov. ay ova t, Btj Ttves Bvo ttjv 
fcoprjv, oiriaco tg> X € W € BeBefievrjv icaX ai/TOvs 
/lev OLTtves r)aav oi/c elBov, r)aav yap wirXio-fjuevoi, 

3 ttjv Be /coprjv Aev/ciTnrTjv ovaav iyvcopiaa. eiTa 
KaTa ttjs K€<f>aXr}<; airovBfjv %eai/T€9, 1 irepcdyovai 
tov fico/ibv KvicXcp /cal iirTjvXet, tis avTjj, /cal 6 
iepevs, a>9 el/cos, fjBev (&8rjv Alyv7TTuav to yap 
o"yr\im tov GTopuaTOS, /cal tcov TrpoadoTrcov to 

4 BieiXicvapjevov V7re<j>aivev qiBrjv. €LTa dirb avvdrj- 
puTos irdvTes dvaxwpovai tov /3co/j.ov puncpdv 
t&v Be veavlo-fcoov 6 eTepos dva/cXlvas avTTjv 

1 MSS. -xtptxtwres. The ictpt doubtless came from the 
next word, and its removal was suggested by Hercher who 
would, however, slightly have preferred Karaxtavrfs. 
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heard it, was moved with pity. When a man hears 
of another's misfortunes, he is inclined towards 
pity, and pity is often the introduction to friendship ; 
the heart is softened by grief for what it hears, and 
gradually feeling the same emotions at the mournful 
story converts its commiseration into friendship and 
the grief into pity. So much did I move the general 
by my recital that I forced him to weep. More we 
could not do, Leucippe being in the robbers' power. 
He also gave me an Egyptian servant to attend to 
me. 

15. On the next day he made preparations to 
fill up and so cross over a wide trench which lay in 
our way : for on the other side of it we could see the 
robbers standing in great numbers and fully armed ; 
they had an improvised altar made of mud and a 
coffin near it. Then two of them led up the girl, 
her hands tied behind her back. I could not see 
who they were, 1 as they were in full armour, but I 
recognized her as Leucippe. First they poured 
libations over her head and led her round the altar 
while, to the accompaniment of a flute, a priest 
chanted what seemed to be an Egyptian hymn ; this 
at least was indicated by the movements of his lips 
and the contortions of his features. 2 Then, at a 
concerted sign, all retired to some distance from the 
altar ; one of the two young attendants laid her down 

1 The reason for this will be made clear in chapters xxi 
and xxii. 

2 I do not think that this necessarily means that the 
Egyptian language was of so " crack-jaw " a kind that the 
face of anybody singing it would be distorted beyond recog- 
nition ; but rather that the narrator was standing too far off 
to hear the words, and could only guess as to their nature by 
observing the facial movements of the singer. 
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viTTiav, ehrjaev eK irarTaKcov €7rl T779 7779 eprjpeia- 

fJL€VG)V, olov TTOIOVGLV 01 KOpOirXdOoL TOV Map&VdV 

i/c rov <f>vTov hehepevov elra Xaftiev %L<l>o$ 
ftaTrrei Kara tt}9 icaphias teal hieX/cvaa$ to %L<f>o<i 

5 eh rt)v /c(ltg) yaaripa, ptfyvvar to, cirXayyya 
he evdvs e^eirrfhrjaev, a Tah yepalv igeX/cvcavTes 
iiriTiOeaai tg> fico/juqt, fcal iirel toTrrtfOr), Karare- 
fjL0VT€$ airavre? eh pot pas efyayov. ravra he 
op&vres oi pev oft pari S>Ta i zeal 6 aTpaTrjyb? icad % 
ev r&v 7rpaTTop.iv(0V aveftocov fcal to,? oyjrei? 
airearpe^ov t*)9 0ea$ f iy<o he ex irapaXoyov 

6 tcaOrjpevo? iOedopovv. to he rjv eKirXr)^* perpov 
yap ovk eypv to naicov iveftpovTrfare pe. teal 
ra%a o r^9 Niofirj*; pvdos ovk r\v ^revhfj^, dXXa 
/cd/celvrj toiovtov ti iraOovcra iiii tt) t&v iraLhav 
aTTcoXeia ho%av irapecyev i/c ttj? aicivr)cLwi acel 
Xl0o$ yevo/Mevr). eirei he TeXo? eZ^ei/, <S>9 ye 
pprjv, to epyov, to crcopa ivdevTes tt) aopq> /caTa- 
XelirovaL, ircopa iir avTfjs eiriOevTe*;, tov he 
ftcopbv KaTao-TpeyfravTes, fyevyovaiv apeTaaTpeirTL. 
ovtco yap avToh iroielv eTvye pepavTevpJevo^ 6 
iepevs. 

16. 'EaTrepas he yevopevrjs, rj hi&pvg e/ce^w- 
gto iraaa* oi he crTpaTL&Tai hiafiavTes avXi^ovTai 
ptKpbv avco T179 hicopvyo? teal irepl helirvov rjaav 
6 he CTpaTrjybs eireyeLpei pe iraprjyopelv aviap&s 

2 eyovTa. irepX he 7rpd>Trjv vvktos <f>vXaK7jv irdv- 
Tas eTUTrjptfaas KadevhovTa?, irpoeipi} to f£<£o9 

3 eycov, €7riKaTao'(f>d^(ov ipuavTOV Tjj aopw. incl 
he irXrjaiov iyevoprjv, dvaTelvw to ^t^09, " Aev- 
fCLTrirr)^ 1 Xeycov, " ddXia zeal tt&vtwv av0pa>7r<ov 

1 So Hercher for irpoaeijjLi of the MSS. 

166 



Digitized by Google 



BOOK III, 15-16 

on her back, and strapped her so by means of pegs 
fixed in the ground, just as the statuaries represent 
Marsyas fixed to the tree ; then he took a sword and 
plunging it in about the region of the heart, drew 
it down to the lower part of the belly, opening up 
her body ; the bowels gushed out, and these they 
drew forth in their hands and placed upon the altar ; 
and when they were roasted, the whole body of them 
cut them up into small pieces, divided them into 
shares and ate them. The soldiers and the general 
who were looking on cried out as each stage of the 
deed was done and averted their eyes from the 
sight. I sat gazing in my consternation, rooted to 
the spot by the horror of the spectacle ; the im- 
measurable calamity struck me, as by lightning, 
motionless. Perhaps the story of Niobe was no 
fiction ; she too, suffering some such woe as I, may, 
at the destruction of her children, have become 
so fixed and motionless, that she seemed to be made 
of stone. When the business came, as I thought, to 
an end, the two attendants placed her body in the 
coffin, put the lid upon it, overturned the altar, and 
hurried away without looking round ; such were the 
instructions given to them by the priest in the 
liturgy which he chanted. 

16, Evening come, the whole trench was filled up, 
the soldiers crossed it, pitched their camp a little 
beyond it, and set about preparing their supper, 
while the general tried to console me in my misery. 
Nevertheless about the first watch of the night, 
waiting until all were asleep, I took my sword and 
went forth, intending to kill myself over the coffin. 
When I had arrived at the spot, I held out the 
sword, and, " Leucippe," said I, " wretched Leucippe, 
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BvaTvx€(TTaTr] y ov tov ddvarov ohvpofxal aov 
fiovov, ovBe* on TeOvrjKas eirl gevrjs, ovBe oti crot 
yeyovev i/c y8ta? affrayr], dXX* oti ravra tcov 
aa>v arv)(r)}jbdT(ov iraiyvia, dXX* oti tcaOapaiov 
yeyovas atcaOdpTcov ccofiaTcov kclL ae £cbaav 
CtV€T€flOV, OL/JLOl, KOI fiXeiroveav oXrjv ttjv avaTo- 
fjLTjVi aX>C oti aov tt}? yaaTpb? tcl fjbvo-Trjpia 
ifiipiaav teal ttjv Tacfrrjv /carcooaL/wvi 0a)fjLq> fcai 

4 aopep. Aral to fiev a&fia TavTrj /caTdTe&eiTai, 
Tct Be GifKcuyyva irov; el fiev iBeBa7ravrjK€L to 
irvp, f)TT(ov r) avfJL(f>opd' vvv Be r) T&v oirXdyyvtov 
aov Ta(f)r) XrjaT&v yeyove Tpo<f>rj. a> irovrfpa^ 
iirl ftoy/jLov 8a8ov%iar a> Tpo<f>cbv seaiva fjLvo-Trjpia. 

5 teal eirl toiovtols Ovfiaaiv eftXeirov aveo0ev oi 
9eo\ fcal oi/c iafieaOr) to irvp, dXXa /jLiaivo/juevov 
rjveiyeTQ real dvecfrepe to?? 6eoZ<; ttjv Kviccav. 
Xdfte ovv, AevKiTnrr), Ta9 Trpeirovaa^ croi Y0A9 
Trap 6/jlov. 

17. TavTa eiircov dvaTCLvco avoa to ££<£o9, ft>9 
KaOrjawv ifiavTq> /caTa T779 a(f>ayr)^ teal 6p& 
Bvo Tiv<i<i ef evavTLas {aeXrjvaia Be fjv) aTrovSjj 
0eovTCi<;. eirecryov ovv Xyo-Ta? elvai Bokcov, a>9 
av V7T avTtov airoQdvoiiu. ev tovt<^ Be eyyvs 
eyivovTO tcaX dvafiowanv afi(f>(0' MeveXaos Be r)v 

2 Kal 6 SaTf/009. eyco Be avBpa? IBcov e/c irapaXo- 
yov %covTa<; Kal <f>L\ov<s, ovtc TrepieTrTvgdfirjv, ovre 
igeirXdyTjv vcfS r)Bovr)^ tocovtov r) Xvirrj fxe 

3 t?}9 o-vfi<j)opa<; i^eKco^coae. 1 XapfidvovTai Br] 

1 So Salmasius for the MSS. i^€Ko6<pi<rt. 

1 The appalling ill taste of this rhetorical apostrophe 
prevents the English translation from being anything but 
ludicrous. Compare chap. v. § 4 of this book, where the 
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most ill-fated of mankind, it is not thy death alone 
that I mourn, nor thy death in a strange land, nor 
the violence of thy murder, but I grieve at the 
mockeries added to thy woes — that thou didst 
become a purifying sacrifice for the bodies of the 
most impure of men; that, still alive, thou wast 
ripped up and couldst see the torture with thine 
own eyes ; that division was made of the secret and 
inner parts of thy belly, to receive its burial upon this 
ill-starred altar and in this ill-starred coffin. Here 
lies the shell of thy carcase, but its entrails where ? 
If the fire had consumed them, thy fate would have 
been more tolerable ; but now has the burial of them 
been at the same time the robbers' sustenance. 1 
Accursed requiem at an accursed altar ! Horrible 
and new-fangled banquet ! At a sacrifice such as 
this the gods looked down — and yet the fire was 
not quenched, but was allowed to pollute itself and 
carry up to heaven the savour of such an offering ! 
Receive then, Leucippe, from me the only fitting 
expiatory offering." 

17, With these words I raised my sword on high, 
intending to plunge it into my throat, when I saw 
two figures — the moon was shining — running towards 
me from in front. I therefore stayed my hand, 
thinking them to be two of the robbers, in order 
to meet my death at their hands. They approached 
and shouted aloud ; they were Menelaus and Satyrus ! 
When I saw that they were friends, and all un- 
expectedly still alive, I neither embraced them, nor 
had I the astonishment of joy ; my grief for my 
misfortunes had made me dumb. They seized my 

hero prays for burial, together with his beloved, in the belly 
of the same whale. 
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fwv r^9 Sepias Kal eirex^lpovv dfyaipelaOat, to 
gfyor eyco he, " Hpbs Oewv" e<f>r)v, " fiij fioi 
(f>0ovj]arjT€ OavaTov xaXov, fiaXkov he <f)ap/iaKov 
t&v kcl/c&v oihe yap tfiv ctl hvvafiai, kclv vvv 
fie fiidcrjade, KevKiirirr]^ ovtq><; dvyprffievrfs. 

4 tovto fiev yap dfyaiprjaeaOe fiov to !ji(f)o$ f to he 
t?)? ififjs \virr)<; ££$09 evhov KaTaireirriye Kal 
Tkfivei kot oXiyov. adav&Ttp a<f>ayf) aTrodvrj- 
gkuv fie fiovXeaOe;" Xeyei oiv 6 MeveXaos, 
" 'AW' el hia tovto deXeis airodavelv, &pa aoi 
to gfyos eiric^eiv AevKLTTirrf he aoi vvv dvafiid)- 

5 aeTai" fiXetya<; ovv 7rp6<; avTov, ""Eti fiov 
/caTayeXa?" €(/>rfv, " eirl TrfXiKOVTtp tca/c<p; ei 
ye, MeveXae, Seviov fiefivrjaai Ato9." 6 he 
fcpovaas ttjv aopov, " 'JLirei tolvvv diriaTei 
KXenocfrcov," e(f)rj, " av fioi, AevKnnrr\, fiapTvpr)- 

6 aov, el £#9." dfxa he elire, Kal hfc irov Kal T/0I9 
eira/ra^e ttjv aopov, Kal KaTcoOev clkovod <f>a)vr)<; 
irdw \€7TT?)9. TpOfJLOS ovv €V0V$ ta^ei fie Kal 
TTpos tov MeveXaov direffXeTrov, fidyov elvat 

7 hoK&v. 6 Be Yjvoiyev dfia ttjv aopov Kal ?; 
AevKLinrrj KaT<o6ev dvefiaive, <f>o/3epbv deafia, & 
GeoL, Kal ^piKcoSearTaTov. avetpKTO fiev rj yaaTrjp 
auTrj? iraaa Kal fjv evTep&v Kevrp eirnreaovaa 
he fioi irepnrXeKeTai Kal avve<f>vfiev Kal aficfyco 
KaTeireo-ofiev. 

18. Mo\*9 ovv ava^wirvprjaa^ Xeyco 717)09 tov 
MeveXaov, " Ovk ipeis fioi, tI raOra; oij^I 
AevKiirK7]v opco; TavTt)v oi KpaTco Kal d/covco 
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hand and tried to wrest away the sword from me ; 
but " By all the gods/' said I, " do not grudge 
me a death that is honourable, nay, is a cure for 
my woes ; I cannot endure to live, even though you 
now constrain me, after Leucippe has thus been 
murdered. You can take away this sword of mine 
from me, but the sword of my grief has already 
stuck fast within me, and is little by little wounding 
me to death. Do you prefer that I should die by 
a death that never dies?" "If this is your 
reason for killing yourself," said Menelaus, "you 
may indeed withold your sword ; your Leucippe will 
now at once live once more." " Do you still mock 
me," said I, looking steadily at him, "in this my 
great woe ? Come, Menelaus, have regard to Zeus, 
the god that protects the guest. 1 " But he knocked 
upon the lid of the coffin, and said, " Since Clitophon 
is still an unbeliever, do you, Leucippe, bear me 
witness if you are yet alive." As he spoke, he 
struck the coffin two or three times in different places, 
and I heard a faint voice come from beneath ; a 
shuddering instantly took hold of me, and I looked 
hard at Menelaus, thinking him a wizard ; then he 
opened the coffin, and out came Leucippe — a shocking 
and horrible sight, God wot. Her belly seemed 
ripped open and deprived of all its entrails, but 
she fell upon my neck and embraced me ; we clung 
together and both fell to the ground. 

18. When I had with difficulty come again to 
myself, I said to Menelaus, " Tell me, what is this ? 
Is not this Leucippe whom I see, and hold, and hear 

1 Menelaus being an Egyptian, a Tyrian such as Clitophon 
would be able in Egypt to invoke ZcGs Uivios in his dealings 
with him. 
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XaXovo-rjs; a oiv %0e? iOeaad/irjv, riva r)v; r) yap 

2 eiceivd earw f) ravra ivvirvia. dXX' IBott /cal 
<f>L\7)fia dXrjdivbv /cal £a)v, <&? /eatcewo rb rip; 
AevKLTTTTTj^ yXv/cv" " AXXct vvv" 6 Me^eXao? 
e<f>rj, " teal rd arrXdyyva diroXrjy^erai teal rd 
arepva avpjfyvaerai zeal arpcorov oyfret. a\V 
eiriKaKvy^ai gov rb Trpowirov /caX& yap rrjv 

3 'E/cdrrjv iirl rb epyov" iyo> Be inarevaa^ 
ive/caXvyfrd/Jbrjv. 6 Be apteral repareveaQai teal 
Xoyov riva /earaXer/ew zeal 1 a/na Xeycov irepiaipei 
ra fiayyavevfiara ra eirl rfj yacrrpl t?)? Aev- 

4 KLTnrr)? teal avo/carecrrrjerev eh to ap^alov. Xeyet 
Be fJLOL, " ' Airo/caXv-tyai" /cdy<o fioXis fiev teal 
<j>o0ovfievo<; (dXrjO&s yap wfirjv rrjv ^/cdrrjv 
irapelvaC) ojicos o° otrv airearrjaa r&v 6<f>6aXfia)v 
Ta? %e£oa? ical oXo/cXrjpov rrjv Aev/cLrnrrjv opto. 

5 en fiaXXov ofiv i/c7rXayel$ iBeo/irjv rov MeveXaov, 
Xeyoov <f>lXrare MeveXae, el Bid/covos ti$ el 
Oecov, Beofiai aov, irov 2 777? elpl ical riva 3 7tot€ 
TauTa opcb; " /cal r) Aev/clTnrrj, " Uavaai" e<f>r), 
(( MeveXae, BeBirrojievos airov Xeye Be 7ra>9 to£>9 
Xyo-ras rjirdrrjaas" 

19. c O oiv MeveXao? Xeyer "OZSas, g>? 
AlyvTTTLOS el fit rb yevov <f>ddveo yap croc ravra 
elircbv iirl rrj$ vrjos. r)v oiv fiot ra irXelara ra>v 
/errj/idrcdv irepl ravrrjv rrjv Kco/irjv /cal ol ap%ovre$ 
2 avrrjs yvcopifiot,. iirel oirv rfj vavayla irepi- 
eireo-o/jLev, elrd fie irpoaeppitye rb tcvfia to?? rijs 
Alyvirrov irapaXioL^, Xa/i/Sdvojiai fierd rov 

1 kclI, supplied by Hercher, seems to be necessary to join 
this clause to the last. 2 So Jacobs, for MSS. inn. 
3 The correction of Cobet for MSS. rt. 
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her speaking? What was it then that I saw 
yesterday ? Either that was a dream, or else this is. 
But certainly this is a real, living kiss, as was of old 
Leucippe's sweet embrace." " Yes," said Menelaus, 
"and now all these entrails shall be taken away, 
the wound in her body shall close, and you shall see 
her whole and sound. But cover your face, I am 
going to invoke the assistance of Hecate in the task." 
I believed him and veiled myself, while he began to 
conjure and to utter some incantation ; and as he 
spoke he removed the deceptive contrivances which 
had been fitted to Leucippe's belly, and restored it 
to its original condition. Then he said to me, " Un- 
cover yourself" ; with some hesitation and full of 
fright (for I really thought that Hecate was there), 
I at length removed my hands from my eyes and saw 
Leucippe whole and restored. Still more greatly 
astonished, I implored Menelaus, saying ; " Menelaus, 
my best of friends, if you are really a minister of the 
gods, where am I and what is this I see ? " Hereupon 
Leucippe broke in. " Stop teasing and frightening 
him, Menelaus," said she, "and tell him how you 
cheated the robbers." 

19. So Menelaus began his story. " You know," 
said he, " that I am an Egyptian by birth ; I told 
you so before, on the ship ; most of my property is 
near this village, and the chief people here are 
acquaintances of mine. Well, when we had suffered 
shipwreck, the tide brought me to the shores of 
Egypt, and I, with Satyrus, was captured by the 
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Zarvpov 7T/0O9 tcov tclvttj 1 TrapaQvXarrovTcov 
\rj<TT(ov. C09 Be ay o /Mic 7r/)09 top XyaTapxov, 
Tar)(y fie tcov Xtjcttcov Tives yvcopiaavre^ Xvovai 
/jbov ret Becrpd, dappelv re e/ceXevov /cal avpmoveiv 
3 avrols, c!>? ctv oi/celov. igcurovfiat, Sfj /cal rov 
Xdrvpov C09 ifjuov. oi Be, * 'A\V 07ra>9/ €<f>a<rav, 
' iwiBeigeis r\pZv creavrbv roXprjpbv irp&TOv? kclv 
tovto) XpT)Gpbv tcrxovai tcoprjv /caraOvcrac teal 
fcaOr/pac to Xyarripiov /cal rov pev fjiraro? 
diroyevaaaQat Tvdeiarjs, to Be Xolttov acopa do- 
p<p irapaBovras avaxwpfjaai, o>9 &v to t&v 
evavricov arparoireBov virep/SdXoi rrj^ Ovaias top 
tottov. Xeye Brj ret eiriXoiTra, Zdrvpe, o"09 yap 
evrevuev 0 X0709. 

20. Kai 0 Sdrvpos Xeyer " f 'Apa Be fiia^opLevos 
eirl to arparoireBov e/cXatov, & Becnrora, /cal 
wBvpoprjv, ra 7T€pl t^9 Aev/cL7nrr)<; irvOopevos, 
/cal eBeoprjv M.eveXdov iravrl rpoirco awcrat rrjv 

2 /coprjv. Baipcov Be t*9 dya0b$ r)pZv Gvvrjpyrjaev. 
irvxopev rrj irporepaia t^9 Overlap rjpepa /caffel^o- 
pevoL 7T/309 rfj OaXdaar) Xvirovpevoi /cal irepl 

TOVTCOV <T/e07TOVVT€<Z, rCOV Be Xj)<TT&V TIV€$ VaVV 

iBovre? dyvoLa irXavrjOelo-av, copprjaav err avrrjv. 

3 oi Be eirl T779 vrjbs avvevres ol rvyxdvovaiv, 
eirexe'ipovv eXavveiv eh roviriaco 9 c&9 Be <f>0dvov- 
criv oi Xrjaral /caraXafiovres, 717)09 apvvav 

4 rperrovrai. /cal yap t^9 ev avrols r\v r&v ra 

1 Jacobs' correction for MSS. ravrriv. 
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robbers who were on guard in this part of it. 
When I was brought before the robber- chief, some 
of them at once recognized me, struck off my chains, 
and bade me be of * good cheer and join their company, 
as a friend ought to do. I begged to have Satyrus 
too, as being my servant. 6 Yes/ said they, ' if you 
will first prove yourself a courageous companion.' 
At this time it happened that they had received an 
oracle that that they should sacrifice a maiden and 
so purify the robber-camp, devouring her liver after 
her sacrifice ; they were then to put the rest of her 
body in a coffin and retire from the spot, and all this 
was to be done so that the opposing army would 
have to march over the spot where the sacrifice had 
taken place. 1 Do you now relate the rest, Satyrus ; 
from this point the story is yours." 

20, " When I was brought by force to the robbers' 
camp," said Satyrus, continuing the story, " I wept, 
master, and lamented when I heard about Leucippe, 
and implored Menelaus to save the maiden, and 
some kindly deity assisted us. On the day before 
the sacrifice we happened to be sitting on the sea- 
shore and thinking how we could effect this end, 
when some of the robbers seeing a ship wandering 
and ignorant of her course, attacked her ; those on 
board, realising the character of their assailants, tried 
to put her about, but the robbers being too quick for 
them, they made preparations to resist. Now there 

1 So that the magic should take them, presumably, as they 
crossed the place. If, on the other hand, we wish to under- 
stand the sentence in the sense that the horror of the 
cannibal sacrifice was to affright and overawe the enemy, the 
rendering would be more easily reached if we were to read 
rrjs Bvfflas rb Uroirov, which would then be the subject of 
virtpfid\oi, and rb rwv ivavrlwp <rrpar6irthov its object. 
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'Ojxrfpov T(p arofjuiTt, Bci/cvvvtcov iv to?9 OeaTpow 
ttjv 'O/irjpi/cfjv oiv 1 a/cevrjv oirkiadixevo^ teal 
avTO<s zeal tou9 afuff avTov ovtw a/cevdaa?, eVe- 

5 yeipovv /xaxeaOai. TTpbs fiev bvv tou? irp&Tov*; 
iirekdovTas real jxdXa ippcojxevox; avTCTagavTO* 
wXecovcov Be iiriTrXevaavTayv a/ca<f)(ov Xrjo-TptK&v 
Karahvovai ttjv vavv teal tou9 avBpas i/cireaovTas 

6 dvrjpovv. XavBdvet Br) kLcttt) itcTpairelad ti$ 9 ical 
T(p vavayLtp /ca0 y r/fia? rq> pot KOfiiadeiaa, r)v 6 
Mej/eXao? dvaipeiTai, /cal dvaxoyprjaas ttoi irapov- 
to? a/xa Kajxov (jrpoaeBoica yap n airovBalov 
evBov elvai) dvoLyei ttjv KiaTr\v /cal op&fiev 
^XafivBa zeal £i<j)os, tt)v fiev K(owqv oaov iraXai- 
cttg)v Teaadpcov, tov Be aiBrjpov iirl rjj kcotttj 
fipayvTaTov, Ba/cTvXcov oaov ov irXeioy rpi&v. 

7 a>9 Be dveXofievos to fi</>09 6 MeveXaos eXade 
fieTacTTpeyfra^ xaTa to tov aiBrjpov fiepos, to 
[iifcpov iicelvo f;i<f>o<; &airep dirb xrjpafiov Tfjs 
K(OTT7]<; icaTaTpeyei tocovtov, oaov etyev i) /ccom) 
to jJbeyeBos* &)? Be dveaTpeyfrev els TOVfiiraXiv , 
at>0i$ 6 aiBrjpov eiaco icaTeBvero. tovtq Be a pa, 
ft>9 €t/co9, 6 fcaKoSac/xcov i/celvo? iv tois OeaTpoi? 
exp^TO irpos Ta9 KifJB'qXovs a<f>ayd<;. 

21. " Aeyeo ovv Trpbs tov MeveXaov, ' ®€09 rjfilv, 
av 0e\y$ xprjaTos yeveaOat, avvaycovieiTai. Bvvrj- 
aofieda yap ical tt)v /coprjv acoaai zeal tol>9 XyaTa? 
2 XaOeiv. d/covaov Be iroLtd Tpoirw. Bepfia irpo- 
fiaTOV \aj36vT€$ co9 oti paBivcoTaTOV avppdyJrcopLev 
€69 ayr^ia fiaXavTiov, fieTpov oaov yaaTpb? dv- 
0p(OTTivrj^ t ebTa ifiirXtfaavTe? Orjpelcov aifKayyvtov 

1 A connecting particle of some sort seems to be necessary 
to the sense, and Cobet's olv is as good as any other. 
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was among the passengers one of those actors who 
recite Homer in the public theatres : he armed 
himself with his Homeric gear and did the same for 
his companions, and did his best to repel the 
invaders. Against the first comers of the attacking 
party they made a good fight, but several of the 
pirate boats coming up, the enemy sank the ship and 
murdered the passengers as they jumped off. They 
did not notice that a certain chest fell from the boat 
and this, after the ship had gone to pieces, was 
washed ashore near us by the tide. Menelaus found 
it, and retiring with it — I was with him — expected 
that there might be something of value in it, and 
opened it. We saw there a cloak and a dagger ; the 
latter had a handle about a foot 1 long with a very 
short blade fitted to it not more than three inches in 
length. Menelaus took out the dagger and casually 
turned it over, blade downwards, when the blade 
suddenly shot out from the handle so that handle 
and blade were now of equal size ; and when turned 
back again, the blade sank back to its original length. 
This had doubtless been used in the theatre by that 
unlucky actor for sham murders. 

21. "'We shall have the help of Heaven/ said I 
to Menelaus, e if you will shew yourself a good 
fellow : we shall be able to trick the robbers and 
save the girl. Listen to my plan. We must take a 
sheep's skin, as thin a one as we can get, and sew it 
into the form of a pouch, about the size of a man's 
belly ; then we must fill it with some animal's 

1 Literally, "four palm-breadths," which may be taken 
roughly as three inches each, though perhaps in reality a little 
more. The 5c£*ctvAos or breadth of the finger (transverms 
pollex) may in the same way be taken as an inch. 
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real cufiiaTos, ttjv ifKaarrjv ravTrjv yaaT&pa 
pdyfrcofiev, o>9 1 firj pqhi(o<; ret airharfyya 

$l€K7TL7rT0l t Kal iv(TK€Va(TaVT€^ TTJV KOpTJV TOVTOV 

tov rpoirov Kal aroXrjv egcoffev wrepifiaXovTes 
ylrpcus re teal £<bp,aat,v ivBeSvpLevrjv, ttjv atceurjv 

3 Tavrrjv iiriKpin^copLev. 7rdvT(0? Se teal 6 xprja/ub? 
ijpZv et? to XaOelv yjprjaip.ov oXofcXijpcos 2 yap 
avTrjv iaTaXpevTjv Si avTrj? 3 dvaT/jLrjOrjvai fiearjv 
ttj? iaOrjjos \eyei 6 xprjafio?. 6pa<s tovto to 

4 gL<f>o<; e!)9 e%e* fiTj^avrj^' av yap ipeiarj t*9 iirL 
twos crdap.aTOS, <f>evyec 717)09 ttjv K(l)7rTjv, Saairep ei<s 
KovXeov teal oi fiev op&vTes So /covert fHaTnVCpaQ ai 
rbv aiSrjpov /caTa tov acbfiaTos, 6 Se ei? tov 
Xnpajxbv t^9 kcotttj^ dvehpape, fiovrjv Se rcaTa- 
Xeiirei, ttjv alyjLTjv, oaov ttjv irXaGTTjv yacTepa 

T€fJL€lV Kal TTJV KC07TTJV €V %/0c5 ToO a<f)a£ofjL€VOV 

tv^Iv k&v airoairdau tx$ tov aiBTjpov i/c tov 
Tpav/jLaTo?, KaTappei irdXvv i/c tov yyjpapov to 
f £<£o9, oaov t?}9 KcoTrrjs dvaKOvefti^eTat to pLCTecopov 

5 Kal tov avTov Tpoirov tovs op&VTas diraTq* Bo/cel 
yap ToaovTov naTafSrjvai ez/ 4 ttj a^ayfj, oaov 
avetaiv e/c t^9 fiTj%avT}<;. tovtcov ovv yevofievwv, 
oxjk av elbelev oi XjjaTal ttjv t4xvtjv. Ta T€ yap 
heppaTa diroKeKpvirTaL, tu tc airXdyxya ttj 
a<f>ayj) irpoirrjhTjaeTai, direp Tjiieis igeXovre? €7rl 

6 tcc) 0eop<p dvo-ofiev. Kal to ivTevOev ovKeri 
irpoaLaaiv oi XjjaTal tg> acopiaTi, a\V fjfiel^; efc 
ttjv aopbv KaTaBrjaofiev. aKijKoas tov XyaTapypv 
fiiKpq> irpbadev eiTrovTO?, Belv ti ToXpbTjpbv itn- 

1 Hercher proposed to insert &v after e&j. 

2 A very ingenious restoration by Hercher for the MSS. 
meaningless 6 atiripos. 
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entrails and blood, sew up this sham stomach so that 
its contents cannot easily leak out, and fit her to it ; 
by putting a dress outside and fastening it with 
bands and girdles we can thus hide the whole 
contrivance. The oracle is extremely useful to us 
for our stratagem, as it has ordered that she is to be 
fully adorned and must thus be ripped up through 
her clothes. You see the mechanism of this dagger ; 
if it is pressed against a body, the blade retreats into 
the handle, as into a sheath ; all those who are 
looking on think that it is actually plunged into the 
flesh, whereas it has really sprung back into the 
hollow of the handle, leaving only this point exposed, 
which is just enough to slit the sham stomach, and 
the handle will be flush with the thing struck : 
when it is withdrawn from the wound, the blade 
leaps forth from its cavity in proportion as the hilt is 
raised and deceives the spectators just as when it 
was plunged in : they think that so much of it 
penetrated at the stroke as now springs out by its 
mechanism. This being so, the robbers cannot per- 
ceive the trick, for the sheepskin is hidden away : at 
the blow the entrails will gush forth and we will take 
them and sacrifice them on the altar. After that 
the robbers will not approach the body, and we will 
put it into the coffin. You heard the robber-chief 
say a little while ago that you must give them some 

3 So Jacobs for Bih tovttjs: the oracle did not speak of 
" this dress," but had simply indicated that the cut was to 
be made through her clothes. 

4 icara$r)vai iv is Cobet's restoration from the MSS. Kara- 
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Bei^aadai tt/oo9 avTofc* &are eari aoi trpoa-eXOelv 
avT<p teal viroaykaQai ravTijv rrjv ewLBei^LV. 9 
ravra Xeyeov, iBeo/Jurjv Aia Beviov teaX&v teal 
tcoivrjs avajxi/jLvrfo'/eow Tpairety)** 1 teal tcoivr}? 
vavayia^. 

22. " r O Be ^/}^<tto? o5to9, 'Meya fiev,' €<f>r], 
f to epyov, a\\ y virep <f>t\ov, tc&v diroOavelv 
Berjo-y, tcaXbs 6 tcivBvvos, ykvtev? 6 Oavaros? 

2 ' No fierce Be,* €<f>r)v, ' tfiv teal KXecTo<f>a)VTa. rj 
yap Koprj irvOofievep fioi tcaTaXiireiv avrov elire 
irapa to?? eaXeoteoai t&v XycTeov BeBefievov oi 
Be r&v XyaTcbv 7T/309 tov XyaTap^ov etc(f>vy6v- 
T€? eXeyov iravra*; tou? vtt avT&v eiXrjjifievovs 
ri)v els to arpaToireBov fid'Xtjv etcirefyevyevar 
&ctt€ diroteeiaeTaL aoi wrap avTtp r) %a/W teal 
afjua eXeijaai tcoprjv ddXiav etc tocovtov tcatcov.' 

3 Ta£/Ta Xeycov TreiOto, teal crvveirpa^ev r) Ti5^/ 
iya> fikv oiv ire^l tt)v tov yLr\yavr\p,a f ro<; rjfirfv 
atcevrjv. apti Be rod MeveXdov /leXXovTO^ to £9 
Xyo-Tah Trepl Trjs Ovatas Xeyeiv, 6 Xyo-Tapxos 
<f>ff do-as Kara Baifwva, ' N0/A09 r)/uv* €<f>r), ' tov9 
7rp(07 ofivai a? t^9 lepovpytas dpr^eaOaiy /JbaXiara 

4 otov avffpcoirov tcaraOveiv Bey. &pa toivvv eh 
avpibv col irapacrKevd^eadat irpbs ttjv OvaLav 
Berjaei Be teal tov crbv oltceTrjv ajia col /JLvrjdrjvai' 
' Kal jidXa? ovto? e<f>rj t ' irpoOvfirjaofieOa firj- 

5 Bevb? vfi&v )(eipov<; yeveaOai. cTeTXai Be r)fia<; 
avToit? Berjaei tt)v teoprjv a>9 dpfioBieo^ 717)09 ttjv 
dvaTOjiriv! ' *T/j,&p,' 6 XyaTapxo? e^rj, ' to 

6 lepelov* aTeXXofiev Br) ttjv tcoprjv tov 7rpo€Lprj~ 

1 icai XPW"?S, which here appears in the MSS., seems to 
have crept in from the opening of the next chapter. 
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proof of your courage, so that you can now go to him 
and undertake this service as the proof required.' 
After these words I prayed, calling upon Zeus the 
god of strangers, remembering before him the com- 
mon table at which we had eaten and our common 
shipwreck. 

22. " ' It is a great undertaking,' said this good 
fellow, ' but for a friend — even if one must perish — 
danger is noble and death sweet.' 6 1 think,' I added, 
( that Clitophon also is still alive : the maiden told 
me that she had left him in bonds among the robbers' 
captives, and those of the band who had escaped to 
the robber-chief mentioned that their prisoners had 
all slipped out of the battle and reached the enemy's 
camp : you will thus be earning his warmest 
gratitude and at the same time rescue a poor girl 
from so cruel a fate.' He agreed with what I said, 
and Fortune favoured us. So I set about making the 
preparations for our stratagem, while Menelaus was 
just about to broach the subject of the sacrifice to 
the robbers, when the robber-chief by the instigation 
of Providence anticipated him, saying : ' It is a 
custom among us that those who are being initiated 
into our band should perform the sacred rites ; 
particularly when there is a question of sacrificing 
a human being. It is time therefore to get yourself 
ready for to-morrow's sacrifice, and your servant will 
have to be initiated at the same time as yourself.' 
' Certainly,' said Menelaus, ' and we shall try to show 
ourselves as good men as any of you. But it must 
be our business to arrange the maiden as may be 
most convenient for the operation.' 'Yes/ said the 
robber-chief, 'the victim is wholly your charge.' 
We therefore dressed her up in the manner I have 
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fievov rpoirov icaff* eavrovs, /cal Oappelv irape- 
xeXevadfjieOa, 8i€^e\06vr€<; e/cao-ra, /cal a>? fiiveiv 
etaay T779 <ropov XPV> K ^ v Quttov avrrjv 6 virvo? 
a<j)7), rrjv r)uepav ev8ov jjueveiv **Hi/ 8e n r)juv 
ifiiroSoyv yevrjTcu, aa>%€ aavrrjv im to arpaTo- 
irehov* ravra elirovres igdyojiev avrrjv cttI rbv 
jScofiov /cal ra Xoirra oZSa?." 

23. c n? ovv rj/covaa, TravTohairo^ iyivojirjv /cal 
8irj7r6povv o rc Troirjaa) 7r^o? rbv MeveXaov 
dvrdtjiov. to 6° oi>v /coivorarov, irpoaTreaoDV 
tcaTrj<T7ra£6fir)v /cal rrpoo-e/cvvovv <&? Oeov, /cal 
fiov Kara rrjg yfrvx^ ddpoa /carex^lro r)8ovrj. 

2 609 8k ra /cara Kev/clmr'qv eZ%e jioi /caXcos, 
" r O 8k KXema?," elirov, " rl yeyovev; " 6 8k 
MeveXaos, " Ov/c ol8a?' €<f>r)' " fiera yap rrjv 
vavayiav eidix; el8ov fikv airbv rfj? /cepaias 

3 \aj36fxevov, orroi 8k /cex<*>pv K€V 0VfC ol8a" dve/cco- 
Kvaa ofiv iv fiicy rr) X a Pf' Ta X v V^P ^Oovrjcre 
fiot 8alfiow w rrjs /caoapas r)8ovr}<; 9 rbv 81 
ip,k x <f>aiv6p,€vov ovSafiov, rbv fiera KevKlmrrjv 
i/jbbv 8€<T7r6rr}v t rovrov etc irdvrwv /careax €V V 
9d\a<T<Ta, Xva fir) rrjv yfrvx^v fiovov arroXearj, 

4 aXXa /cal rrjv rafyrjw Qakaaaa ayvcojiov, 
i<f)06vr)<Ta$ f/fiiv 6\o/c\rjpov rov rr)<; <\>CKav6 pcarrla^ 
crou 8pdfiaro$" awifiev ovv els to arparorreSov 

1 It is not quite obvious why the (supposed) death of 
Clinias was Clitophon's fault, and editors have wished to 
alter the reading 5*' i/j.4 for this reason. It is, however, 
possible to argue that, since Cliuias did not originally intend 
to leave his home, and only embarked on the voyage to be 
Clitophon's companion, Clitophon was in some measure res- 
ponsible for death encountered on that voyage. 
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previously described, apart from the others, and told 
her to be of good courage ; we went through all 
the details with her, telling her to stay inside the 
coffin, and even if she awoke early from sleep, to 
wait inside until day appeared. ' If anything goes 
amiss with us/ we said, 'take flight to the hostile 
camp.' With these injunctions we led her out to 
the altar, and the rest you know." 

23. On hearing this story I felt almost out of my 
senses, and was utterly at a loss how I could make 
any recompense to Menelaus for his great services to 
me. I adopted the commonest form of gratitude, 
falling at his feet, embracing him, and worshipping 
him as a god, while my heart was inundated with a 
torrent of joy. But now that all was well in the 
matter of Leucippe, " What has happened," I asked, 
"to Clinias?" " I do not know," said Menelaus. 
" Directly after the shipwreck I saw him clinging 
to the yard-arm, but I do not know whither he was 
carried." I gave a cry of sorrow even in the 
midst of my joy; for some god quickly grudged 
me unalloyed happiness ; and now he that was lost 
through my doing, he who was everything to me 
after Leucippe, he of all men was in the clutches 
of the sea, and had lost not only his life, 1 but any 
hope of burial. "Unkindly ocean," I cried, "thus 
to deprive us of the full measure of the mercy 
thou hast shewn us ! " We then returned all 

1 It is usual to explain this passage by referring to the 
belief common in the ancient world that the souls of those 
drowned at sea do not find a rest in the next world, but 
remain wandering about the waves. But ij>ux# "can mean life 
as well as sovl, so that the explanation suggested is not 
absolutely necessary. 
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Koivjj Kal (T/erjpr)? eta-ay TrapeXOovjes rfj<; ifirjs, 
to Xonrbv rrj? vvtcTos BieTpfyafiev, Kal to irpayfia 
ovk eXaOe TOt»9 7T0\\0U9. 

24. "AfAa Be* rfj eqy aya) rbv MeveXaov too 
<TTpa,T7)y<p Kal diravra Xeyeo* 6 Be avvijBero Kal 
rbv MeveXaov iroielrai <j>iXov, TrvvOdverai Be, 
7r6V?? Bvva/juk icrTi to£? ivavrioiv 6 Be eXeye 
traaav €fi7T€7rXr}o-0ai ttjv egfjs Kajprjv dvBputv 
a7rov€VOT)fjL€VQ)v Kal 7ro\v <rvvr}0poLcrdai XrjaTTj- 

2 piov, ft)? elvai fivpiov*;. Xeyei ofiv 6 a-Tparrjyo^, 
"'AXX' rjfilv avrat, irevre xtXtaSe? Ik aval irpb^ 
eiKoai tcov eKeivwv. a<f>l%ovTai Be oaov ovBeirw 
7T/0O9 tovtocs erepot Bta^lXioi t&v d/i(f>l to AeXTa 
Kal ttjv 'HXtou ttoXlv rerayfievcov cttI tou? 

3 j3apf3dpov<;." Kal dfia XeyovTos avTOV Tral? 
eia-Tpe^et ti$j Xeycov airo rod AeXra nrpoBpopuov 
rjKELv TOVKeWev arpaTOTriBov Kal irivre Xeyeiv 
aXXcov Tjfiepcbv BiaTpifieiv tou? Bco-^lXlov^ tou? 
yap ftapfidpov? tov$ Kararpe^ovTaf; 7re7rava0ai, 
fi€XXov<rrj<; Be tjkccv rfj$ Bwd/xeco^, top opviv avrol? 
i7n8r)fif}<Tai top iepov, <f>€povra tov 7rarpb<; ttjv 
Ta<f>Tjv dvdyKTjv Be eivai 1 ttjv eijoBov em io")(elv 
roaovrcov Tjfiep&v. 

25. " Kal TL$ 6 OpVLS OVTOS, 00"T*9," €<f>7JV 9 

" roaavTT]^ ti/jlt}? Tj^icoTai; iroLav Be Kal KOfiL^ei 
Ta<f>tjv; " " <t>OLVil; jjuev 6 opvvs ovojjua, to Bk yevo? 
AlOioyfr, jjueyeOo? Kara ra&v ttj y^oia Ta<2>9 iv 
2 KaXXei Bevrepos. KeKepaarai fiev rd nrrepd 

1 The MSS. reading, kv&ynai 5c foav, is hardly Greek, and 
I have slightly preferred the h.viyKt\v 5e elvat of Hercher to 
the kvdyKr)v irap-av of Jacobs, 
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together to the camp, and entering my tent passed 
the rest of the night there, and our adventures soon 
became the common property of the army. 

24. At early dawn I took Menelaus to the general 
and told him the whole story ; he was delighted to 
hear it, and made him one of his companions. To 
his enquiry as to the size of the enemy's forces, 
Menelaus replied that the whole of the village before 
us was full of desperate fighters, and that the 
robber-camp was so thickly manned that they must 
amount to ten thousand. " But these five thousand 
of ours," replied the general, " are a match for twenty 
of theirs, and besides that, very shortly another two 
thousand will arrive of the troops stationed in the 
Delta and about Heliopolis ready to fight against 
these savages." While he was still speaking, a 
courier arrived, saying that a messenger had arrived 
from the camp in the Delta with the news that the 
two thousand would have to wait for five more days ; 
they had been successful in repelling the incursions 
of the savages, but just as the force was ready to 
start, their Sacred Bird had arrived, bearing with 
him the sepulchre of his father, and they had 
therefore been compelled to delay their march for 
that space of time. 

25. " What bird is that," said I, " which is so greatly 
honoured? And what is this sepulchre that he 
carries ? " " The bird is called the Phoenix was the 
answer, " he comes from Ethiopia, and is of about a 
peacock's size, but the peacock is inferior to him in 
beauty of colour. His wings are a mixture of gold and 
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Xpvacp /cal 7rop(f)vpa' avy/l Se tov 'H\iov | 
SecTTOTrjv /cal 17 /c€(f>a\rj fiaprvpel, iaT€<f>dva>a€ 
yap avrrjv kv/c\o$ €V(f>V7]<r rjXiov 8e iariv 6 tov 

3 kvk\ov <TT€(f>avo<; el/cdov. icvdveos iarrtv, p68oi$ 
i/jL(f>€pi]<;, eveiSrjs ttjv Qkav> d/cTicri /cofia, /cat 
elaiv avrac irrepwv dvaroXaL pbepL^ovrat Se 
avrov Al6LoTre<; fiev ttjv ^cdtjv, AlyvwTioi Se ttjv 

4 TekevrrjV iireihdv yap diroOdvrj (avv XP° V( P ^ 
tovto irdaysi fia/cpw), 6 7reu9 avrov iirl tov 
NeTkov (f>ep€L, a^eBidaa^ ax)T(p fcal ttjv Ta<j)r)v. 
o-fivpvr)? yap /3cb\ov t?}? evcoheaTaTT)^, ocrov 
l/cavbv irpb<; 6pvi6o$ Taxfrrjv, opvTTei T€ t£ 
CTOfiaTL kol KOiXalvet /card fieaov, /cal to opvy/ia 

5 07)/crj ylvcTat rip ve/cpep. ivdels Se /cal ivap/juoaa? 
tov opviv Tjj aopfi, /cal ttXeica? 1 to ydafia 
yrjtvq) xoo/jLaTi, iirl tov NeTXov ovtcos iirTaTai I 
to epyov (pepcov. fhreTat, Se a\>T<p %o/?o? a Wow 
opvcOcDV &airep Sopv<f>6p(ov /cal eoi/cev 6 opvts 
diro&rjfiovvTi ftaa/Xel, /cal ttjv ttoXlv ov irXavaTai 

6 ttjv 'HXiov opviOo? avTt) fieTOiKia ve/cpov. €cttt)- 
Kev oZv iirl fieTewpov g/cott&v /cal i/che^eTai 

TOU9 TTpOTToXoV*; TOV 0€OV. €p%€Tai 8r] T£? t€p€V^ 

Alyv7TTio<; t /3i/3\uov e£ dSvTtov (pepoov, /cal So/ctftd- 

1 Some verb is here necessary, and K\cl<ras seems the best 
suggestion, restored by Jacobs from the MSS. els. 

1 "By report," says Pliny (H.N. x. 2), " he is as big as an 
eagle ; for colour, as yellow and bright as gold (namely, all 
about the neck) ; the rest of the body a deep red purple; 
the tail azure blue, intermingled with feathers among, of rose 
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scarlet 1 ; he is proud to acknowledge the Sun as his 
lord, and his head is witness of his allegiance, which 
is crowned with a magnificent halo — a circular halo 
is the symbol of the sun. It is of a deep magenta 
colour, like that of the rose, of great beauty, with 
spreading rays where the feathers spring. The 
Ethiopians enjoy his presence during his life-time, 
the Egyptians at his death ; when he dies — and he 
is subject to death after a long period of years — his 
son makes a sepulchre for him and carries him to the 
Nile. He digs out with his beak a ball of myrrh of 
the sweetest savour and hollows it out in the middle 
sufficiently to take the body of a bird ; the hollow that 
he has dug out is employed as a coffin for the corpse. 
He puts the bird in and fits it into the receptacle, 
and then, after sealing up the cavity with clay, flies 
to the Nile, carrying with him the result of his 
labours. An escort of other birds accompanies him, 
as a bodyguard attends a migrating king, and he 
never fails to make straight for Heliopolis, the dead 
bird's last destination. Then he perches upon a high 
spot and awaits the coming of the attendants of the 
god 2 ; an Egyptian priest goes out, carrying with 
him a book from the sacred shrine, and assures him- 
self that he is the genuine bird from his likeness to 

carnation colour, and the head bravely adorned with a crest 
and pinnage finely wrought; having a tuft and a plume 
thereupon, right fair and goodly to be seen." Gf. also Hero- 
dotus ii. 73, from which most of the details in the rest of 
this chapter are taken. 

2 The Sun — worshipped in Heliopolis, the Sun's City. 
Pliny's account is very similar, except that he makes the 
dying bird construct his own coffin, and be carried by his 
offspring to a city of the Sun in the direction of Panchaea 
(Socotra ?), an Arabian spice-island in the Red Sea. 
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7 fet rbv opviv i/c rfjs ypa<f>r}<;. 6 Se olBev clttujtov- 
fievos teal to, airoppr^ra <f>aiv€i rov aco/uaTO? teal 
rbv ve/epbv itriSei/cvvrai /cat icrriv iirtTd<f>io<; 
ao(j>i(TT7]<;. Upicov Se 7ra£S€9 'HTuov rbv opviv rbv 
veicpbv 7rapa\a/36vT€$ Ootttovgl. %<ov fiev ovv 
AWioyfr icrrl rfj Tpocf)fj, airoOavoav 8e AlyvTrrio? 
yiverat rrj racj)fj" 
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the picture which he possesses. The bird knows 
that he may be doubted, and displays every part, 
even the most private, of his body. Afterwards he 
exhibits the corpse and delivers, as it were, a 
funeral panegyric on his departed father ; then the 
attendant-priests of the Sun take the dead bird and 
bury him. It is thus true that during life the Phoenix 
is an Ethiopian by right of nurture, but at his death 
he becomes an Egyptian by right of burial." 
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1. "EBogev ovv tg> arpaTTpytp, jiadovrt, tijv re 
t&v evavriwv 7rapa<7/cevtjv /cal rrjv t&v avfifid^cov 
ava$o\rjv, eU ttjv /ccojitjv dvaarpesfrai irakiv, 
oOevrrep if-cDpfirfaafiev, ear av oi avfifia^oi 
Trapayevcovrar ifwl Be ti$ 01*09 direTeTa/cro 
afia rfj Kev/dmrrj fii/cpov dv(orep(o rfjs rod 

2 arparrjyov Karayonyrj^. /cal 009 elaw iraprjXdov, 
irepLTTTV^dfievo^ avrrjv 0I09 re fifirjv dvBpl^eadai. 
o>9 Be ou/c iirerpeire, " Me%/>* Trore" elirov, 

3 " 'xrjpevofiev t&v t^9 y A<j>po8iTT]<; opyicov; 01% 
6pa$ ola e/c irapaXoyov yLveiai; vavayia, /cal 
Xrjarau, /cal Ovaiai, /cal defrayal; iU' e<&)9 h> 
yaXtfvy tt^ Ti5%^9 ia/iev, dTroyjpr\<T(i)pjeB a T<p 
/caipq>, irpiv rj ^aXewcoTepov rjfjuis hriayeiv" f\ 
Be, " 'A\V ov Oefiis?' €<f>rj, " tovto fjSr) yeveadai. 

4 7] yap fioi #€09 v ApT€/u9 imaTaaa Trpwr\v Kara 
tov? vttvovs, ore e/cXaiov jxeXXovaa a^ayrjaeadai, 
' Mij vvVy €<f>7], ' /cXacc ov ydp TeOvijgy /3otj06$ 
yap iyco aoi irapeaofiar yxez/efc Be irapOevos, 
ear av ae vvfJufrotrroXijcrQ)' d^eiai, Be ae a\\o9 

5 ovBel? 7} K\eiT0<l>&v' iya> Be rjj fiev dvaftoXrj 
VX@°f JL7 l p > Ta ^ ^ T °v fieWovTO? ekiriaiv rjBofirjv" 1 
0)9 Be r\icowa to ovap, dvafii/jLvrfo'/cofiai irpoao- 

1 In previous editions and translations Leucippe's speech 
has been brought to an end with the pronouncement of Ar- 
temis, and the following sentence (I was disappointed . . .) 
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1. When the general heard of the amount and 
equipment of his adversaries' forces as well as the 
delay of his own succours, he decided to turn back 
to to the village whence we had set out until the 
reinforcements should appear. Leucippe and I had 
a house assigned to us a little beyond the general's 
lodging. After entering it, I took her in my arms 
and desired to exercise the rights of a husband ; but as 
she would not allow me to do so, " How long/' said 
I, " are we to be deprived of the rites of Aphrodite ? 
Do you take no account of all our mishaps and 
adventures, shipwrecks, robbers, sacrifices, murders ? 
While we are now in Fortune's calm, let us make 
good use of our opportunity, before some other more 
cruel fate impedes us." " No," said she, " this cannot 
be now at once. Yesterday, when I was weeping at 
the thought of my coming sacrifice, the goddess 
Artemis stood before me in a dream and said, ' Weep 
no more ; thou shalt not die, for I will be thy helper, 
but thou must remain a virgin, until I deck thee as 
bride, and none other than Clitophon shall be thy 
spouse.' I was disappointed to hear that our happiness 
must thus be postponed, but glad for the hopes of 
the future." Hearing her dream, I remembered that 



made the beginning of Clitophon' s reflexions ; but on the 
whole it seems slightly preferable to make Leucippe speak 
as far as the word "future." 
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6 fioiov IBwv evunviov iBo/covv yap ttj TrapeXBovarj 
vv/ctI veoav * A.<f>poBiTYj<; IBelv /cal to dyaXfia evBov 
elvai ttj? Oeov' o>9 Be irXijaiov iyevofirjv irpoaev^o- 

7 puevos, icXeiaOrjvai ra? 0vpa$. dOvpuovvTi B4 yuoi 
yvvai/ca e/c<f>avrjvai tcara, to ayaXfia ttjv fiop<f>i)v 
exovaav, teal " NOi/," elirev, " ov/c efjeaTL aoi 
irapeXdeiv etcra) tov veto* tjv Be oXlyov dvapbeivTjs 
Xpovov, ov/c dvoi^co a 01 fiovov, dXXd /cal iepea 

8 ae 7roi?)cr(D ttj? Oeov" KaraXeyco Bfj tovto rfj 
Aev/CL7r7rr} to ivvrrvtov /cal ov/eeri eire^eipovv 
f3id£ e<T @ ar dvaXoyi%6pjevo<; Be tov tt)<; AevKLinn]^ 
oveipov, ov fjLerpccos eTaparrofirjv. 

2. 'Ez> toi5t^> Btj Xa/o/itS^?, tovto yap rjv ovopua 
rq> aTparrjyq*, iTrifidXXei ttj Aevxiinrrj tov 6^>8aX- 
puov, airb Toiavrrj? d<f>opp,Tj$ avrrjv IBwv erv^pp 
TTordfiLOv OrjpLov dvBpe? t€0tj pa/cores 9e*a<> agiov 
lttttov Be afabv tov NeiXou /caXovaiv oi Klyvrr- 

2 tioi. teal ecTi fiev Xttttos, &>9 o X0709 fiovXerai, 
ttjv yaarepa zeal tou9 iroBas, ttXtjv oaov ev Xl^-V 
ayjXei ttjv ottXtjv peyeOos Be Kara tov fiovv tov 
fieyiaTOV ovpa fipaxela teal yjnXr) Tpix&v, otl 

3 Kol TO XoLTTOV TOV GcbfiaTO? o£/TG)9 /C€<f>aXi) 

irepifyeprj*;, ov crp,i/cpd* eyyt^ imrov irapetai* 
fivKTrjp eirl fieya tcexyvw feed Trveeov irvpdaBrj 
/cairvov, c!>9 dirb Trrjyrjs irvpo^' yew? eipeia, oarj 
/cal irapeid, pexpi tcov KpOTa^cov avoiyet to 
aTOfia. e%ei Be* /cal /cvvoBovTa? icapsrrvXovs, Kara 
fiev ttjv IBeav /cal ttjv Oeatv a>9 forrro?, 1 to Be 
fieyeOos ek TpiirXdaiov. 

1 Jacobs was probably right when he wished to alter this 
into <rv6s t though I have not actually made the change in the 
text. It is much more likely that the teeth resembled 
a boar's tusks (except in their size) than those of a horse. 
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I too had had a similar vision ; during the night just 
past I thought I saw before me Aphrodite's temple 
and the goddess's image within it ; but when I came 
near to make my prayers, the doors were shut. I 
was distressed at this, but then a woman appeared 
exactly like the statue, saying ; " At present you 
cannot enter the temple, but if you wait for a short 
time, I will not only open it to you but make you a 
priest of the goddess." I related this dream to 
Leucippe and did not continue my attempts to con- 
strain her, and yet, when I considered and compared 
Leucippe's own dream, I was not a little disturbed. 

2. Meanwhile Charmides (that was the general's 
name) cast his eyes upon Leucippe, and this is how 
the business began. It so happened that some men 
were chasing a river-beast that is well worth seeing — 
the Nile-horse, 1 as the Egyptians call it. It is like 
a horse, or so the account of it runs, as regards its 
belly and its feet, except that it has cloven hooves ; 
it is about the size of the largest kind of ox ; and it 
has a tail both short and hairless, as is indeed the rest 
of its body. Its head is round, and of considerable 
size, with its cheeks like those of a horse ; its nostrils 
wide and breathing out hot vapour, 2 as from a spring 
of fire ; its jaws enormous as its cheeks, and its 
mouth gaping open right up to its temples ; its eye- 
teeth crooked, in shape and position like those of a 
horse, but about three times as big. 

1 The whole of this chapter is of course a distorted picture 
of the hippopotamus. 

2 Compare Job xli. 19 sqq. with this passage. 
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3. KaXet Stj 777)09 ttjv Oeav fjpLa<; 6 <TTparr)y6r 
/cal r) AevKL7nrrj avfiiraprjv. rj/juel^ fiev ovv hrl 
to Orjptov rou9 6<f>6aXjiov<; etyofAev, eirl ttjv 
AevKL7T7rrjv Be 6 o-Tparrjyor /cal evdvs eaX&xei. 

2 fiovXofievos ovv rjfias irapa/ieveiv €7rl ifkeZaTov, 
IV €%ot, to?9 6<j>0a\/jLoi<; avrov yapitpvQai, irepi- 
Tfkofca? e^TjTei Xoycov irpwrov jjuev ttjv <frvaiv 
tov Orjpvov KaraXiyooVy elra /cal tov rpoirov 
7-779 ay pa$, W9 i&ri fikv a8r)<f>ayd>TaT0V /cal 
iroievrai Tpo<f>Tjv oXov Xrj'iov, diraTrj Bk itdayei 

3 ttjv aypav. " 'l&iriTTjpTjaavTes yap avrov ra? 
Biarpifids, opvyfia TrocTjad/ievoty eirL/caXvirTOvaiv 
dvoodev /caXapurj teal ^d>fiarr virb Be ttjv t&v 
/caXdjuov firj^avtjv laTavai /carco gvXivov oc/crjfia 
ra9 Ovpas dve&y/uevov €t9 tov 6po<\>ov tov /360pov, 

4 teal ttjv WTcoaiv tov Orj^lov Xo^dv tov fiev yap 
hnfidvTa fyepeo-dai ev9v$ /cal to oX/crjjia (fxoXeov 
Blktjv virohe'xecrOai /cal tou9 /cvvrjy&Tas i/cOo- 
pbvTas ev6v<; eiri/cXeLeiv tov 7ra>fiaT0<; t<z9 Ovpas 
/cal eyew ovtco ttjv aypav, eirel 777)09 ye to 

5 /caprepov ovBel? av avrov /cpaTrjaeie /3lcl. to 
T€ yap aXXa iaTiv dX/ci/udoTaTO? /cal to Bepfut, ©9 
opare, <j>epei Tra'xy 1 /cal ov/c eOeXei ireideaOai 
atBrjpov TpavfiaTt, a\V earLv, a>9 eiTrelv, i\e<f>a<; 
Alyvinios. /cal yap BevTepo? (palverat eh dX/cijv 
eke<f>avTO<; 'Ii/SoO." 

4. Kal 6 MeveXaos, <<9 H yap iXe<f)avTa" €<j>rj, 
" rjBrj TedkaaaL irore; " " Kai paXa" 6 XapfuBrjs 
elirev, "/cal d/CTj/coa irapd t&v d/cptfi&s cISotcm 
7-779 yeveaeoo^ avTOV tov Tpoirov a>9 TrapdBo£o<;? 

2 " 'AXV fjfieZs ye ov/c etBo/uev ei'9 TavTrjv" ecf>7]v iyd>, 
1 MSS. rpaxh rough. The correction is due to Hercher. 
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3. The general called us to watch the spectacle, 
and Leucippe was with us. We kept our eyes fixed 
on the animal, the general kept his on Leucippe, 
and he was straightway Love's prisoner. Desiring 
to keep us by him as long as possible, in order thus 
to feast his eyes, he span out his conversation about 
the beast ; first he described its appearance and 
character, and then the way it is captured. It is 
the greediest of all animals, sometimes taking a whole 
field of corn at a meal, and it is caught by strategy. 
" The huntsmen/' he said, " observe its tracks, and 
then dig a pit, roofing it in with straw and earth ; 
under this arrangement of thatch they place at the 
bottom a wooden box with its cover open up to the 
top of the pit, and wait for the beast to fall in. When 
it arrives, in it tumbles, and the box receives it like a 
trap ; the huntsmen then rush out and close the lid 
and thus gain possession of their prey, since he is so 
strong that no one can master him by mere force. 
Not only is he extremely strong, but his hide, as you 
may see, is of great thickness, and cannot be 
penetrated by the steel. 1 He is, so to speak, the 
elephant of Egypt, and indeed in strength he is only 
second to the Indian elephant." 

4. " Why," said Menelaus, " have you ever seen an 
elephant ? " " Certainly," replied Charmides, " and 
I have heard from experts the extraordinary 
circumstances connected with its birth." " We," 
said I, "have never seen one up to this time, 

1 "I shoot the hippopotamus with bullets made of 
platinum, 

Because, if I use leaden ones, his hide is sure to 
flatten 'em." 

The Bad Child's Book of Beasts. 
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ttjv rjfiepav, oti fir) ypa<pr}. Aeyoifi av 
vfiiv," elire, " Kal yap ayojiev ayp\r)V. Kvel 
fiev ai)TOv tj firjTTjp xpovLwrarov BeKa yap 
ivtavTOi? ir\a,TT€L ttjv cnropdv fiSTa Be ToaavTrjv 
ir&v ireploBov tlkt€i, orav 6 tokos yepcov yevrjrai. 

3 Bid tovto, olfiai, Kal inroTekeZrai fieyas Ttjv 
fwp<f>rjv, ap.a'xps ttjv oKktjv, iroXv? ttjv /3lottjv, 
ffpaSv? ttjv TekevTTjv /3iovv 1 yap avTov Xeyovaiv 

4 V7T€p TTJV 'HaioSoV KOpCDVTJV. TOiaVTTJ Be ivTiv 

i\e<j>avTO<; fj yew?, oca tov ySoo? tj KefyaXrj* ai) 
fiev yap av IBcov etirois Kepas exew avTO to aTopa 
BiirXovv €<ttc Be tovto e\e<f>avTO<; KafiirvKos 
68ov$. fi€Tai;v Be tgov oBovtcov aviGTaTai 2 avT<p 
TrpojBoaicfc, KaTCL aakiriyya jiev Kal ttjv oyfrtv 
Kal to jneyeOos, €V7T€i0tj<; Be t&v irpos tov 

5 eXtyavTa* irpovojievei yap avT& ra9 ftoaKa? 

Kal TTOLV O TL dv ipLTToBwV €VpTJ aiTLOV idv fJL€V 

yap j) oyfrov eXecfravTos, eXa/3e re ev0v$ Kal 
eTMrTvyQelaa kclto) 7rpbs ttjv yevvv t$ aTOfiaTi 
ttjv Tpo<j>Tjv BiaKOver, av Be tl t&v dj3poT€p(ov s 
cBtj, TovT(p irepiftdXXet,, kvkXq) ttjv aypav irepi- 
a<f>iyl;a$ Kal to irav dv€Kov<j>tae Kal wpe^ev dvco 

6 B&pov Beo'iroTTj. eiTiKaQTjTai yap ti<$ avTq> 
dvrjp KtOLoty, Kawbs eXefyavTi linrevs &v Kal 
KoXaKeveL Kal cfrofteiTai xal ttj? (fxovrj? aiaOdve- 

1 So Cobet for the MSS. &lov yap avrov or avr$. 

2 So Hercher for MSS. ap0((rrarat. 

3 Jacobs' suggestion for abporepwv of the MSS. Hercher 
would have preferred avOpcoirelcov, but the alteration is violent 
and the sense not greatly improved. 
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except in a picture." " In that case/' he said, " I 
will describe it to you, as we have plenty of time. 
The female has a long period of pregnancy ; for she 
takes ten years 1 to give form to the seed in her 
womb, and after that period she brings forth, her 
offspring being thus already old. This is the reason, 
I imagine, that he grows in the end to such an 
enormous bulk, is unconquerable by reason of his 
strength, and is so long-lived and slow to come to 
his end ; they say that he lives longer than the crow 
in Hesiod. 2 The elephant's jaw is like the head of 
an ox, because to the observer his mouth appears 
to have two horns ; these are, however, in reality the 
elephant's curved tusks. Between them grows his 
trunk, in appearance and size not unlike a trumpet, 
and very convenient for all that the beast may 
require ; it takes up his food for him or anything that 
he finds to eat; if it is proper nutriment for an 
elephant, he takes it at once, and then bending 
inwards towards his jaw, delivers it to his mouth ; 
but if he sees that it is anything too rich for him, he 
seizes it, twists up his find in a circle, raises it on 
high, and offers it as a gift to his master. This 
master is an Ethiopian who sits on his back, a sort 
of elephant horseman ; the beast fawns on him and 
fears him, and attends to his voice and submits to 

1 Pliny, H.N. viii. 10. "The common sort of men think 
that they go with young for ten years, but Aristotle that 
they go but two years." 

2 Although the extant works of Hesiod, as we have them, 
do not include this allusion, we fortunately have a reference 
to it in Pliny, and Hesiod's exact words preserved to us in 
Plutarch, de defectti oraadorum (Morals, 415 c) : 

ivpea rot fcfot yevehs \a.K*pv(a Kopdvrj 
avtipuv TJ^COVTCOV. 

Nine ages of men in their flower doth live 

The cawing crow, j^y 
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rat kcu /jLa<TTi£ovTo<; avexerar fj Be fidarij; avT<p 

7 ireXeKV? aiBrjpov?. elBov Be iroTe feed dea/na 
icaivbv dvrjp "EUj/f ivedrjKC ttjv Ke<\>a\7jv fcara 
fiect) v tov Brjplov ttjv K€<j>a\Tjv 6 Be eXe</>a9 
eKeyrjvei /ecu irepirjaO /naive tov dvOpconov ey/cel- 
fievov. a/Mporepa ovv eQavjia^ov, /cat tov avdpw- 
ttov tt/9 evToXfiia? /ecu tov i\e<f>avTa t% 

8 fyiXavOpaynLa*;. 6 he avOpwiros ekeyev otl kcu 
juaObv eft) BeB&KGi)? t£ UTjpltp* irpovirveiv yap 
avT<p zeal fxovov ov/c dpcofiaTeov *IvBik£>v elvat Be 
zeal K€<f>a/\fj<; voaova-rj*; <j>dpfia/cov. olBev ovv ttjv 
depaireiav 6 i\e<f>a<; /ca\ irpoi/ea ov/c dvoiyei to 
aTOfia, a\\ 9 £cttIv laTpbs dXatfov /cal tov fiicrBbv 
irp&TOV aiTel. /cav Sw?, ireLOeTai /cal trapeze/, ttjv 
ydpiv /cal dirkol ttjv yevvv /cal ToaovTOV dveyeTai 1 
«eYww?i oaov 6 dvOpayiro*; fiovXeTac oiBe yap oti 
ireirpa/ce ttjv odfiTjv. 

5. " Kal iroQev? ecfrrjv, " ovtco? dfiofxfHp drjpicp 
ToaavTrj ttj^ eucoBCa? fjBovrj;" ""Oti,' efytj Xap- 
fiiBrj^, " TOiavTtjv iroteiTai /cal ttjv Tpo^tjv. *\vBS*v 
yap fj yrj yeiTwv TjXlov irp&TOi yap avaTeXKovTa 
tov 9ebv op co a iv 'IvBoi, /cal avTols OepfioTepov 
to <£g>9 eiri/cddTjTai, /cal Trjpel to acojui tov Trvpos 
2 ttjv /3a<f>Tjv. yiveTat Be irapd T019 "J&XXrjo-iv 
dvOos Pil6 Lottos lipoids' e&Ti Be Trap T 1/8019 
ov/c dv6o$ dWd ireTaXov, 61a irap tjjjuv Ta ireraXa 
t&v <j)VT<ov o e/cel 2 fiev /cXeirTei 3 ttjv itvotjv kcu 

1 The MSS. have ^k8€x«tcu, which cannot be construed. 
The alteration is due to Jacobs. 

2 Jacobs' insertion (it was perhaps present in the MS. 
translated by della Croce) : without it the sense is not satis- 
factory. 

3 Thus Cobet for MSS. k\4tttov. 
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be beaten by him, the instrument with which he is 
beaten being an iron axe. I once saw an extraordinary 
sight ; there was a Greek who had put his head right 
into the middle of the animal's jaws ; it kept its 
mouth open and breathed upon him as he remained in 
that position. I was surprised at both, the audacity 
of the man and the amiability of the elephant ; but 
the man told me that he had in fact given the 
animal a fee for it, because the beast's breath was 
only less sweet than the scents of India, and a 
sovereign remedy for the headache. The elephant 
knows that he possesses this power of healing, and 
will not open his mouth for nothing ; he is one of 
those rascally doctors that insist on having their fee 
first. When you give it him, he graciously consents, 
stretches open his jaws, and keeps them agape as 
long as the man desires ; he knows that he has let 
out on hire the sweetness of his breath." 

5. "From what source," said I, "does this ugly 
beast get this delightful scent of his ? " " From the 
character of his food," said Charmides. " The country 
of the Indians is close to the sun : they are the first 
to see the sun-god rising; his rays are very hot 
when they strike them, and their body preserves 
the tint due to exposure to his fire. 1 We Greeks 
have a certain flower as dark as a negro's skin : in 
India it is not a flower, but a leaf, such as we find 
on trees in our country : there, it conceals its 

1 Ovid, Met. ii. 235 (of Phaethon's fatal drive) :— 
The Aethiopians at that time (as men for truth uphold) 
— The blood by force of that same heat drawn to the outer 
part 

And there adust from that time forth — became so black and 
swart. 
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ttjv oBfirjv ovk €7nBei/cvvTar rj yap aka^ovevecrdai 

7T/)09 T0U9 elhoTCL? OKVel TrjV fjBoVfJV 17 T0?9 7ToX/t£M9 

<f>6ovel. av Be r^9 7*79 [iircpbv e^oifCTjcrij /ecu 
inrepfifj rou9 opovs, dvoiyei rrj<; fcXoTrrj? rrjv 
rjBovrjv teal av6o$ ami <j>vWov yiverai ical rrjv 
3 oBfirjv evBverai. pMkav tovto poBov 'IvB&v ccti 
Be toU e\e<f>aai <titlov, d>9 rofc fiovcrl irap J)plv 
r) iroa. are oiv i/c irpcoTi]^ 701/779 avrq> rpafefc, 
SBcoBe re 7ra9 Kara rrjv rpo<f>r)v feat to irvev/xa 
irepnrei /carwOev evtoBeararov, 0 rr)<; Trvor)? avr& 
yeyove 7117777." 

6. 'E7T€t ovv i/e r&v Xoyoov dirriKXcuyrifiev rod 
arparryyov, fiuepbv BiaXnrcov, on ov BvvaraL 7*19 
rpooOeh avex,e<r0ai OXtfiofievos rq> irvpi, rbv 
MeveXaov iLerarrepmerai, fcal rrj<; x €l P 0< > ^afto- 
fievos Xeyer (( *Ayadbv eh <j)tXiav olBd <re ef &v 
eirpagas eh KXeiro^&vra' /cajie Be evprjcreis ov 

2 yeLpova. Beo/uu Be it a pa gov %dpiro<;, crol fiev 
paBCas, e/jbol Be dvaawaeis rr)v yfrirxrfp, av Oekrp;. 
Aey/dirm? fie a7ro\cb\e/ce % a&aov Be av. 6<f>eC- 
XeraL aoi Trap avrf}? £a>dypia, fiio-Ob? Be aol fiev 
yjpvaol TrevTTjKOvra 7-779 Biaieovla*;, avrfj Be, 00*01/9 

3 av OeXy" Xeyei ovv 6 MeveXaov "Tov9 pvev 
Xpvaov? €%€ xal <j>vXarre Tofc Ta9 %aptra9 
iwrpdaKovaiv iyco Be <J>lXo<} &v, Treipdaofiai 
yeveaOai a 01 y^prjaipjos" ravra eiirwv epiyerai, 



1 This remarkable plant is said to be simply the clove. 
Its Greek name tcapv6<pv\\ov, which some think derived from 
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fragrance and gives no evidence of its scent ; for it 
either hesitates to vaunt its qualities before those 
who know them well, or grudges them to those 
of its own country. But if it remove but a little 
from its own haunts and pass the borders of its 
own land, it throws open the sweetness that it 
has hidden, turns into a flower instead of a leaf, 
and becomes invested with scent. This is tjje 
black rose of the Indians; it is the food of the 
elephant, as is grass to our oxen. Nurtured 
on it from birth, the whole animal acquires 
the scent of its food and sends forth its breath 
endowed with the sweetest savour — its breathing is 
the origin of its fragrance." 1 

6. Not very long after the general had made 
an end of these stories (for he who has suffered 
Cupid's attack cannot long endure torture in his 
fire), he sent for Menelaus and took him by the 
hand, saying : " Your services to Clitophon shew 
that you have a genius for friendship; and you 
shall find the same in me. I ask of you a favour which 
is quite easy for you to perform ; and by granting it 
you can save my life, if you will. Leucippe is 
the death of me ; do you come to the rescue. 
She is already in your debt for saving her life ; 
your reward for the service you can do me will be 
fifty pieces of gold, while she can have as much 
as she likes. " " No," said Menelaus, "keep your 
money for those who make their friendship a matter 
of barter ; I, who am already your friend, will try 
to be of service to you." With these words, he 

an Eastern word J^ujj>, qarunful, altered to appear to have 
a Greek origin ("nut-leaf"), still persists (through middle 
Latin) in the French girofle. 
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7T/)o? fi€ zeal iravra /caTayopever iftovXevo/ieOa 
oZv ri Bet Trpdrreiv. e8ofe 8e avrbv airaTrjaar 
4 to T€ 7a/} dvrtXey€iv ov/c d/clvSvvov J\v, firj teal 
/3iav Trpoaaydyr), to re <f>€vyeiv dSvvaTov, irdvTT) 
fiev Xyarcbv mepiKeyypAvttv, togovtcdv Se arpa- 

TMOT&V dfuf> aVTOV OVTCDV. 

7. Mc/cpbv ovv BuiXnrcbv 0 MeviXaos, direXdtov 
7rp09 top XapfiiSrjv, " KaTeipyaarat to epyov" €<fyr)* 
" kclItol to irpcoTOv ypvelro lo"xypa>$ rj yvvij, oco- 
fievov Si fwv /ecu VTrop.iybv^KovTo^ T779 evepyealas, 

2 iirevevaev. dfyol Se Si/caiav Serjaiv, oXCyrjv airy 
'XapiaaaOai irpodeafiCav rjfiepaiv, ' ear av ei? ttjv 
'AXegdvSpeiav dfyiKwyuai. K(Ofir] yap avrr}, zeal iv 
oyfrei rd yivofieva, zeal iroXXol fuLprvpes* " " Ei? 
fjLatcpdv" 6 Xap/itS?79 elire, (S BLScoai rtjv ^dpw. 

3 iv 7ro\€fia> Se t&9 iinOvfiiav dvaftdXkerai ; 
<TTpaTid)T7)$ 8e iv %e/oo~ii/ e%G)z> fid^v, olSev ei 
tyo-erai; roaavrai tg>v Oavdr&v eialv 6Soi' 
airrjaai fioi irapd t% Ti5;£?/9 tt)V da(f>dXeiav, teal 
fievoi. iirl iroXefiov vvv igeXevaofiai J3ovk6Xg>v 
evBov fiov ttjs ^1/^779 a\Xo9 iroXefio^ fcdOrfrai. 
o-TpaTubrr)? fie iropdel rogov e%o>i/, y8eXo9 exwv 

4 vevitcrj/iai, ireirXrjptoimL fteX&v /edXeaov, avOpwrre, 
Ta%u top IdofjLevov iireiyei to rpavfia. ai/ro) irvp 
iirl tou9 TroXepiov^ aXXas Sa&as 6 e/>G>9 dvrjyfte 
kot ifwv* tovto TrpcoTov, MeveXae, afteaov to 

5 irvp. /caXbv to olcovLO-fia irpb iroXepov avfi/3oXr]<; 
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came to me and related the whole story, and we 
took counsel what to do. Our conclusion was that 
it was best to cozen him ; for open opposition was 
not without danger, in case he should employ force, 
while flight was impossible, as we were surrounded 
on every side both by the robbers and by his own 
very large retinue of soldiers. 

7. Menelaus therefore waited a short time, and 
then returned to Charmides. " Your business is 
done," he said. "At first she refused most ve- 
hemently, but when I implored her, reminding her 
that she was under obligations to me, she consented. 
She makes, however, a reasonable request, and 
that is a short delay of a few days ; ' Until,' she 
says, ' I arrive at Alexandria ; this is only a village, 
where everything is in the public view, and there 
are too many here who see everything that goes 
on/ " " It is a long time to wait," said Charmides, 
"for her favours. When one is at war, how can 
one postpone one's desires ? And when a soldier 
is just going into battle, how can he know whether 
he will survive ? There are so many different roads 
to death ; if you can get my safety guaranteed to 
me by Fate, I will wait. I am just going out to 
fight against buccaneers ; but within my soul there 
is a different kind of conflict. A warrior, 1 armed 
with bow and arrows, is ravaging me : I am beaten, 1 
am covered with wounds ; call, my friend, call quickly 
the physician that can heal me ; the wound is 
dangerous. 1 shall carry fire into the country of 
my enemies ; but Love has lit up another kind of 
torch against me ; do you, Menelaus, quench this 
fire first. Love's congress would be a fair omen 

1 Cupid. 

203 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

epwriicr) avprnKoKr). J A(j)poBiTrj fie irpb? *Apea 
aTro<TT€tXaT<o" teal 6 MepeKao?, "'A\V opa?," 
(■(fyr), " o>9 ovte ear i paSiop \a0elv avrrjv ivtfahe 

6 top avSpa Svra teal Tavra ep&PTa." teal 6 
"KapfuSr)?, " *A\Xd tovto ye paBtop," €<f>rj, " top 
K\eiTo<l>a>VTa diroefropTiaao-dat," 

'Op&p otfp 6 MeveXao? tov Xap/itSov rtjp 
(tttovStjp teal ejyofirjdel? irepl i/iov, rayy tl tricrj- 

7 irrerai 1 iriOapbv teal \eyer " J$ov\ei ttjp akrjOetav 
dteovaai Tr}$ apafiokrj?; avrrj 2 yap d<f>rj/ce 
rd efifirjva teal avhpl avpe\0eip ov Oe/us* " Ov/covv 
apafiepovfiep" 6 Xap/uSrj^ elnep, " ivravOa Tpei? 

8 rjfAepas fj rirTapas, avrai ydp Ik aval, o Be 
e^ea-Tiv, oLtov Trap' avrrjv els 6<f>da\fiov<; rjKera* 
tov? i/iov? real Xoycop fieTaBoTw dteovaai deXco 
<f>eoprj^ f %€J/oo9 diyelp, yfravo-ai amp/nov avrai 
ydp ipcoPTtop TrapafivOiai. egecrn Be avrrjp teal 
(f>i\rjaar tovto ydp ov tceteeoXvteep f] yaarrjp^ 

8. c n? oJjp ravra 6 Mepekao? i\0<bp diray- 
yiXXei fioi, 777009 tovto dpefiorjaa, <&9 Oarrop 
dp diroddpoifii fj irepitBco Aevtciinrr)*; <^L\t]fxa 
dWoTpiovpepov. " Ov tl yap" e<fyrjp, " ea rl 

2 ykvtevrepop; to p,ev yap epyop tt}$ 'AippoBirr)? 
teal opov e%ei teal tcopov, teal ovBev iarip, idv 
igikys avTov rd $ikr)pLara' (f>iXrjfia Be /cat 
dopicrrop iari teal d/copecrrop teal teaivov del. 
Tpia ydp Ta fcaXXiara diro tov crrofiaros dpeicrip, 

3 dpairporj teal ^>coptj teal ifriXripa* to£? pep ydp 

1 So Cobet for MSS. ^kcttctoi. 

2 It seems necessary to adopt this suggestion (due to 
Cobet), or Fritzsche's tj ykp yvvi\ for the MSS. y ykp ahri\, 
Schaefer ingeniously proposed ij ybp aMxOts, 
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before we join in battle ; let it be Aphrodite that 
sends me out on my way to Ares." "But you 
must see," said Menelaus, " that it is not easy for 
her here to trick her future husband, especially 
as he is greatly in love with her." "Tush," said 
Charmides, " it is easy enough to send off Clitophon 
somewhere else." 

Menelaus saw that Charmides was in earnest, 
and began to fear for my safety ; he therefore 
hastily concocted a plausible excuse saying : " Do 
you wish to know the real reason of the delay ? 
Only yesterday there was upon her after the manner 
of women, so that she cannot be approached, by 
a man." " Very well then," said Charmides, " we 
must wait here three or four days, which will be 
quite enough. But ask her to do what is possible ; 
let her at any rate come into my sight and converse 
with me ; 1 wish to hear her voice, to hold her 
hand, to touch her — the consolations of lovers. Yes, 
and I may kiss her too ; in her condition there is no 
objection to this." 

8. When Menelaus came and told me this, I 
cried out that I would much rather die than see 
Leucippe's kiss bestowed upon another. "What," 
I said, " can be sweeter than her kiss ? Love's full 
enjoyment comes to an end and one is soon sated 
with it — it is nothing, if you take away the kisses 
from it ; the kiss does not come to an end, never 
brings satiety, and is always fresh. Three very 
charming things come from the mouth ; the breath, 
the voice, and the kiss ; we kiss those whom we 
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yetketnv d\\rj\ov<; <f>i\ovfiev, airb Be t*}? yfrvxv? 
ff r)Sovr]$ €<ttl Trrjytf. irlo-Tevaov fioc Xeyovrt, 
MeveKae (iv yap to?9 /ca/coi? e^opx^oopai ra 
fjLva-Trjpia), ravra fiova irapa Aevtdinrrjs e%G> 
/cay do* em fievei irapdevor p^XP L P*>vg>v r&v 

4 ^tXrjfjuiTcov earl /jlov yvvrj. el he t*9 dpnrdaei 
fiov teal Tavra, ov (f>epco rrjv <f>0opdv, ov p,ot,xeve- 
ral fiov rei <f>iXr)puiTa" " Ov/covv," e<f>rj 6 Meve- 
Xao9, " /3ov\r)<; rjfilv aplarr)? Bel Kai TayioTr)**. 

5 ipcov yap ti$, eh oaov fiev e%€t rrjv ekiriBa rod 
rvxeiv, <j>ep€i, eh avro to tvx&v diroTeivofievosr 
eav he diroyvtp, to eniOvfiovv fiera/SaXcbv clvti- 
XvirrjaaL fiexpi tov Bvvarov to\/jl& to kcoXvov. 

6 e(7TCt> Be teal io~%u9, &ct€ ti Bpaoai fierd tov /iff 
Tradeiv tovto Be Trjs yfrvxvs to /jltj <f>o/3ovfievov 
aypvaivei fiaXXov to Ov/juovfievov. teal yap 6 
/caipos eireiyei ra>v Trpay/jbdrcov to airopov" 

9. Xkottovvtcov ovv rjpb&v elaTpex^i ti$ reOopv- 
$77/40/09, koX \4yei ttjv AevKiirirrfv d<f>va) ftaBi- 
£ovaav KaTaireaelv teal to> 6<f>0aXfiQ) Biao-Tpe<f>eiv. 
apaTrrjStfo-avTes ovv eOeopuev e*n avTtjv ical op&fiev 
2 €7rl T779 7*79 /ceifievrjv. TrpoaeXdiov ovv i7rv06firjv 
o tl iradoi. 17 he a>9 elBe fie, dvairrjBijaaaa iralei 
fie Kara r&v irpoadoTrcov, v<f>atfiov fiXeirovaa. a>9 
Be Kal 6 MeveXaos 0I09 T€ fjv dvTiXa/iftdveaOai, 
iraiei tcd/celvov t$ aiceXet,. avvevTes ovv, oti 
fiavLa Tt9 evTi 1 to /ca/eov, fSia avXXaftovTe? 

1 After tis the MSS. had eVf, which Jacobs proposed either 
to omit or to change into iari. 
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love with the lips, but the spring of the pleasure 
comes from the soul. Believe me, Menelaus, when 
I tell you (for in my troubles I will reveal to you the 
most sacred secrets), that this is all that even I have 
received from Leucippe ; she is still a virgin ; only 
as far as kisses go she is my spouse ; and if another 
is to ravish these from me, I will not tolerate the 
rape ; there can be no adultery with my kisses." 
" It is clear, then," said Menelaus, " that we need 
good and speedy counsel. For when a man is in 
love, he can bear it so long as he cherishes a hope 
of success, striving eagerly to that very success ; 
once drive him to despair, and he will transform his 
desire into a passion to inflict pain in return upon 
that which stands in his way. And suppose he has 
power also, so as to inflict, without suffering, an injury, 
then the fact that his spirit is without fear inflames 
his fury further ; and the opportunity urges him to 
deal drastically with his difficult situation." 1 

9. We were still looking for a plan when a man 
rushed in, greatly disturbed, and told us that 
Leucippe, while walking abroad, had suddenly fallen 
down, her eyes rolling ; so we jumped up and ran to 
her, and found her lying on the ground. I went up 
to her and asked her what was the matter, but no 
sooner had she seen me than, her eyes all bloodshot, 
she struck me in the face ; and when Menelaus tried 
to constrain her, she kicked him. This made us 
understand that she was afflicted with some kind of 
madness, so that we forcibly seized her and tried to 

1 I do not feel at all sure of the exact meaning of Mene- 
laus' last sentence. It might also mean: "Yes, and the 
occasion [the short time we have in which to act] increases 
our difficulties in dealing with the situation." 
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eireipcojieda Kpareiv tj he TTpoaeirdXaLev fjfitv, 
oihev <f>povTi£ovaa Kpvirreiv oaa yvvt) firj opaaOai 

3 deXei. dopvfto? ovv ttoXv? irepl ttjv o-ktjvtjv 
atperai, qhtt€ teal avrbv elahpafielv tov arpaTTjybv 
Kal ra yivofieva opav. 6 he ra irp&ra a/cfjyfriv 
VTTWTTTeve ttjv daOeveiav Kal TkyyTjv eir avrbv Kal 
rbv MeveXaov vire^XeireTO' w he Kara fiixpov 
i(bpa ttjv dXrjOetav, tirade ti Kal avTos Kal 
TjXerjae. KOfiiaavres ovv ySpo^oi;? eBrjaav ttjv 

4 ddXiav. to? he elhov avTrjs irepl ra? ^eEpa? ra 
heo'fid, eheop/rjv NLeveXdov, ra>v ttoXX&v dTrrjKXay- 
fievcov 77817, " AvaaTe" Xeycov, " Ik€T€vg>, Xvaare* 
ov <f)€pov(Ti heajibv %€?pe9 diraXaL' idaare fie avv 
avTTj' fiovos iyeb irepLTTTV^dfievo^ airfj heo-fibs 

5 eaofiar puuvecrdw KaT ifiov. tl yap fie Kal %rjv 
€tl hel; oi) yvG>p(£ei fie AevKLinrTj irapovTa. 
Kevrai he fioi hehejievTj, Kal 6 avaihij<; iyco Xvaai 
hwdfievo? ovk e0e\co. iirl tovtw rjfia? aeaa)K€v 
tj Tvxtj eK t&v Xtjo-tcov, iva yevrj fiavias iraihid; 

6 & hvcTvye^ Tjjiel^, orav evTvyrjottfiev. toln? 
olkol <f>6/3ov<; eKirefyevyafiev, Xva vavaylav 1 hvo~- 
TVXTjaayfiev eK T779 daXdaaTj*; irepiyeyovapsv .... 
etc tg>v Xtjo-t&v dvaaeadba fieOa' fiavLq yap eTTjpov- 

7 pjeda. iyeb jiev, av a-eo<l>povTjaTj<;, ^tXTdrrj, 
<f>o/3ovfiai irdXiv tov hal/iova, jitj tl aoi xaxbv 
ipydo-TjTai. Tt? ovv Tjfiwv KaKohaifiovdaTepos, 01 
<f>o/3ov/ie0a Kal ra evTv^pfjfiaTa; aXX ei fiovov 
jiol aaxf)povTjaeia<i kol aeavrrjv aTroXdftoi?, 
irac^eTco irdXiv tj 

1 So Jacobs for vavayiq, which is bad grammar. 
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hold her; she struggled against us, however, and 
seemed to care little for womanly modesty. As a 
result of all this, a great hubbub arose in the tent, so 
that the general himself hurried in and saw what was 
happening. At first he suspected that this illness of 
hers was but a pretence against his advances, and 
looked suspiciously at Menelaus ; when he saw the 
truth, as he soon did, he too grieved and felt pity for 
her. Ropes were therefore brought, and the poor 
girl tied up. But when I saw the bonds about her 
wrists, I could not but implore Menelaus (the others 
had gone away), saying, " Loose them, I beseech you, 
loose them ; these tender hands cannot bear fetters. 
Leave me with her ; I alone will, with my embrace, 
be the rope to bind her; let her madness rage 
against me. For what profits it me to live longer ? 
I am here, and Leucippe knows me not ; there my 
love lies bound, and I, heartless wretch, could loose 
her and will not. Has Fate only saved us from the 
hands of the robbers for you to become the sport of 
madness, ill-starred that we were, when we seemed 
to be most fortunate ? We escaped the terrors that 
awaited us at home, only to suffer shipwreck ; we 
were saved from the sea, .... 1 ; we were rescued 
from the robbers, only to find madness waiting for 
us. Yes, dearest, even if you recover, I still fear the 
visitation of God has some ill to work upon you. Who 
can be more wretched than we are, who are in fear 
even of what seems our good fortune ? But do you 
but once get well and come again to your senses, 
and let Fortune again play what pranks she will ! " 

1 The rhetorical structure of the sentence seems to shew 
that something is here lost, such as 44 only to fall into the 
hands of robbers." 
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10. Tavrd fie \eyovra irapryyopovv oi dpxf)l tov 
Mevekaov, <f>d<r/eovT€<; fifj eji/iova elvai ra roiavra 
voarjjxaTa, ttoKKclkv^ Bk Kal rfKiKia? %€ovar]$ virdp- 
^eiv to ydjj alfia navTrj ved£ov, real virb ttoXXt)^ 
aKp/r\<$ dva£eov, vTrepjSXv^ei *rroWdtci<; ra? <f>\el3a<;, 
zeal ttjv K€(f>a\rjv evBov irepiKKv^ov ftcnnilZei tov 

2 XoyiafjLov ttjv dvaTrvorjw Bel ovv iarpovs fiera- 
irepmeiv zeal Oepaireiav 7rpoo-<f>e^eiv. Trpoaeiaiv 
ovv T<p arparrjy^ 6 MeveXao? rcai Beurai top tov 
GTpaToirehov iaTpbv p,eTaKa\eaaa6ai. KaKeivo? 
ao-p,€vo$ iireiadrj' yaipovai yap oi epcovTes eh tol 

3 ipa)Ti/ca irpocTdypuTa, 1 Kal 6 laTpb? iraprjv Kal 
\eyer " Nvv fiev virvov avTrj Trapaatcevdaofiev, 
07tg>9 to dypiov T?fi dtcfif)*; ^fxepcoaeofiev vttvos 
yap irdvTcov voarjfiaTcov fydpp/XKOV hreiTa Be 

4 Kal ttjv \oiiri)v Oepairelav irpoaoLaopLev" BlBco- 
aiv ovv rj/ilv <j>dpfjLa/cov tl /M/cpov, oaov opofBov 
[leyeOos, fcai KeXevei XvaavTas eh ekaiov eiraXel- 
yfrai ttjv Ke^yaXrjv pLearjv' aicevdaeiv Be e(f>rj Kal 

5 erepov eh yacTpbs avTrj Kadapaiv. rjfielf; fiev ovv 
a eKekevaev iiroiovfxev rj Be eiraXeL^Oelaa fieTa 
fiiKpbv eKadevBe to iiriXonrov T779 wktos p<&XP L 
Try? eco. iyw Be Be 0X179 Trj$ vvktos dypv7rva>v, 
eKXaiov TrapaKadrjiievos Kal fiXeircDv eXeyov tcl 
Beo-fid, " Oi/jLoi, fyikTaTr), BeBeaai Kal KaOevBovaa, 

6 ovBe tov virvov eXevdepov e^e*?. Tiva dpa aov Ta 
<f>avTaapbaTa; dpa kov KaTa tou? vttvovs aco- 
<j>poveh, fj [laiveTaL gov fcal Tct bvelpaTa;' iirel Be 

1 The MSS. here read irpdy/xara, which is hopelessly feeble 
and without meaning. Hercher's irpoffrdyfiara seems a slight 
alteration and to give satisfactory sense : it was in- 
dependently conjectured by Head lam. 
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10. At these words of mine Menelaus' companions 
tried to comfort me ; such troubles, they said, were 
not lasting, but often occurred at the hot season of 
youth, when the blood, being young and new, and 
boiling at its approach to full age, overflows the veins 
and floods the brain, drowning the fount of reason. 
It was proper, therefore, to send for doctors and 
attempt to find a cure. Accordingly, Menelaus 
approached the general and asked that the army 
doctor might be called in ; the general assented with 
pleasure, for those in love are glad enough to obey 
the behests which love lays upon them. When the 
physician had come : " First," said he, " we must 
make her sleep, in order to overcome the violent 
crisis of the disease from which she is suffering — 
sleep is the remedy for all illness — and after that we 
will prescribe a further course of treatment." With 
this intention he gave us a small medicament about 
the size of a nut, bidding us dissolve it in oil and 
rub the crown of her head with it ; later, he said, he 
would prepare another to purge her. We followed 
out his instructions, and after being rubbed with the 
drug she quickly fell asleep and remained so for the 
rest of the night until morning. 1 kept watch the 
whole night long, and as 1 sat I could not but weep 
and say, as I beheld her bonds, " Alas, my darling, 
you are a prisoner even while you slumber; even 
your sleep is not free. I wonder of what you are 
dreaming ; are you, in your sleep, in your right 
senses, or are your dreams too those of a mad- 
woman?" But even when she woke, she again 
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dvearr), irdXiv aarj/xa e/36a* zeal 6 larpbs Traprpr 
Kal tt)V aXXrjv depaireuzv eOepdirevev. 

11. 'Ep TOVTtp hrj epyerai t*9 irapa rov t^9 
Alywrrov ear pair ov, KopVCpv emaroXijv r$ 
(TTpaTTpyqr errearrevhe he avrov, a>9 eltcos, iirl rov 
rroXepiov ra ypdpupara, eKeXevae yap evdv? rrdvras 
ev T0Z9 oirXois yeveadat o>9 eirl tov? ]3ov/e6Xov<s. 

2 avrUa hr) pdXa igopfitfo-avTes, ev0v<; e*:ao~T09, 
W9 stye rdypvs, errl ra oirXa ey&povv Kal Trap- 
fjaav a pa roh Xoyayoh. Tore puev ovv avroh 
hovs to avv07)pui koI KeXevaa? avroh arparo- 
TreheveaOat, icaG* avrov fjv rfj he varepaia dpa 
Ttj r}pL€pa to vrpdrevpu igrjyev iirl tou9 TroXepbiovs. 

3 €t%€ Be avroh ovrco rfj? *&>/lm79 17 deais. 6 Ne£\o9 
pec p*ev avooOev etc &rj/3&v ra>v Alyvwricov eh &v 1 
ayjpi M€/i^6ft>9 Kal eari pLiKpbv Kara) Kojpurj 2 
(KepKaacopo? ovopa rfj Kcopurf) 717)09 rtp reXei rov 

4 peydXov pevpuaro?. evrevOev he irepipprfyvvraL ry 
yfi Kal evbs irorapov yivovrai rpeh, hvo puev 
eKarepcodev XeXvpuevoi, 6 he eh wairep rjv perav 
irplv Xvdrjvai, Kal rt)v yrjv eh ra a^Lapiara Ae\ra 

5 rroi&v? d\X' ovhe rovrcov eKaaro^ ra>v rrorapL&v 
dve^erai p>e%pi OaXdaarj? pecov, dXXa irepiayi- 
%erai a\Xo9 aXXrj Kara iroXei^, Kal eiaiv ai 
a^la-ei^ pei^oves r&v trap "JLXXrjai rrorapL&v rb 

1 After PdyvKTlwv the MSS. have Kal iartv tU rovro f>*t»v. 
These words, so far as they mean anything at all, seem only 
to repeat the pet just above, and Hercher's ingenious simplifi- 
cation of eh &v, following a hint given by Jacobs, should 
probably be accepted. In the next line the name of the 
village is restored by Wesseling from jccpccs Svpos (which 
means nothing) of the MSS. 

2 This K^firi is not in the MSS. and was supplied 
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cried out some meaningless words ; the doctor was 
at hand, and gave her the other medicine. 

11. While this was going on, a messenger came 
from the Satrap of Egypt, bidding the army set 
forth, and it appears as if the letter must have 
ordered the general to make haste to give battle, for 
he at once ordered all his men to arm themselves to 
engage with the buccaneers. They therefore hurried 
with all speed to their arms and were soon in 
readiness with their company-commanders. He 
then gave them the watchword, bade them encamp, 
and stayed where he was ; on the next morning 
at day-break he led them out against the enemy. 
Now the situation of the village held by the robbers 
was as follows. The Nile flows down in a single 
stream from Thebes of Egypt as far as Memphis ; a 
little below is a village (Cercasorus is its name), at 
the end of the undivided body of the river. From 
that point it breaks up round the land, and three 
rivers are formed out of one ; two streams discharge 
themselves on either side, while the middle one 
flows on in the same course as the unbroken river, 
and forms the Delta in between the two outer 
branches. None of these three channels reaches 
the sea in an unbroken state ; each, on reaching 
various cities, splits up further in different directions. 
The resulting branches are all of them larger than 
the rivers of Greece, and the water, although so 

by Wesseling. It might easily have dropped out by 
haplography, owing to the following tcd/fiy. 

4 It does not seem necessary to expunge this clause, as 
some editors wish to do, but to remove it from after cTs to the 
end of the sentence. I translate els <rx^<r/40To as if it were 
€f<ro> vt*v <tx*07«&t«i/, which may indeed have been the original 
reading. 
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Be vBcop Travraxov fAefiepiafievop ovk e^aaOevel, 
aWa /cat TrXeirai Kal iriverai /ecu yeeopyetrai. 

12. Ne£\o9 o 7ro\u? irdvTa aurofc yiverac, Kal 
TTorapix; real yrj teal ddXaaaa /ecu Xifivrj' kcli eon 
to diafia kcuvov, vav<; ofiov kcu BiKeWa, kcowtj 
/ecu aporpov, TrrjBdXiov kcu tttvov, 1 vavr&v 6fwv 
kcu yewpy&v Karaycoyi], iyOvwv ofiov kcu /3o£>v. 
o ireTrXevKas, <f>vTev€i<r kcu b <f>vT€vei<i, tovto 

2 ireXayos yeeopyovfievov, fyec yap 6 TTOTajib^ 
i7riSr)/jLla<f KaOrjrai Be avrbv Atyvirrcos dvafievwv 
kcu dptdfi&v avTtp t«9 rjfiipas. koX 6 Ne£\o9 ov 
-tyevBerai, a\X' eari iroTaph^ fiera irpoOeapLia^ 

TOV XpOVOV TfJpcOV Kal TO vBwp fJ£TpS)V, 7TOTa/IO? 

3 aX&vat firj Oekcov vireprfpspof;, €(ttl Be IBelv 
TTorafiov Kal 7979 <f>i\ov€iKiav. ipL^eTOv aWrfXois 
eKarepov, to fiev vBcop, roaavrrjv yfjv ireXayiaai' 
rj Be yrj, roaavrrjv ^wprjcrai yXvKelav OdXaacrav. 
Kal viK&Gi fiev rrjv larjv vlktjv oi Bvo, ovBa/wv Be 

4 xfraLverai rb viKcbfievov to yap vBoap rfj yfj <rvv~ 

€KT€LV€Tai. 

He pi Be Ta9 t&v /3ouk6\cov ravra<; vofia^ del 
7ro\v iyKaOrjTar orav ydp rrjv iraaav yfjv 
TTe\ayL<rrj, Kal \tfivas evravda iroier ai Be 
Xifivai, kolv 0 Ne?\o9 direkBrj, fievovaiv ovBev 
fjrrov, to vBwp eyovaai, rbv Be irrjXbv rov vBaro?. 

5 em TauT«9 avrot Kal j3aBi%ovai Kal irXeovcLV, 
ovBe vavs erepa Bvvarat, irXeiv, d\V oaov avdpoa- 

1 MSS. rp6iratov f which has been explained as Arj^Tpos 
rpSiraiov, and translated * 4 sheaf." Salmasius proposed tcp&iriov 
(reaping-hook) : but I think that my friend Mr. A. D. Knox 
has reached the truth with irrvov : the rpo- conies from 
the preceding Uporpou. He compares Theophylact, Hist. 
p. 95. 
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much subdivided, does not lose its utility, but is 
used for boats, for drinking, and for agricultural 
irrigation. 

12. This great Nile is the centre of their existence 
— their river, their land, their sea, their lake ; it is a 
strange sight to see close together the boat and the 
hoe, the oar and the plough, the rudder and the 
winnowing-fan — the meeting-place of sailors and 
husbandmen, of fishes and oxen. 1 Where you have 
sailed, there you sow ; where you sow, there is a sea 
subject to tillage. For the river has its due seasons, 
and the Egyptian sits and waits for it, counting the 
days. Nor does the Nile ever deceive ; it is a river 
that keeps its appointments both in the times of its 
increase and the amount of water that it brings, a 
river that never allows itself to be convicted of 
being unpunctual. You may see a conflict between 
river and land : each struggles with the other, the 
water to make a sea of so wide an expanse of soil, 
and the soil to absorb so much fresh water. In the 
end it is a drawn battle, and neither of the two 
parties can be said to suffer defeat, for water and 
land are coextensive and identical. 

About the haunts of the robbers previously men- 
tioned there is always plenty of water standing ; 
when it floods the land, it forms lakes, and these 
remain undiminished when the Nile goes down, full 
of water, and also of the water's mud. The natives 
can either walk or row over them, but only in boats 
just large enough to contain a single passenger (any 

1 Compare the epigram of Philippus of Thessalonica, Anth. 
Pal. ix. 299, where two oxen, used to ploughing, complain 
that they are compelled to pull a drag-net. 
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ttov eTriftrjvar aXka irav to %kvov rod roirov 6 

7T^\09 iflTTLTTTCOV KpaTCl. TO£9 fU/CpCL fjjkv KoX 

/cov<J>a irXoia /cal ohlyov vSeop aurofc dptceL el he 
re\eov avvhpov etrj, dpdfievoi to?9 voutoi^ ol 7r\a>- 
t%)€9 to irXoiov (pepovcrcv, a%p*9 &v hrvrvymaiv 

6 vharos. ev ravrais hi) rai<; Tufivais p&oai vr)<rol 
Twh elai airopahr)v TreTrotrjfievac al fiev ol/cohofirj- 
/jbdreov eprjfioh irairvpo^ irecfrvTevfievac r&v he ira- 
7rvp(ov hteardaiv al <f>a\ayj€<; ireirvKvaifievai to- 
aovrov oaov Trap e/cdaTrjv dvhpa aTrjvai pbdvov* 
to /jLeragv he tovto t?)9 Trv/cvaxrew*; avT&v ava>0ev 

7 dvaTrXrjpovaiv al ra>v irairvpayv /eofiai. viro- 
Tpe^ovTe^ ovv i/cei teal ftovXevovrai koX \o%&ai 
teal Xavddvovai, repeal rals irairvpoi,*; yjx&iLevoi. 
elal he ra>v vtfacov rive? icaXvftas expvtrai, real 
avroaxehbv 1 fie/iifirjvrai ttoXlv rah Xipjvai^ 

8 TeTei^ur/jLevTjv. fiov/eoXeov avrat, /caraycoyal* t&v 
TrXrjaiov ovv fila, fieyedet, /cal /caXvfiais irXeioai 
hia<f>epovaa (e/cdXovv he airijv, olfjuii, Nt/ca>^«/), 
evravOa Travres avveXdovres o>9 eh tottov oxvpeo- 
rarov, eOdppovv /cal irX^Oet /cal tottg). efc yap 
avTtjv hielpye areveoirb^ to fir) Traaav vrjaov yeve- 
aOai. Tfv he arahlov fiev to fieyeOos, to he* TrXdros 
opyvicov hobhetca' Xi/ivai, he rrjhe icd/celae rrjv 
ttoXiv irepteppeov, 

13. 'E7T€i roLvvv edopow rbv a-Tparrjyov irpoa- 
ireXd^ovra, Teyy avowal ti tolovtov. avvaya- 
yovre? irdvra^ tou9 yepovras /cal einOevTe^ avToZs 

1 avroax&ios is an adjective of three terminations. Unless 
there is evidence that in these late writers it was used as one 
of two terminations, we ought either to alter the MSS. 
avroffx^ lov to ctvToffxtMav or to the adverb *vtoox*H6v % I 
have preferred the latter alternative. 
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kind strange to the locality the mud there chokes 
and stops) ; theirs are small and light vessels, 1 draw- 
ing very little water ; if there is no water at all, the 
boatmen pick up their craft and carry it on their 
backs until they come to water again. In the middle 
of these lakes lie some islands dotted here and 
there. Some of them have no houses upon them, 
but are planted with papyrus, and the stems of it 
grow so close that there is only just room for a man 
to stand between them ; over the head of this thick 
jungle the leaves of the plant make a close covering. 
Robbers therefore can slip in there, make their plans, 
devise ambushes or lie hid, using the papyrus-plants 
as their fortifications. Others of the islands have 
cabins upon them, and present the appearance, the 
huts being closely packed together, of a town 
protected by water. These are the resorts of the 
buccaneers ; one of them, larger than the others and 
with a greater number of cabins upon it, was called, 
I think, Nicochis ; there, as their strongest fastness, 
they all collected, and took courage both from their 
numbers and the strength of the position. It was 
made a peninsula by a narrow causeway, a furlong in 
length and twelve fathoms broad, on either side of 
which the waters of the lake entirely surrounded the 
town. 

13. When they saw the general approaching they 
devised the following stratagem. They collected all 
their old men and provided them with branches of 

1 These must have been like our old-fashioned coracles. 
Pliny {H.N. xiii. 11) tells us of what they were made : 
" The yery body and pole of the papyrus itself serveth very 
well to twfcgt and weave therewith little boats " ; cf. Lucan, 
iv. 136. 
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i/eeTrjpias pdftBovs fyoivudvas, oiriaOev eirvraT- 
tov<ti t&v vecov tol>9 aKfiatOTaTOvs, aairlai fcal 

2 Xoy^cu? d>7r\tafi€Vov^. efieXXov Be oi puev 
yepovres dvLa^ovre^ ra? ifcerrjpia^ TrerdXcw 
k 6 fiats fcaXvyjreiv tov9 oiritrdev oi Be eirofievot 
ra? Xoyxas iinavpeiv virria^, a>9 av tf/cicrra 
dcfrOeiev. tcav fiev 6 orrparrjyb^ ireiaOfj rah tcop 
yepovrwv \iTa19, firjBev ri vewrepL^eiv tol>9 
Xoy^o(f)6pov<; eh fid)(r)v el Be pLrj, fcaXetv axrrbv 
eirl tt)v ttoXlv, (09 o~</>a9 1 clvtovs BlBovtoov eh 

3 Qdvarov, orav Bk ev fieorq) yevcovrai t$ areveoTra), 
tol>9 fiev yepovTas dirb orvvOrjiiaro^ BiaBiBpdafceiv 
teal pLirreiv ra9 ifC€Trjp[a<;, to £9 Be a>7rXiafievov<; 
irepiBpafiowras o ti /cat Bvvaivro iroielv. 

4 Ylaprjaav ovv eatcevaafievoL tovtov tov rpoirov 
fccu eBeovro tov arpar^yov alBeaOrjvai, fiev avT&v 
to yfjpas, alBeaOrjvat Be t#9 IteeTrjpias, iXeijaat 
re ttjv ttoXiv, BiBovai 2 Be avTa> IBLq fiev dpyvpLov 
ToXavTa eteaTov, irpbs Be tov oraTpdirrjv ayew 
avBpas ifcaTov, OeXovTas avTovs virep t?}9 TroXecos 
BiBovcu, (09 av eyoi teal irpbs eicelvov Xdcfyvpov 

5 (f>€peiv. fedi 6 Xoyos avToh ovte iyjrevBero, aXX* 
eBcofcav av, el Xaftelv rjOeXr/aev. a>9 Be ov irpoaLeTO 
tou9 Xo70f9, " Oifcovv" ktyaaav oi yepovres, " el 
Tavrd aoi BeBoferai, oiao/iev ttjv eifiapfievrjv. 

6 ev fcafcols av irdpaaye ttjv ydpiw fir) <SI*G) <j>ovev- 
0-179 7rvX(bv, /jLrjBe T779 7ro\€ft)9 fia/cpdv, dXX* eirl 
TTjv irarpcpav yrjv, iiri ttjv tt)<; yeveaeco? ecTiav 

1 Cobet's correction for MSS. a<pS>v. 

2 The MSS. have i$l$o<rav. But this must still be part of 
the Oratio Obliqua, and Cobet's restoration of the infinitive 
is to be accepted. 
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palm, to make them look like suppliants, while behind 
them they drew up the flower of their youth, armed 
with shield and spear ; the veterans were to hold the 
branches aloft, so as to hide those in the rear behind 
the foliage, while the latter were to keep their spears 
horizontal and trail them along the ground, so that 
they might not be apparent. If the general were 
overcome by the old men's prayers, the armed 
warriors were not to make any attempt to join 
battle ; but if he were not, they were to invite him 
to enter their city, as if they were there to give 
themselves up to their fate ; and when they arrived 
at the middle of the causeway, the old men, at a 
signal previously arranged, were to run away, 
throwing down the branches, while the men in arms 
were to turn and charge and fight their hardest. 

They were there then in their places, drawn up 
according to this plan, and implored the general to 
shew respect to their grey hairs and to the suppli- 
catory palm-branches, and to have pity upon the town ; 
they were ready, they said, to give him for his 
private purse a hundred talents of silver, and to 
send to the Satrap a hundred men willing to offer 
themselves as hostages for the city, so that he might 
be able to carry his superior some spoils of war. This 
offer of theirs was quite genuine, and if the general 
had chosen to accept their terms, they would have 
paid the money and given the hostages ; but as he 
would not agree, " Very well," said the old men, " if 
that is your decision we must accept what is fated 
for us. Only grant us one favour in our distress ; 
do not kill us without our gates, or far from our 
town, but take us to the spot where our fathers 
lived, to the hearths where we were born, and let 
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dye, Taxfrov rjplv iroLrjaov rrjv ttoKiv. IBov croi 
7T/909 tov davaTov f)yovp&Oa" ravra d/covcra$ 

6 (TTpaTTjyoS, T7)V fl€V TTapaGKeVTJV T7]S P&XV$ 

d<f>irj<n, tceXevei Be epx^crffai Ka ^ ycvxlav T $ 
arparco. 

14. Haav Be t&v it paTropAvoav <tkotto\ nop- 
pcodev, o$9 ol fiovfcoXoi irf)OieaOLaavT€<; e/ceXevov, 
el BiafiaivovTas tBotev tovs iroXeplovs, to %a>/*a 
tov iroTapov /eoyfravTa? iTraxfrelvai to vBcop irav 
Tofc ivavTiois. e)(€i yap out© Ta toO NetXou 

2 pevfjuara. icaff e/cdaTrjv Bia>pvxa X&P* 1 %X 0V(Tlv 

AlyVTTTLOl, (09 &V fJLf) TTpO KCLlpOV Ttfi yjm a ^ 

imepkxtov o Ne?\o9 ttjv yr/v hri/cXvarj. OTav Be 
Ber)u<baiv dpBevaai to ttcBlov, avk<p%av okiyov tov 
^co/taT09, eh oaov tXverai. 1 fjv ovv Ttj<; kco/jlt]? 

OTTLO-deV Bl&pv]; TOV TTOTCLfJLOV peydXf) Kdl 7T\aT€ta m 

3 Tavrrj ol t€.t ay pAv oi to epyov, a>9 elBov elaiovTa? 
tou9 TroXeplovs, hiaKOTTTOVGi Taxv to %<S/za toO 
7TOTapiov. irdvTa ovv opov yiveTar oi puev yepovre<; 
ol Kara irpoaayrrov a<f>vco BttaTavTar ol Bk Ta9 
Xoyx^ eyeipavTes i/CTpexovai* to Be vBcop jjBrj 
iraprjv. fcal wyicovvTO pev al Xlpuvat irdvToOev 
olBovaai, 6 Be ladpbs eireic\v% eT0 > vrdvTa Be f)v 

4 &airep OdXaaaa. epireaovTe*; ovv ol fiov/coXot,, 
tou9 p*v Kara irpoacoirov fcal tov aTparrjyov 
avrhv BiaireLpovcn Tafc \o7%cm9> dirapaaicevovs 
T€ ovra<; fcal 737)09 to dBo/erjTov tct apaypAvov?. 

5 t&v Bk aXKxov dBiijyr)To<; OdvaTO? fjv ol pev yap 
evOvs etc 717HOT179 irpoafioXrjs prjBe feivrfaavTe? t#9 

1 So Knox (or els Zoa i.) for us t aaXtvtrai. This clause is 
not found in all the MS2S. and some editors have omitted it : 
but it is in the best, and with Knox's correction makes good 
sense. 
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our town be also our tomb. Look, we will lead 
the way for you to our death." The general, 
hearing this request, released his troops from their 
battle formation, and bade them follow after him 
at leisure. 

14. There were some scouts who were watching the 
course of events from a distance ; they had been 
posted by the buccaneers, who had ordered them, 
when they saw the enemy crossing, to break down 
the dykes and let all the water in upon them as they 
advanced. For this is the arrangement adopted with 
the waters of the Nile : at the mouth of every canal 
the Egyptians keep a dyke, so that the river should 
not overflow its banks and inundate the land before 
the time of need ; when they wish to irrigate the soil, 
they open the dyke a little way, until it is turned 
into a swamp. There was in this way behind the 
town a long and wide canal from the river; and 
those appointed for the task, when they saw the 
entry of the hostile forces, quickly cut through 
the dyke. All happened in a moment ; the old men 
in front suddenly disappeared, the others raised 
their spears and rushed forward, and the water 
flowed in at once ; the lagoons rose, the water 
swelling on every side, the isthmus was flooded 
and the whole country became like a sea. The 
buccaneers fell on their enemies and transfixed with 
their spears those in front, including the general ; 
for they were unarmed and quite disordered at the 
unexpected attack. As for the rest, the ways in 
which they met their death were too many to describe. 
Some at the first rush never even drew their weapons, 
but perished at once ; others had no time in which 
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al^Qia^ dirooXXvvTO' oi he oi XafiovTes a^pXr^v 
a/juvvaaOat, a pa yap i/xdvdavov teal eiraa^pv. 
iv'iovs he e<f>0ave to Trade Iv irpo tov fiaOeiv. oi 
he V7T iteirXr)^ €6)? irapaXoyov tov Oavarov eiarrj- | 
teeaav Trepi/jLevovTes* ol he ical /civrjOevTe? puovov 
KaT(o\La6avov, vTroateeXL^ovTO^ avrovs tov iroTa- 
fjuov' oi he teal favyeiv op/jLTjaavTes et9 to /3a0v 

6 Trfc Xl/jlvt)? iytevXiaOevTes vireavprjaav. t&v fjuev 
yap iirl t?}9 7*79 ecTcoTcov, to vhcop r)v avois 
o/jL(pa\ov, o)0"T€ /cat aveicpovev avTcov Ta9 acr7rtoa9 
Aral iyvjivov 717)09 tcl Toavpxvra tcls yaaTepas. to 
he KaTcu ttjv Xl/jlvijv vQoop TrdvTTf 1 virep tee<f>aXr)v 

7 dvhpb? i)v. hiateplvai he oite fjv, tL Xipbvrj teal tl 
irehLov dXXa teal 6 hid t?}9 7*79 Tpeytav heec tov 
fit) hiajiapTelv ftpahvTepos r)v 777909 ttjv (f>vyrjv, \ 
&cft€ Ta^ea>9 rfXiateeTO* teal 6 teaTa T779 Xifivrj? 

8 irXavrjOeis, 8d£a9 yrjv elvai, teaTehveTO. teal r)v 
teaivd aTv^rifiaTa, teal vavdyia ToaavTa, teal 
vavs ovha/jiov. dfxfroTepa he teaivd teal irapd- 
Xoya, iv vhaTL TrefrfiaxLa, teal iv Tjj yjj vavayla. 

9 oi fiev hr) toU TreTrpayfjuevois iirapOevTes fieya 
i(f>p6vovv, dvhpeia vofiifavTes tce/epaTrjteevai teal 
oite diraTT}^ teXoTTjj. dvrjp yap AlyviTTLOS teal to 
heiXov, ottov <f>o/3eiTai, hehovXcoTai, teal to pA- 
yip*ov, iv 0I9 Oappel, irapco^vvTar dpL(j>oTepa he oi 
tcard jxeTpov, dXXd to fiev darOeveaTepov hvaTV^el f 
to he 7r poTreTecTepov tcpaTec. 

15. Aetea he tt) KevKLinrrj hieXrjXvdeaav 
rffiepai T779 /JLavuas, r) he voaos oite €tcov<f>L^€TO. 

I think Hercher's suggestion, wc^t?;, must be right. 
•Kavr6s y over the head of evei*3 r man, is very feeble. 
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to make their defence ; they were cut down in 
the same moment that they realised they were 
being attacked ; others even before they realised it. 
Others, struck into immobility by the unexpected 
event, stood and waited for death. Some slipped 
directly they attempted to move, the water under- 
mining their footsteps ; others, as they attempted to 
flee, rolled into the deep part of the lake, and were 
dragged under. As for those who were standing on 
the firm ground, the water came up as far as their 
navels, and thereby turned up their shields, thus 
exposing their bodies to the blows of the enemy. 
The water in the lagoon was everywhere above the 
height of a man's head ; indeed, it was impossible to 
tell which was lake and which was land ; those who 
attempted to run away upon land had to go slowly for 
fear of making a mistake, and so were quickly 
captured ; while those who mistook their* way into 
the lake, thinking it to be land, were drowned. It 
was a paradoxical kind of mishap, innumerable 
wrecks, but no ship. Both indeed were new and 
strange, a land-fight in the water and a shipwreck on 
land. The conquerors were greatly elated by the 
result, and in high conceit with themselves, imagining 
that they had gained their victory by their bravery, 
and not by an underhand stratagem ; for the 
Egyptian is subject to the most slavish cowardice 
when he is afraid and the most fool-hardy rashness 
when encouraged by his position ; in neither case 
has he any moderation — he either bows to fortune 
with over-great pusillanimity, or displays in success 
more than idiotic temerity. 

15. Ten days had now passed since the madness 
came upon Leucippe, and there was no improvement 
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airai; ovv irore tcaBevhovaa, Tavrrjv a^irjaiv 
6v€ip07ToXovfievrj 1 ttjv (fxovijv, " Aia <T€ fiaivofuu, 
Yopyia" eirel oiv eo>9 iyevero, Xeyco t$ Meve- 
Xdqy to XeyOev fcal eatcoTrovv ec w etrj irov /card 

2 ttjv xcofirjv YopyLas. irpoeXOovat he f)p!iv veavia/cos 
Trpoaepx^Tai tis /eal irpoaayopevaas pue, " ^(orrjp 
?IK(o cro?/' €<f>rj, " /cal T779 o"f}$ yvvaucb^r ifc- 
irXayels ovv /cal deoirepirTov eivai vo pleas top 
avdpcoirov, " Mtj Topyia?" eVirov, " Tvy%dv€i<; ; " 
" Ob fJLev oftv" ehrev, " dXXd X.at,pea$' Topyia? 

3 yap ae diroXdiXe/eev" en pLaXXov eQpiga seal 
Xeyay* " Tiva TavTrjv dirdiXewLv, teal rt? iarcv 
6 YopyLas; hatpcov yap pot ™? avrov epirjwae 
pvKTcop* crv he hirjyrjTrj^ yevov t&v Oe'uov purjw- 
paT&v." " Topylas ffv p£v" e<f>7j, t( AlrfxnrTio? 
GTpariWTW vvv he ovk earuv a\\' epyov yeyove 

4 t&v fiovkoXcov. fjpa he t?}? o"r}s yvvai/cov tbv he 
(frvaet, <j)app,a/eevs, a/cevd^et ti (f)dppa/cov ep&ros 
teal ireidei tov hia/covovp^vov vpuv AlyvTrriov 
Xafteiv to fyappxLicov /cal ey/caTapi^ai rq> rift 
KevKiirirrj^ tt or <p. Xavddvei he d/cpdra> XPV' 
adpevos to) <j)app,dte<p, /cal to fy'CXrpov els pavlav 

5 aiperai. ravra yap pot ;£0e? 0 T °v Yopyiov 
depdircov hiriyrfaaro, 09 eTvyev avr<p crvaTpa- 
Tevadpbevo? iirl tovs fiov/coXov?' eamae he avrov, 
d>9 elfcos, ifirep vp&v f\ Tvj^i;. airel he ^/>vo*oS? 
T€TTapa$ virep t?}? Idaew e%€t yap, (frrjaiv, 
eTepov fyappwucov aKevrjV, hC oi Xvaeu to irpo- 

1 Lobeck's emendation for trpovokovpfrnv, which can hardly 
be construed. There have been other suggestions : Cobet 
simply changed the participle into the nominative case, 
while others preferred a suggestion found in some of the 
MSS., wpro\ovfi4yriv 9 "these fevered words." 
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in her malady. On one occasion, however, while 
asleep, she uttered these words in her dream : " It 
is through you that I have lost my senses, Gorgias." 
When morning came, I told Menelaus what she had 
said, and enquired if there were any Gorgias in the 
place. As we walked out, a young man came up to 
us and, addressing me, " I come/' he said, " to be 
the salvation of you and your beloved. 1 " I was 
struck dumb at this and thought that he must be 
divinely sent to me. " You do not happen to be 
Gorgias, I suppose ?" said I. "No," said he, "but 
Chaereas. It is Gorgias that has been your undoing. ,, 
I could not but shiver at this, and said, " What is 
this undoing, and who is Gorgias? Some god 
communicated to me his name in the night ; it is 
for you to be the interpreter of the heavenly 
message." "Gorgias was" he said, "an Egyptian 
soldier : now he is no more, but has become the victim 
of the buccaneers. He fell in love with your chosen, 
and being naturally an expert in drugs, he prepared 
a love-philtre and bribed your Egyptian servant to 
take it and mix it in Leucippe's drink : but the 
servant by a mistake administered the philtre un- 
diluted, and it had the effect of producing madness. 
All this was told me yesterday by Gorgias' servant, 
who was fighting by his side against the robbers ; 
it seems that good fortune has kept him safe for 
you ; he asks four pieces of gold to cure her, for he 
says that he possesses another preparation of drugs 

1 yvvh, both here and in several other passages, is used in 
the sense of a prospective wife, like the German Brant. This 
cannot be exactly rendered in English by any of the ordinary 
equivalents of yvrfi, so that it must be expressed by alterna- 
tives or circumlocutions. 

225 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 



6 Tepov" s( 'AXXa <rol flip," ecfrrjp, s( ayaOa yevoiTO 
T779 hia/eoviw top Be avOpowrov, op Xeyew, aye 
7r/oo? rjfias, /cat o fiep airrfKuev* eyco oe 7roo9 
top AlyviTTiov elaeXOdop, tvtttwp re avTov Trvij 
Kara ra>v irpoGonttov /cal BevTepap /cal Tpirrjv, 
Oopvficbv Be a/xa Xeyco' " T&lttop, tl SeSco/ca? 
AevKLTTTTrj; /cal iroOep fiaipeTai" 6 Be <f>o/3t]0el<; 
/caraXeyei irdpra oara rjfiip 6 X<u/>ea9 BirjyrjaaTO. 
top fiep ovp elyofiep ev <f>vXa/cfj fcaOeipf-apre?. 

16. Kai> tovt<p *napr\p 6 Xa^/oea?, aycop top 
ap0pa)7rop. Xeyco oftp 7r/>o? a/jL(j)orepov<;' "Tov? 
fiep Terrapa<; xpverovs fjBrj Xdftere fiiaObp dyadi)^ 
firjpvaew aKOvorare Be a>9 e^a) irepl tov <j>apfid/cov. 
6paT€ a>? /cal t&p 7rap6pTcop ttj yvpai/cl kclkwv 

2 aiTLop yeyope fydpfia/cop. ov/c dteipBvpop Be eiri- 
(fxip/udaaeip Ta airXdyypa i]Br) tt €(f>ap pay fieva. 
<f>epe eliraTe, 6 tl /cal e%e£ to <f>dpfia/cov tovto /cal 
irapoPTcap rjfi&p a/cevdaaTe* yjpwol Be v/mp dXXoi 

3 T€TTa/0€9 fuo-66<;, ap ovtg) TroirjTe." teal 6 ap- 
dpaTTO?, " Ai/caia," e<f)7j f " <f>o/3r)' to, Be ififtaXXo- 
fieva tcoipa, /cal irdpTa iBcoBifia' avTos Be tovt<dp 
diroyevaofiai tocovtop, 6 a op /cd/ceiprj Xa/3o* koX 
dfia /cekevei, tipcl TTpidyuepop /cofil^eip, e/caaTOP 
elirdyp* a>9 re Ta'yy fiep e/cofdadrj, irapoPToap Be 
rjfi&p avpcTpiyfre irdpTa 6fiov /cal Bi%a BieXoop, 
" To fiep auT09," e<f>rj, " iriofiai 7T/owto9, to Be 

4 Scoaco ttj yvpat/cl. /coifirjOijaeTai Be 7rai>Ta>? Bi 
0X179 t?}9 pvktos Xaftovaa' irepl Be ttjp ea> /cal 
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which is an antidote to the former." "May God 
bless you/' said I, "for this service you are 
rendering to us ! Please bring hither the man of 
whom you speak." He departed on this errand, 
while I went in to find my Egyptian, and I beat him 
about the face with my fist more than once or twice, 
shouting and saying to him, " Tell me, what did you 
give to Leucippe ? What is it that has made her 
mad ? " He was greatly frightened, and related to 
us the whole story just as Chaereas had told it 
to us ; so we shut him up in prison and kept him 
there. 

16. Meanwhile Chaereas came back, bringing his 
man with him, and I addressed myself to both of 
them : " Here are your four pieces of gold as a 
reward for your good tidings ; but listen to what I 
have to say about the remedy. You see how a 
drugged potion has been the cause of the girl's 
present evil state ; it cannot surely be without 
danger to add yet further drugs to organs already 
drugged. Tell us then of what ingredients it is 
composed, and make it up here in our presence ; if 
you will do this, there will be a reward of four more 
gold pieces for you." " Your fears are quite 
justified," said he ; " but the ingredients are quite 
common and all harmless to take ; I will myself 
drink a portion equal to hers." So saying, he sent 
someone out to buy them and bring them back, 
naming each ; and when they had arrived, which 
was in no long time, he pounded them all up before 
our eyes and divided the compound into two parts. 
" I will myself drink the one first," he said, " and 
the other I will give to the maiden. After she has 
taken it she will sleep the whole night through, and 
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top vttvov teal ttjp vogov diroOrjaeTai^ Xap,/3dpei 
8rj rod (f>apfiaKov Trp&ros auTo?, to he Xolttop 
5 xeXevei irepi ttjv eairepav Sovvai irielv. " 'E/ya) 
8k airei/M," €<f>rj, " fcoifirjOrjaofAevos' to yap <f>dp- 
fjiatcov ovtco fHovhsTai" TavTd eiiribp aTrijXOe, 
tov<; rerra/oa? ^pvaov? Trap ifwv Xa/3d)P. "Tou? 
8k Xonrovs," e<f>rjp, " Scoaao, el pataeuev i/c t^9 
poaov. 

17. 'EneX ovp tcaipb? rjv avTy Trietv to <f>dp- 
fia/cov, €7%ea? Trpoorrjv^ofiTjp avT<p' "*H 7779 
tckvov, <f>dpfiaKOv, & o&pov 'Aa/eXrjTriov, oXtj- 
Oevarov 1 gov to, iirayyeXfiaTa, evTvykai epop ipuov 
yepov /cal aa>%€ yuoi ttjv (friXTaTrjp. PL/crjaop to 
cf)dppafcov ifcetvo to fidpflapov teal aypiov" 

2 TavTa Sou? t$ (frapfid/cq) tcl GVpO^pxna teal 
KaTaQiXrjo-as to e/CTrcofia, SlSco/jlc tt) Acvkltttttj 
TTielv. 7) 8i, (09 0 avOpcoiros elire, fieTct fjut/cpop 
e/cevro fcaOevBovaa' fcdyo) 7ra pa/cad rf/jLepos, eXeyop 
777209 avTrfV cE)9 drcovovaap' Apd jJLOi a co(p pop rj- | 
o"€49 2 dXr)0G><;; apd fie ttots yp&piel? 2 ; apd aov 

3 tt)p (fxoprjp itceuprjp airoXrfy\rofiaL; ficuPTevaaL tl 
real pvp fcaOevSovaa' /cal yap %0e9 tov Yopyiov 
KaT€/AapT€vo-G) Si/eaias* eiru^efc dpa /jlclXXop 
KOifjbco/jL€V7]' yprjyopovaa fiep yap /xapiap 8va- 

4 Tf%€?9, tcl 8k ipvnpid aov a(ti<f>pop6i" raOra /jlov 
8iaXeyo/jL€POV a>? wpos dtcovovaap Aev/CLTnrqp, 
Ijl6Xi<; 17 iroXvevKTOs €&)9 dpa<f)aLP€Tai, /cal 1) 
AevKiTTTTr} <\>6 eyy €Tai, /cal 17 (fxopi)' " KXcito- 
<j>cbp" dpairr)8rio'as ovp rrpoaeifil T€ avTtj /cal 

1 So Cobet for the MSS. b.\r\d*va*Lav. Not only would the 
change of person be awkward, but the neuter plural sub- j 
stantive should take a singular verb. 
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when morning comes she will arise at once from her 
sleep and from the disease." So he first took his 
portion of the drug, and bade the rest be given her 
to drink in the evening. " But I/* he added, " must 
go away and rest, as the drug requires.'' With 
these words he departed, taking the four gold pieces 
I had given him. " I will give you the other four," 
I said, " 011 her recovery." 

17. So when the time came to give her the 
medicine, I poured it out and prayed over it thus : 
"Drug, child of earth, gift of Aesculapius, bring 
true thy promises ; be more fortunate than I and 
save me / my dearest. Overcome that other cruel and 
savage philtre.' * When I had thus conjured the 
medicine I kissed the cup, and gave it to Leucippe 
to drink ; and she, as the man had predicted, soon 
lay fast asleep. I sat by her, and addressed her as 
though she could hear my words ; " Will you really 
regain your senses once more ? Will you know me 
again ? Shall I hear again that dear voice of yours ? 
Give me some token of hope, now, in your sleep, just 
as yesterday you rightly divined the name of Gorgias. 
Happier are you while at rest; when awake, you 
suffer the misfortune of madness, while your dreams 
have sound sense." Thus did I harangue Leucippe, 
as though she could hear me, and at last appeared 
the dawn for which I had prayed so long ; Leucippe 
spoke, and the word she uttered was " Clitophon." 
I jumped up, went to her, and asked her how she 

2 Both optatives {croocppov^aeias, yvwplaeias) in the MSS. : 
corrected by Cobet. 
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irvvddvofiaL irw e%e*. 77 he ico/cei puev /xrjhep &v 
eirpal-ev iyvcofcevat, ra heapa he Ihovaa idavp,a£e 

5 fcal eirvvOdvero rt? 6 htj<ra<; ett). iya) he Ihcov 
crcofypovovaav, vtto TroWijs X a P^ ^ vov /^era 
0opv/3ov ra Sea-fid, /jl€to, ravra he 77817 to mav 
avTj) hirjyovfiai. 77 he rjo")(vveTO dxpocofievrj teal 

6 rjpvOpia teal evofii^e Tore aura iroielv. rrjv fiev 
ovp ave\dfi/3avov 7rapafivOov/j,evo<;, rov he <f>ap- 
fidtcov rbv fiLaObv dirohihw/jLi fid\a aafievos. 
f)v he to ttclv rjfMV i(f>6hiov acoov b yap 6 Xdrvpos 
eTv%ev e^oty i&Gfievos, ore evavayriarafiev, ov/c 
d<f>rjpr)TO vtto tcov XyaT&v, ovre auT09 ovre 6 
MeveKaos ovhev a>v el^ev. 

18. 'Ey rouTft) he teal tov<; X^cra? iire\9ovaa 
hvva/M? fi€L£cov dirb rfjs p^TpoiroXeo)^ Trape<nr\- 
craTO fcal iraaav avrwv els eha<f)o<; Karearpey^e 
tt)v 7ro\w. eXevOepcoOevTos he rov irorapLOv T779 
twv /3ovfco\(ov vfipecos, Trape<riceva%6p>eda rbv eirl 
tt]v 'AXegdvhpeiav irXovv. avveirXei he r\pXv ical 6 
Xat/oea?, </>/\o9 77877 yevofievos etc rfj? tov <f>ap- 

2 fidfcov p,r)vvae<o<;. f\v he to pkv yevos etc rfj<; 
vrjaov T779 <t>dpov, ttjv he Teyyriv aXievs, ear pa- 
Tevero he fjLLaOcj) icara t&v ftov/coXcov ttjv ev rat? 
vaval <npaTeLav ware fieTa rbv iroXefiov tt}? 

3 (TTpaT€ia<; dirrjKXaKTO, ffv ovv dir\oLa<; 
puaicpas irXeovToav irdvra peard, ical jroXXij ta? 
oyfreax; rjhovrj, vavra>v C0877, TrXcorrjpcov tcpOTOs, 
yppela ve&v, teal rjv aira<; 6 irorap})^ eoprrj' i<p/cei 
230 



Digitized by Google 



BOOK IV, 17-18 



was ; she seemed to know nothing of what had 
happened, but was astonished to see her bonds, and 
asked who had fettered her. Seeing her in her senses 
again, I was overjoyed to confusion and undid the 
bonds, and then related to her the whole course of 
events ; she was quite ashamed when she heard it ; 
she blushed, and could hardly be persuaded that she 
was not still beside herself. I therefore did my 
best to comfort and calm her, and paid the fee for 
the drug with the utmost good will. All the money 
which we had provided for our journey was safe ; 
that which Satyrus had happened to tie up in his 
girdle when we were shipwrecked had not been taken 
from him by the robbers, and neither he nor Menelaus 
had lost any of their possessions. 

18. While all this was going on there came from 
the capital against the robbers a larger force, which 
settled their business and razed their town to the 
ground. The river freed from the buccaneers' violence, 
we proposed to sail to Alexandria, and Chaereas was to 
accompany us ; for he had become on friendly terms 
with us on account of the information he had been 
able to give us about the philtre. He was of the 
Island of Pharos by birth and a fisherman by trade ; 
he had served in the fleet sent against the buccaneers, 
and had taken his discharge after the conclusion of 
the war. Long had boats been absent from the 
Nile, 1 but the river was now thronged with passengers, 
and the whole presented a delightful spectacle — 
the singing of the boatmen, the rhythm of the oars, 
and the procession of the boats ; it was like a great 
fair, and the whole of our voyage seemed to be on 

1 Owing to its having been long infested by the pirates, 
who had now been destroyed. 
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he 6 7T\oO? fCO)fJbd^OVTL 7rOTafJLG>. 61TIV0V he KCU 
TOV N6tX0U TOT€ TTp&TOV a,V€V T/)? 7T/DO? oZl/OI/ 

ofiikLas, tcplvai OeXcov rov ir(i)fiaro^ rrjv r)hovrjv 

4 olvos yap <jyv(T€<D$ vharo? kKottt], dpvadfievo? 
ovv vdXov TT79 hiaQavov? /cvXitea, to vhoop ecopcov 
virb Xev/eorrjTO*; 7r/>o? to eKTr&fjul afiiXXdofievov 
real to eKTToifia vifccojievov. y\v/ev he mvofievov 
yjv teal yfrvxpbv iv fxerpw rr)<; r)hovr}$' olha yap 
eviovs r<ov Trap "TLXXrjo'i irora/JL&v /eat Tirpaxr- 
Kovras* tout g> avvitepivov avrovs too Trorafiq>. 

5 8ia rovro airbv ateparov 6 Alyvirrios ttlvcov ov 
<f)oj3eiraL 9 baovvaov fir) heojievos. eOavfxaaa he 
aircov 1 /cal rov rpdirov rov irorov' ovre yap 
apvaavres iriveiv iOeXovacv, ovre eKirtofidroDV 2 
dvixovrai, eKwcofia avrovpybv expires* eKirco^ia 

6 yap airoh eariv r) yelp, el yap ri$ avrSsv 
htyfrrjaeie irXitov, it poicvtyas e/c t?)<? vrjd? to fjuev y 
TTpoawirov eh rov irorafibv Trpofte&Xrjtce, rr)v he 
X € ip a € k T0 /eaOrj/ce /cal koiXijv fHairrlaa*; 
koX irXr}adfievo<; vharos, dtcovrL^et, Kara rov 
aro/xaros to 7rw/ia /cal rvyyavei rov gkottov* to 
he fcexrjvb? rrepipAvei rrjv /3oXr)v zeal hexerai ical 
KXeierat, teal ovtc id to vhcop avOis ej*(o ireaeiv. 

19. T&lhov he /cal aXXo Orjpvov rov NeiXov, 
virep rbv Xirnrov rov TTordfiiov eh dX/erjv erraivov- 
fievov KpoKoheCko*; he ovofia rjv avr<p. rraprjX- 
Xa/cro he teal rrjv fwpfyrjv eh iyOvv 6/jlov teal 
BrjpLOv? /xeya? fiev yap ex teecfraXf}*; eh ovpdv, 
2 rb he evpos rov fieyeOov? ov Kara Xoyov. ho pa 

1 Hirschig's correction, which seems right, from avrov, the 
subject of the next sentence being in the plural. 

2 A certain correction by Hupeden for the MSS. Mmdruv. 

3 drjplov is followed in the MSS. by p4ya, which Jacobs 
saw was a mere dittography from the following word. 
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a river keeping festival. That was the first occasion 
on which I drank the water of the Nile without 
mixing it with wine, as 1 wished to test its excellence 
as a drink ; wine spoils its character. I filled a 
transparent glass with it, and saw that in the matter 
of limpidity 1 it vied with, nay, it defeated the vessel 
that contained it ; to the taste it was sweet and cool 
enough to be delightful, whereas some of the Greek 
rivers with which I compared it are so cold as to be 
painful. For this reason the Egyptian does not feel 
the need of the juice of Bacchus, and fears not to 
drink the water without mixture. I was also 
surprised at the manner in which they drink it : they 
do not draw it in the usual way, nor use vessels to 
drink it from, having a vessel provided by nature — 
their hand. If one of them, while on ship-board, 
is thirsty, he leans his face forward over the side 
above the river, and then, making a hollow of his 
hand, plunging it beneath the surface, and filling it 
with water, he jerks it up into his mouth and does 
not miss the mark ; his open mouth awaits, receives 
and keeps it when it is thrown, and then shuts, not 
allowing it to fall out again. 

19. I also saw another beast, a denizen of the Nile, 
which is even more celebrated for its strength than 
the hippopotamus : it is called the crocodile. Its form 
partakes both of that of a beast and that of .a fish ; 
it is of great length from head to tail, though it is 
not proportionately broad. Its hide is wrinkled and 

1 Excellent water as it is, this is not at the present day 
one of its characteristics, though the slight opacity is quite 
harmless, and can to some extent be made to settle. 
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fiev fyoXLai pvarj' irerpaia 1 he ra>v vcoreov r) y^poia 
teal fxekawa,' r) ya&Tr)p he XevKtj' irohe^ TeTTape?, 
eh to irXdytov rjpepxi KvpTOvpuevoi, KaOdirep 
\epaaia^ xeXddvw ovpa fiatepa /cat irayeia Kal 

3 eoucvla GTepeq* acofiari. ov yap o>? Toh aXXois 
TT€pLK€irai BijpLois, dXX* eari Tr}$ pa^eco? ev 
oarovv TeXevTrj teal fiepo? avrov t&v oXtov. 
ivT€T/JbrjraL he avcodev eh a/cdv0a$ dvaiheh, olai 

4 t&v Trpiovcov eialv at ai")Qiai. avrrj he avT<p Kal 
/jbdari^ €7rl tt/9 aypas yLverai, Tvirrei yap avrfj 
7r/>o? oft? av hiairaXairj Kal iroXXa iroiel rpavpuara 
irXrpyjj fita. K€<f>aXr) he air© to?9 vcotoi? <tvv- 
v^aCveraL /cat eh piav ardOfiijv Wvverai, e/cXeyfre 
yap avrov ttjv heiprjv r) <j>v<n$. eart he tov 
lttttov 2 /3\o<rvp<0T€po<; tcl op/iara, Kal eirl irXeov 

5 iirl Ta? yew? eKTeiverai Kal dvoLyerai 7ra?. tov 
fiev yap dXXov yjpovov, irap oaov ov Kejqrjve to 
Orjpvov, ear i K€<j>aXrj, OTav he %dvri irpos ra? 
aypas, oXov arofia yiverai. dvovyei he ttjv yevvv 
ttjv avco, ttjv hk Karoo arepeav e^er Kal diroaraah 
eari iroXXrj, Kal p»eyjpi t&v co/iayp to ydapua, Kal 

6 ev0v<; rj yaaTrjp. ohovTes he ttoXXol, Kal eirl 
irXelaTOv TeTaypuevov <paai he otl tov dpidfiov 
Tvyydvovaiv, 6Va? 6 deo$ eh oXov ero? avaXdfi- 
irei Ta? fjpApas' ToaovTOV epyov atpei t&v 
yevvoav irehlov. av he eKirepdarj Trpbs ttjv yr)v, 
ocrov exei hvvdfiews diriaTrjaev;, Ihwv ttjv tov 
aeofiaTo? oXktjv. 

1 Although I have not received it into the text, I must 
mention Hercher's ingenious conjecture, rc<ppa(a, ash- 
coloured. It is attractive, as the rest of the epithets in the 
sentence are of colours. 

2 So Hirschig for \ol-xov, which made no sense : he also 
suggested 6fi.fi.ara and was for the MSS. aw par a and iraaa. 
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scaly, the skin of its back black and hard as stones, 
whereas that of its belly is white ; it has four feet, 
with curved, bandy legs, like those of a tortoise ; its 
tail is long and thick, like the solid part of its body ; 
unlike that of other animals, it is the bony continu- 
ation of the spine, of which it is indeed an integral part. 
On the upper side it is divided into cruel spines, like 
the teeth of a saw ; the animal uses it like a scourge 
against its prey, striking with it anything against 
which it is struggling, and inflicting several wounds 
with a single blow. Its head grows directly on to its 
shoulders, forming with them a single straight line ; 
for a neck is not one of the gifts with which it has 
been favoured by nature. Its eyes are more grim and 
staring than those of a horse ; it is generally in the 
condition of having its mouth wide open. For the 
rest of the time, when not agape, that part of the 
beast is a head ; but when it yawns after its prey, it 
is all mouth. It lifts its upper jaw, keeping the 
lower one rigid. So wide apart do they go that 
the opening reaches all the way to the shoulders and 
the entrance to its belly is visible. 1 Its teeth are 
numerous, placed one behind the other; they are 
said to be identical in number with the days God 
gives light to for a year — a mighty crop to spring up 
in the field of its jaws ! When it comes up from the 
river on to the land, you would be surprised at the 
creature's enormous strength if you observed the way 
it drags its body. 

1 Compare the description of the beast about to attack 
Andromeda in III. vii. 
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1. TpL&v he irXeixravre^ rjfiepwv els *AXel*dv- 
hpeiav ffkOofiev. dviovri he jjlol /caret Ta? 'HXlov 
leaXovfievas irvXas, crvvqvTaTO evOv? t?;? 7ro\ea>9 
aarpdirrov to «aXXo?, /eat fiov tov$ ocfyOaXfiovs 

2 eyefiiaev 7]hovrjs. (TTddfjurj fiev klovcov opOtos 
e/earepcodev ifc t&v 'HXiov ttvX&v ei^ Ta? XeXtfvr)? 
nrvXas 9 ovtol yap rf}$ 7ro\ea>9 oi irvXeopoL ev 

3 fieafp hrj tcov klovmv t^9 TroXecos to irehiov 0809 
he hia rod irehiov ttoXXtj teal evhrj/juos dirohrjfjLia. 
oXlyov? he T779 7ro\ea>9 (rraSlov^ irpoeXOdyv, rjX8ov 
et9 tov iircovv/Aov 'AXe];dvhpov roirov, elhov he 
evrevdev dXXrjv ttoXlv koX aj^L^ofievov ravrrj 

4 to xdXXo^ 00*09 yap tccovoov op%aTo<; els ttjv 
evOvcopiav, ToaovTO? €T€009 eh to, iy/cdp(Tia. 
iyeo he fjuepi^eov tou9 6<f>0aX/jLOv<; €19 Trdaas Ta9 
dyveds, Bearrjs aKopearos fifirfv teal to /cdXXo? 

5 o\ft>9 oi/c igrfp/covv Ihelv. tcl fiev eftXeirov, tcl 
he efieXXov, tcl Be rjTreiyoixrjv Ihelv, tcl he ovk 
rjOeXov irapeXdeiv eKparev ttjv Oeav tcl opdo- 
fieva, elXtce tcl irpoerhoie&iieva. irepidycov obv 
e/uiVTOV eh Trdaas Ta9 dyvid<z real irpo^ ttjv 
d'yjnv hvcepcoTiwv, ehrov Ka/juov " *O<j)0aXfjLoi t 

6 veviKrjfieda^ elhov he hvo /eacva /cat irapdXoya, 
fieyedovs 777)09 #a\\o9 dfiiXXav icai hrjfiov 77-/009 
ttoXlv <f)iXoveucLav iea\ IdfjufroTepa vi/e&vra\ f) pkv 

236 V 1 



Digitized by Google 



BOOK V 

1 . After a voyage lasting for three days, we arrived 
at Alexandria. I entered it by the Sun Gate, as it is 
called, and was instantly struck by the splendid 
beauty of the city, which filled my eyes with delight. 
From the Sun Gate to the Moon Gate — these are 
the guardian divinities of the entrances — led a 
straight double row of columns, about the middle 
of which lies the open part of the town, and in it so 
many streets that walking in them you would fancy 
yourself abroad while still at home. Going a few 
hundred yards further, I came to the quarter called 
after Alexander, where I saw a second town ; the 
splendour of this was cut into squares, for there was a 
row of columns intersected by another as long at right 
angles. I tried to cast my eyes down every street, but 
my gaze was still unsatisfied, and 1 could not grasp 
all the beauty of the spot at once ; some parts I saw, 
some I was on the point of seeing, some I earnestly 
desired to see, some I could not pass by ; that which 
I actually saw kept my gaze fixed, while that which 
I expected to see would drag it on to the next. I 
explored therefore every street, and at last, my vision 
unsatisfied, exclaimed in weariness, "Ah, my eyes, 
we are beaten/' Two things struck me as especially 
strange and extraordinary — it was impossible to 
decide which was the greatest, the size of the place 
or its beauty, the city itself or its inhabitants ; for 
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yap r/iretpov fiei^cov fjv, 6 he irXeteov eOvovs. 
fcal el fiev eh ttjv ttoXiv direlhov, rjiriarovv el 
7r\r)pco(7€L T*? 8r//i09 avTtjv avhp&v, el he eh 
tov hrjfxov iOeaadfirjv, i0avp,a£ov, el ypyprjaei 
t*9 avrbv ttoXis. roiavrrj ™? rjv lgottjtos 
Tpvrdvq. 

2. *Hi> he 7ra)? /caret, haipuova iepofirjvia tov 
p,eydXov 8eov, ov Ala fiev "TLXXTjves, ^epairiv 
he KaXovaiv Alyvirrior t)v he teal irvpb? hahov- 

2 xla. teal tovto pbeyiaTov ideaadpLTjv eanrepa 
fikv yap t)v teal 6 77X109 Karehvero koX vvg fjv 
ovha/jbov, aXX' a\Xo9 dvereWev 77X109 tcara- 
/ceppuiTi£a)v Tore yap elhov ttoXlv epi^ovaav 
irepl tcdXXov? ovpavfy. iOeaadfirjv he /cal tov 
MetXt^iov Ala, koX rbv A*o9 Ovpaviov 1 vecov. 

3 7rpo<T€vf*dfjL€VOi htj t£ p,eydXq> 0e& /cal Ifcerev- 
aavre<z arfjvai TjpZv rrore tcl hetvd, els ttjv 
tcaTaycoyfjv TjX0op,€v, fjv eTV^ev 6 MeveXaos r)filv 
fi€fu<rOc0fjLevo<;. ovk iai/cet he dpa 6 Oeb<; eiriveveiv 
rafc r)fieT€pai$ eu%afc> aXX* epuevev r)ixa<; real aXXo 
tt]s Tu^r79 yvfivdaiov. 

3. c O yap Xaipeas irpb ttoXXov T779 Aev- 
kItttttjs ekdvOavev ip&v Kal hid tovto p,ep,rjvv- 
Kei to (frdpp&Kov, a pa fiev dfyopfirfv oIk€i6ttjto$ 
eavT& Orjpco/Jievos, a pa he Kal eavT& aco^cov 

2 ttjv Koprjv. elhw oiv dpLTj^avov to tv^civ, 
gvvtLQtjgiv iiriftovXTjv, XrjaTrjpiov 2 bpoTeyyasv 
cvy/cpoTTjaas, are OaXdaauos &v avBpwiros, Kal 
o-vv0€p,€vo$ avTol? a hel iroielv, iirl l-eviav rjpd*; 

1 So C. B. Hase for the MSS. ovpdviov. 

2 Scaliger's emendation for the MSS. Xyarwv, which 
cannot be construed. Or \ji<rr&v may be kept, and &y4\rjv 
(Jacobs) or x e *P° (Hercher) inserted after d/j.or(x vtaV - 
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the former was larger than a continent, the latter 
outnumbered a whole nation. Looking at the city, 
I doubted whether any race of men could ever fill it ; 
looking at the inhabitants, 1 wondered whether any 
city could ever be found large enough to hold them 
all. The balance seemed exactly even. 

2. It so fortuned that it was at that time the 
sacred festival of the great god whom the Greeks 
call Zeus, the Egyptians Serapis, and there was a 
procession of torches. It was the greatest spectacle I 
ever beheld, for it was late evening and the sun had 
gone down ; but there was no sign of night — it was 
as though another sun had arisen, but distributed 
into small parts in every direction ; I thought that 
on that occasion the city vied with the sky for 
beauty. I also visited the Gracious Zeus and his 
temple in his aspect as god of Heaven ; and then 
praying to the great god and humbly imploring him 
that our troubles might be at last at an end, we came 
back to the lodgings which Menelaus had hired for 
us. But the god, it seems, was not prepared to 
assent to our prayers, but still another of the trials 
and exercises of Fate was in store for us. 

3. This was the cause of it. Chaereas had for some 
time been secretly in love with Leucippe ; that was 
the reason that he had informed us about the drug 
which had been administered to her ; he was seeking 
an opportunity of beginning a close acquaintance 
with her, and desired to save her to his own 
advantage. Knowing that it was impossible other- 
wise to succeed in his desires, he contrived a plot. 
Being himself a sea-faring man, he got together a 
pirate-band of fellows of his own sort ; and, after 
instructing them how they were to act, asked us to 
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e*9 ttjv <t>dpov KaXely a /crjyfrd/jLevos yevedXioav 

3 ayeiv rjfiepav. o>9 ovv irpOTjkdofiev reov Ovp&v, 
olcovbs tffuv yiverai irovripov %eKih6va Kip/cos 
Sicokcov tt)v AevKiTnrrjv iraTaaaet rq> irrep^ el<; 
tt)v /ce<f)a\i]v. Tapaxdel? ovv inl tovt<jo, /eat 
dvavevaa? eU oipavov, "*fl ZeS, tl tovto" 
€<f>r}v, " (paLveis r)puv repas; aXX' €6 t£ ovti 
0*09 opvis ovtos, aXKov rjfiiv aafykcTGpov Selgov 

4 olcovov." fieraar panels ovv (erv)(pv yap irape- 
0"to>9 ipyaariypcq) foypdcfrov) ypa<f>r)v 6p& tceifie- 
vrjv, 77x49 vTrrjvirTero irpoaofiOLov QiXoprfKa? 1 
yap eZ^e <f>Oopav teal ttjv /Slav TrjpeG)? zeal tt/9 
7\ft)TT7;9 TTjv rofirjv. r)v Be 6\oK\rjpov T7j ypa<f>jj 
to Sitfyrjfjia tov Spd/xaro^, 6 7T€7rXo9, 0 Tnjpevs, r) 

5 Tpdire^a. tov ireirkov fjirXcofievov elaTrj/cei 
k par over a Oepdiraiva* &i\op,7]\a TrapeiGTijicei 
zeal iireTidet t$ TT€Tr\<p tov SdtCTvkov /cal iBei- 
Kvve t&v {xftao-fidTcov ra9 ypa<f>d<f 17 Tlpo/evr] 

TTpOS TTJV SeiglV iv6V€VK€l Kal BplflV €y8\€7T€ Kol 

oapyL^eTO Tff ypa<f)fj. ®pd£ 0 Trjpevs ivv<f>avTo 

6 <t>i\o/j,7)\a iraXaiwv irdXrjv 'A<j>po&io'iav. iaird- 
pa/CTO ra9 KOfjuas r) yvvr), to tfaapja iheXvTO, 
tov %t,T&va KaTepprjKTO, fjiLiyvfivo*; TO GT&pVOV 
rjv, ttjv Segtav €tt 6<f)0a\fiov$ ijpeiSe TOV T?7peG>9, 

1 The MSS. have np6icv7)s. But it was Philomela, not 
Procne, that was ravished by Tereus, and Up6KV7fs must be a 
copyist's mistake. The creait of the correction is claimed by 
Hercher : but it is due, before him, to the Italian translator 
Coccio, followed by Rowland Smith. 
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dinner at Pharos, 1 professing that it was his birth- 
day. We were but just leaving our door when an 
evil omen happened to us ; a hawk chasing a swallow 
struck Leucippe's head with his wing. At this I was 
somewhat disturbed, and, looking up to heaven, 
" What is this portent," said I, " O Zeus, that thou 
displayest to us ? If in very deed this bird 2 comes 
from thee, show us some other clearer augury." 
Turning round (I happened to be standing by a 
painter s studio) I saw a picture hanging there, the 
subject of which had a similar hidden significance, 
representing the rape of Philomela, the violence 
employed by Tereus, and the cutting out of her 
tongue. The whole story was fully represented in 
the picture, including the tapestry, Tereus himself, 
and the fatal table. 3 A serving-maid was standing 
and holding up the tapestry unfolded ; Philomela 
stood near with her finger on it, pointing out the 
subjects of the embroideries; Procne was bowing 
her head to show that she understood what was being 
pointed out to her ; there was a savage look in her 
eyes and she had become furious at what she saw 
depicted there. The subject embroidered on it was 
the Thracian Tereus struggling with Philomela in a 
lustful strife ; her hair was dishevelled, her girdle 
undone, her tunic torn, and her bosom half naked ; 
with her right hand she aimed for Tereus' eyes, while 

1 An island in the bay of Alexandria, famous for the light- 
house upon it. 

3 6pvis, like otwv6s, can mean both a "bird" and an 
" omen." 

3 As explained in ch. v. the n-cn-Aos is the substitute for 
speech employed by the dumb Philomela, the table the scene 
of the cannibal feast. The whole story is one of the most 
famous of ancient mythology, and is often told — best, perhaps, 
in the sixth book of Ovid's Metamorphoses. 
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T7) Xaia ra hieppcoyoTa tov ^to>i>09 iirl tovs 
fMMTToix; etk/eev. 1 iv ay/cdkai? eZ^e ttjv <$>i\op,ri- 
\av 6 Trjpevs, eXxcov 7rpo? eavTov a>9 ivrjv to 
a&fia real a<f>iyy<ov iv %P*P T V V cvfnrXoKTjv 

7 &he fl€V T7)V TOV 7T€7tXoV ypa<f>T)V V<f)7)V€V 6 

t^aypatyos. to he Xotirov t^9 el/eovos, ai yvval/ee<; 
iv teava> tcl Xeiyfrava tov helirvov t$ Trjpei 
heuevvovat, K€<j>a\})v iraihiov icai %eipa<;' yeXeoai 

8 he afta icai <j>o/3ovvTai. avairrjh&v ifc tt}? tcTdvTjs 
6 Trjpev? eyeypaiTTOy icai cKkohv to f^>09 iirl 
Ta? yvval/ea? to cicekos fjpeihev eirl tk\v Tpa- 
7re£av fj he ovtc eaTrj/eev, ovt€ TreirTtoicev, a\\' 
ihei/cvve poirrjv 2 fieKkovTOs irTdo/AaTOs. 

4. Aeyei oZv 6 MeviXaov "'E/xol hoxel ttjv 
€45 <$>apov ohbv iiriax^vv. 6pa$ yap ovk ayaOa 
hvo avp,{io\a, to tc tov opvido? Ka6* rj/xSiv iTTepbv 
teal T779 et/covo? ttjv cnreikrjv. Aey ova i he oi t&v 
avfiftoXwv igrjyiyTal CKOirelv tou9 fivOov^; t&v 
elfcovcov, &v ifyovaiv i)p!iv iirl irpa^iv o-vvTV^Qyai, 
Ka\ H-ojJboiovv to airo^aopjevov tc5 tt/9 icTOpla^ 

2 \6yq>. 6pa<z oiv oo'cov yifiei icafc&v rj ypa<f>^' 
epcoTO? irapavofiovy fioi^eLa^ avaitr^vvTov, yvvai- 
teelcdv aTvyrjfjLaTmv. oOev iiria^elv /eeXevco tt)v 
e%ohov" iootcei p,oi \eyeiv el/eoTa, /cat 7rapaiTovfiai 
tov Xaipiav i/eeivrjv ttjv rj/iepav. 6 fiev ovv 
afyohpa avico/jbevo? aTrr)WaTT€To t <f>ijaa$ avpiov i<f>' 
rjfia^ d(f>L^eo-0ai. 

5. 'H 8e AevKLfrirr) Xeyei irpos fie (<f>i\6jiv0ov 
yap 7ro)9 to tcov yvvaiK&v yevos)* " Tl fiovkeTcu Tip 

1 el\K€v (Scaliger) and iv (Jacobs) for MSS. 1/cXeicv. 
* The MSS. yp*<pi\v is intolerably flat : I have substituted 
for it Jacobs' poirfiv. 
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with her left she tried to draw her torn garments 
over her breasts. He held her in his arms, drawing 
her form towards him within them, and tightening 
his embrace round her, body to body ; such was the 
picture of the tapestry which the painter had made. 
As for the rest of the painting, the women were 
shewing Tereus the remains of the feast in a 
basket, the child's head and hands ; their expres- 
sion was a mixture of laughter and fear. Tereus 
was depicted leaping up from his seat and drawing 
his sword against the women ; his leg was pressing 
against the table, which neither stood nor fell, 
but displayed the unstable balance of an impending 
fall. 

4. " In my opinion," said Menelaus, " we should not 
continue our journey to Pharos ; for you may observe 
that we have had two bad signs, the touching of us 
by the bird's wing and the threat which this picture 
implies. Those who profess to interpret signs bid 
us pay attention to the stories of pictures, if such 
happen to meet our eye as we set forth to our 
business, and to conclude that what is likely to happen 
to us will be of the same character as the event of the 
painted story. You see then how full of miseries is this 
drawing — unlawful love, shameless adultery, women's 
woes ; 1 therefore recommend you to desist from this 
expedition of yours." His words seemed to me not 
without reason, and I prayed Chaereas to have 
us excused for that day ; he left us in considerable 
displeasure, saying that he would return to us on the 
morrow. 

5. Said Leucippe to me — all womankind is fond of 
stories — " What is the meaning of the subject of this 
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et/covo? 6 /jlvOo? ; teal rive? ai opvide? 1 avrai ; xal 
rive? ai yvval/ces, ical rk 6 dvaiSrj? i/eelvo? dvrjp ; " 
Kay a) tcaraXeyetv ap^pfiar " 'ArjSoov, fcal %€\i8cov, 
xal eiroyjr, irdvTe? avOpwiroi, fcal iravre? opvide<z. 

2 eiroyfr 6 dvrjp* ai Bvo yvvalice?, <£>iXo/JLt]Xa j(€Xi8q!>v, 
teal tlpo/cvrj dr}8<ov. 7roXi? avTals 'AOfjvai. Trjpevs 
o dvrjp 9 Tlpo/cvrj Trjpeco? yvvrj. ftapfidpoi? Be, <o? 
eoiteev, ov% l/cavrj irpb? 1 Afypohirrjv fita yvvrj, fid- 
Xiara orav avr& icaipbs SlSoj 7T/oo? vftpiv rpv<j>dv. 

3 fcaipb? ovv yvverai rq> Qpatei tovto> yjprjaaaO ai 
rfj <j>v(T€i HpoKvrjs 7] <f>i\o<TTOpyia' irkprnei yap 
eirX rrjv dSeX^rjv top avSpa top Trjpea. 6 Se 
dirrjeL fiev en Hpo/evrj? dvrjp, dvacrpefai Se 
QiXopLrjka*; ipa(mfjs, ical Kara rrjv 6Sov dXXrjv 

4 avrfp iroielrat, rrjv ^iXofirjXav Hpo/cvTjv. rrjv 
yX&rrav t^9 <t>t\ofjL7j\a<} (froftelrai, fcal eSva r&v 
ydficov avrfj hihcoai firf/cert XaXeiv, /cat Kelpei tt/9 
(fxovrjs to av0o<;. dXXd irXeov fjvvaev 2 ovSev 
r) yap <I>i\o/j,i]\a<} rexvrj aicoTrAaav rjvprjxe (fxovrjv. 

5 v<j>aiv€i yap ireirXov dyyeXov ical to Spd/jua irXeKei 
toi<; tcpofcais, /cal fxifielraL rrjv yXcorrav r) %ey>, 
/eat Hpofcvr)? to?? 6<f>0a\fiol<; rd r&v &tg>v firjvvei 
zeal 7T/0O9 airrjv a iriirovOe rrj teep/cLht XaXel. 

1 By an inadvertence of the author's or an imperfection of 
the text no mention of birds was made in the description of 
the picture immediately preceding : the metamorphosis should 
have been the last scene after the over-set table. Achilles 
Tatius follows the less usual tradition in making Procne the 
nightingale and Philomela the swallow ; conditions are more 
usually reversed, and such is the tradition in modern poetry, 
where "Philomel" has become a synonym for the nightingale. 
But the tale in the text is not without support ; a discussion 
may be found in Muncker's note on Hyginus, Fab. 45. 

2 Villoison's correction for MSS &vt\<t*v. 
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picture ? What are these birds ? Who are those 
women and that vile man ? " I began to relate to 
her the whole history : "They are the nightingale," 
said I, "the swallow, and the hoopoe — all human 
creatures, and all birds as well ; the man became 
the hoopoe, Philomela the swallow, and Procne the 
nightingale. Both these women had their home in 
Athens, and the man, Tereus, was Procne's husband. 
One wife at a time, it seems, is not enough for 
a barbarian's love, especially if opportunity occur 
for him to give rein to his wantonness ; and this 
Thracian's opportunity came through the natural 
affection of Procne, who sent her husband to bring 
her sister to her. He started on his journey still 
the husband of Procne, but he came back 1 the lover 
of Philomela, and by the way he made her a second 
Procne ; then, fearing Philomela's tongue, his bride- 
groom's present 2 to her was that she should be 
dumb, and he shore away the glory of her speech. But 
this profited him nothing ; Philomela's art provided 
her with a silent voice. She weaves a tell-tale 
tapestry, working her story into the threads; her hand 
takes the place of her tongue and sets out for Procne's 
eyes what Procne should have learned by her ears 
— she tells her sister of her sufferings by means of 

1 Accounts differ as to the means Tereus employed to take 
Philomela from her father Pandion. The more usual one, 
apparently followed here, is that his was a genuine mission 
from Procne, who wished to see her sister ; another relates 
that he told Pandion that Procne was dead, and that he 
wished to have Philomela, his deceased wife's sister, in a 
second marriage. 

2 The tBva is the opposite of the dowry — the present given 
by the groom to the bride. It may well have corresponded 
to the Germanic Morgengabe, his reward to her for her 
virginity. 
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6 17 UpoKVT) rrjv ftiav atcovei irapa tov ireirXov /cat 
apLvvaaOai tcaO* virepftoX'qv ^qrel tov av&pa. 
opyal 8e Bvo, teal Bvo yvvaltce*; ei? ev irveovaai /cat 
v ft pei Kepdcracrai tt)v ^rjXoTVirLav helirvov eirivo- 

7 ovai t&v ydfioov aTvykvTepov. to Be helirvov ffv 
6 iral? Tr7/Deo)?, o5 firjrr}p puev J]v irpb T779 bpyrjs 
17 TLpoKvrj* Tore Se tcov gdSlvcov eireXiXrjaTO. 

o£/TG>9 ai T^9 tyfXOTVTT ICL$ &>hlV€<; Vl/CGMTl Kal TT)V 

yacrepw puovov yap ipoocrai 1 ai yvvacKe? aviaaai 
tov ri)v evvrjv XeXvirrjKOTa, kclv irda^QUGiv iv 
0I9 7roiovaiv ov% fjrTOV kcucov, TTfv tov irda^eiv 

8 XoyifrvTac crvpxpopav tt) tov iroielv rfBovrj. iBeiTrvr)- 
eev 6 Trjpevs heiirvov 'Epivvoov, ai Be iv tcavp to, 
XeLtyava tov iraiBlov irapefyepov, yeXwaai <f>6/3(p. 
6 Trjpevs 6 pa to, XeCyfrava tov iraiBLov ical irevOel 
ttjv Tpo$r)v, Kal iyvcopt,o*€v &v TOV heLTTVOV TTaTrjp* 
yvcopia'a? puaLveTai Kal GtraTai to $(£09 Kal iirl 
t«9 yvval/cas Tpe^ei, &9 BefteTai 6 arjp. teal 6 
Tripeix; avTai? avvavaftaivei, Kal opvis yiveTar 

( J Kal TTJpOVaiV €TL TOV TtdQoVS TTJV CLKOVa* (f)€Vy€L 

/juev arjBcov, Skokci Be 0 Tr)pev<;. ovtg)? e<f)vXa^€ 

TO /U<709 Kal piyjpi T&V TTTep&V." 

6. Tot€ pAv ovv ovtco? e%e<f>vyopev ttjv iiriftov- 
Xtjv eKepBijaapbev Be ovBev rj plav fjpepav. Tg 
yctp vo'Tepaia irapr\v eeoffev 6 Xaipeas* Kal rj/jLels 

1 Jacobs, for MSS. dpwaat. After this word the necessary 
article at was supplied by Hirschig : it had disappeared by 
haplography. 
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her shuttle. When Procne read of the deed of 
violence by means of the tapestry, she sought how 
she might take an overwhelming vengeance upon 
her husband. With two women, double was their 
wrath ; they conspired together for one object, 
spurred on by jealousy 1 and sense of violence done, 
and contrived a banquet even more hideous than the 
unhallowed nuptials ; Tereus' own child 2 was to be 
his dish, whose mother had been Procne before her 
fury ; but now she had forgotten the pangs by which 
she gave him birth. So far greater were the agonies 
of jealousy than those of the womb ; women care 
for nothing but to avenge themselves on him who 
has wronged their bed, even if they suffer in their 
revenge a woe equal to that which they inflict, and 
they balance the pain of what they suffer by the sweet- 
ness of the vengeance which they exact. So Tereus 
dined on this devils' dish, while they carried to him 
in a basket the remains of his son with a mixture of 
fear and mocking laughter ; he sees those remains, 
mourns for what he has eaten — he knew that he was 
the father of the very food he had swallowed ; 
knowing it, he draws his sword and rushes upon the 
women, but the air receives them from his vengeance ; 
he mounts with them, and like them becomes a bird. 
They still preserve the image of the passions they feel 
— the swallow flies, Tereus pursues ; his hate is as great 
as ever, even when they are all clothed with wings." 

6. For the moment then we had by this incident 
escaped the plot laid against us ; but we only gained 
one day. On the morrow came Chaereas at dawn : 

1 Strictly speaking it is the {rjKoruiria which spurs on 
Procne, the &&pts which was the cause of Philomela's re- 
venge. But by a perfectly natural extension both are made 
to apply to each of the women. 2 Itys. 
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al8ea0evT€<; dvTiXeyeiv ov/c et^ofiev. iTnf3avT€<; 
o$v a/cd<f>ov$, tf\0ofi€V e£? ttjv <$>dpov* 6 Se 
Mei>e\ao? efjueivev civtov, <f>i]aa$ ov% vyi&$ e^eiv. 

2 irp&TOV fiev oiv rifias o Xatpea? iirl tov irvpyov 
ayet /cal SeL/cvvai ttjv /caTao-icevTjv Karcoffev 

3 0avfiaalav riva /cal irapdXoyov. opo? rjv iv fieo-rj 
Ttj 0a\daay /ceifievov, yjravov avT&v twv ve<\>(ov. 
virippei Se vSeop /caTco0€V avTov tov TroiijfiaTos' 
to Se iirl 0a\daarj<; eicnriicei /cpefidfjLevov i% 

TTJV TOV OpOV<Z CUCpOTTOklV 0 T&V V€&V KV^€pVlJT7)<; 

dvheXKev aXXo? rjXio?. 1 fiera Se Tavra rjyelro 
rjfiiv iirl ttjv ol/ciav r\v Se eV' i<r)(aT(ov Trj vrjacp 
iceiphrq €7r' airfj ttj 0a\daay. 

7. c Eo"7re/9a9 ovv yevofievrj*;, vire^e pyertai fiev 6 
Xatpea?, irpo^aaiv noirjadfievo? ttjv yaarepa. 
Mera /u/epbv Se $or\ ti$ i%ai<f>V7}<; irepl Ta? 0vpa$ 
fjv, /cal €v0ir<} elaTpk'Xpwiv av0 ptoirot, psyaXoi /cal 
ttoXKoL, yxvxplpas iairaafievoi, /cal iirl ttjv /coprjv 

2 iravTe? &pfirjaav. iyw Se w elhov depofievyv fioi 2 
rr)V (frtXrdTTjv, ov/c ivey/coav i€fiai oia t&v %i<f)&v m 
kclL fie iralei ti$ /caTa tov firjpov fxa^aipa /cal 
&/ckaaa* iyeb fiev Srj /caTaireaoiv ippeofirjv aifiaTi' 
oi Se iv0€fi€voi t& a/cd<f>ei ttjv /coprjv e<f>evyov. 

3 0opv/3ov Se /cal fiofjs ola iirl XyaTals yevofievrjs, 6 
aTpaTrjycx; vqcov irapfjv rfv Si fioc yv<opi/j,o<; 
i/c tov aTpaTonehov yevofievos. Set/cvvw orj to 
Tpavfm /cal Seofiai Seconal tov? XyaTas. &pfiei 
Se iroXKa ifXola iv tt} iroker tovtwv evl imfta? 

1 Hirschig's insertion : or you may, with Hercher, substi- 
tute 5}/uos for &\\o$. 

2 I think Hercher must be richt in substituting fiot — the 
dativus incommodi — for the ill-placed and weak possessive 
fiov. The alteration is very slignt. 
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tor very shame we could make no further excuses and 
got aboard a boat to go to Pharos ; Menelaus stayed 
behind, saying that he was not well. Chaereas first 
took us to the light-house and shewed us the most 
remarkable and extraordinary structure upon which 
it rested ; it was like a mountain, almost reaching the 
clouds, in the middle of the sea. Below the 
building flowed the waters ; it seemed to be as it 
were suspended above their surface, while at the 
top of this mountain rose a second sun to be a 
guide for ships. After this he took us to his house, 
which was on the shore at the extremity of the 
island. 

7. As soon as evening was come, Chaereas went out, 
alleging as a pretence the demands of nature. Not 
long after there was a sudden tumult at the door, and 
in rushed a large number of tall men, their swords 
drawn, all directing themselves upon the maiden. 
Seeing my dearest being taken from me, I could not 
bear it, and rushed into the fray; one of them 
wounded me with his sword in the thigh, and I sank 
to the ground. While I was thus falling, streaming 
with blood, they put her aboard a boat and made off. 
Such was the noise and tumult caused by the pirates 
that the commander of the island came up, who 
happened to be an acquaintance of mine because he 
had been in our former camp. I shewed him my 
wound and implored him to pursue the pirates. 
There were plenty of ships anchored there about the 
town ; the commander entered one of them and 
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6 (TTpaTrjyos, iBleo/cev afia rfj irapovay <f)povpd, 
■ tedycb Be avvaveftrjv <f>opdBrjv KofiurQeis. 

4 c Il9 Be elBov oi XjjaTal trpotriovaav fjBrj tt)v vavv 
eh vavp.ayiav, larao-iv hrl tov fcaTao-TpcofiaTos 
oTTiaa) to) x € ty e BeBejtevrjv tt)v tcoprjv teat t*9 clvt&v 
fieydXy rrj <f)(DV7), " 'iBoit to aOXov vfi&v" eiir&v, 
diroTepvei avTrjs tt)v /ce<f>a\rjv teal to Xonrbv aco/ia 

5 &6eZ Kara *n)s daXdaarj^. iyco Se* <09 elBov, 
dvetcpayov OLfico^as teal &pfirjaa ifiavTov iirafyeivav 
a>9 Be. oi Trap6vT€<; teaTea^pv, iBeo/irjv iiriayelv re 
tt)v vavv, teaL riva dXecBai Kara tt)<; 0aXdcra7)$, 

€L 7T(»9 KCLV 7T/909 Ta<f>7)V XdfioifJU TY)? K0p7)<; TO 

6 aw/ma. teal 6 o-TpaTrjybs ireLOeTai teal ta-Tqai rijv 
vavv teal Bvo t&v vavr&v dtcovTL^ovaiv eavTovs 
e£o> Trj? vrjbs teal apirdaavTe? to o-cbfia dva<f>epov- 
aiv, iv rovT(p Be oi Xrjaral fiaXXov eppcofxeve- 
arepov rfXavvov o>9 Be ripbev irdXiv irXTjaiov, 
bptaaiv oi XyaTal vavv erepav, teal yvaypiaavTes, 
itcdXovv 7T/0O? f3or)det,av iropcfyvpels Be fjaav 

7 7T€ipaTLtcoL lBa>v Be 6 o-TpaTrjybs Bvo vavs fjBr) 
yevopeva?, i<f>o/3i]drj, teal irpvfivav etepovero* teal 
yap oi ireiparal tov <f>vyelv diroTpairbiievoi irpov- 

8 koXovvto el? fidyr^v. iirel Be dveaTpe^frafiev et9 
yrjv, a7ro/3a<; tov o-tedxfyovs teal to> acofiaTi 7repi- 
Xvdek, etcXacov " Nw fiot AevKLTnrrj Ted vq teas 
aXrjdcos OdvaTov BlttXovv, yfj teal OaXdaarj 
Biaipovfievov. to fiev yap Xeiyfravov e^co aov 

9 tov acofiaTO^' airoXcoXetea Be ae. ovk icrrj Try; 
OaXdaarj? irpbs tt)v yrjv r) vop,r]. fii/cpov fioi 
gov fiepo? tcaTaXeXeiTTTai iv otyet tov fiet^ovo^ 
avTT) Be iv bXiyto to wav aov icpaTel. dXX J 
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went in chase, his bodyguard with him, while I 
followed them, carried aboard in a litter. 

Directly the pirates saw our ship putting out to give 
them battle, they brought the maiden up on deck 
with her hands tied behind her; and one of them 
cried out with a tremendous voice, "Here is the 
prize for which you are contending, " cut off her head, 
and threw the body down into the sea. When I saw 
this, I cried out and wept, and would have cast 
myself in too ; restrained from doing so by my 
companions, I begged them to stop the ship, and 
that somebody might be sent down into the water to 
see if I could rescue the maiden's body with a 
view to its burial. The commander agreed, and 
stopped the ship ; two of the sailors jumped overboard, 
got hold of the trunk and, brought it back to us. 
Meanwhile the pirates rowed with still greater vigour ; 
we were again nearing them when they sighted 
another ship, and, on recognising it, called to it for 
help; its crew were purple-fishers, also pirates. 
When the commander saw that there were now 
two ships against him, he became disquieted 
and ordered the rowers to reverse ; the pirates 
indeed had already desisted from their flight and 
were challenging us to give battle. We reached 
the land ; I disembarked, and there, embracing 
the body, I gave vent to my tears : " Now, " I 
cried, " now, Leucippe, are you really dead ; and 
a double death, with its share both in land and 
sea. The poor remains of your body I possess, but 
you I have lost ; the division between land and 
sea is no fair one ; though there seems to be left 
to me the greater part of you, it is really the less, 
while that which seems to possess but a small 
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iireL pot tcov iv T(p 7T poo-coir (p (jyiXrjfidreov 
i(f>66vrjoev rj Tvxrj, <f>ipe gov tcaTacpiXrfoo) Ttjv 
a<f>ayijv. yy 

8. TavTa /caTadprfvijaa^ teal Odyjras to oa>fia 9 
irdXiv eh ttjv 'AXeljdvhpeiav epyppai, teal depa- 
irevdeh atecov to Tpav/xa, tov MeveXdov p& 

2 iraprjyopovvTOS, htetcapTeprjoa %&v. teal r)hrf 
fjbOL yeydveoav firjves ef, teal to ttoXv tov irevOov? 
VPX €T0 p^p^veoOar xpovos yap Xvirrj<; <f>dp- 
fiatcov teal ireiraivei ttjs ^ru^9 to, eXtcr). peaTo? 
yap r)Xt,o$ r)hovr)^ teal to Xvirrjoav 777)05 oXiyov, 
tcav y tead* virepfioXrjv, dva^el pAv, i<f> oaov 1) 
yfrv^rj teaieTai, ttj Be ty)$ r)pepa$ tyvyaytoyLa 
viKcofjievov tcaTayfrvxeTat,. teai pov tls tcaToiriv 
j3ahL%ovro$ iv ayopa 7-779 X €l P 0 ^ Xafiofievo? 
iirioTpeefret,, teal ovhev eliriov irpooirTv^dpuevo^ 

3 p,e iroXXd teaTe<f>lXei. iyco he to puev irp&Tov 
ovtc rjSew ootls fjv, a\V elcrTrjieeiv itcireirXriy- 
pevos teal hexop^vo? ra? irpoofioXd? t&v denrao-- 
pbaTcov, a)? fyiXqpaTtoV otcoiro?' eirel he pitcpov 
Sieaxe, teal to irpoocoirov elhov, JZXeivtas he 
fjv, dvatepaycbv virb yapas, avrnrepifiaXXa) tc 
avTOV teal Ta? avTa<; direhihovv irepiirXo/eds, 
teal pATa, TavTa eh ttjv /caTayeoyrjv dvrjXOopuev 
tt)v ipurjv. teal 6 p,ev tcl avTOV px)i hirjyeiTO, 
o7ro)5 etc T7j<; vavayLa? irepieyeveTO* eyco he to, 
irepl T779 Aev/ehrirrj^ airavTa. 

9. " Eu#u$ pev ydpr efyrj, " payeiorjs Tr}? 
vrfbs eirl to teepas yl;a, teal dtepov Xafiopevos 
poXis, dvhp&v r)hr) ireirXrjpcopevov, irepifiaXcov 
ras x € ^P a ^ €7rex^povv eyeo-Oat, Trapatepepdpevos. 
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part of you has really all. 1 Come, since Fate has 
grudged me kisses on your face, I will kiss instead 
your wounded neck." 

8. After this dirge, and after burying the body, I 
returned again to Alexandria ; there my wound was 
tended, though against my will, Menelaus exhorting 
and comforting me, and I endured to live. Six 
months had now passed, and the intensity of my 
anguish began a little to fade : for time is the medicine 
of grief, healing the wounds of the soul — the light 
of the sun brings with it joy, and grief, however 
overwhelming it be, boils only while the soul is 
aflame, and cools when it is finally overcome by the 
influence of lapse of time. I was walking in the 
market-place when somebody behind me suddenly 
took hold of my hand and swung me round, and, 
without a word, seized me in his arms and kissed me 
warmly. At first I did not know who it was, but stood 
like one struck dumb, receiving his embraces — a mere 
target for kisses ; but in a moment or so, when I saw 
his face, and it was Clinias, I shouted aloud for joy, and 
embraced him in return and gave him back the same 
endearments. After this we both went back to my 
lodgings, where he related to me his story, how he 
had escaped from the shipwreck, while I told him all 
that had come to pass in the matter of Leucippe. 

9. " Immediately," said he, " after the break-up of 
the ship, I climbed on to the yard ; I obtained a 
hold of it with some difficulty, as it was already 
crowded, but I put my hands round it and tried to 
hang from it and keep it within my clutch. We had 

1 The head being the noblest part of the anatomy. No 
translation can make this laboured rhetoric anything but 
ridiculous. 

253 



Digitized by Google 



ACHILLES T ATI US 



oXcyov he r/fi&v i/nreXayiadvTcov, tcvfia fieyi- 
(ttov apav to gvXov irpoaprjyvvaLV opdiov v<f>dX(p 
iter pa Kara ddrepov, c5 iya> erv^ov Kpefidftevo^. 

2 to he upoaapa^dev fila irdXiv els TOvTrurco 
hC/erjv p/rfyavrfs direKpovero /ecu, fie mairep airh 
o-fevSovr)? ei-epp'nrio-e. TovvrevOev he evrfxpfirjv 
to eirlXonrov tt}? i)fiepas 9 ov/eeTc e%<av eXiriha 

3 awTripias. rjhr) Be tea/xebv teal d<f>el<; ifiavTov 
T V T1 tyy> va >vv 6pw kotol Trpoawrrov $epofievr)v, 
teal ra? ^e£pa? avaa^dyv, ov rjhvvdfirjp Tpbirov, 
CK€T7]p[av iheoprjv toIs vevfiaaiv. oi he, eiTe 
eXetjaavTes, ecTe teal to irvevfia avTov? teaTrj- 
yayeVy ep^ovTai tcaT ifie, teal ti$ t&v vavT&v 
irefiireL fioc tedXcov dfia ttjs vqos TrapaOeovarj?. 
tedyod pkv iXaftofirjv, oi he e(f>eiXtevadv fie eg 
avT&v t&v tov OavaTov irvX&v. eirXei he to 
ttXoIov eh ^ihcova* teal fie Tive? yvcoplcavTes 
eOepdirevaav . 

10. " Avo he irXevaavTe? rj fie pas eirl ttjv ttoXiv 
rjteofiev, teal heofiac t&v iv T<p irXoiep ^iheovioav, 
Bevohdfias he 6 efiiropos rfv teal &e6<j>cXos 6 
tovtov irevdepos, firjhevl TvpCwv, el irepLTv^orev, 
teaTeiirelv cl? etc vavayias 7reptyevoifirjv f a>9 av 
2 fir) fidQoiev avvaTrohehrjfirjtcoTa. rfXin^ov yap 
Xtfo-eiv, el tci diro tovtcov iv r)o-w)(La yevoiTo, irevTe 
fidvov fifiep&v fioi fieTaljit yevojievcov, al$ ovtc 
eTv^ov 6<j>deL<;. tols he tcaTa ttjv ol/eiav ttjv 
ifirjv, a>9 olhas, 7rpor)yopev/c€(,v Xeyeiv 1 toi$ 

1 The insertion of \4y*iv is due to Jacobs. It may have 
been omitted by an over-clever scribe who thought it was 
only a gloss on nporjyopevKeiv. 
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not long drifted upon it, when a mighty billow lifted 
the spar on high and dashed it, almost in a per- 
pendicular position, upon a rock beneath the surface 
of the water, the impact being at the opposite end 
of it to that upon which I was hanging. After it 
actually struck, it sprang back again violently like a 
catapult, and shot me from it as though I had been 
flung from a sling. After that I swam for the rest 
of the day, though I no longer cherished any hope 
of being saved. I was already worn out and had 
given myself up to fate, when I saw a ship bearing 
towards me from straight in front ; and so, lifting up 
my hands as well as I could, I entreated and prayed 
for their pity by gestures. They, either taking 
compassion upon me or because the wind so impelled 
them, came quite close by me, and one of the sailors 
flung me a rope without the vessel pausing in her 
course ; I caught hold of it and so they dragged me 
up from the very gates of death. The vessel was 
bound for Sidon, and some of those who were on 
board knew who I was and looked after me. 

10. " After a voyage of two days we arrived at that 
city, and I asked the Sidonians on board (Xenodamas 
the merchant, and Theophilus his father-in-law) not 
to mention to any Tyrian that they might meet how 
I had escaped from the shipwreck, so that it might 
not be known that I had fled from the country with 
you. I hoped, that if they kept quiet on these 
matters, my absence might escape notice ; there were 
only five days while I had been away and not been seen 
about, and, as you know, 1 I had instructed those of 
my household to tell anybody that came making 

1 This detail is not, as a matter of fact, mentioned in the 
account of the flight of Clinias and Clitophon from Tyre. 
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TTwdavo pevoi?, eh kco/jltjp aTrohehrj^rjfcevai fiexpi 

3 he/ca o\xov fjfi€p<ov. teal tovtov ye tov \6yov 
evpov 7T€pl i/jLoQ /caTeaxrj/coTa. ov7rco he 6 
(709 irarrjp i/c tt)<; TJaXaiCTivrj^ eTvyev fj/ceov, 
dWa hvo aXKcov venepov rjfiep&v, teal Kara- 
Xap/Sdvei 7r€fi<f>0evTa irapd tov tt)<; Aevtciir- 
71*77? TraTpbs ypdp,p,aTa, direp erv)(€ fiera plav 
r)p f epav tt)? rjpLerepa^ dirohrjpia^ tcetcoptapAva, 
hi &v 6 ^cocTpaTO? eyyva crol ttjv Ovyaripa. 

4 iv TTOCKLkais r\v oiv avp,<f>opal<; dvayvovs rh 
ypdp,pLcna teal ttjv vpuerepav dtcovaas (frvyrfv, 
to pAv, (»9 to T779 iTn<TTo\fj<; diroXiaa^ aOXoVy 
to he, on irapd petepbv outo)? r) TvxV ra 
irpdypura eOrjtce 9 teal yap oihev dv tovtcov 

5 eyeyovei, el 0arrov etcopiadr) rd ypdppara. teal 
r&v pkv 7T€7rpaypeva)v oihev Trpbs tov dheXxfibv 
rjyrjaaro 7ro> oeiv ypd<j>eiv, dWa teal t??9 p>i)Tpb<; 

6 tt}? tcopr]<; iherjdr) to irapbv eiriaxelv 'Tdx<x> 
yap dv avTOvs e%evpr\aopAW /col ov Set 1 to 
avpu/Sdv aTvxVP' a p>a>v6dveiv XwaTpaTov. da- 
fjLevax; he oirov ttot dv &acv, otov 2 pdOcoai ttjv 
iyyvrjv, dfagovTai, elye avTol? e^eaTai <f>avep&<; 

7 exeiv virkp ov ire<f>evyaaiv. y eiroXvirpayp^ovei 
hi navTL aOevei, irol Kex^p^ctTC teal o>? o\iyov 
irpb tovtcov t&v r)pepa>v epx^Tat Aio<f>avTO<; 6 
Tvpios el; AlyvTTTOv TreifKevKco^y zeal \eyei 7rpbs 
avTov oti ae ivOdhe iOedaaTO' tcdyco paOcov, 
(i? elxov, eiOvs imfta? vrjos, oyhorjv Tavrrjv 

1 The MSS. have Set* : but there is no reason for the verb 
to be in the infinitive, and Jacobs' alteration should be 
accepted. 

2 Jacobs substituted Stow for Bxoi and Brav for a meaning- 
less <We*, omitting the following ical before h<pi$ovrai. 
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inquiries that I had gone away to my country seat 
for ten full days ; and I found that, as a fact, this 
report about me held the field. Your father did not 
return from his absence in Palestine 1 until two days 
later ; and he then found a letter had arrived from 
Leucippe's father 2 — it had come the very day after 
our flight — betrothing his daughter to you. He was 
doubly distressed when he read the letter and heard 
of your flight ; first, because of the loss of the prize 3 
which the letter brought, and second, because 
Fortune had arranged that you should suffer by so 
narrow a margin ; none of all these misfortunes 
would have happened if the letter had come a little 
sooner. He decided that he had better not write to 
his brother an account of what had happened, and 
he also asked the girl's mother 4 to keep silence for 
the present ; 6 We shall probably soon find them/ 
he said, ' and there is no necessity for Sostratus to 
know the misfortune that has befallen us. Wherever 
they are, they will be only too glad to come back 
when they hear of the betrothal, as they may thus 
openly attain the very object of their flight.' He 
did his very utmost to find out where you had 
gone ; and just a few days ago there came one, 
Diophantus of Tyre, who had lately come by sea 
from Egypt, and told him that he had seen you 
there. When I learned how things were, I in- 
stantly took ship hither, and this is now the eighth 

1 It is mentioned in II. xxx. that Hippias had gone away 
for a few days, but his destination is not there given. 

2 Sostratus. 

8 Not very clear ; was Leucippe herself the prize ? And if 
so, could Hippias be said to have lost her ? Or is the refer- 
ence to her dowry, which would thus come from the family 
of Sostratus to that of Hippias? 4 Panthea. 
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rjfiipav iraadv <re 7T€pcfjX0ov tyyr&v ttjv ttoXiv. 
7rpo9 Tama o$v <roi fiovXevriov iaTLV, o>9 tdya 
real tov 7raT/>09 rjgovTO? ivravOa tov ctoO." 

11. Tavra aKovaa? avco/ico^a inl Ttj rrj? Tv)(7}<; 
iraihia, halfiov" Xeywv, " vvv p,kv%(l>GTpaT6<; 
fxoL AevKLTTTrrfv ifcSiSayai fcai fioc ydp,os i/c fieaov 
7ro\4fiov irkprnvrai, fierpijaa^ a/cpi@(o<; ra? rjfie- 

2 /oa?, iva fir) <f>0darj ttjv <f>vyrjv. & tg>v igcopwv 
€VTV)(r)fidTC0V <J) fjLa/edpios iycb irapa piav 
fjpepav pueTCi ddvarov ydpbot, pberd Oprjvov 
vpkvaioi. riva pai SiScoac vvpsprjv rj Tvxrf, 

3 rjv ovBe oXo/cXrjpov puoL SeScotce vetcpdv" " Ob 
Oprpxov vvv icaipoSy" 6 KXetvlas etirev " dXXa 
aK€yfrd>p^0a irorepov eU ttjv irarpLha aoi 1 vvv 
dvafcopLMTTeov, rj tov irarepa ivravda dpap,eve- 
Teov." " Ov&€T€pov," elirov " 7Toi(p yap av 2 
tSoipi irpoad)7rq) tov iraTepa, pudXiaTa p,ev ovtgh; 
alcrxp&s (bvywv, €iTa teal ttjv TrapaKaTa0r\Kt]v 
avT<p* TdoeXfov ht,a<f>0eLpa<;; favyeiv ovv ivTev- 

4 0ev viroXe'nreTat, irplv fj/ceiv avTov" iv tovtco 
Brj 6 MeveXaos elaipx^TaL, Kai 6 2aVi//909 p,€T 
avTov, teal tov tc KXeiviav irepLTTTvao-ovTai /col 
p,av0dvovai irap f)p,&v tcl ireirpaypueva. /cat 
6 Sart/po?, "'AW' €ctc aoi? €<f>r), " /cal tcl 
trapovTa 0ea0at koX6j<; /cat iXerjaai yfrvxyv iirl 
col <f>X€yop,€vr)v. dfcovo-aTO) Br) teal 6 K\€ivCa<;. 

5 rj yap 'A<f>po8LT7j p,eya tovtco irapec^ev dyaOov, 
6 he ov/c i0iX€L XajHelv. yvval/ca yap e^epuqvev 

1 Cobet's change from <rov. A dative is necessary for use 
with the verbal substantive, and it was probably changed 
into crov by coming at the right place for a possessive. 

2 hv inserted by Cobet. 

3 avr$ (restored by Cobet) had doubtless been changed 
into avrov by the proximity of the genitive in the next word. 
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day that I have been scouring the city in search 
of you. You have to make up your mind as to 
your future plans, as your father will very soon be 

here *" 

11. Hearing this story, I cried aloud at the prank 
that Fortune had played me : " Cruel goddess," I 
said, " this is the time that Sostratus chooses to give 
me Leucippe — an espousal coming from the field of 
war 1 — so exactly measuring his time that his message 
should not arrive before our flight. Alas for my 
untimely good luck ! How happy could I have 
been with one day's difference ! After death comes 
a wedding, after the dirge the marriage-hymn. What 
sort of a bride is this that Fate gives me ? Why, 
she has not even given her to me in the shape of a 
whole corpse." "This is not the time," said Clinias, 
" for lamentations ; but let us consider whether it 
would be best for you to return at once to your own 
country or to wait for your father here." " Neither," 
said I : " with what sort of countenance could I meet 
my father, after first fleeing from him in an underhand 
manner, and then being the destruction of the 
charge entrusted to him by his brother? There is 
nothing that I can do except to make my escape 
before he arrives." While I was thus speaking, in 
came Menelaus and Satyrus with him ; after em- 
bracing Clinias they heard the whole story from us. 
" You have the chance," said Satyrus, " of putting 
your fortunes in a fine position and at the same time 
of shewing pity to a soul that is all afire for your 
sake. Let Clinias hear the state of affairs as well ; 
Aphrodite offers this fellow a real prize, and he will 
not stretch out his hand to take it. She has made to 

1 The ir6\€nos Span ik 6s of T. iii. § 6. 
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€7r' avTov irdvv icaXr\v> &are hv lha>v avrrjv 
etiroi^ dyaX/xa, 'Efao-Cav rb yevos, ovofm MeXlr- 

6 TTJV TTXoVTOS TTOXv? fCdl TjXl/Cia V€a. T€0V7)/C€ 

hk avrrjs irpoa^dra)^ 6 dvrjp Kara OdXacaav 
jSovXeTat hk tovtov eyeiv heaTTOTrjv ov yap 
dvhpa ip&* /cat hihaxriv eavrrjv /cal iraaav eavriy; 
rrjv ovaiav. hi avTov yap tctt a pas 1 fifjva? vvv 
evddhe hierpvtyev, d/coXovdrjaai heofievrj. 6 he 
ovk olha tl iradcov V7r€pr)<f>av€i, vofii^cov avrq> 
A€v/CL7rirrjv dvaftMoaeadai" 

12. Km 6 KXeivias, " Ovk airb rpoirov ho/cel 
fioi," fyrjaiv, " 6 Xdrvpo? Xeyeiv. /cdXXo? yap 
teal ttXovto? /cal epa>9 €i <rvvrj\j9ov iirl o~e, ov% 
€&pa<z ovhk dvaftoXf}?' rb fiev yap /cdXXo? rjhovrjv, 
6 he ttXovtos Tpvfyrjv, 6 he epct>? aih& haxret. 2 

2 fiuael he 6 deb? tov? a\a£6va$. <f>epe ireiadriTi 
t$ 2aTvpq> /cal ^dptaai 3 t£ defy" /cdya) 
aTevdjjas, " "Aye fie' elirov, " ottoi OiXeis, el /cal 
KXeivia tovto ho/cei* fiovov oirws to yvvaiov fioi 
firj vrapexy Trpdy/xara, eireLyovaa irpbs to epyov, 

3 €<tt av ei$ rrjv "Efaaov dcfrt/ccofieOa. <f>0dvo) yap 
etroyocdyevos ivravda firj avveXdeiv, evQa Aev- 
/cLTnrrjv diroXcoXe/ca" ravra a/covaa$ 6 Xdrvpo*;, 

1 The MSS. have 8tJo : but we know from ch. xxii. below 
that Melitte had waited four months at Alexandria hoping 
for the love of Clitophon, so that we must write r^rrapas 
with Jacobs, supposing that a copyist misread 5' as Mo. 

2 A verb has dropped out. I slightly prefer h&ati to 
Cobet's 5l5Wt or Hercher's irpo^vu. 

8 So Mitscherlich for MSS. Xtipuarai. 

1 If we may judge from the Ephesian Matron of Petronius 
(chs. cxi.-cxii.) the ladies of Ephesus were celebrated for the 
strength of their affections as well as for the sprightliness of 
their wit. 
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dote on him a woman so beautiful that you might 
take her for a lovely statue ; she is an Ephesian 1 by 
race, her name is Melitte ; she is very rich, and 
young. Her husband has lately been lost at sea, 
and now she is willing to take this fellow to be — I 
will not say her husband, 2 but — her lord and master ; 
she offers him herself and all that she possesses. On 
his account she has now spent four months here 
asking him to be her companion on her journey 
home, but he, for some reason which I cannot 
fathom, is too proud to consent ; I suppose that he 
thinks that his Leucippe will come to life again/ ' 

12. "Satyrus," said Clinias, "seems to me to talk 
reason. When beauty, wealth, and love beckon you 
all at once, it is no time for sitting down and 
procrastination : her beauty will bring you pleasure, 
her wealth luxurious living, and her love the respect 3 
of men. God hates the proud, so come, allow yourself 
to be persuaded by Satyrus and obey God's will." 
" Take me where you will," I said, with a groan, 
" if Clinias too approves ; but on the one condition 
that this tiresome woman shall not trouble and press 
me to become her husband in deed until we arrive 
at Ephesus ; I have some time ago taken an oath 
that I will have nothing to do with any woman here 
where I lost Leucippe." Immediately that Satyrus 

2 I am not quite certain of the meaning of this phrase. 
It may either be that Clitophon was to marry her, but to 
have more domination over herself and her riches than an 
ordinary husband ; or, more probably, that he was not to be 
her husband, but in the more advantageous position of amant 
en titre. 

3 aiti&s is here difficult to translate : it may mean self- 
respect, or respect shewn to others, or respect shewn by 
others. I have preferred the third possibility. 
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TTpoarpeyeL 717909 ttjv M.€Xltttjv evayyeXia <f>epG)v. 
/cat fiLKpov avdis Bia\t,ir<ov eiravep^eraL, Xeycov 
aicovaaaav ttjv yvvaiica v<\> y rjBovrjs irapa jiiKpov 
ttjv yfruxv v d<f>elvar BeiaOai Be rjiceiv o>9 avrrjv 
Beiirvrjaovra ttjv Tjjxepav ydficov irpooifiiov. 
iireiadrfv kcu <px6/jltjv. 

13. 'H Be o>9 elBe fie, dvaOopovaa TrepifidXXei 
teal irav jjlov to irpoaooTrov ifiirL/nrXTjo'L <f>i\r)- 
fidrayv. rjv Be rq> ovtl KaXrj icaX ydXa/cri fiev av 
el-ires auT% to irpbawirov /cexpl<r0ai 9 poBov Be 

2 ifjLire<f)VT€V(T0ai rals irapeiais. ifidpjiaipev avTrj? 
to fiXejijia fiap/juapvyrjv' AQpoBCaiov tcoarj iroXXrj 
koi ftaffela teal /eaTa^pvao? rfj %poia, &are 

3 eBoga ovic drjBS)<; IBelv ttjv ywaitca. to puev ovv 
Belirvov rjv TroXvTeXis • fj Be efyairTouhrrj t&v 
Trapatceifiev&p, co? Boteeiv eaOLetv, ov/c rjBvvaTO 
Tvyeiv oXotcXrjpov Tpofyrjs, irdvTa Bk efSXeirev ejie. 
ovBev yap tjBv toZ? ipaxri ttXtjv to ipcofievov ttjv 
yap yfrvxv v Traaav 6 epco? KaTaXafidav, ovBe avTjj 

4 x<opav BlBoxtl Tjj Tpo<\>fj. 7] Be ttj<; Oeas tjBovtj 
Bia twv ofifiaTcop elapeovaa Tot? GTepvois ey- 
teddrjTac eX/covaa Be tov eptojievov to etBtoXov 
del, ivairofiaTTeTai t& ttj$ ^1/^*79 icaTOTTTpq), /cal 
avairXaTTei ttjv jtop<\>rjv fj Be tov /cdXXov<; airop- 

pOTJ Bl d(f)aP&V d/CTLVQ)V €7Tt TTJV iptOTLKTJV eXfCO' 

fiivTf tcapBiav evairoa^payl^eL Kara* ttjv cncidv. 

5 Xeyco Br) Trpbs uvttjv avvefc' " 'A\\a av ye ovBe- 
1/09 fi€T€)(€L<; t&v ffauTij?, 1 a\V eoi/ca? Tofc ev 
ypa<f>al$ iaOiovo-iv" fj Be, " Tlolov yap oyjrov" 

1 The editions and the MSS. used for them have rwv <ruv 
avrrjs : but I have preferred the reading which Boissonade 
(on Pachy meres, p. 76, 3) found in the Venetian MS. 409. 
My thanks are due to Mr. Knox for this intimation. 
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heard this, he hurried to Melitte to take her the 
good news and very soon returned to report that 
when she had heard his message she very nearly 
expired from delight ; also, that I must go that very 
day to dine with her as the prelude to our coming 
union. I agreed to this and repaired to her. 

13. When she saw me, she jumped up, embraced 
me and covered my face with kisses. She was indeed 
beautiful ; you might describe her face as of the 
colour and texture of milk, 1 the rose also growing in 
her cheeks ; her look shone with a splendour proper 
to the goddess of love, and her hair was long and 
thick and golden, so that I had to admit that it was 
not without pleasure that I beheld her. The dinner 
she provided was sumptuous ; she took a portion ot 
the meats set before her, so as to appear to eat, but 
could swallow nothing of the food ; she did nothing 
but gaze upon me. To lovers there is no delight 
save in the object of love, which occupies the whole 
of their soul, and leaves no place in it for the 
pleasures of the table. The pleasure which comes 
from vision enters by the eyes and makes its home 
in the breast ; bearing with it ever the image of the 
beloved, it impresses it upon the mirror of the soul 
and leaves there its image ; the emanation given off 
by beauty travels by invisible rays to the lovesick 
heart and imprints upon it its p hotograph . Realizing 
the position, I said to her, " How is this ? Do you 
take nothing of the dainties you have yourself 
provided ? You consume no more than those who 
are painted as eating." "What costly dish," said 

1 A literal translation would be : " that her face had been 
anointed with milk." I have had to have recourse to some- 
thing of a paraphrase. 
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€<f)r), " pot iroXvreXes rj irolos olvo? Tifii(*>T€po<; 
tj)? GTjs oyjrecos ; " /cal a pa Xeyovaa Kare^iXrjae 
fie, irpoaiepevov ov/c drfB&s ret (frtXijfJUiTa' elra 

8ia<TX°V <Ta > e!7T€Z>' " AlJTT) flOl Tp0<j)7]" 

14. Tore fiev ovv ev tovtoi? rjpev eairepas Be 
yevopevrjs, j) pev eVe^et/oe^ pe Kpareiv e/cel /coiprj- 
aopevov €70) Be Traprjrovprjv, elirayv a /cal Trpbs 
rov ^Ldrvpov ervxpv Trpoayopevaas. poXis ovv 

2 a<f>[r)<nv dvuopevq* tt) Be varepaiq avve/ceiro fjpiv 
el$ to tt)<; w I<7tSo9 iepbv diravTrja'ai, BiaXe^opevois 
T€ dXXtjXois teal 7no , TCQo~opevoi<i eirl pdprvpt rfj 
6e$. avfiTraprjaav Be rjplv 6 re MeveXaos /cal 6 
KXewlas 9 /cal wpvvopev, eyo* pev dyairrjaai 1 
dBoXcos, 17 Be dvBpa iroirjGaaOai, kcu iravTcw 

3 diro(f>r]vai Becnrorriv. ""Aptjei 8e," elirov iydo, 
" r&v avvdrf/ccov rj els "E<f>e<TOV rjp&v &<\>l^l<;' 
evravOa yap, a>9 efyrjv, Aev/ciTrTry Trapayjtopr)<jei<i" 
Belirvov ovv rjplv r)VTp€7ri%€T0 TroXvreXes' /cal 
ovopa pev r)v r<p BeiTTvco ydpoi, to Be epyov 

4 avve/ceiro rapteveaOai. /cal n pepvr\pai /cal 
yeXoiov irapd ttjv eariaaiv ttjs MeXiTrw <J>9 
yap eirev<\>rjpovv rots ydpois ol irapovres, v ever a a a 
777009 pe f)GWxri> " JZatvov," elirev, " eya> povr) 
ireirovOa /cal olov eirl to?9 d<f>aveai ttoiovgi 

1 Some editors change voi-fiaaadat and airo<f>rjvai into futures : 
I have preferred to make &yairi\<rtiv into an aorist, as being 
more idiomatic and requiring less alteration. 
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she, " what wine could be more agreeable to me than 
the sight of you ? " As she spoke, she kissed me, 
and it was not without pleasure that I received her 
kisses ; then, as she tore herself from me — " That is 
my sustenance," she said. 

14. For the time we continued in this manner ; 
and when evening came she did her best to make 
me pass the night there. I, however, begged to be 
excused, using the same words to her that I had 
previously spoken to Satyr us. She let me, go, though 
hardly and in distress ; and it was agreed upon 
between us that the next day we should meet 
at the temple of Isis in order to discuss our future 
and take the goddess as witness to our troth. 
Menelaus and Clinias came there with us, and we 
took oaths, I to love her honourably, and she to 
make me her husband and declare me master 
of all that she possessed. "Our actual arrival at 
Ephesus," I said, " must be time enough for you for 
the completion of our nuptials ; here, as I said, you 
must be content to give place to Leucippe." A rich 
banquet was then prepared for us : it was called a 
wedding breakfast, though we had agreed to defer the 
consummation of the marriage. I remember a good 
joke made by Melitte during the feast ; the guests 
were calling down blessings upon our espousals, 
when she quietly nodded towards me, saying: "I 
seem to be unique in having an unheard of experi- 
ence, and one that generally happens only in the 
case of the dead whose bodies cannot be found ; 
I have often seen a tenantless catafalque, 1 but 

1 Kevord<piov can be represented in English, and we have 
adopted the same word, cenotaph, for an empty memorial or 
tomo. But we have no proper expression for Kevoydfuov, a 
mariage blanc. 
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vex pots, tcevordfyiov fikv yap etBov, icevoydfitov Be 
ou." ravra fiev ovv eirat^e airovBfj. 

15. T77 Be einovarj aTeXXofieOa irpbs diroBrf- 
fiiav Kara rvxv v ^€ real to irvevfia eicdXet 
koX 6 MeveXaos ^XP l T °v ^^€1/09 eX0a>v /cal 
dairaadfievos, evTV)(eaTepa<; elircov vvv rjfias 
TV)(€lv OaXdcrarjs, direTpdireTo avOts, veavia/cos 
irdvv xpTjaTos /cal 0e&v agios, teal dfia Ba/cpvcov 
ifiireirXTfafievos' fcal rjfilv Be Tract /caT€<f>epeTo 

2 Bd/cpva. t$> Be KXeivLq eBo/cei firj fie /caTaXtirelv, 
dXXct fii%pt<; 'E^eVou avfiirXevaavTa /cat Tiva 
ivBiaTplyfravTa tt} iroXet xpovov, eiraveXOelv, ei 

3 Tafia ev /caXq> /cetfieva /caTa/idOoi. yiveTai Btf 
KaT ovpav rffi&v 6 avefios' eairepa tc rjv, teal 
Betirvrjaavres e/cetfieOa /cotfirjaofievot. iBla Be* 
ifioi re /cal Trf MeXiTTTj /caXv/3rj tls ffv eirl tov 

4 c/edtyovs TreptireippayfievT). ireptftaXovcra ovv fie 
/caT€<f>tXet /cal dirrfTet tov ydfiov, " Nvv fiev" 
Xeyovaa, " AevKtinrrjs tovs opov? e%rj\6ofiev teal 
tcov o-vvOtjk&v tovs opovs diretXtj^afiev evTevOev 
7] TTpoOeapia, ti fie Bel vvv eh "E^eaov irept- 
fieveiv; aBrjXot t?)? daXdaarjs ai Tvyav amiaTot 

5 tcjv dveficov ai fieTaftoXaL TrtaTevaov fiot, K.Xei- 
TO<f>(ov, /catofiar coipeXov r/Bvvdfirjv Betgat to irvp* 
cj(f>eXov eZ%6 Tt}v avTrjv <\>vaiv t$> icoivtp to 1 tov 
epcoTo? irvp, tva col irepixvOelaa /caT€<f)X€l;a. 
vvv Be 7T/909 aXXots tovto fiovov to irvp 
IBLav vXrjv e^ei /cal ev Tats ire pi tov? epaaTCk,? 
avfnrXo/cais dva/catofievov Xdffpov t&v avfnrXe- 

1 t6 is not in the MSS., having doubtless disappeared 
before tov. It was supplied by Jacobs. 
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never a tenantless marriage-bed" — a jest that was 
half in earnest. 

15. On the next day we made our preparations for 
departure, being by good chance invited by a 
favourable wind. Menelaus came with us to the 
harbour and bade us god-speed, telling us that oh 
this occasion we should find a sea that was more 
friendly to us ; he then left us, a young man who 
was the truest of friends and of a nature better 
than mortal ; his eyes filled with tears and we were 
all constrained to weep in return. Clinias decided 
not to leave me, but to sail with me as far as Ephesus, 
and, after remaining some time in that city, to return 
if he found my future prospects in fair case. The 
wind was fair behind us ; it was now evening and 
we had dined and were retiring to rest ; Melitte and 
I had a cabin to ourselves which had been built 1 
on the upper deck ; and there she flung her arms 
about me, kissed me, and asked me for the full rites of 
marriage : " Now," said she, "we have traversed 
Leucippe's boundaries and reached those of your 
promises ; now begins the time when they are to 
be fulfilled. Why must I wait for our arrival at 
Ephesus ? No one can be sure of what will happen 
at sea, and no trust can be placed in the changeful 
winds. Believe me, Clitophon, I am all afire — would 
that I could shew it to you — would that the fire of 
love had a like nature with that of the common 
element, in order that I might set you aflame by 
my embrace ; but, as it is, this fire of mine, unlike 
other kinds, has its fuel in itself, and in lovers' 
embraces it seems to burn up furiously but to spare 

1 Literally, "fenced round"; doubtless a temporary 
structure. 
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6 KOfievcav <\>ei8erai. a> irvpos fjuvariKov, irvpo? iv 
airopprjT(p BqBovxovfievov, irvpbs tov9 opov? avTOV 
<f>vyeiv fir) Oekovros, fivrj0a)fi€v oiv, & fyiKrare, 

TCb TYf? 1 *A(j>po8LTr)$ fJLV<TT7]pia." 

16. Kayo) elirov " Mr} fie fiidarj Xvacu dea-fibv 
6 alas ve/cpcbv. ovirto rrjs dOXlas i/eelvrjs to £9 
opov? TTaprjkOofiev, ecos av yrjs iTnft&fiev erepas. 
ov/c i]/cov<ra<; a>? iv OaXdaarj reOvrjtcev; ert irXecj 
Aev/ciTTTrrjs rbv rdcfrov. Taj(a ttov irepl rrjv vavv 

2 avrrjs etXeiTai to eiBcoXov. \eyovac Be Ta? iv 
vBart, yfrvy^as dvrjprjfievas firjBe els aBov tcara- 
fialveiv 0X0)9, aXX' avrov irepl to vBcop er^ew ttjv 
TrXdvrjv, /cal iinaTrjo-eTai rd^a rjfiiv <rv[iirXe/co- 
fievois. iiriTrjBeiov Be gol Bo/cel to 'xpbplov elvai 
irpbs ydfiov; ydfios €7rt /cvfiaros, ydfws virb 
OaXdaaris <f>ep6fievos ; BdXafiov r)fuv OeXeis yeve- 

3 adai fjLT) fievovra;" "%v fiev" e<j)r), " <ro<\>l^rj 9 
<\>lXrare' iras Be tottos T0Z9 ipSxri OdXafios' 
ovBev yap afiarov ra> 8e$. iv OaXdaarj 8k fir) 
/cal ol/ceiojepov iariv "FtpcoYi /cal 'A<f>po8t(rlot,<; 
fivcTTrj plots; Ovydrrjp 9 A<f>poBlTrj 0aXd<rar}S. 

4 yapiatofieQa ttj yafirfXltp defy, rifirja-fOfiev avrrjs 
ydfitp ttjv firjrepa. ifiol fih> yap Bo/cel ra 
irapovra ydficov elvai avjifioXa. %vybs fiev 
ovtos virep /c€<j>aXr}s /cpefidfievos, Bea/iol Be irepl 

1 She was said to be ' AQpoytvtta, foam-born, and to have 
risen from the sea by the shore of the island of Cythera. 

2 The symbolism is very elaborate. The yard crossing the 
mast at right angles reminds Melitte of a yoke, and so of 
Hera C^yia ; in the same way the cables stand for the bonds 
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the object of those embraces. O strange and mystic 
fire, fire that glows in secret and will not transgress the 
limits of the victim on whom it preys ! Let us then, my 
dearest, become initiates in the sacred rites of 
Aphrodite." 

16. " No," said I, " force me not to do violence 
to the duty owed to the dead; we have not 
traversed the limits consecrated to that poor girl 
until we land in another country. Did you not 
hear that she perished at sea? I am now sailing 
over Leucippe's grave, and perhaps her shade is 
even now hovering round the ship. They say that 
the souls of those who have met their end in 
the deep never go down to Hades, but wander in 
the same spot about the face of the waters ; she 
may perhaps be present at our embraces. Then 
does this seem to you a spot suitable for the 
completion of our marriage ? A marriage on the 
ocean wave, a marriage tossed by the deep ? Could 
you bear that ours should be an unstable and 
rocking marriage-bed?" "You quibble, my 
dearest," she cried ; "lovers find every spot a possible 
marriage-bed, and Love is a god who finds nowhere 
inaccessible to him. Indeed where could a place be 
found more appropriate than on the sea for love and 
the mysteries of Aphrodite ? Aphrodite is the sea's 
daughter. 1 Let us propitiate that goddess who 
presides over marriages and honour her mother by 
this marriage of ours. Yes, all that I see about 
seems to me to be emblematic of marriage : here is 
the yoke 2 of marriage that hangs above our heads, 

of marriage, which (like the yoke) are quite familiar to us in 
the figurative language of fo-day. The succeeding compari- 
sons are even more far-fetched. 
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ttjp tcepalav rerafievor leaXd ye, & BeairoTa, to 
fiavTevfiara' i/7r6 fryov 6 Odkafjuos, teal /cd\(o 

5 BeSefievoc, aXXa zeal 7rrjBdXiov tov OaXdfjbou 
ttXtjctlov IBott tov? ydfiov? rf/jL&v 1) Tvxv KV ~ 
fiepva* vvfi<f>o<TTo\rjaov(TL Be rffias TloaeiScov zeal 
NrjpetBcov %o/oo?* evravda yap teal avros 'A/K^t- 
Tpirrfv yafjuel. Xiyvpov 8k avpi^ei irepl to£t? 
/cd\ot)<; real to irvevfia' ifiol fiev hfievaiov aBecv 1 

6 Bo/eei to, tcov dve/Mov avK^/juara. 6pa<z Be zeal ttjv 
oOovrjv KeKVpTcofievrjv, coairep ey/evfiova yaarepa* 
Begiov fioi teal tovto t&v olcoviafiaTcov ear) fioi 

7 Ta%u zeal Trarrfp." IBodv oiv avrrjv a<\>6Bpa 
eyieeifieviyv, " <$>i\oao<f>rjG(ofiev" elirov, " & yvvai, 
fiexpw \a/3d)fi€0a yfjs. ofivvfii ydp aot, ttjv 
OdXaaaav avrrjv teal ttjv tov ttXov Tv^qv, ^ 
iairovSatea teal ahros. d\\* elal teal 0a\d<T<rT)<; 

8 vofiot. 7roWdfei<;?jteov<Ta7rapd t&v vavritewrepcov, 
teaOapa Beiv * KfypoBteltov elvai rd crtcd<f)7j, rd%a 
fiev ft>? iepd, rd^a Be iva fir) ™? ev TifKi/eovrcp 
/eivBvvcp Tpv<f>a. fii) evvftpLacQfiev, & faXraTr}, rfj 
OaXdaay firj avfifiigcofiev ydfiov 6fiov teal <f>6/3ov. 
ttj prjcrco jxev eavTols leaOapdv rrjv i)8ovrjv" Tavra 
Xeycov teal fieikiaaofievos to a? <j)i\i]fiao-iv eireidov, 
teal to Xonrov oSto>? iteaOevBofiev. 

17. HevTe Be t&v ef*)? r)fiep&v Biavvaavres 
rbv ifKovv rjzcofiev eZ? tt)v "Ecfreaov. oltcla fieydXrj 

1 A most ingenious correction of MSS. &y€iv, variously 
attributed to Hemsterhuis and Berger. 
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there are the ties of marriage which depend from the 
yard — fine omens, my lord and master — our couch is 
beneath the yoke, and the ties are securely fastened. 
Here too is the rudder close to our couch, and 
Fortune is the helmsman that directs our espousals ; 
our groomsman and bridesmaids are Poseidon and 
his train of Nereids ; for it was here that he wedded 
Amphitrite. The wind too whistles tunefully in the 
rigging : I think that the breath of the gale is singing 
our bridal song. Then you also see the sail bellying 
out, like a woman's fertile womb : this seems to me 
the most propitious of omens ; I shall soon see 
you a father." Seeing that she was in a coming-on 
humour, " Let us continue," I said, " these arguments, 
dear lady, until we touch land. I swear to you by 
this very sea and by the good luck of our voyage, that I 
too am as anxious as you for fruition ; but the sea too 
has its statutes, and I have often heard from sea- 
faring men that ships should always be pure from 
the rites of love, perhaps because they themselves 
are sacred, 1 or perhaps that there should be no 
dalliance in the dangerous state in which ship-board 
always is. Therefore, my dearest, do not let us 
inflict this insult on the sea — we do not want our 
marriage to have in it a large admixture of fear — 
let us keep our pleasure pure and undefiled." Using 
these words I did my best to appease her with my 
kisses, and finally succeeded ; we then went to sleep 
in the cabin, just as we were, for the rest of the 
time on board. 

17. It took us five days sail after this to reach 
Ephesus. Her house there was large and one of the 

1 I do not know why ships are sacred per «e, unless it be 
for the tutela navis — the figure-head gods. 
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Kal irpcoTrj t&v iicei* Oepairela ttoXXtj Kal rj aXXrj 

2 irapaa/cevt) iroXvTeXfc. KeXevet, Br) Beltrvov a>? 
otl eKirpeTreararov eroifid^ecv " 'Hfiels Be Teco?," 
e<f>rj, " ^coprjaoofiev eh tou? dypovs" direl^pv Be 
rr}? TroXeco? (rraBlov^ reTTapas. eirLKaOiaavre^ 

3 otfv o^rjixaTi, egrjXOofiev Kal eirel ra^iaTa 
irapeyevdfieOa, Bie^aBL^ofiev rov<; op^drov^ t&v 
<f>vr&v, real c%ai<\>vii<; TrpoairiirTeL to?<? ybvaaiv 
rjfi&v yvvrj, Xoivi^L 1 ira^e'iai? BeBefievq, BiKeXXav 
Kparovaa, ttjv Ke<\>aXi)v KeKapfiepr), eppvrroofievri 
to crcofjia, 'xyr&va dvetpa fievrj adXtov irdvv, Kal 
" 'FXerjaov fie," €<f>7j, " Beanoiva, yvvr) yvvai/ca, 
eXevOepav fiev, ft>? e<f>v v, BovXrjv Be vvv, co? BoKel rfj 

4 Tv)(7}" Kal a/na i(Ttd)7rrj(T€. Xeyec ovv rj MeXiTTr)* 
" 'AvdarTjOi, & yvvar Xeye, rt? el, Kal irodev, Kal 
tis (TOL tovtov 7T€pie0r)K€ top (TiBrjpov KCKpaye 
yap aov Kal ev ica/cols r) fiop<f>r) ryv evyeveiav" 

U <r 05, eiirev, OLKerrj^, ore avrtp fir) irpo<; 

5 evvrjv eBovXevov. ovofia AaKatva, tyerraXi) to 
yevo$* Kal cot irpoafyepco fiov Tavrrjv rr)v rv)(r)v 
iKerrjpLav. diroXvaov fie Tr)<z KaOeo-Tdbarjs crvfjupo- 
pa? # irdpaaye 2 Be fioi rr)v dafydXeiav, ear hv 
djrorlaco Ta? oW^Xtas* roaovrov yap fie 6 

6 %(oa8evrj<; airo twv Xrjar&v etovrjaaro. iropiov/iev 
Be, ei lgOl, ri)v rax^Trjv el Be fir), aol BovXev- 
aofiev. 6 pas Be Kal TrXrjyals a>? Kare%r)ve fie 

1 The MSS. have <rxo£f<»<n, which can be feminine : but 
the epithet iraxeiats is much more appropriate to the thick, 
stock-like x°l" lK€S than to the thin ffx°^ vot i which should 
mean ropes made of reeds or withies. x°^ vi l l * 8 found, as 
a conjecture, in the margin of one of our MSS. 

2 So Salmasius for MSS. traoaax^v. The infinitive cannot 
be construed. 
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most important in the city, her servants numerous 
and her furniture costly. She first ordered a most 
elaborate dinner to be prepared ; " Meanwhile/' said 
she, "we will visit my country seat." This was 
about half a mile from the city, and we entered a 
carriage and set out for it. On our arrival we were 
walking through the rows of plants in the garden 
when suddenly there threw herself at our feet a 
woman wearing heavy fetters and holding a hoe, her 
head shorn, her person dirty, clad in a short and 
wretched garment. " Have pity on me," she cried, 
" my lady, let a woman pity a woman, and one 
that was once 1 free, and was born so, though now, 
by the decree of Fortune, a slave." After these words 
she remained silent ; so " Rise, woman," said 
Melitte, " say who you are and whence you come, 
and to whom you owe these fetters. Even in your 
misery your appearance proclaims aloud that you are 
of gentle birth." " It is your steward," she replied, 
" because I would not be a slave to his lusts. My 
name is Lacaena, I come from Thessaly. I lay 
before you this my fate with all supplication. Save 
me from this threatening disaster, grant me security 
until I can pay you the two thousand pieces of gold ; 
that was the sum for which Sosthenes bought me 
from the hands of the pirates, and be sure that I can 
raise it with very small delay ; if not, I will be your 
slave. Yes, and you can see how he has torn my 

1 The editors have pointed out that the words 4\ev04pav 
yueV, d>$ t<t>vv t hovKnv 5e vvv form an iambic line ; they may 
possibly be a quotation from some tragedy. 
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TroXXals" teal afia hiavol^aaa rbv xir&va, 
8eltcvv<ri ra v&ra SiayeypapLpueva ere ol/cTporepov. 

7 w ovv ravr rjKOvaap,ev, eyco fiev GweyyO^v 9 Kal 
yap tl iSo/cei AevKLTnrrj^ eyeiw rj he* MeAxTT?7 
€(f>r)' " ®dppec f yvvar tovtoov yap ae Xvaopuev, 
efc re rrjv olxeiav irpoiKa diroirepuy^opLev. rbv 
Scoadevrjv Ka\€<ra7co Tt9 fipZv" 

8 f H p,ev ovv evOvs tcov Sea/icov rjXevOepovro* 6 
he iraprjv rerapayp,evo<;. Xeyei oiv r) McXlttt)' 

KaKTj K€(j>aXij t Tiva 1 irore kclv tcov dxpeio- 
rdrcov oIkctojv reOeaaat irap rjpZv ovtoos rjicia- 
puevov ; Tt9 avTrj ; Xeye pbrjhev yjrevcrdpievo*;" 

9 " Ovk oZSa," elirev, " & heairowa, ttXtjv epLwopo? 
tj?, ovofia KaXXicrOevr}*;, ravrrjv fioi Treirpatce, 
<bd(TK(Dv icovrjaOai, puev avrr)V dirb Xtjctt&v, elvat, 
oe eXevOepav. ovopua he avrrfv 6 epiropo? itcaXei 

10 Adfcawav." rj he rbv puev rrj<; hioiKqaeo)?, f/<; 
elyey, direiravaev, avTtjv he irapahlhcoav Oepa- 
maivat^y KeXevcraaa Xov<rai teal ecrOrjra dfufrieaat 
KaOapdv Kal el$ aarv dyayelv. hioLKr\aacra he 
Tiva t&v Kara rot's dypovs, cov ev€K€v irapfjv, 
eiri^daa rod dxrfpuiTos epbot, eTravrjecpuev eh 
TTjv ttoXiv, xal irepl to helirvov rjpbev. 

18. 'EaTLaypuevq) he puoi p^Ta^v o-rjpbalvei vevaa<; 
6 %drvpo<; TrpoavcaraaOac, xal fjv to irpoacoirov 
ecnrovhaKW^. a/crjyfrdptevos ovv em tlvl twv 
icard rrjv yaaripa eireiyew, hiaviarapLai. Kal 
eirel irporfKOov, Xeyei puev ovhev, eincnoXrjv he 
2 bpeyei. Xaftcov he, irplv dvayv&vai, 2 KareirXdyrjv 

1 Jacobs' emendation for MSS. roiavra. 

2 kvayvSovai is followed in the MSS. by an unnecessary /ic, 
which must be the insertion of a copyist. It was removed 
by Cobet. 
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flesh with many stripes," and, as she spoke, she 
opened her tunic and shewed us her back most 
piteously marked and scarred. When we heard her 
story, while I was greatly moved, finding some look 
of Leucippe about her, Melitte said, " Be of good 
cheer, woman : I will both deliver you from your 
present apprehension and will send you back to your* 
own country without ransom. Let someone call 
Sosthenes hitherto us." 

The woman was at once freed from her fetters, 
and Sosthenes appeared before us greatly disordered. 
" Wretch," said Melitte to him, " have you ever seen 
even the most worthless of my slaves disfigured like 
this at my hands ? Who is this woman ? No lies, 
now : tell me the whole story." " I know nothing, 
Madam," said he, " save that a dealer named 
Callisthenes sold her to me, saying that he had 
bought her from some pirates, and that she was ot 
free birth. The dealer said that her name was 
Lacaena." Melitte deposed him from his steward- 
ship, and handed over the woman to her serving- 
maids, bidding them wash her, clothe her in 
clean garments, and bring her to town. Then, 
having settled the business connected with her 
country place, the object of her journey thither, she 
entered the carriage with me and returned to the 
city, where we set about our dinner. 

18. I was about at the middle of the banquet when 
Satyrus indicated to me by signs to come aside, with 
a grave expression on his face. I therefore made 
some pretence of a call of nature, and left the table. 
When I had come to him, he said nothing, but 
handed me a letter. Even as I took it from him, 
before I began to read it, I was thunder-struck ; for 
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evdvr eyvwpiaa yap AevtcCmrr)*; rd ypafifjuara. 
iyeypairro Se rdSe* 

AeVfCLTTTTTJ K\eiT0(f>&VTl T$> SeaTTOTT) /JLOV. 

3 Tovto yap <re Set KaXelv, eirel xal Trj? Sea- 
ttolvt]? dvrjp el ti)? ip>f}<>. oca fikv Sid ae 
irkirovday olSas* avdytcrj Se vvv viro/jLvrjaai ere. 

4 hid <re Ttfv firjrepa KareXiirov teal TrXdvrfv 
eiXofirjv Sid <rk ireirovda vavayiav teal Xrjar&v 
Tfvea'xpfi'qv' Sid ae lepelov yeyova xal tcaOapfAos 
zeal ridvrjKa rjSrj Sevrepov Sid ere ireirpafxai 
teal iSiOrjv aiSijpq) teal Si/ceXXav i/Sdaraaa, teal 
eafcayfra yfjv tcai ifmariycodrjv, iva <rv o yiyova? 
aXXrj yvvai/cL, /cdyd) rep eripep dvSpl 1 yevcopiai ; 

5 fir) yevoiTO. aXX' eyco fiev iirl Toaavrai? dvay- 
fcais Sie/capreprjaa* av Se airparos, d/juaaTLycoTOS 
yap>el<;. ei ti$ ovv t&v TreTrovrjfjievcov Sid ae 
tceirai %a/W, SerjOrirL aov Tr}$ yvvai/co? diro- 
ire/jLyfrai, &>? eir^yyeiXaro' ra? Se* Sia^iXia^, &9 

0 ^eoaOevTjs virep ifiov icarefidXeTo, irlarevaov 
rjfiiv, fcal iyyvrjaai irpb? rfjv M.eXiTTT)v on 

6 Tri/jbyfrofiev. iyyv<; ydp to TAv^dvriov idv Se seal 
aTToriarj^, vofii^e puoOov /jx>i SeSco/cevai t&v virep 
aov ttovcov. eppaxro, teal ovaio t&v xaiv&v 
ydficov. eya> Se en aoi ravra ypd(j>€0 irapQevo^. 

19. Tovrois ivTV^cbv Trdvra eyivofirjv 6fwv' dve- 
(frXeyofiriv, iy^picov, eQavfiatpv, ryiriaTovv, fyaipov, 
2 rjxOofirjv. Xeya> ovv 7rpo? tov Hdjvpov " Tlorepov 
if; aSov rficei*; <f>epa>v rrjv eTrioToXrjv; rj ri ravra 

1 The MSS. have ru>v kreptov avlp&v. The correction is due 
to Cobet. 
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I recognized Leucippe's writing ! This was the tenor 
of it. 

Leucippe, to my lord Clitophon. 

Lord I must call you, as you are my lady's husband. 
You know what I have suffered for your sake, but per- 
force I must remind you o f it. For you I left my mother 
and took up the life of a wanderer; for you I suffered 
shipwreck and fell into the hands of pirates ; for you I 
became a victim for sacrifice and an expiatory offering 
and twice entered the valley of the shadow of death ; for 
you I was sold and fettered, I carried a hoe, I tilled the 
ground, I underwent the scourge — and was this all that I 
might become to another man what you have become to 
another woman ? Never. I, through all these trials, 
have persevered to the end ; you were never sold, never 
scourged, but you are marrying. If you have any 
gratitude for all that I have suffered for your sake, ask 
your wife to send me home as she promised; lend me the two 
thousand pieces of gold which Sosthenes paid for me, and 
go bail to Melitte that I will send them to her. Byzan- 
tium is not far off, and even if you have to pay the 
money yourself, consider it a return for the miseries 
endured for your sake. Fare you well, and be happy in 
your new espousals : I who write this to you am still a 
virgin. 

19. At this message I was moved with many 
emotions at once ; I was flushed and pale, I was 
astonished and incredulous, I was full of joy and 
sorrow. " Do you come bringing this letter from 
Hades ? " I said to Satyrus, " or what does this mean ? 
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OeXei ; AevKLirTrrj iraXtv avefHay ; " " MdXio-ra" 
€(j>t)' " Kal iartv r)v elBe? iv toZ? dypots. teal 
rore fiev oiv o&B' av aXXo? airrjv lBa>v yvcopiaeiev, 
€<f>r)/3ov ovrco yevofievrjv tovto yap 7) t&v Tpiyj&v 

3 avrr)<; fcovpa, fiovov ivrjkXa};ev" " E£ra Ho-Trj/cas" 
e(f>rjv, " iirl TrfKiKovTOi? ayadoc? teal fiexpi t&v 
&t(ov fiovov ev<f>paLvei<; t a\V ov BeiKvvei? teal tois 
o/Afiaai rayadd; " " av ye" elirev 6 Sarvpo?' 
" a\V ivebs KaTaaye, firj iravra^ aTroXearj^, ea>9 
av 1 irepl tovtwv da<f>aXeaT€pov fiovXevadofieOa. 

4 yvvai/ca 6pa$ Trpwrrjv 'Jtyealav fiaLvofievrjv iirl 
aol, Be eprinov? iv p.eaai^ apKvaiv? " 'AXV 
ov Bvva/xai" e<f>7jv " eTrepxerai yap Bia iraa&v 

5 T&V TOV (7(i)fiaT0^ 6B&V f] yapd. a\V IBoV /JLOl 

Sea t&v ypa/AfiaTcov eytcaXel" Kal afia aide? 
ivTvyxdvcw to?? ypd/jL/iaaiv, co? eKeCvijv Bt avT&v 
fiXeirav teal avayiv&aKwv ica6* ev eXeyov " Aiieaia 
iytcaXels, faXrdTr}. irdvra Bi ifie eiraOe?- 

6 ttoXX&v aoi yeyova tcax&v aiTio?" a>9 Be eh Ta<? 
p,d<TTiya<; Kal el$ Ta? fiaadvovs iyevopyv a? o 
Scoadevrj^ avrfj irapeTpiyfraTO, eKXatov &airep 
avTci<; Ta? ftaadvov? ftXeirayv auT^9* 0 yap 
Xoyiarfibs TrifiTTcov rrj<; yjrv)(f}$ ra opfiara 7T/0O? 
ttjv dirayyeXlav t&v ypafifidrcov, eBeiKwe ra 
opwfieva el)? Bpcofieva. irdvv Be r]pvdpia>v i(j>* 0I9 
fioL tov ydfiov wveiBi^eVy &airep iir avrocfxaptp 
poiyo? KaTeiXrjfifievos. oSt6)9 rjayyvofx^v Kal 
Ta ypdjxjxara, 

1 Inserted by Cobet. 
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Has Leucippe come to life again ? " " She has," he 
replied, "and it was she whom you saw at the 
country place. No one would recognise her in that 
case, looking, as she did, like a boy — the cutting-off 
of her hair had alone so changed her." "Do you 
stop there," I cried, "at such good news, bringing 
these good tidings to my ears only, without also 
delighting my eyes by the sight of her ? " " Stay," 
said Satyrus, "take no rash action, lest you ruin 
us all, until we have been able to decide upon 
some safe course in this matter. You see here a 
woman, one of the greatest among the Ephesians, 
doting upon you, and us without help in the midst 
of the toils." "I cannot," I replied; "joy is 
coursing through all the veins of my body. Look, 
she reproaches me in the letter she has written." 
As I spoke I went through it again, imagining that 
I could see her in it, and as I read it sentence by 
sentence, I exclaimed : " Your reproaches are just, 
my darling. All your sufferings have been for 1 me ; 
I am the cause of all your woes." And when I came 
to the account of the scourges and the torments 
which Sosthenes had inflicted upon her, I wept as 
though I could myself see the tortures ; consideration 
so fixed the eyes of my soul upon the message 
conveyed by the writing that the scene seemed 
positively enacted before me. I blushed deeply at 
the reproaches she heaped upon me in the matter 
of my marriage, just as if I had been caught in 
the very act of adultery ; so ashamed did her letter 
make me. 

1 5t' ip4, like 8*a <re in the letter, has the double meaning of 
"for my sake" and " by my fault." It is not easy to express 
both together in English. 
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20. " Otfioi, 7TW9 aTToXoyrfcrofiai, Saru/oe;" €<f>rjv 
" €a\a>fcafi€V. AevKLTTTTTj fcaTeyvcDtcev rjfi&v rd^a 
Ss /ecu fiefiiarjijueda. dXka 7Tg>9 iad>0rj 9 <j>pdaov 
<rv; teal tm>09 acbfjLa iddyfra/xev; " " Avtyi aoi Kara 

KCLipOV <j>pd<T€r TO Se VVV," 0 2aTf/0O9 6^17, 

" dvTiypdyfrai ae Set, fcal iXdaacrOcu rrjv Koprjv, 

2 /cdya> yap avrfj Sico/jioadfjLrjv, c!>9 axwv avrtjv 1 
eyqjjLas" " Etna? ydp" fyrjv, " oti teal eyrffia; 
diroXcoXe/cd? /xe." " Ti)9 evrjBe'w o\tj yap rj 
ttoXis ovk olSe tov yd/nov; " " 'AXX' owe eyrjfia, 
pA tov 'HpaxXia, Xdrvpe, teal tt)v irapovaav 

3 tv^vT " Ilaife^, & 'ya0e* o-vyKadevSei?" 
" 018a fiev cLTTMna \iycov, a\V ovttco ireirpa/crar 
icadapbs €t9 ravrrjv rrjv rj/xepav MeX/TT^ KXcito- 

4 0g>i/. dWa tl ypdyfrG), Xeye* a<f)6Spa yap fie 
i^€7r\7j^€ to av/j,/3dv, &(tt€ diropw " Ovk 
eifu gov ao<j)d)T€po<;," iZaTvpos ehrev " dWd Kal 
avros aoi 6 v Epo)9 virayopevcrei. fiovov Sid 
TaykfovV apxo/uai Srj ypd<f>eiv. 

K\€lT0(f>(bv AeVKLTTTTJ} Xaip€lV. 2 

5 Xaipi fxoi, & Seairoiva AevKiTnrrj. $vaTV%a> 

fJL€V €V 0*9 €VTVXG>, OTL 0"€ TTapCOV TTapOVCaV <&9 

dTroBrjfiovaav 6pa> Sid ypafM/iaTow. el /jlcv ot>v 
ttjv dXrjOeiav irepifieveis, fir)Sev irpoKaTayivd)- 
aKovad fiov, fiaOrjcrrj ttjv arjv fie irapOevLav 

1 Hercher, following Orelli and Jacobs, wished to omit 
or alter abr4\v (= Melitte) as an awkward and ambiguous 
change of object. But I think that avri\ is here equivalent 
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20. " Alas, Satyrus," said I, " how shall I make 
my excuses to her ? I am caught. Leucippe has 
condemned me, and perhaps I have become the 
object of her hatred. But tell me, how was she 
saved, and whose body was it that we buried ? " " She 
will recount the whole story to you," said Satyrus, 
" in due time ; for the present it is your business to 
answer her and attempt to placate her. I swore to 
her that it was against your will that you had married 
your lady." "What?" said I, " Did you tell her 
that I was married ? You have ruined me." " What 
nonsense ! Does not the whole town know of your 
marriage ? " "I swear by Hercules, Satyrus, and by 
this my present good fortune, that it has been no 
marriage." "You are jesting, my friend; you pass 
the night with her." " I know that I am telling you 
what seems incredible, but nothing has yet happened : 
to this day Clitophon is chaste as far as Melitte is 
concerned. But tell me what to write ; I am so 
stupefied by what has happened that I am all at a loss." 
" I am certainly no better scholar than you," said 
Satyrus : " surely it is Love himself that will dictate. 
Only be quick about it." So I began to write : — 

Clitophon to Leucippe, greeting. 

Hail, my lady Leucippe ! I am happy at the same 
moment that I am unhappy, because I find you present in 
your letter and yet still absent from me. If you will wait 
for the truth, not condemning me in advance, you will find 



to the Latin ipsa or ipsima, the mistress : cf. the Pytha- 
gorean phrase avrbs t<pa, the master said it, and many 
similar examples in Attic comedy. 
3 In some editions ch. xxi. begins here. 
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fl€fltfl1]fl€V0V, €1 Ti? £<TTL Kdl €V dvBpCUTl TTapOsvLa* 

el Be fie xcopls diroXoyias 77S77 fie fiiarj teas, ofivvfil 
col to£>? atoaravTa*; are deovs, c!>? ev ySpa^et aoi to 
epyov airoXoyrforoficu. eppcoao fiot <f>iXTdTi] f koX 
iXeco? yevoco. 

21. AlSco/ic Btj to) %a,Tvp<p ttjv eiriaToXrjv, teal 
Beofiai Ta elfcora elirelv Trpo? avTrjv irepl i/juov. 
iya> Be av0t<; €7rl to avfiirocnov dir'peiv, r/Sovrj? 
afia teal yeye/iiafievos. rjBeiv yap ttjv 

MeXiTTrjv ovk dvr)crovo~dv fie rr)<; vvkto^ to firj ov 
yeveadai 1 tol>? ydfiov? rjpZv ijiol Be clBvvcltov ffv 
AevKLTnrrjv diroXa^dvTi yvvaitca eTepav kolv IBeiv. 

2 to fiev ovv irp6(T(oirov i/3ia^6firfv firjBev dXXolov 
Trape^eiv rj irplv fjv ov irdvTrj Be KpaTelv rjBwdfirjv. 
&>9 Be iviicdofirjv, aKryrrTOfiaL <f>piKrjv fiOL viroBpa- 
fxelv. rj Be avvrjKe fiev otl kcltou t?)9 VTroa^eaew^ 
7rpooifud£ofiar eXeyx^iv Be ovk fjBvvaTO to irpo- 

3 oi/iiov. iyeb fiev Btj aBenrvos dviGTafiai Koifirj- 
aofievov 7) Be kclto, 7roSa?, &>9 el^ev, e<f> tf/icTeXel 
Ttp Beinvcp avvavLcrTdTcu. a>9 Be eh top OdXafiov 
iraprjXdofiev, eyto fiev eri fidXXov eireTeivov tt)<; 
voaov ttjv vTrofcpiaiv r) Be iXiirdpei, teal eXeye* 
"Tl TavTa Troiels; fii^pi tivos pue diroXXvei<;\ 
IBov teal ttjv ddXaaaav BiewXevaafiev IBov /cal 

4 "E^eco?, f) irpoOeapia twv ydficov. iroiav en 
ireptpAvofiev r)/iepav; fiexpt* tlvos a>? ev iepfy 
avyKaOevBofiev; iroTaphv irapaTideX^ ttoXvv k<»- 

x pu ytvcadai : so Cobefc for MSS. ffvyyivwQai- 
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that I have imitated your virginity, if there be any virginity 
in men ; but if you have already begun to hate me, though 
I have had no chance of making my defence before you, I 
swear to you by the gods that have saved you that I will 
shortly make before you a full explanation of the whole 
matter. Farewell, my dearest, and think kindly of me. 

21. I handed the letter to Satyrus, and asked him 
to put my case before her in a favourable light ; I 
then returned to the banquet, full both of delight and 
distress, as I knew that in the approaching night 
Melitte would not permit that our marriage should 
fail to be consummated, and it was quite impossible 
for me, with Leucippe once again restored to me, even 
to look at another woman. However, I tried to 
preserve my expression unaltered from what it was 
before; but I could not entirely control my emotions, 
and, as I felt them becoming too strong for me, I 
pretended that I felt a shivering creeping through 
me. She suspected that I was making preliminaries 
to evade my promise ; but she was unable at present 
to prove that this preliminary was but a pretext. I 
then arose from the table without my dinner, saying 
that I must retire to bed ; she also instantly leapt to 
her feet and followed me, leaving the meal half-eaten. 
When we arrived at my bed-chamber, I made a 
still further pretence of indisposition ; but she 
importuned me the more, saying : " Why do you 
do this ? How long are you going thus to break my 
heart ? We have finished our sea-journey ; here is 
Ephesus, the place promised for the completion of 
our marriage. For what day are we waiting now ? 
How long are we to spend our nights as if we were 
in church ? You set before my eyes a fair river and 
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Xvei? irLveiv. rocrovrov xpovov vhcop e^ovaa Styjrw, 
iv avrf) KaOevhovaa tjj nrjyfj. roiavTrjv eya 

5 ttjv evvrjv, oiav 6 TdvTaXo? ttjv Tpo^rjv.^ ravra 
eXeye /ecu e/cXaiev, iiriQelad jjlov to?? (JT&pvois 
ttjv K€<f>a\rjv ovtcos iXeetv&s, &(TT€ avjiTraOeiv 
fii ti ttjv yjrvxTjv. ovlc &)(pv Se octtis yivoofiar 

6 teal yap iSotcei (jlol hL/caia iytcaXelv. Xeyw 
ovv wpb? avTTjv ""Ofivvfiu croc, <f>L\TaT7j, tov? 
7rarp(pov<; Oeovs, fj pjrjv <r(f)68pa teal avTos eirei- 
yofjuiL gov ttjv (Tirovhrjv dfieLsfrao-Oac. aU' ovk 
olSa," €(j>rjv, " tl 7r€7rov0a. voao? yap fioi 

7 igatyvrj? iv€7r€(T€V olSas Be oti vyieLas %g>/o£? 
oiBev iaTiv 'A<f>po8LTTj" teal ajxa Xeycov aire- 
yfrcov avrrj^ ra Sdtcpva, /cal op/cot? erepo^ 

iTTMTTOVfJLrjV, Ci>5 OVK €fc9 fiatCpCLV &V 0eXet T€V^€Tai. 

Tore fiev ovv /cal fidXa fioXis TjveayeTO. 

22. Trj Se varepala tcaXeaaaa t<z9 QepairawL- 
8a?, ah ttjv iirtfieXeiav ttj? AevKLinrTj^ eW^et- 
piaev, iirrjpcoTa jiev to irp&rov, el Se£i<£? avTjj 
tceyjprjvTav <f>aatcova&v he firjhev t&v heovTcov 
irapaXiireiv avrfj, dyeiv i/ceXevo'6 ttjv avdpwrrov 
2 7r/>09 avTrjv. ft>9 he rjXOe* "Ta pkv ifia 07tg>? 
eV)£€i>," €<f>r), " 7rpb<; <re fyCXavdpco'Trias, irepiaabv 
elhvlq aoi Xeyeiv. aU' iv 0I9 av hvvjj, ttjv 
Xarjv airoTLaaL p,oi %a/ni>. d/coveo Ta? ®erTa\a? 
u/ia? &v av epaaOrjTe jxayeveiv o{5to>9, &are 
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then forbid me to drink. All this time I have water 
to hand, and yet I thirst, though I sleep at the 
water's very fount ; my bed is like the banquet of 
Tantalus/' Thus she spoke and wept, laying her 
head on my bosom so very pitiably that I really felt 
my heart to some extent moved with sympathy for 
her. I was in great confusion, particularly as I 
could not but admit that her reproaches were just. 
I therefore said to her : " I swear to you, my 
dearest, by the gods of my fathers, that I too am 
equally anxious with you to return your passion. 
But I do not know," said I, "what is the matter 
with me. Some sudden illness has come upon me, 
and you know that love without sound health is 
worse than nothing." While I spoke, I kept wiping 
away her tears, and I vowed with new oaths that it 
should not be long before she should obtain that 
which she desired. Then, and only with difficulty, 
did she consent to refrain. 

22. On the morrow she sent for the serving-maids 
to whom she had entrusted the care of Leucippe, 
and asked them first of all whether they had 
attended her with all skill and care ; when they 
answered that she had lacked nothing of all that 
was necessary, she ordered that she should be 
brought before her. On her arrival, "I need not 
recount to you," she said, "because you already 
know, the kindness that I have felt toward you ; 
now, as far as you are able, reward me with an equal 
favour. I understand that you Thessalian 1 women, 
when you fall in love, are able to conjure in such a 

1 It was a common -place of classical literature {e.g. in 
the Golden Ass of Apuleius) that the women of Thessaly 
were skilful witches, particularly in love affairs. 

285 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

firj 7T/0O? krepav cti tov dvOptoirov drroicKLveiv 
yvvalfca, 777009 tc rrjv fmyevovaav o#tg)9 e%€*i>, <&9 

3 irdvra vopX^eiv e/eeLvrjv avrfo. ifxoi tovto, <f>i\- 
tutt), (fcXeyofiievy irdpaa^e <f>dpfjia/cov. tov veavi- 
<tkov elBes, tov a/xa ifiol 2£0€9 /3aBi£ovTa ; " " Toi> 
avBpa" €<j)r), " \eyew tov gov ; " viroXafiovGa 
irdvv icafcor)6(d<; r) Aev/ciTnrr), " tovto yap 
CLKrjKoa irapa t&v kclto, ttjv oiiciav" " Uolov 
dvBpa ; " MeXtTTrj elirev " ovBev kolvov eaTiv 

4 r) 1 Toh \L6oi$. dWd fie irapevBofcifiei ti$ vetcpd- 
ovt€ yap ia0L<ov ovtc KOifKOfievo^ eirikaOeaOai 
SvvaTai tov AevKbinn^ ovofiaTo^' tovto yap 
avTTjv fcaXei. iya> Be, <j)ikr), firjv&v T€TTapcov 
iv 5 AXegavSpeia Bi avTOV SieTpiyfra, Beo/nevrj, 
\iirapovaa, vTriayyovp&vr)* tL yap ov \eyovaa; 

5 tL Be ov irovovaa t&v dpeacu Bvvajxevwv; 6 he 
aiBrfpov^ Tt9, rj IjvXivos, fj tl t&v dvaiadi)Tu>v 
r)v apa irpbs tcls Berjaei*; Ta? /jl6\i$ Be 
T(p yjpovw ireiOeTar eireiadr] Be p&XP 1 T ** v 
dfifiaTcav, Ofivv/M ydp gov tt)v 'AcfrpoBLTrjv 
avTTjv, c!>9 rjBrj irep.iTTr]v r)fiepav avT<p avyicaOev- 
Bovaa, ovtco? dveo~Tr)v a>9 air* evvov^ov, eoiica 
Be eltcovo? ipav p*XP l ™ v b/xp^aTcov e^a> 

6 tov ipojfievov. Beop,ai Be crov yvvai/cbs yvvrj 
tt)v avTrjv Berjcriv, fjv ical av fiov %0€9 eBeijdr)?* 
S09 fioL ti eirl tovtov tov inrep^avov* a<o<r€i<% 

7 ydp fiov tt]v yfrvxrjv Biappevaaaav 77817." d>9 
ovv rjtcovaev r) AevKLTTTrrj, r/adrjvat fiev iBo/eei 

1 The phrase is very much abbreviated if it has to mean 
" I have no more to do with him than with a stone " ; un- 
fortunately Hercher's suggestion, to read ipol nal for ^, is 
not much more satisfactory. 
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way that your lover never inclines to any other 
woman, and is so firmly attached to the woman who 
has bewitched him that he considers her his all-in-all. 
Now, dear woman, I am afire ; prepare me this 
magic draught. Did you see that young man who 
was walking with me yesterday ? " " Do you mean 
your husband ? " said Leucippe, interrupting her 
maliciously ; " at least, I heard that he was such 
from the people of your household." " Husband 
indeed ! " cried Melitte ; "as good a husband as a 
stone would be ! Some dead woman seems to be my 
successful rival : both at board and in bed he does 
not seem to be able to forget the name of Leucippe — 
that is what he calls her. I, my dear, have been 
spending four months at Alexandria for his sake, 
beseeching, importuning, promising — what did I 
leave unsaid or undone that I thought could please 
him ? But to all my prayers he was just as if he was 
made of iron, or wood, or some other senseless 
thing. At last, and with great difficulty, I won him 
over ; but then only as far as seeing goes — I swear 
to you by the goddess of love herself that it is now 
five days that I have slept by his side, and every time 
I have left his bed as though it had been that of an 
eunuch. I seem to have fallen in love with a 
statue — I have a lover who is nothing more than an 
eye-pleaser. Now I make to you the same prayer 
that you made to me yesterday, that a woman should 
pity a woman : give me something that will be 
effectual on this proud fellow. Thus you can save my 
breaking 1 heart." Leucippe, on hearing this, was 
naturally delighted that nothing further had passed 

1 The Greek idiom is a little different: *' flowing away," 
"melting." 
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ra> fjirj8ev irp6<; ttjv avdpcairov fioi ireirpaxOai* 
fyrjcraaa 8e dvepevvrjaetv, el avy^coprjaeiev airy, 
fioTavas yevofievq Kara to v$ aypov?, airiovaa 
$X €T0 ' cLpvovfievq yap ovtc (pero ttLcttlv egeiv 
8 S0€p olfjLat teal eirrfyyeLXaTO. 17 fiev 877 McXlttt) 
pacov iyeyovet teal fiovov iXirLaaaa. ra yap 77 Sea 
t&v irpayfiaTcov, tcav p.rproi Traprj, repireL rals 
ekTrlcriv. 

23. 'Eya) Se Tovrayv eTriardfievo^ ov8ev, fjdv- 
fMOW fiev, atcoTTCop 7ra)9 av Biatcpovaaifirjv teal 
ttjv eiriovaav vvKTa ttjv yvvaitca, icaX 7ra>9 av 

2 <TvvTW)(elv AevKL7nry Svvai/xrjv. iSo/cei Be fioi . . . 

KCLKGLVY) T7)V X(ir)V (T1TOvhi]V 7T0l€Ladai tov aireXOetv 

81 avrrjv e&9 tov$ aypovs, /cal irepl ttjv ecrirepav 
a 50*9 rjKeiv. efieXXe rfj AevKLTTTrrj irape^etv 

3 o^qfia teal . . . rffieis 8e iirl tov ttotov rjfiev 1 
dpri 8e KaratcXcdevTcov rj/xcov 06pv/3o<; 7ro\u9 Kara 
tov dvSpcova atcoveTai teal crvv8po/JL7], teal elaTpe^ei 
t*9 TO>v depairovTtov, ao~6 fiauvcov ap,a teal Xeyaav 

4 " (dipaavSpos %V KaL TrdpecrTiv" fjv 8e 6 ®ip- 
aav8po<; oCto? 0 t?}9 MeA^TT^ avrfp, bv ivopLi^e 
T€0vr)te€vai teaTa OdXaaaav, twv yap avvovTtov 
avTq> Tives oltC€T(ov f a>9 irepieTpdirr) to o~/cd<f>o<; f 
aco0€VT€<; teal vopiaavTts diroXcoXevai, tovto 
airayyeLXavT€^ ejvxpv. dfia ouv 6 olte&Tr)*; elire, 
teal 6 %epaav8po<; teaTa 7ro8a9 elaTpexer irdvTa 
yap tcl irepl ifjuov TrvOojievos teaTa ttjv 686v, 

1 So Hercher for MSS. ^ptv* 
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between myself and Melitte. She said that, if leave 
were given her, she would look for the necessary 
herbs in the fields, and set off thither; for she 
thought that she would not be believed if she said 
that she had no knowledge of magic, and this was 
the reason, I suppose, that she promised to do her 
best. Melitte, through the action of hope alone, 
became somewhat more calm : the thought of future 
joys, even though they are not yet apparent, exer- 
cises a soothing effect by means of hope. 

23. I knew nothing of all this, and was in great 
distress ; I was wondering how to put off Melitte 
for the coming night, and how I could manage to 
meet Leucippe face to face, who seemed to be aiming 
at the same object, in going, in a carriage provided 
by Melitte, into the country and returning towards 
evening. 1 We were now coming to the time for 
taking wine, and had but just sat down to it, when a 
great shouting and sound of running about arose in 
the men's quarters, and a servant came running in, 
panting, and crying out : " Thersander is alive and 
here ! " Now this Thersander was Melitte's husband, 
believed by her to have perished at sea : some of the 
servants, who happened to be with him when his 
boat was overturned, had afterwards been saved, and, 
thinking that he had perished, had spread the report 
of his death. The servant was still speaking when 
Thersander rushed in close on his heels : he had 
heard all about me on his way back, and was hurrying 

1 The text is here corrupt, and one or two words must 
certainly be lost. The translation represents the sense of 
the passage, though even so it is inconsistent with ch. xxvi. 
§ 12, where Melitte says that Leucippe (instead of returning 
to Ephesus in the evening) was to spend the night in the 
country gathering the magic herbs by moonlight. 
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5 eairevSe <f>0daa<; tcaTaXafiecv pe. f) pev Srj 
M.€\itt7) dvedopev vir' etc7r\i]£€(o<; tov irapaXoyov 
teal ireptfiaXXjeiv €7re%e&/oei tov avBpa. o Be tt\v 
p\v co? el^ev &del pd\a ippcofievw ipe Se ISwv 
teal elircov, " e O p^oi^ps o5to9," epirqSa, teal 
pairli^ei pe Kara Koppr)<; TrXrjyrjv Ovpov yepuovaav. 
eX/evca? Be t&v rpvx&v, paaaei Trph<; TovSafos, 

6 teal TrpoaTTLTTTcov KaTatcoTrrei pe ifXr^yal^. iya> 
Be* &<Tir€p ev pvarrjpLq) prjSev fjSew, 1 prjre oari? 
avQ ptoiros tjv y prjTe ov Yapiv €tv7tt€V, vTroirTevaa? 
Se Tt teatebv elvai, iSeooLtceiv dpvvaaBai, tcairot 

7 SvvdpLevo<;. €7rel Be etcapev, 6 pev tv7ttg>v, iya> Se 
<bi\oao<b&v, \eyco irpbs afabv avaarrds* "Tt9 irore 
ei, co avupwire; tcai tl pe ovtg><; rjtaaco; o be en 
paXXov opyiadel? otl teal clxovrjv d<f>rjica, pairi^ei 
ttcOuv, teal teakel Seapua teal *ireSa<;. Seapevovaiv 
ovv pe teal ayovaiv e?? tl Saypdnov. 

24. 'Ez> c3 Se Tavra eirpdrreTO, \avOdvei pe 2 
Siappvelaa f) t^? Aevtciinrris iirtaroXi]* eTvypv 
yap avTtjv etarco tov ^tcovlckov it poaSeSepevrjv 
itc t&v t*79 606vr}$ dvadvcov e%(ov. teal rj M.e\vTTrj 
dvaipecTai Xadovaa' iSeSiei yap p,r) Tiva t&v 

2 irpo? pe avTrj? ypappaTcov f\v. c!>9 Be dveyvco tcaff* 
eavTrjv yevopivr), teal to t^9 Aev/ei7nrr]<; evpev 
ovopa, ftdWeTai pev evdew ttjv teapSLav, 
yvcopiaaaa Tovvopa* oi prjv avTrjv evopi%ev eivai 
t& TToWdtci? avTrjv dtcovcrai TCTeXevTrjtcevai. 

3 c!>? Be Trpoiovaa, teal to*9 \oiiroZ<; t&v yey pappuevcov 
iv€Tvxe> iraa-av puadovaa ttjv dXrjOeiav, epuepCe- 
piGTO 7roX\o?9 apua Ttjv yfrvxtfv, alSol teal opyfj 

1 A verb is necessary, and Hercher's jjfeiv seems probable. 

2 Cobet's correction for MSS. fiov. 
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so as to be sure to catch me. Melitte jumped up, 
thunderstruck at the strangeness of the situation, 
and made as if to embrace her husband ; but he 
thrust her violently from him, and, seeing me, 
" There is the gallant," he cried ; he leaped at me 
and struck me on the forehead a blow full of fury. 
He then seized me by the hair, bore me to the floor, 
and, falling upon me, rained blows on me. I knew 
as little as though I were at the celebration of some 
secret mystery who the man was or why he was 
beating me ; though, suspecting that there was some- 
thing wrong, I was afraid to defend myself, though I 
could have done so. When he grew tired of pound- 
ing me (and I of my reasoning), I rose and said : "Who 
are you, sir, and why have you assaulted me in this 
way ? " He was still more angry at my speech and 
struck me again, and then called for chains and 
fetters ; his servants bound me and threw me into a 
closet. 

24. While all this was happening, I did not 
observe that I had dropped Leucippe's letter : I had 
happened to have fastened it under my coat to the 
border of my shirt. Melitte privately picked it up, 
fearing that it was one of her letters to me. When 
she was alone she read it, and directly she found the 
name of Leucippe, she was cut to the heart on 
recognizing the name ; she never guessed that the 
woman could be she, as she- had heard so often that 
she had perished. When she went on and finished 
the rest of what was written, and so learned the 
whole truth, her heart was the scene of conflicting 
emotions — shame, and anger, and love, and jealousy. 
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/cat epcori Kal ^rfXorvrrla. ya^vvero rbv avBpa, 
topyi^ero to?9 ypdfifia<riv t 6 epay? epdpaive rrjv 
bpyrjv, ej-rjirre rbv epwra rj tyfKorviria, Kal reXos 
eKpdrrjaev 6 epcos. 

25. *Hi/ Be 7T/0O9 eairepav, Kal erv^ev ®ep<rav- 
ire t% irpouTT)^ opyr)? 7rpb$ eraipov riva r&v 
ey^pioav €K0opcov. 7] Be BiaXe^Oelaa tg> rrjv 
<f>vXa/crjv rqv ifirjv TreTri<jrevp,evw, eia-epx^rai 717)09 
fjie Xadovaa tou9 aXkovs, depdirovras Bvo rov 
Scofiariov TTpoKaQlaaaa, Kal KaraXajiftdvei %afial 

2 Kara/3e/3Xrj/jb€vov. rrapaardaa ovv irdvra rjffeXev 
elirelv o/ulov* to a^ijfMa rov irpoacoirov roaavra 
etyev, oca elrretv rjdeXev. "*£L Bvarvxf)? iya> /ecu 
errl tc3 i/jLavTTjs /eatcq> redeajjuevr} <re, to fiev 
rrp&rov dreXeara epaadelaa Kal fierd ird<rr)<; 
dvoias, r\ Kal fiiaovfievrj rbv fiiaovvra (friXco, Kal 
6Bvva>fievrf rbv oBvv&vra iXeco, Kal oiBe vftpis 

3 rbv ep&ra Travel. & %evyo<; Kar ifjuov yorjTiov, 
dvBpb? Kal yvvaiKos. 6 fjuev roaovrov fiov xpovov 
KareyeXa* rj Be aTrrjXde KOfxiovad fjuoi <j>i\rpov. 
iya> Be r] KaKoSaifjLcov, rjyvoovv alrovaa irapa t&v 

4 exOicrcov Kar €fiavr7]<r<f)dpfiaKOv" Kal dfxa ttjv 
eTTiaroXrjv t^9 KevKLinrr)^ /jloi rrpoaeppityev. 
t8a>v oiv Kal yvwptaas €<j>pil;a, Kal e/SXeirov €19 
yrjv a>9 eXnfXey fievos. v) Be erpaycoBei rrdXiv 
" Otfioi BeiXaia rtov KaKoav* Kal yap rbv dvSpa 
drrdiXeaa Bid ae* ovre yap av eypiyi <re rov 
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She felt shame as regarded her husband; and anger 
at the letter : love made her anger inclined to cool, 
while jealousy fired her love, though love was in the 
end victorious. 

25. It was now towards evening ; Thersander, in 
his first fit of rage, had rushed out to the house of 
one of his friends who lived close by. Melitte 
addressed herself to the man to whom had been 
entrusted the charge of watching over me, and came 
secretly to me, setting a couple of her servants at 
the door to watch. She found me lying on the ground, 
and, as she stood over me, she seemed to design to 
give utterance to all her thoughts at once : in the ex- 
pression of her face gleamed all the different emotions 
to which she would have liked to give vent in speech. 
" How wretched am I," she said, " who saw you 
first to my own undoing, who loved with a love that 
had no fulfilment and was mere folly, who was hated 
and love him that hated me, who was wounded and 
pity him that wounded me ; and even the insults I 
have suffered do not extinguish my love. A fine pair 
you are of magicians, male and female, working your 
arts against me : one of you was laughing at me the 
whole time, while the other went off to bring me a 
love-philtre — I, poor I, did not know that I was 
begging for a magical drug, to be used against 
myself, from my deadliest enemies." As she spoke, 
she threw down Leucippe's letter in front of me ; 
when I saw it and recognised what it was, I shud- 
dered, and kept my eyes fixed on the ground like a 
man caught in the commission of some crime. Then 
she went on again in the same emotional style : 
" Wretched, wretched woman that I am ! I have 
lost my husband for you, and now, after this, I may 
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\01TT0V XpOVOV, KCLV ^%P l T ™ V O/JifldrCOV T&V 

5 fcev&v, iirel fir) SeSvvrjaai rovrtov ifKeov. olSa on 
o dvrjp fie filer e 1 koI fwiyelav KareyvtoKev erri <rot t 
fioiyeiav a/capTrov, fiov)(eLav dva<f>p68irov, fj? 
fiovov rrjv Xoihoplav /eefcepSa/ca. ai fiev yap 
aXXac yvvaiKe? fiiadbv rrj? alayyvr)? expv<ri rr)v 
rrj? eiriOvfua? r)Sovrjv eyeb 8e r) Svo-rv^rj? ttjv 
fiev alfTXvvrjv ifcapTraxrdfirjv, rb rrj? r)8ovr}$ 

6 ovSa/iov. amiare zeal ftdpftape, eroKfirjaa? 
ovrco? ep&aav yvvaiKa Kararrj^ai, real ravra 
"Eparo? /ecu av SovXo? &v; ovk i<f)oj3r)ffrj? avrov 
ra firjvifiara; ovk rfBeaOrj? avrov rb irvp; ovk 
erlfirjaa? avrov ra fivarrfpia; ov KareKkaae ae 

7 ravra ra ofifiara SaKpvovra; & koX Xrjar&v 
dypMorepe* SaKpva yap koI \rjarr)? ala^vverat. 
oirSev ae rjpeOiaev el? d<j>poBirrjv kclv fdav, ov 
Serial?, ov xpovos, ov% r) r&v acofidrcov avfnfXoKrj; 
dXkd, rb irdvrcov vftpianKcorarov, irpoaairro- 
fievos, KaraQiXcov, ovrco? dvearrj? o>9 a\Xrf yvvrj. 

8 ns avrrj rS>v ydfjwv r) a Kid; ov fiev Bf) yeyq paKvla 
avveKadevhe?, ovSe diroarpe^Ofievrf gov ra? 
TrepnrXoKd?, dWa, kol via tcai fyCkovarj, etiroi Be 
av dXkos on feat KaXfj. evvov^e /cal dvSpoyvve 
xal KaXkov? 1 (3dcr reave, eirap&fial a 01 SiKaiordrrjv 
dpdv ovrco? ae dfivvairo 6 "Epcos el? ra ad." 
ravra eXeye, feat dfia eKXaiev. 

1 After KaWous the MSS. have na\ov : but this must be a 
copyist's repetition, and was rightly removed by Jacobs. 
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not even possess you to the extent of seeing you, 
which is as much pleasure as you have yet vouch- 
safed me ; I know that my husband has come to 
hate me, and has believed me guilty of adultery on 
your account — a fruitless, pleasureless adultery, from 
which my only gain has been abuse. Other women 
at least obtain as a reward of their shame the 
pleasurable satisfaction of their desires ; I have 
reaped the shame well enough, poor I, but have 
nowhere found the pleasure. Faithless, savage 
wretch ! How could you bear to see a woman thus 
pining away for love, when you too were Love's slave ? 
Did you not fear his wrath ? Had you no appre- 
hension of his fire ? No respect for his mysteries ? 
Could not these weeping eyes of mine melt you ? 
More brutal than a pirate ! A pirate is at least 
moved by tears. Could nothing rouse you even to 
one trance of love, not my prayers, not the time you 
spent in my company, not our mutual embrace, 
breast to breast ? No, and what is of all the most 
cruel insult to me, you have clung to me and kissed 
me, and then risen from my side as passionless as 
another woman. What is this wretched shadow of a 
marriage ? It was not as if your mate had been an old 
woman or one who rejected your embraces ; I am 
young and inclined to love, and anybody else would 
say that I was fair. Miserable eunuch — woman- 
man — beauty's wet-blanket 1 ; I call down upon you 
the justest curse of all : may Love requite you in your 
passions the same treatment that you have meted 
out to mine." Thus she spoke, and at the same 
moment burst into tears. 

1 Pdaicave : impotence is supposed to be in a special degree 
due to magic. The frigidi ad venertm are regularly called in 
mediaeval Latin maleficiati. 

295 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 



26. Se iaKOTreoi/ iya) Karen vevevKcos, pixpbv 
BiaXnrovaa, Xeyet, peTa/SaXovaa* " A A pev elirov, 
& ^/A/rare, #17*09 eXeye koL Xvirr)* a Be vvv 
peXXco Xeyeiv, epco$ Xeyet. k&v bpyi^copac, kclio- 

2 paf k&v v/3pi£cofJicu, <J)iX&' airelaai Kav vvv, 
iXerjaov ovkctl Seopai iroXXcov rjpuep&v fcal 
ydpov fiaKpov, bv rj Sva-rv^V^ toveipoiroXovv 
enl cor ap/cet pot kclv pia GvpnrXoKrj. piKpov 
heopai <f>appaKov irpb<; TrjXiKavrrjv voaov a/3e- 
gov pot bXiyov rov irvpo^. el 8e rl <roi 7r/oo7ren»9 
idpaa-vvdprjv, cvyyv&Qi, fyLXrare' epcos drvx&v 

3 teal pxtLverai. da")^rjpovovaa 618a, a\V ovk alayy- 
vopuai ra rov *E/)g>to9 egayopevovaa pvarrfpia. 
7T/0O9 avhpa XaX& pepvrjpevov. olSas tl irda^a}* 
rofc Be a\\oA9 avdpdoirois dffeara rd /3eXrj rov 
deov, /cal ovk av t<9 eiriSelgaL Svvatro rd 
rogevpara, povoc he oihaauv oi epwvres rd r&v 

4 opotcov rpavpara. en povov e^co ravTrjv ttjv 
rjpApav rrjv \)irb(T\e(TW air an Si. dvapvtfadrjTL 1 
rrj? "IciSos, alheadr)TL tou9 opKov? tou9 etcei. 
el pev yap /cal avvoiKelv fjBeXes, &o"irep obpocras, 
ovk av i<f>p6vTi(Ta ®epa"dvSp(ov pvpicov eirel 
Se AevKLTnrrjv evpovri <jol ydpo? dhvvaros aWrjs 
yuvaiKo?, eKovcd <joi Kay<o tovto Trapayjapto, 
olSa VLKoapAvr)* ovk alr& irXeov rj Zvvapai rvyeiv. 
Kar epov yap irdvra Kawd* avaftiovai koI 

5 veKpoi. & OdXaaaa, irXeovaav pev pe hie- 

1 Jacobs' correction for a/ta /*^<r0ijTi. 
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26. I still kept silent, my head bowed to the 
ground, and after a little while she went on in 
changed mood : " What I have just said, my dearest, 
has been the utterance of anger and grief ; what I 
am now going to say comes from the prompting of 
love. Though I be angry, yet I burn ; though I be 
insulted and despised, still I love. Come to terms now 
and pity me ; no longer do I ask for length of days 
and a long life's wedded love, which I was unhappy 
enough to dream of, in your company. Now one 
embrace will be enough for me. I ask but for a 
little medicine for my long disease ; quench but 
for a moment, the fire with which I burn. If I 
raged against you without restraint, forgive me, 
my dear ; an unhappy love becomes actually mad. 
I know that I am lost to all sense of shame — but 
I feel no shame in speaking openly of Love's 
mysteries : I speak to one who is already an adept 
in them. You know what I suffer ; other men 
have never seen that god's darts, and none can 
clearly discern the shots of his bow, save that 
lovers alone recognize the wounds suffered by 
their kind. I still have this day, and this day 
only, and 1 claim the fulfilment of your promise. 
Remember lsis, respect the oaths you swore before 
her altar ; if you had been willing to be my lover, 
as there you swore, I would have recked nought 
of ten thousand Thersanders. If, now you have 
found Leucippe, marriage with another woman is 
no longer possible for you, I willingly grant you 
even this. I know I am beaten ; I ask for nothing- 
more than I am able to obtain. All sorts of 
miracles happen to my hurt : even the dead come 
to life. Cruel sea, to let me sail safely over thee, 

297 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 



acoaas, adoaacra Be fiaXKov diroXdike/ca^, Svo 
airo<TT€i\aaa /car ifiov ve/cpov? 9 rjptcei yap 
KevKLTnrr) fiovrj ^rjaaaa, iva fir] Ken XvTrfjTai 
KXeiTfxfycov vvv B\ teal 6 aypios ®€p<rav8po<; 

6 r)fiiv 7rdp€(TTi. tct viTTrja'aL jUkeirovcrqs fiov, teal 
ftorjdetv r) Svo-tvxv^ 0VK yBvvdfirjv. iirl tovto 
to 7rp6(Tco7rov TrXrjyal KaT^veyQycraV) & OeoL; 

7 Botc&, rv(f)\b<; QepaavBpos i)v. aXka Beo/iai, 
K\eiTO<f>a>v BeairoTa, BeaTroTT)? yap el yjrvxfjs 
ri)? ifify, clttoBo? creavTOv Trjfiepov irp&Ta /cat 
VGrara. ifiol Be rffiepai to /3pa)(v tovto iroWai. 
ouTft) firj/eeTi AevteL7nrr)v airoXeaeia*;} ovtod firj- 

8 K€Ti p/rjBe yjrevB&s diroddvoi. fir) dTifidcry? tov 

CpCOTQ TOV ifWV, Bl OV TCL pAyiGTa €UTV^€?9. 

o5to9 col Aev/ciTnrrjv diroBeBwtcew el ydp aov 
fir) rjpdaOrfv ey<o, el ydp ae fir) ivTavOa rjyayov, 

9 r)v av ctl croi KevKiTTirrf ve/cpd. elaiv, & 
KXeiTO<f>a>v, teal T 1^779 Boo peal. r)Srj t*9 Orjcravpw 
irepiTvyoaVy tov tottov t^9 evpeaea)? eTLpLrjae, 
ficofibv tfyeipe, Ovaiav Trpoarjveytcev, iaTefydvcoae 
ttjv yrjv at) Bk Trap ijiol Orjcravpbv e/ocoro? 

10 ebpibv ATt fidget? tcl evepyeTrjfiaTa; vopu^e aoi 
tov "EtpcoTa Bi ifiov \eyeiv * 'E/Ltol ^apical 
tovto, KXeiTO(j>&Vy T(p a(p fivo~Taycoyq>. fii) djuLvrj- 
tov T7)V MeXiTTrjv direkdrff; tcaTaXnrdov teal to 
Tavrrfs ifiov eaTi irvp* atcovaov Be w teal TaXXo 

1 The optative is necessary for the construction. Cobet 
restored it for the MSS. airo\4<rrjs. 
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and then, after bringing me safe home, to work 
my deeper destruction by twice giving up thy dead. 
It was enough for Leucippe to be alive for Clitophon 
to desist from his grief; and now here is that 
savage, Thersander, with us. You have been 
beaten, Clitophon, before my eyes, and I was 
unhappy enough not to be able to help you. Did 
blows rain upon that face, ye gods? Surely 
Thersander must have been blind. Now I beseech 
you, my lord Clitophon — you are the lord of my 
heart — surrender yourself to me now for the first 
and last time : the few short moments will be to 
me like many days. If you agree to this, may 
you never lose your Leucippe, may she never even 
falsely 1 seem to die again. Do not despise my 
love : through it all your great happiness has come. It 
has given you back Leucippe ; for if I had never 
fallen in love with you, if I had not brought you 
hither, Leucippe would still have been dead as 
far as you are concerned. Yes, Clitophon, there 
are such things as the gifts of Fortune ! When 
a man finds a treasure, he always honours the place 
of its discovery ; he puts up an altar, he brings an 
offering for sacrifice, he puts a garland upon the 
ground ; you have found with me the treasure of 
love, and do you do nothing to requite the good it 
has brought you ? Imagine that Love is speaking 
thus to you through me : ' Grant this favour to 
me, Clitophon, who will lead thee into my mys- 
teries : do not depart and leave Melitte without 
initiation ; her fire too is from me.' Then listen 

1 As when she was first apparently ripped up by the 
buccaneers and afterwards apparently decapitated by the 
pirates. 
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11 fioi fiekei irepl gov. \v0i](rr) fiiv yap apri t&v 
Seo-fi&v, fcav ®epadvSpa> fjurj So/cr}* tcarayayT]*; Si 
Tevgrj tocovtcov rjfjbepwv, oacov av Oekys, irpbs ifibv 
<TVVTpo<\>ov. etaOev Si fcal ttjv h.evic'nnrr\v irapeae- 

12 aOai Trpoahoica' SutWKTepevaeiv yap eXeyev €t9 
to v dypbv /Sordv&v eveicev 1 ydpiv, o>9 iv oyfrei 
rfjs <T€\r)vr)<; avra<$ dvaXdfioi. ovtms yap puov 
KareyeXa' yrrjaa yap <j>dpfjba/cov trap avTrp a>9 
@€TTaX^? Kara aov. tL yap 7)hvvdp/qv ert 
iroielv airoTvyyuvovGa, rj fiordvas ^rjrelv fcal 
<f>dpfiafca; avrr) yap r<bv iv epmn Svarv^ovvrcov 

13 17 /cara<f>vy7]. 6 (dipaavSpos Si, <&9 koX irepl 
tovtov dapprjcrr)?, igeTrrfSrjo-e *irpb<; iralpov avrov, 
igi<TTdp,€vo<; ifjboi T779 otfCLas vir 0/07779* So/cec Si 
ifiotye Oeos ti$ avrov ivrevdev igeXnyXa/civat, Xva 
aov tcl reXevrata ravra SvvrjOco TvysiVt aXXa 
puoi aavrbv diroSo*;" 

27. Tavra cfriXocrcxfrijaacra (SiSda/cei yap 6 
,/ EpG)9 fcal \070v9) e\v€ ra Seapua teal t«9 x € ^P a ^ 
KarefyiXei, koi to?9 6<j>0aXfioi<; fcal rfj xapSia 
irpoai^epe koX elirev, " *Opa<;, 7ra>9 irrjSa, teal 
irdXXei ttvkvov iraXfibv dycovias yifiovra koi 
iXiriSos, yivovro Si ica\ rjSovr}?' tcai eottcev 

2 iK€T€veiv ae tg> irrjSijfiaTt," a>9 ovv pb€ eXvae, 

1 Cobet wished to omit cVe/cei/ as a gloss on x*P LV , but 
such double prepositions as x&P lv eVewo are found in late 
Greek. 
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how I have taken care for all that concerns you. 
Soon shall you be loosed from these bonds, however 
little Thersander likes it, and you shall find a place 
of refuge for as long as you desire with a foster- 
brother of mine. There in the morning wait for 
Leucippe to come to you; she said that she was 
going to spend the night in the country looking 
for herbs, in order to cull them by moonlight. 1 
That was how she tricked me : for I asked her, 
thinking her a woman from Thessaly, for a philtre 
to be used upon you. What else could I do after 
all my failures but have recourse to herbs and 
magical drugs ? That is the only resort for hopeless 
lovers. As for Thersander (I tell you this to 
assure you on this point too) he flung away from 
me out of the house in a rage, and has hurried to 
visit one of his friends ; I cannot but think that 
some god has sent him away from here in order that 
I may be successful in gaining from you this last 
boon. Then do you give yourself to me ! " 

27. After these subtle arguments — Love is a 
fine master of rhetoric — she loosed my bonds and 
kissed my hands, and placed them, first on her 
eyes and then upon her heart, 2 saying : " You see 
how it leaps and its flutterings betoken anguish 
and hope — soon may they betoken pleasure — and 
seems by that very leaping to cry your mercy." As 

1 The moon was almost a necessity for conjuring of this 
kind (Theocritus ii. 10), and herbs plucked by its Tight far 
more efficacious (Horace, Sat. I. viii. 21). In modern magic 
herbs gathered at night on St. John's Eve are very powerful. 
See also note (1) on p. 289. 

2 Lieb Liebchen, leg's Handchen aufs Herze mein ; 
Ach, horst du, wie's pochet im Kammerlein? 

Heine. 
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teal TrepieftaXe tcXaiovaa, eiraBov n dvdpwirivov, 
teal akr)6S><$ i$ol3r)6r)v tov "EtpcoTa, fit] fxoi 
y^vtjrai firjvifia etc rod Oeov, teal a\\ct>? otl 
AevKLTnrrjv anreCKrifyeiv, teal otl fxera ravra 7-779 
MeXiTTt)? airaXkaTTeaOcu efieXXov, teal ore oitSe 
ydpos en to irpaTTo/juevov rjv, dXXd (fydpfjuatcov 

3 &airep 1^1/^779 voaovarj<;. TTepifiaXovaris oZv 
rjvevxpfjuiqv teal 7r€pL7rX€tcofievrj<; 717)09 Ta9 wepi- 
ir\oted<; ovtc dvrekeyov, teal eyeveTO oca 6 "E/>c»9 
rjdekev, ovre aTpM/jivf)? rjfx&v SerjOevrcov, ovre 
dXXov nvh<$ t&v €t9 Trapaatcevijv dfypohiciwv. 

4 avTovpyb? ydp 6 ^E/xw? teal avTOO")(e8io$ co<f)i- 
o"tt/9, teal irdvra tottov avT& ndefievos /jlvctti]- 
piov. to Se direpiepyov eis 'A<f)po8iTr)v rjSiov 
fioiXKov tov iroXvirpdrffiovos' aifTO<f>vi] ydp e^et 
T7)V fjSovtfv. 
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she loosed my fetters and threw her arms about 
me, now all in tears, I felt the claims of humanity 
too strong for me, and I was really afraid that 
the god of love would visit his wrath upon me ; 
and besides I felt that I had regained Leucippe, 
and was in the near future about to be rid of 
Melitte, and that anything that might take place 
could not possibly be regarded as a marriage, but 
only as medicine to an aching heart. I made no 
attempt therefore to escape from her encircling 
arms, and when she embraced me closer I did 
not resist her embraces, and soon all happened as 
Love would have it ; nor did we feel at all the 
lack of a due couch or of any of the other ac- 
cessories of pleasure. Love needs no teaching other 
than his own, and is an admirable improviser ; he 
can make any place a proper spot for the celebration 
of his mysteries. And as regards such enjoyment, 
that which has not been too carefully prepared is 
better far than the meticulously elaborated ; it has 
in itself its own genuine and natural pleasure. 
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1. 'Enel ovv ttjv McXltttjv laadfirjv, Xeyeo 
7T/oo? avrrjv " 'A\\' 07T&)? /AO* t?}? <f>vyf)<; Trapa- 
<TXyS tt}v d<T<f>dXeiav, 

7T€/)l AeVfCLTTTTYJf;.^ "Mi) <j>pOVTlCT7)<;" €l7T€ t " TOV J€ 

tear etceivrjv fiepov?, dXX y rjSrj voyage AevKLinrrjv 
e'x^iv. av Se evSvdt rrjv ia-drjra ttjv epsqv, zeal 

2 KXeirre to irpoaoanrov tc3 ireirXtp. rjyrjaerai Se 
(rot T?)? €7rl ra? dvpa? 6Sov MeXavdco* irepiyukvei 
Se ae feat veaviaicos eir avrals rah dvpais, 1 c5 
ir poorer ay fievov earlv e|* . epuov /cofiiaat <re et? 
TTjv ol/ctav, ov teal KXeivlav /cat %drvpov evprj- 

3 o*€t?, kcu AevKLinrr) <Toi irapeaTdi" ravra ap,a 
Xeyovaa, ia/cevaae fie &>? eavrrjv y xal Kara- 
<f>t\ov<Ta, " f fl9 evfiopcfroTepo*;" e(f>rj, " irapa ttoXv 
yey ova$ rfj aroXy' roiovrov 'A^iWea ttot 
ideafrdfirjv ev ypa<f>f). dXXd puoL, ^LXrare, aco- 
{piOy zeal rrjv eaOrjTa ravrrjv (f>vXarre /jlvt]/j,7jv 
ifiol Be rrjv arjv KardXiire, a>? av e\oip,i ivSvo- 

4 fievrj gol TrepaceyycrQai? SlSgmti Se fioi /cal 

1 Corrected by Cobet from the accusative. 
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1. When therefore I had done my best to give 
Melitte her cure, I said to her : " Now you must 
take care to ensure my safe escape, and to perform 
the rest of the promise which you made me about 
Leucippe." "Do not be anxious on her account/' 
she answered ; " you can consider that Leucippe is 
already yours. But do you put on my clothes, and 
cover your face with this garment. Melantho will 
shew you the way to the door, and then, just outside, 
there is waiting for you a young man who has in- 
structions from me to convey you to the house where 
you will find Clinias and Satyrus, and Leucippe will 
soon be there with you." With these words, she 
dressed me up to resemble herself ; and then, kissing 
me, " How much more beautiful still," said she, " you 
look in these clothes ; you are like the Achilles that 
I once saw in a picture. 1 I wish you good luck, 
my dearest; keep these garments to remind you 
of me, and leave me yours ; when I put them on I 
shall still have the illusion of being in your embrace." 
She then gave me a hundred pieces of gold, and 

1 He was concealed by his mother Thetis in female attire 
at the court of King Lycomedes in Scyros so that he might 
not have to go to the Trojan war, which would be fatal to 
him, but was discovered by choosing a helmet and spear 
from among an array of gifts set out for the maidens of the 
court. 
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Xpvaovs itearov, /cal /caXel Tr)v MeXavdoi* Oepd- 
irawa Be rjv avrr) tcov ttlgt&v, /cal etyrjBpeve 
Tai$ Qvpai?. C09 Be elarjXde, Xeyeu irepl ifiov tcl 
avy/ceifieva, /cal /ceXevec irdXiv avaarpefaip 777709 
avTTjv, eireiBdv egco yevcofiai t&v dvp&v. 

2. 'By ft) fl€V Br) T0VT0V TOV TpOTTOV V7T€k8vO- 

fiar /cal 6 <f>vXa^ tov ol/crffxaros dvexojprjae, 
vofdara? Tr)v Beairoivav elvai, vevadarj? avrtp 
Tr}$ MeXavdovs* /cal Bid t<ov eprjficov ttJ? ol/cias 
iwL riva Ovpav ov/c ev 6B<p /ceifievrjv ep^ofiar 

Hal fie 6 7T/)09 T^9 MeXlTTrj^ TaVTff TTpO<TT€Tay- 

2 fievo? diroXafifidvei. direXevOepos Be avrbs tcov 
crvfiireirXevKOTtov r)v r)pZv ical aXXcos ifiol /ce^a- 
picfievo?, o>9 Be dvecrTpeyJrev r) M.eXav0d>, Kara- 
Xajiftdvei tov <j>povpbv dpTi erm/cXeiaavTa to 

3 ot/crjfia, teal dvotyecv e/cekevaev avdis. d>9 Be 
rjvoige, /cal irapeXdovaa ifirjvvae rfj MeXiTTg 
ttjv egoBov ttjv ifitfv, /caXe? tov <f>vXa/ca. 
ica/celvos, ct>9 Tq el/c6$, Oeafia IBodv TrapaBo^o- 
TaTov, t% /caTct ttjv €Xa<f>ov dvTi irapOevov 

4 irapoifiias, e^eirXdyr] /cal eo-Trj crLCoirfj. Xeyei 
ovv 7T/0O9 avTov " Ov/c aTriGTOvad aoi fir) ovk 
edeXrjays dfyeivai K.X€t,TO<j>covTa, TavTrj<; eBerjOrjv 
t^9 /cXoTrfjs, aU' Xva aoi 777909 ®epaavBpov 1) 
t^9 ama9 diroXvais rj, a>9 ov avveyvco/eon. \ 

5 xpvaol Be aoi ovtoi Bcopov Be/ca, Bcopov fiev, 
av evTavOa fieLvys, irapd K.XeiTO<f>covTo<; 9 idv 
Be vo filar}? <f>vyelv fieXTiov, icfroBtov" teal 6 
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called Melantho, who was her serving-maid and 
among those whom she could entirely trust ; she had 
been sitting at the door. On her entry, she told 
her the arrangements that had been made about me, 
and bade her come back again to her directly that I 
was outside the house. 

2. I thus slipped out. The warder of the cell 
made way for me, thinking that I was his mistress, 
at a sign from Melantho, and I passed through the 
empty passages of the house to a door which did not 
open on to the street ; and there the young man 
received me who had been appointed by Melitte for 
this service. He was a freedman, one of those who 
had been with us on the voyage, 1 and I had made 
friends with him previously. Melantho then went 
back and found the warder just locking the doors of 
the cell ; she told him to open them again, and after 
he had complied with her request, she went in, told 
Melitte of my safe evasion, and called in the keeper. 
He, as might only be expected, when he saw this 
extraordinary substitution, like that of the stag for 
the maiden in the fable, 2 stood struck dumb. " It 
was no distrust in you," said Melitte to him, "lest 
you should be unwilling to let Clitophon out, that 
made me employ this stratagem, but so that in 
Thersander's eyes you might be free of all blame, 
as one not privy to the plot. Here is a present for 
you of ten pieces of gold — a present from Clitophon 
if you choose to stay here, or journey-money if you 
think it would be better to take flight.' ' " Certainly, 

1 The voyage from Alexandria to Ephesus. 

2 When Iphigenia was about to be sacrificed to Diana at 
Aulis, as happened with Isaac and the ram. Hercher wished 
to omit the comparison as the note of a scribe, but it seems 
to me not unlike the style of our author. 
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Tla<TL(ov (tovto yap r)v ovofia rq> <f>vXa/ci), 
" Tldvv" e^r), " heairowa, to <rol Bokovv /cdfioi 
6 Boxel /ca\(Q<; l^e^." 1 eSogev ovv rfj MeXiTTy 
to vvv dvayvspeZw orav Se ev /caXa> Orjrai^ ra 
7T/J05 tov avhpa /cal yivrjrai ra tt}<; opyfj? 
iv yaXrjvy, rore /JLenevai. teal 6 fiev ovtcd? 
eirpa^ev. 

3. 'E/aoa he r) o-vvrjOr)? TvXH TaXiv iiriTideTai 
teal a-vvTiderai icaT ifiov Spdfia icaivbv eirdyei 
yap fioi tov ®epaav8pov ev0i)<; ira^eXOovra. 
fjL€Ta7r€t<T0€L<; yap viro tov <j>iXov rrpbs ov oS^eTo, 
fir) airoicoiTo*; yeveaOai, Senrvrjaas iraKiv ave- 

2 GTpe<f)6V €7T£ TT)V oIkIoV. TjV he T7J9 'ApTefiiSos 

iepofjLTjvla, /cal /jl€0v6vt(ov irdvTa fieaTa' &o"T€ 
teal oY o\r)$ Trjs 3 vvktos tt)v dyopdv airaa'av 
KaTel^e irXr)0o<i dv0p(oir<ov. tcaytb fiev ihotcovv 
tovto fiovov elvai Seivov eXeXi]0€i Be /cal aXXo 
T€^0ev /jlol 'xaKeircoTepov. 

3 'O yap XcDO-devrjs 6 tt)v KevKLinrrjv Gyvrjo-d/ievos, 
ov r) MeXiTTt) tt)? tcov dypcbv ifceXevaev diro- 
o-Trjvat StoiKrjaea)^, fiaOibv irapelvai tov BeairoT^v, 
Tou? T€ dypovs ovkcti dxpfjfce, Ttjv T€ MeXiTTrjv 

4 fiOeXev afJLVvao~0ai. ical irpSrrov pkv <f>0daa$ 
fcaTajATjvvei fiov 7rpb<; tov SepaavBpov 6 yap 
BiafiaXcov avTO$ rjv eireiTa /cal rrepl KevKLirirr)? 
Xeyei irdvv tc 7ri0avG)$ TrXao-dfievo?. iwel yap 
avT09 avTr)$ direyvcbicei Tvyeiv, fiaaTpOTrevei 7T/oo<? 
tov SeaTTOTrjv, <&5 av avrbv tt/9 MeXvTTrj^ diray- 
dyor " Koprjv iayvrjo'dfiTjv, & heairoTa, /caXrjv, 

1 An iambic trimeter. A possible quotation from a play ? 
3 Cobet's correction for MSS. 0rj. 
s A necessary insertion by Cobet. 

3o8 



Digitized by Google 



BOOK VI, 2-3 



Mistress," said Pasion (that was the warder's name), 
" I shall agree to whatever you think best." Melitte 
advised him to go away for a time, and afterwards, 
when the relations between her and her husband 
were restored to tranquillity, and the latter' s i*age 
was calmed, to return. This was the course he 
actually followed. 

3. As for me, Fortune, as usual, was hostile to me, 
and contrived a new plot against me ; this was no 
less than to bring Thersander to meet me face to 
face. He had been persuaded by the friend to 
whom he had repaired not to sleep away from home, 
and, after dining, he was returning to his own house. 
It was the monthly festival of Artemis, and the 
whole place was full of drunken roysterers ; the whole 
night long the entire market-place was occupied by 
crowds of people. I thought that this was my only 
danger ; I never dreamed of another worse one that 
had been contrived for me. 

For Sosthenes, the man who had purchased Leu- 
cippe, who had been dismissed by Melitte from his 
post as steward of the country estate, when he heard 
that his master had arrived, had remained on the 
estate, and had sought about how he might take 
vengeance on Melitte. In the first place he began 
by telling Thersander all about me — his was the 
slander that led to my capture — and then he came 
with a plausible story that he had made up about 
Leucippe. Unable himself to gain possession of her 
for his own purposes, he adopted the character of 
pimp to his master, in order to widen the breach 
between him and Melitte. " I have bought a girl, 
Master," he said, " who is beautiful, aye a perfect 

309 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

5 dXXd ptprjfid ri tcdXXov? airiGTOV ovt(o<; clvttjv 
iriarevaeia^ dteovwv, ft>9 IBdov. Tavrrfv i<j>vXar- 
tov (rot* teal yap rjterjtcoew tfiavra <re* teal im- 
arevov, oirep fjOeXov. dXX* oitc i%€<f>cuvov, iva 
rrjv Beairoivav eif avrocfxopcp tcaTaXdftoi? teal 
yj] aov tearayeXeor} 1 poi^o? citi/jlos teal l~evos. 

6 dQyprjrai Be ravrrjv %#€9 rf Beairoiva teal 
epbeXXev diroirep/^eiv rj Txyyi) Be iTtjprjae croc, 
&ctt€ Toaovrov tcdWo? Xafteiv. ean Be vvv ev 
T049 dypoiS, OVK OlB* 07Tft>5 7T/909 avrfjs airearaX- 

fievr). irplv ovv avdis eiraveXOelv, ei OeXeis, 
tcaratcXeCaa? airrjv <bvXd£a> aoi, g!>9 vtto aoi 
yevoiro. 

4. 'JLiryveaev 6 ®epaavBpos teal iteeXevae tovto 
Troieiv. epxerat Brj airovBfj pxxXa 6 iZcoadevrj*; 
6t9 T0U9 dypovs, teal ttjv teaXvftrjv eeopatcw 
evda rj AevteLTTTTT} BiavvterepeveLv epeXXe, Bvo 
ra>v epyar&v 7rapaXa/3(ov, row fiev tceXevei ras 
6epaTraivLBa<;,< aiirep fjaav a pa rfj AevKL7nrr} 
irapovaai, TrepieXOelv 2 BoX<p, teal teaXeaapukvov^ 
oil 7ropp(t}rdra) Biarpifieiv eyovras e<f) y opuXla- 

2 Bvo Be dXXov? Bidycov, a>9 ecoe rfjv AevteiTnrrjv 
puovrjv, elo-7rr)Bi]aa<; teal to aropui eiria'xjtov avv- 
apTrdtpi teal Kara Odrepa r% rtav depairaivLBwv 
eterpoTrri*; %<w/oe£, <f>epcov eU ri Bcopbdriov dirop- 
prjrop, teal tearadepuevos Xeyei 7rpo9 avrrfv " f 'H/ta> 
aoi <f>epG)v acopov dyaOcov, dXX y 07ra)9 evTW)(i]- 

3 aaaa purj iiriXijar) puov. put) yap <f>o/3r)0jj<; ravrrjv 

1 The optative is necessary and was restored by Jacobs 
from the MSS. KaraytKa. 

2 I accept Hercher's -nepieXBciv for MSS. ntpieXuv. irtpi- 
€pxojj.at is regularly used with the meaning overreach, entrap, 
which is not found among the meanings o? tepiatptw. 
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miracle of beauty : believe it from hearsay, as though 
you actually saw her. I had been keeping her for 
you ; I had heard that you were alive, and I believed 
it, because I desired it to be so. However, I did not 
make public my belief, in order that you might be 
able to catch my lady in the very act, and that a 
worthless paramour, a foreigner too, might not have 
the laugh of you. Yesterday my mistress took the 
girl from me, and purposed to send her away, but 
fortune has kept her for you, so that you will be able 
to get possession of this fair prize. She is now at the 
country estate, whither she has been sent for some 
object or other; if you like, I can shut her up 
before she comes back, so that she may be at your 
disposal." 

4. Thersander praised him for his suggestion, and 
bade him act accordingly. Sosthenes therefore 
repaired with all haste to the country estate, and 
after inspecting the hut where Leucippe was to pass 
the night, took two of the labourers, and ordered 
them to employ the arts of deception upon the 
serving-maids who were with Leucippe by calling 
them away and keeping them at a distance on the 
pretence of having something to communicate to 
them ; then, taking two others, when he saw that 
Leucippe was alone, he burst in upon her, and, after 
gagging her, seized her and went off in the opposite 
direction to that in which the maids had gone. He 
took her to a cottage in a secret spot, and deposit- 
ing her there, spoke as follows : " I have come 
bringing you a mass of good fortune; see that 
you do not forget me when you are happy. Do not 
be frightened at the way you have thus been carried 
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ri)v dpirayrjv, pr)Be inl teatetp t$ a<p yeyovevai 
B6f;r)$' avrrj yap tov BeairoT'qv tov ifibv ipaarrfv 
croc TTpof-evel." i) fiev Brj rq> irapaKoytp rrj<; 
avp,<j>opa<; iteirXayelaa iaioj7rrja€v 6 Be iirl 
tov QepaavBpov epxercu teal Xeyet ra irerrpay- 
/jbiva* eVf^e Be o ®ep<yavhpo<; eiravioov et9 rrjv 
4 oltciav. tov Be Xctyaffevovs aitT& pLrjvvaavTO^ tcl 
irepl TT79 AevteLiriTrj^ teal teaTaTpay<£>BovvTO$ avTrfc 
to #aWo9, )L6€<tto9 yevop^vos etc t&v elprjfievcov 
(bad /cdWovs <f>avTaapuiTO^, <f>vcr€i tcaXov, irav- 
w%lBo$ ovarj^, tcai ovtcdv puerca^v tgtt dpaov 
GTahiwv eirl tov<z aypovs, rjyelcrOai /ceXevaas, en*' 
avTtjv yjtopelv epueWev. 

5. 'Ei> TOVT(p Be eyib ttjv eaOryra t?}9 MeXtTT^ 
etyov rjpLtyieapievoSy zeal direpLaKetTTto^ epnriTTTto 
fcaTa 7r poo coir ov avTolv ical fie 6 Xcaadhnj^ 
7T/DWT09 yvtopiaas, " 'AW' tBov" tprjalv, " o5to9 
0 fiOL^b^ /3a/c)(€va)V r^filv eireiai teal T779 vf}? 

2 yvvattebs e%ft)i/ \d$vpa" 6 fiev ovv veavLo-teos 
€TV)(e irporjyovfievo^, teal irpolBwv dirocfrevyei, 
firj \a/3a»v leaipbv virb Beov? teapot Trpofirjvvaat. 
ifie Be 186vt€$ avWafifidvovar teal 6 ®epaavBpo<; 
0oa, teal ifKrjdo^ t&v iravvvyi^ovTtdv avveppeev. 

3 €tl pbaXkov ovv 6 ®epo"avBpo^ eBeivoirddei, prjra 
fiev teal apprjTa ftotbv, tov fioiypv, tov \(t)7roSv- 
tt)^. dirdyei 1 Be fie €49 to oeapuoTijpiov teal 

4 wapaBiBcoaiv eyteXrjpu noi^eta? e*mrf>ep(ov. ipue 
Be ekviret tovtcov fiev ovBev, ovtc v) tcov Beaficov 
vfipis, ovt€ rj tcov Xoycov aiteia- 2 teal yap eddp- 

1 The simple verb&yci, found in the MSS., seems hardly to 
bear the requisite meaning "leads me off," so that I have 
adopted Cobet's hirdyei. 

2 Salmasius' certain correction for MSS. air la. 
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off, or think that it portends any harm to you ; it is 
the means by which my master is to become your 
lover." Thunderstruck at the incredible nature of 
her misfortune, she kept silence, while Sosthenes 
went off to Thersander, who was just returning 
home, and related what he had done, at the same 
time praising Leucippe's beauty to the skies in high- 
flown language, with the result that the latter was 
excited by his words as though by some fair vision, 
instinct with beauty ; and as the festival was going 
to last through the night, and it was only half a mile 
to the country place, he bade the steward lead on 
and set out to visit her. 

5. I was meanwhile going on, clad in Melitte's 
garments, and suddenly without any warning fell in 
with them face to face. Sosthenes was the first to 
recognize me ; and, " Hulloa," he cried, " here is the 
gallant coming roystering to meet us, and actually with 
your wife's spoils upon him." Now the young man who 
was acting as my guide was a little in front, and when 
he saw what was going to happen, he ran away, his 
fear preventing him from taking time to warn me. 
Thersander's companions, when they spied me, laid 
hands upon me, and he himself raised so great a 
commotion that a crowd of the revellers collected. 
Thersander then took to more and more violent 
language, shouting all kinds of abusive terms at me, 
and calling me now adulterer, now thief ; he tftSn 
haled me off to the prison and handed me over to* 
the constables, laying an information of adultery 
against me. I cared nothing for all this, the insult 
offered to me by the fetters and the abusive words : 
I felt confident that at the hearing I should be able 
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povv tw \6yq> irepieaeadai purj p*ot>yp<i elvcu, 
yijfiai Be ifi(f)avco(;. Seo9 Be pue irepl rrj<; AevtcLir- 
Trr)? etyev, ovtto) <ra<f>co<; avTtjv dtToXaffoma. 
5 yjrvxal Be Trefyvtcaai puavreis t&v tcatc&v, iirel 
t<ov ye dyad&v ij/ciara etc pbavrelas cvcttoxov- 
puev. 1 oiBev ovv vyies evevoovv irepl rij^ Aev- 
KL7T7rrj(;, a\\ J fjv viroirTa puoc iravra teal pueara 
Beipbaro^. eyco puev ovv ovto)$ elypv rrjv ^vyriv 

6. f O Be ®epaav8po<; ip,/3a\(bv pue eh to Beapbco- 
rtfpiov, d>9 eZ%ei/ 6pp,fj$ eirl ttjv AevtcLinrqv Terai. 
c!)9 Be iraprjaav eirl to BcopaTiov, tcaraXapftdvovcriv 
avrrjv y^apal tcetpevrjv, ev v& tca6ea , rr}KViav &v 
erxrxpv 6 *%(oo-0€vr)s elirwv, ep<f>aivovaav to?9 irpoa- 

2 (OTTOl? \V7TTJV SpLOV fCCll Bio?. 6 yap VOV$ OV pLOt 

Botcei XekeyOat, tca\5)s aoparos elvat to irapdirav 
(fyaiverac yap dtcpifi&s c!>9 iv tcaroTrrptp t$> irpoa- 
d)7r(j). rjadefc re yap e^eXapuyfre to?9 o^OaXpuoh 
eltcova yapfc, fcal dviaOels avveareike to irpoawirov 

3 €t9 ttjv oyfrcv rrj<; avp^opas. 009 ovv ijtcovaev rj 
Aevtcimrr) dvoiyopuevwv ra>v dvp&v, fjv Be evBov 
Xvyyos, dvavevaaaa putcpov, abOis tovs 6<^0a\pLou$ 
KarefiaXev. IBwv Be 6 QepaavBpos to tcaXXos 
etc irapaBpopbri^t a>9 dpnra^opevi)^ aaTpa7rr)$, puaXi- 
ara yap ev T019 o<f>6a\pm<; tcddrjTai to /ca\Xo9, 
a<j>T)fce rrjv ^vyjqv enr avrrjv teal elo-Trjtcei rfj deq 
BeBepevos, CTriTrjpcov irore avdi? dva/SXeyfret, 7rpo9 

4 avrov. a>9 Be evevaev eh rrjv yr)v,\eyer "Tt tcdro) 
y8\€7re^9, yvvai ; ri Be aov to «aXXo? r&v oif>9a\- 
pucbv et9 yrjv tcarappei ; ewl row b<f>9a\pLov<; 
paXKov peerco toi»9 epovs" 

? Hirschig's correction for MSS. tvrvxovfxtv. 
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to clear myself of the charge of adultery, and to 
prove that my marriage had been open and public ; 
but I was still afflicted with fear in the matter of 
Leucippe, because I had not yet definitely recovered 
her. The mind is ever inclined to be a prophet of 
ill, because we are seldom successful in the presages 
of good fortune that we make ; I had therefore no 
consoling thought about Leucippe, but was full of 
suspicions and fears. Such was my uncomfortable 
state of mind. 

6. Thersander, after thrusting me into the gaol, 
started with all rapidity on his journey to Leucippe. 
Arriving at the cottage where she was, they found 
her lying on the ground and turning over in her 
mind what Sosthenes had said to her ; the expression 
of her face shewed the presence together in her both of 
grief and fear. For I do not think that it is rightly said 
that the mind is entirely invisible : it can be accurately 
discerned in the face as in a mirror. When it is in a 
state of delight, it causes the appearance of joy to 
shine from the eyes ; when in sorrow, it contracts 
the face in a manner that tells of the disaster that 
has occurred. So when Leucippe heard the doors 
open, and a light was struck within, she looked up 
for a moment, and then let her eyes drop again. 
Thersander, after obtaining this cursory sight of her 
beauty, sudden as a flash of lightning, for the chiefest 
seat of beauty is in the eyes, found his whole heart 
set on her and stood spell-bound by the sight, waiting 
for her to look up again at him. But as she still kept 
her eyes fixed on the ground, " Why look down, 
maiden ? " said he. " Why waste the loveliness of 
your eyes upon the earth ? Rather let it sink deep 
into mine." 
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7. 'H Be c&9 ijKOvaev, iv€7rXr)a0rj 1 BaKpvcov, teal 
el^ev avrij*; IBtov «aX\o? zeal Ta Sd/cpva. BaKpvov 
yap d<j>0aXfibv avia-rrjai teal uovel irpoirerearepov 
Kav fjuev ajiop(f)05 rj Kal aypoiKOS, irpoarLdrjaiv 
€49 Bvafiopcfriav iav Be r)Bv$ Kal rod fieXavos 
e\wv T V V @a<f>V v VP*! 10 ' T $ XevK& aTe^avovfievos, 
orav to*9 BaKpvo'Lv vypav0fj, coikc trrjyr)^ iyKVftovi 

2 /jua£q>. 2 %€0/JL€vr)<; Be t?}9 tcqv BaKpvcov aX/j.r)<; 
irepl rbv kvkXov, to jiev 3 iriaiverai, to Be fieXav 
TTOpcfrvperai, Kal eanv o/jloiov, to fiev ctp, to Be 
vapKiaatp' tcl Be Bdxpva t&v 6<p0aXfia)v evBov 

3 eiXovfieva yeXa. TOtavTa AevKiTnrr)? r)v Ta 
BaKpva, avTr)v ttjv Xvirrjv eh KaXXos veviKr)KOTa* 
el Be r)BvvaTo ira*/r)vai ueaovTa, Kawbv av elxev 
ffXeKTpov rj yrj. 6 Be %epaavBpo<; lBa>v, 7r/>09 fiev 

TO KOkXo? €K€X,7)V€t,, 7T/0O9 Be TrjV XvwrjV €^€fl€fJLrjv€l t 

4 Kal tou9 6<f>0aXfj,ov<; BaKpvcov eyKvov? elx^v. ccttl 
fiev yap <f>vaei BaKpvov iiraycoyoTaTOV iXiov Tofc 
opcoo-r to Be* twv yvvatK&v /idXXov, Saw OaXepd)- 
Tepov, ToaovT<p Kal yorjTOTepov. iav Be r) BaKpv- 
ov a a rj Kal KaXrj, Kal 6 ueaTr)? ipaaTr]^, ovBe 
6<f>0aXp,b<; aTpefiel, dXXa to BaKpvov ifMifirjaaTo. 

5 i7T€iBr) yap els Ta ofMfiaTa tcov KaXcbv to xdXXos 
Ka0rjTac, peov ixeWev eVl toi>9 6<f)0aX/jLov^ t&v 
opcovTcov iGTaTai, Kal t&v BaKpvcov ttjv irrjyrjv 
avv6(j)€XK€Tai. 6 Be ipacrTr)*; Be^dfievo^ aficfrto, to 

1 So Cobet for the simple iirK-fjadrj of the MSS. 

2 These three words form the end of an hexameter, and 
are probably a quotation from a poem. 

3 I do not think that Berger's insertion of \<vk6v here is 
necessary. The sense is quite obvious without it ; the eye is 
considered, as a whole, white, with the exception of its dark 
centre. 
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7. On hearing these words, she burst into tears ; 
and her tears too had a peculiar beauty of their 
own. Tears set off the eye and make its character 
more prominent : if it be ugly or coarse, they make 
it less pleasing still ; if it be handsome, the pupil 
jet-black and surrounded by the white into which it 
insensibly shades, it becomes like a rich fountain- 
spring when it is bedewed with tears. The brine of 
the tear-drops coming down into the white of the 
eye makes it rich and shining, while the black takes 
on from the same cause a deep purple hue ; it comes 
to resemble a violet, while the rest of the eye is like 
a narcissus, and the tears which are rolling within 
the eye almost seem to smile. Such were Leucippe's 
tears, which overcame her very grief and made it 
into beauty ; if they could have solidified after they 
had fallen, the world would have possessed a new 
variety of amber. 1 When Thersander saw her thus, 
he was struck dumb with her beauty and maddened 
by the sight of her grief, and his own eyes filled 
with tears. Indeed tears are by their very nature 
exceedingly provocative of a beholder's pity ; those 
of a woman in particular have the more magic in their 
effects in proportion as they are the more abundant ; 
be the woman fair, and he that sees her lover, his eye 
too cannot remain unmoved, but copies her weeping. 
Since, in the case of the beauteous, their beauty is in 
great part in their eyes, it therefore proceeding thence 
to the eyes of the beholder makes its home there and 
draws forth the fount of tears. Both — the beauty 

1 Ordinary amber was fabled to be derived from the 
tears of the Heliades weeping for their dead brother 
Phaethon. 
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fiev /cdXXos €t9 tt)v ^v)(tjv ffpiraae, to Be Bdfcpvov 
eh tou9 6<j>0aXfMov^ errfprjaev, opaOrjvcu Be ev^erat, 
/cal a7royfri]aa<T0ai Bvvdfievos, ov/c effeXei, dXXct 
to Bd/cpvov, c»9 Bvvarai,, /care^ei, /cal (fyofteiTai 

6 fir) irpo fccupov (frvyy* 6 Be /cal r&v 6<f>0aXfia)v 
rrjv KLvrjaiv eVe^e*, fir) irplv to ipco/xevov ihelv 
ra'xp BeXrjarj Treerelv fiaprvpiav yap ravrrjv 

7 vevofii/cev on /cal <J>tXei. tolovto n t$> ®epcrdv8p<p 
crvvefiefirj/cev eBa/cpve yap 1 iraQoav fiev n, Kara 
to elic6<;, avOpaymvov, /caXXa)7u£6fi€vo<; Be 7rpb<; 
rrjv KevKLTnrrjVy a>9 Bia, tovto BeBa/cpvfievos, on 

8 /cd/ceivrj Ba/cpvei. Xeyei ovv 7rpo9 top Xcocrdevrjv 
7rpoa/cvyfra<;' " N5i> fiev avrrjv Oepdirevaov* opa? 
yap a>9 e'Xjet Xvirrj^ &crre vire/CGTrfGOfiai /cal fidXa 
a/c<ov, a>5 fir) o'^Xripb? eXr\v. orav Be rjfiepcorepov 

9 BiaTeOf), tot6 avrfj BiaXexOtfaofiai. crv Be, <w 
yvvai, dapper ra^v yap crov ravra to, Bd/cpva 
idaofiai" eim irpos rov XcoaOevrjv irdXiv, 
i^uov " r/ 07TG)9 €?7ri7? Ta el/cora wepl efiov* ecodev 
Be fj/ce 7T/>09 /x€ KaTopOaxrasT ecfyrj. eirl tovtois 
dirrfSXaTrero. 

8. 'Ei/ $ Se TauTa eirpdrreTo, erv^ev eirl ttjv 
A.evKimrrjv, fierd rrjv irpo? fie ojuXlav, evffv? els 
tou9 dypovs rrjv MeXiTTrjv veavia/cov diroareiKa- 
aav, eireLyeiv avrr)v el$ rr)v eirdvoBov, firjBev en 
2 Beofievrjv <pap/id/ca)v. co? oiv rj/cev o£ro9 eh rou9 
dypovs, /caTaXafifidvei t«9 depairaivLBa^ tyirovaas 

1 I have ventured to leave out the words vpbs iirlSti^tv here 
found in the MSS. They are extremely unsuitable to this 
part of the sentence, giving a meaning indeed exactly con- 
trary to that which is required. They were probably a gloss 
on Ka\\<airi(6/ji€vo5 which has found its way into a wrong part 
of the text. 
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and the tears — are received into the lover's being : 
the beauty he takes to his heart, but his tears he 
keeps in his eyes, and hopes that it will be apparent 
that he is in such a state ; even if he could wipe 
them away, he will not do so, but keeps them hanging 
there as best he may, and fears lest they should 
disappear before they have had their effect. He will 
even refrain from moving his eyes, so that the tears 
may not too quickly fall before the beloved sees 
them : he thinks that they form a true witness that 
he loves. This was the case with Thersander : he 
wept partly because he felt some human compassion, 
as was only natural, and partly to make a shew to 
Leucippe that he was weeping too because she wept. 
He therefore whispered to Sosthenes : " Do you look 
after her for the present — you see in how sorrowful 
a plight she is — and I will retire, though much 
against my will, so as not to trouble her : when she 
has come to a calmer state, I will then put my 
arguments before her. And you, maiden, be of good 
cheer ; I will soon cure you of these tears." Then, 
as he was going out, he spoke again to Sosthenes : 
" See that you give her a good account of me, and 
come to me in the morning when you have put all 
right." With these words he left the cottage. 

8. While all this was happening, it chanced that 
Melitte, after her visit to me, had sent a young man 
to the country seat after Leucippe, to bid her hasten 
to return, as there was no longer any need for the 
philtre. On his arrival there, he found the serving- 
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ttjp AevfciTnrrjv, tcai irdvv TeTapaypepav £9 he 
ovk ovSafjLOv, hpofiw <f>0daa<; dirriyyeiXe to 

3 avfi^dv, fj he a>9 tf/covae ra irepl ifiov, c!>9 etrjv 
eh to BeafjLCDT^pLOP ififiXrjdek, eVra rrepl t^9 
AevfCLinrr)^, c!>9 acfxivr}? iyeveTO, ve<f>o$ avTrj 1 

4 KaTeyyOt] Xwrr)?. kcu to fiev aXrjOe? ovk el\€V 
evpeiVy virevoei Be top Xcoadeprjp. fiovKopAvr) he 
cfxxvepav avTr)^ ttjv tyTrjaip iroirjaaarBai hid tov 
%epa-dvBpov, Teyy^v Xoycop eirevorfaep, i}ti<; fie- 
p>iypbept)p el^e t& ao<f>iafiaTV ttjp dXrjOeiap. 

9. 'Ettca yap 6 %epaaphpo<; elaeXO&p el$ ttjv 
oiKiav efioa irdXip, "Tbp pjouypp egeKXetfra? &v f 
t&p Beo-fi(bp e%ekvaa<; f Kal Trjsoltcias e^aireaTeiXa^' 
abp to epyov tL ovp ovk rjKoXov0ei<; avT§> ; tL he 
epTavOa jJLepei? ; d\\ y ovk direi irpbs top ip&fievov, 
ipa avTOP thy? cTeppoTepois heo-fiol? hehepApov; " r\ 
MeXtTTT;, " Holop fioiypv; " e<f>rj. " tL irda^ei^; 
el yap deXeis, ttjp puaviav d</>e/?, d/covcrai to Trap, 

2 fia0tfar] pahiw ttjp dXtfdeiap. ep oJ)P gov heo/jucu, 
yepov fioi hiKaaTTj? ?<ro9, Kal Kadqpas fiep aov tcl 
5)Ta ttjs hiafioXfjs, €K/3aXa>p he tt^ Kaphia? ttjp 
opyrjp, top he Xoyto-fibp iTTio-Ttjaa^ KpiTtjp aKepaiop, 
aKovaop. 6 peap'iaKo<z ovto<$ ovtc fioi%6<; fjp ifios 
ovtc dp-qp' dWd to pep yepos dirb <Polpikt)<;, TvpLayp 
oihepos hevTepos. eirXev&e he Kal avT09 ovk 
evTVXcbs, dXXd Trd? 6 <f>6pT0<; avTov yeyope tj/9 

3 0aXdaar)$. aKOvaaaa ttjp tv^p rjXerjcra, Kal 
dpefipijaffrjp aov, Kal irapea'xpp ecTiap, 'Td^a^ 

1 Cobet wished to alter avrrj into avrrjs, and it is quite 
true that the genitive is the common post-Homeric con- 
struction. But Achilles Tatius may well have reverted 
to the earlier use to avoid the possible confusion occasioned 
by avrris seeming to agree with \tnr-qs. 
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maids looking for Leucippe, and greatly disordered ; 
as she could not be found anywhere, he hurried back 
and related all he knew to his mistress. Having 
first heard my case, how I had been clapped into 
gaol, and now about the disappearance of Leucippe, 
a cloud of grief descended upon her. She had no 
means of finding out the truth, but suspected 
Sosthenes ; and desiring to shed light on her enquiry 
by means of Thersander, she devised an artful plan 
to be put into effect by means of questions, mingling 
a little truth with the story she had made up. 

9. When Thersander then came into the house, 
and began shouting again : " You have spirited away 
your gallant ; you have loosed him from his fetters ; 
you have got him out of the house ! This is all your 
work ; why do you not follow him ? Why do you 
stay here ? Why do you not get off to your beloved 
and see him now fettered in stronger bonds ? " 
"What gallant?" replied Melitte. "What is the 
matter with you? If you can but drop this fury 
of yours, and hear the whole story, you will have 
no difficulty in realising the truth. I only ask 
one thing of you — be an impartial judge, clear 
your ears of all the slander you have heard ; expel 
anger from your heart and put reason into its place, 
the only unbiased arbiter. This young man has 
been neither my gallant nor my husband ; he is a 
Phoenician by birth, and of a stock second to none 
among the people of Tyre. He too had an un- 
fortunate voyage, and the whole cargo that he had 
shipped became the prey of the sea. I heard of his 
mishap and took pity on him ; I thought of you, and 
offered him my hospitality. c Perhaps/ I said, 
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Xeyovaa, f zeal Qepaavhpos ovt<o irXavarar Ta%a/ 
Xeyovaa, 'ta? /cd/ceivov eXerjaei yvvr). el Se tgS 
ovti reOvrj/ce Kara ttjv OdXaaaav, o>9 r) <j>Vf*>V 
Xiyei, <f>4p€ irdvra rt/nco/iev 1 ra vavdyia' ttogov? 

4 /cat aXXou? eOpeyfra vevavayrjKora^ ; iroaov^ 
edayfta tt]<; daXdaa-rj^ ve/cpovs, el gvXov i/c 
vavayia? rfj yfj irpoairea-bv iXdfifiavov, ' Tdya,' 
Xeyovaa, * eirl ravTTjs ttj? vrjb? ®epaavopo$ 

5 €7r\ei; ' eh Stj /cal ovto9 t)v t&v e/c tt)<; daXdaarj? 
a<o^Ofiev(ov ca^aro?. e^apitjop^jv aol rificocra 
tovtov. eirXevaev &airep <rv* irC/uav, <j>i\raT€, 
t?)9 o-r}? 2 <rvfjL(f>opa<; ttjv el/cova. 7tg>9 ovv ivravOa 

6 avve7TTjy6fiTjv; o Xoyo? clXtjOtj?. erv^e fiev irevd&v 
yvvai/ca* fj he apa eXdvdavev ovtc diroOavovaa,' 
rovro Tt9 a\)T(p /carayopevei teal C09 ivravOa eXr\, 
irapd tlvi r&v rjfierepcov imrpoirwv* XwaOevrjv 8% 
£Xeye. /cal ovtg)<s ttjv yap avOjxoirov tjkov- 

7 T€9 evpofiev. hia rovro Tj/coXovOfjae /jloi. e^€i9 
rov XcoaOivrjv, rrdpeariv t) yvvr) Kara tou9 dypov?. 
igeraaov r&v Xe^devrwv e/caarov. el rv iijrev- 
ad/nTjv, /ji€fiOLxev/juii" 

10. Tavra Se eXeye, TrpoairoiTjaaiievTj rov a<pa- 
via/jibv t?79 AevKLinrr)^ fxrj iyvco/cevar ra/itev- 
aafievrj aidis, el fyrTjaei 6 ®ipaavhpo<; evpelv ttjv 
akrjOeiav, ra9 OeparraivLha? dyayelv, afc avv- 
aireXdovaa ervxev, av fir) 2 irapayevTjraL irepl rtjv 
eco, Xeyovaas, oirep r)v, ovSafiov fya'weaOai ttjv 

1 The MSS. here have auroO, which Jacobs changed into 
aitrrjs, omitting rd. But it seems more likely, with 
Hercher, that avrov is the mere insertion of a scribe who 
misunderstood the sentence. 

2 Jacobs' necessary insertions. 
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' Thersander is now a wanderer like him ; perhaps 
some woman will take pity on him too. And if he 
has really perished at sea, as the report tells, let us 
do our best then for all the victims of shipwreck.' 
How many others in such a plight did I not befriend ? 
How many of the sea's dead did I not bury, if but a 
plank of a wreck were washed ashore ? and e Perhaps/ 
I would say, 6 Thersander used to sail on the very 
ship of which this was a part ? ' This man, then, was 
the last of my refugees saved from the waters ; I 
thought that I was doing what I could for you by 
looking after him. He had gone on a voyage like 
you ; I was honouring, my dear, the parallel to your 
fate. How then did I happen to be here in his 
company ? I will tell you the whole true story. 
He happened to be mourning for the loss of his 
wife ; but though he had lost her, she was not dead. 
Somebody informed him of this, and also that she was 
here, in the possession of one of our bailiffs ; and told 
him the bailiff's name, Sosthenes. This was actually 
the case ; we found the woman here when we arrived. 
This was the reason that he came with me. You 
have Sosthenes at your disposal, and she is here at 
our country place ; make inquiries as to the truth of 
every particular that I have told you. If my story 
is false in any respect, I admit myself convicted of 
unfaithfulness." 

10. This was the story she told, pretending that 
she knew nothing of Leucippe's abduction ; but on 
the other hand she held in reserve her power, if 
Thersander should attempt to discover the truth, of 
bringing forward the serving-maids in whose company 
Leucippe had departed, to say, if she did not 
reappear in the morning, that she could not be 
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2 Koprjv ovtco yap avTrjv iyfeeiadai 7rpo9 tt\v 
^ttjctiv cfravepcos, g!>9 Kal tov QepcravBpov iiravay- 
/cdaai. ravra oiv viroKpivapbevrj iriOavco*;, Karcelva 
7rpoa€TL0€r " HicrTevcrov, avep* ovBev p,ov, <f>L\- 
Tare, irapa tov t^9 avpfiitocrecos /careyvco/eas 

3 xpbvov prjSe vvv tolovtov v7ro\d/3ois. r) Be 
c\>r\pri 8ia7T€<f>OLTr)/c€v ex Tij9 6^9 tov veavlaKOV 
rifirjs, ovtc elBoTcov tcov ttoWcov ttjv alriav 7-779 

4 Koivcovlas. teal yap crv (frrffiy reOvrj/cas. <f>*7/4?/ 
Be Kal Aia/3o\rj Bvo avyyevr) K.atca* Ovydrrjp r\ 
<£>?7/z,?? t^9 A*a/3oA%. fcai dart, fxev rj AcajSoXij 
fiayaLpa^ dgvrepa, irvpbs cr<f>oBpoTepa f Xeiprjvcov 
7ri0av(OT€pa' 7) Be <S>r)p,7) vBaros vyporepa, irvev- 

5 paT0$ BpopLKcoTepa, iriepwv TayyTepa. orav ovv 
rj AiafioXrj To^evcrrj tov Xoyov, 6 pev BLktjv fteXovs 
e^LirraTaL Kal TiTpcba/cei pij irapovTa tca&* ov 
Trepirerar 6 Be clkovcov Ta%v irelOeTai, Kal 6pyf}<; 
avTco irvp i^aiTTeTat, Kal eirl tov ftXrjOevTa 
palveTai. T€%#eicra Be 77 Qr\pr\ tw TO^ev/xaTi, 
pel pev evOvs 7roXXrf Kal eiriKXif^ei Ta cotcl tcov 
€vtvx6vt(ov, Biairvel Be eirl irXelcrTOv KaTacyi^ovaa 
t& tov Xoyov irvevpuTLt Kal e^LirTaTai Kov<f>i- 

6 ^opevrj tco tt}9 yXcoTTr)? TTTepco. TavTa p,e tcl Bvo 
iroXepel' raOTa gov ttjv tyvxyv KaTeXafie 1 Kal 
direKKeiae pov to?9 Xoyots tcov cotcov gov ra<? 
6vpa$." 

1 Hercher's correction for MSS. Ka.rt0a\€. 

1 The text seems here to be corrupt. It is not certain 
whether Melitte is trying to make Thersander also help in 
the search for Leucippe, or disclose his own intentions, or 
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found anywhere. She could thus openly continue her 
search for the girl, and at the same time compel 
Thersander to reveal his own plans. 1 In addition to 
the plausible story that she had already contrived, 
she went on as follows : " Trust me, my husband ; in 
all the period of our married life, you have never, 
my dear, had anything with which to reproach 
me, and do not now suspect me of anything of the 
kind. This rumour got abroad because of the care 
which I took of the young man ; the community 
did not know the real reason of our association ; 
and by rumour, you, too, were dead. Rumour and 
Slander are two kindred Furies : Rumour is Slander's 
daughter. Slander is sharper than any sword, 
stronger than fire, more persuasive than a Siren ; 
Rumour is more slippery than water, runs faster than 
the wind, flies, quicker than any winged bird. When 
Slander shoots forth a lying report, it flies like an 
arrow and wounds him at whom it is aimed even 
though he is not present where the word is spoken ; 
the hearer quickly believes it, the fire of his anger is 
kindled, and he is soon furious and mad against the 
object of the shot. Rumour, brought into being by 
the act of shooting, at once flows onward gaining in 
volume, and overwhelms the ears of all whom she 
meets ; she travels far, like a wind, carried storm- 
wise on the gale of words ; she flies, 2 borne aloft by 
the wings of the human tongue. These two plagues 
are my enemies : they have captured your mind, and 
by their arguments they have shut against me the 
doors of your ears." 

come round to her own point of view. A word or two has 
probably dropped out. 

* The metaphors seem a little mixed, but they are only 
repeating the three similes applied to Rumour in § 4 above. 
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11. "A/ml Xeyovaa, X €l P^ T€ ^Ocye /ecu kcutcl$i- 
\eip rjOekev. eyeyopei 8e rj fie poor epos y /ecu avrov 
eacuve toup \eyofiep<op to ircdapop, /ecu to t?)? 
Aev/c'nnri)? avpxfrcovov tco \6yq> tov 1,(oadepov^ 
fiepo? T179 vttovoLcls fi€T€<f>ep€P. ov fiePTOi TeKeov 
eirLaTevae' ^rfKoTViria yap dira^ ifiTreaovaa ^v^jj 

2 hvaeKVLTTTov iarw. edopv^rjOrf ovv on ttjv Koprjv 
fj/covaev elval jiov yvpeu/ca, ware i/iicei fie 
fiaXkop. tot€ fiev ovv elircop i^erdaetv irepl rcov 
elprj/iepcov, /eoifirfabfiepos (*>X €T0 Ka & ovtov. 77 Se 
MeXtTT^ /ca/c&s elye rrjv ^vyrjv, co? eKireaovaa 
77/009 fie TYjs vTToo'xeo'eG)*;. 

3 'O Se X(oa0evrj<; tt poire fiyfras 1 fikyjpi TLV ^ TOV 
©epaavSpop, teal KadvKoaypfi^vo^ irepl tt}? 
Aev/ciirirr}^, avOis avaarpe(f)€i Trpbs avrrjv /ecu 
o"xr)fiariaa<; to irpoawirov ek ifhovrfv, " Kareop- 
Owaaiiev" elirev, " & Ad/catva. %epo~avhpo<s epa 
aov, /ecu fialverar &are Taya zeal yvvaliea iroirf- 

4 aerai ae. to Se /caropdcofia tovto ifiov. iya) 
yap aov 7rpo9 avrbv irepl tov /cdWov? iroWa 
irepaTevcrdfirfv^ kcu ttjv tyvyrfp aifTOv ^avraaia^ 
eye/uaa. tl /cXateis; avdajrfQi, /cai Ove iirl 
to?9 evrvxrffiao'iv ^A^pohiTrj. /ivrj/ioveve Se 
/cafiov. 

12. Kal rj Aev/eLinrrfy " Toiavra aol," €<prj, 
" yevoiTO evTVxtffiara, ota ifiol KOfiitpv irdpei" 6 
Se Xayadeirr)? tt)v elpoovelav ov avvels, dXKa vofd^mv 
avrrjv rtp ovti Xeyeiv, <\>Cko<f>povovfievo<; irpoaerl- 
0ec " BovXofiac Se gov koX tov (depaapSpov, 
6Vtj9 earip, eiirelp, o>9 cXv fiaXXov rjaOeir]?. 

1 So Jacobs for MSS. wapaire'/xij/aj. The sense requires 
"accompanied" rather than " sent for." 
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11. While she was still speaking, she took his hand 
and made as though to kiss him. He was already 
somewhat calmed by her words ; and was both 
coaxed by the plausibility of what she said and had 
part of his suspicions removed by the harmony ot 
her story with that of Sosthenes. However, he did 
not yet completely trust her: for when jealousy has 
once entered the heart, it is hard indeed to remove 
its stain. Then he was greatly vexed at hearing 
that the maiden was my wife, and this made him 
but hate me the more. For the time, he said that 
he would make further inquiries about the story 
that she had told him, and retired alone to bed ; 
Melitte, the while, was greatly distressed in that 
she had failed to perform her promise to me. 

Sosthenes, after accompanying Thersander on part 
of his journey home and encouraging him to hope 
for Leucippe's favours, turned back again and went 
to her. He composed his face to wear an expression 
of delight, and, " We have succeeded, Lacaena," he 
said. "Thersander is in love with you, madly in 
love, so that he is likely to make you his wife. All 
this success was my doing ; for it was I who dilated 
at great length to him of your beauty, and have filled 
his heart with a violent fancy for you. Why do you 
weep ? Up, and sacrifice to Aphrodite for your 
good fortune ; and then mind you remember me 
too." 

12. "I pray," said Leucippe, "that you may have 
just such good fortune as you come and bring me 
now." Sosthenes did not in the least understand 
her sarcasm, and went on in high good humour: 
" I want to tell you all about Thersander, to give you 
the better conceit of your good luck. He is the 
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2 MeXirrr}? fiev dvrjp fjv e2$€9 ev to?9 dypols' yevei 
Be TTp&TO? airdvTtov tcov 'Icovcov ttXovto? fieL^cov 
tov yevovs, virep tov ttXovtov rj ^ptjgtottjs, 
ttjv Be rjkucLav 0I09 eaTiv elBes, otl z/eo? xal 

3 tcaXos, 0 fiaXta-Ta repireu yvvalica" 7t/jo9 tovto 
ovy virrfveyicev rj AevfCLTTTTTj XrjpovvTa tov 2a>- 
aOevrjv, dXX\ featcbv ait drjpiov, fie%pi tLvos 
/jloi 1 /ualvei? ra &ra; tl ifiol Kal ®ep<rdvSp(p 

4 kolvov; /caXbs earco McXltttj, teal ttXovgio? rjj 
iroXei, yj>r)<T7QS re Kal fxeyaXotyvyps Tofc Beo- 
fievoiv ifwl Be oiBev fieXei tovtcov, elre earl real 
KoBpov evyeveo-repos, etre Kpoiaov 7rXovaid>T€po^. 

5 tl fjLOi KaraXeyeis <rcopbv dXXorpLcov iyKco/iLcov; 
Tore eiraiveato ®epaavBpov a>9 avBpa dyadov, 
orav eh ra9 dXXoTpia? fir) evvftpltyj yvvalfca?" 

13. Kal 6 Scoo-devr)? <nrov8d<ra<; elire' " Tlav- 
fw;" " Hoi 2 7rai£(o; " e<f>rf " ea fie, avdpoiTre, 
fierd 7779 ifiavTrjs avvrpifieaOai TVXW fcal tov 
/caTexovTO? fie Balfiovos* olBa yap ova a ev 
ireipaTrjpLfp" " Ao/cefc fioi^ €<f>rj, " fmiveadai 
2 fiavlav dvqKecTov, ireipaTrfpiov raura elvai aoi 
Bok€1, ttXovtos Kal ydfio? Kal Tpv(f>r), avBpa 
tolovtov Xafiovay irapd t^9 Tu^t/9, ov ovtco 
(f>tXovcriv oi deoi, 609 avTov Kal etc fieacov t&v tov 
OavaTOv irvXcbv dvayayelv; " eZra icaTeXeye ttjv 
vavayiav, e/c0€id%(ov a>9 i&cbdr), teal TepaTevojievos 

1 Inserted by Jacobs. 

2 Cobet wished to alter trot to vm. But the former is 
quite possibly right. 

1 The allusion is here less to his patriotic self-sacrifice for 
his country's salvation than to the fact that he was the last 
of a long line of kings. 
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husband of Melitte, the lady whom you saw at the 
country place ; he is the very highest of all the Ionians 
in birth, his riches are above his birth, and his 
amiability above his riches. His looks you could 
see for yourself ; how he is young and well-favoured, 
things that women particularly appreciate." At this 
point Leucippe could no longer bear the vapourings 
of Sosthenes, but burst out : " You vile beast, how 
much longer are you going on polluting my ears? 
What do I care about Thersander? Let him be 
well-favoured for his Melitte, and rich for his city, 
and amiable and generous for those who need it ; 
I care for none of all these, whether he be nobler 
than Codrus, 1 or richer than Croesus. Why go on 
piling up another's praises to me ? I shall esteem 
Thersander as a good man, when he stops forcing 
his attentions on other men's wives." 

13. Sosthenes' tone then changed to earnest. " I 
suppose you are joking?" said he. "What could 
be my object 2 in joking?" she cried. "Leave me 
alone, fellow, with my ill-fortune and the fate that 
constrains me ; I know now that I have fallen among 
pirates." "You seem to me," he replied, "to 
be mad ; and incurably mad. Is this what you 
call falling among pirates — wealth, marriage, luxury, 
when you get from Fortune a husband such as 
Thersander, whom the gods love so dearly that 
they saved him from the very gates of death ? " 
And he went on to relate to her the story of his 
shipwreck, making his escape a matter of divine 

2 As stated in the note on the Greek text, I have here kept 
the MSS. reading iroi. ir<as is the regular word — "Joking 
indeed !" or, "How could I be joking?" ; but wot, meaning 
literally "Whither do I joke?", can be translated so as to 
make good sense. 

329 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

3 inrep rbv Be\(f>2va rbv \Aptoi/09. a>9 Be ovBev rj 
KevKLTrirr) ovkbti fivddkoyovvra 717)09 avrov et7re, 
" SfceTfrcu" €<f)7j f " /cara ae*, 1 rv dfieivov, ko\ 07tg>9 
firjBev tovtcov 7rpo9 SepaavBpov ipeis, prj irapo- 
%vvrj<; "fcp^GTov dvBpa. opyiaOel? yap afyoprjros 

4 ean. xpTfo-TOTTjs yap rvyydvovoa fikv ydpnos* 
iirl 2 fiaXkov avgerac irpoirrfKaKLadelaa Be el$ 
opyrjv epeOi^erat. to ydp Trepirrbv e*9 <j>i\av- 
BpmirLav Xaov eyei rbv dvfibv eh TifiwpLav? ra 
fiev Brj Kara KevKbirirrfv el^ev oura>9. 

14. l&Xeivla? Be xal o Xdrvpo? irvdofievoL 
lie ev T(p Beo-fKorrfpitp Kadelpydai (BtrjyyeX/cei 
yap avrofc f) MeXtTT?;) T779 wkto<; evdv? iirl 
to ot/erjfia airovBfj iraprfaav. /cal fj0e\ov fiev 
avrov xarafielvai <rvv ifioi, 6 he eirX r&v Beafi&v 
ovk eTrerpeirev, d\X* eteekevev diraWdrreaOat 

2 avrov$ rrjv rayiarrfv. 6 fiev Brj rovrovs 
omrfKaaev dfeovras, iyca Be evreikdfievos avrol? 
irepl t?)9 AevfCLTTTrr)?, el irapayevoiro, irepl ttjv 

€(0 (TTTOvBfj 7T/0O9 fl€ 7J/C€LV, KoX T«9 TTj^ MeXtTT^ 

Birjyrfo-dfievos viroaye^eL^, ttjv yfrvxyv elypv irrl 
rpvrdvrj<; €\7rtSo9 ical (f>6/3ov, teal tyofietTo fiov rb 
ekiri^ov ical ffXiri^e rb <f>o/3ovfievov. 

15. *H/Aepa9 Be yevofievrj?, 6 fiev %(o<r0€vr)<; 
eirl rbv %epaavBpov eairevBev, oi Be dfKf>l rbv 
Sdrvpov eV ifie. a>9 Be elBev 6 ®epaavBpo$ 
rbv ^axrOevrjv, eirvvddvero 7TW9 eyei rd /card 

2 rr)v Koprjv €t9 7rei0cb 717)09 avrov. o Be rbv fiev 
ovra \6yov ov Xeyet, ao^i^erai Be ri fidka 

1 So Cobet for <rov. Karh. aov would presumably mean " to 
your disadvantage. " 

2 inl is Jacobs' clever change for MSS. In. 
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providence, and embroidering it with more miracles 
than Arion and his dolphin. Leucippe made no 
answer to him as he was recounting his marvels ; so 
he went on : « You had better regard your own 
interests, and not indulge in any of this kind of talk 
to Thersander, in case you should anger a naturally 
amiable man ; for once roused to fury, there is no 
stopping him. Amiability grows and multiplies if 
it meets with gratitude, while if it meets with 
contempt it is irritated into anger ; the nlore a man 
is naturally inclined to friendliness, the more for- 
ward is he to avenge a slight." So much then for 
Leucippe' s plight. 

14. Clinias and Satyrus learning, by the information 
of Melitte, that I was shut up in gaol, at once came 
hurriedly by night to the prison, and were anxious 
to stay there with me ; but the gaoler refused and 
bade them begone about their business as quick as 
might be. They were thus driven away by him, 
though greatly against their will, after I had conjured 
them to come to me without delay in the morning 
to tell me if Leucippe had reappeared ; I also 
related to them all Melitte' s promises, and then I 
had to stay with my heart on the balance between 
hope and fear, my hopes afraid and my terrors with 
a vestige of hope. 

15. As soon as it was day Satyrus and his friends 
returned to me, while Sosthenes hurried to 
Thersander. Directly that Thersander saw him, he 
began to question him as to what progress was 
being made in the attempt to win Leucippe for him ; 
to which question he did not reply the truth, but 
contrived an ingenious and plausible story. " She 

33i 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

iriQavSav "WpveiTai fiev yap" 1 elirev " ov 
firjv rjyovfxai rrjv apvrjo-iv airi}? ovtcd? e'yeiv 
a7rXft>9, aXV virovoelv fioi Bokcl ae yprjad/jtevov 

3 airaf; acprjaeiv Kai oKvei ttjv vppiv. AXKa 
tovtov ye eveKev" elirev 6 SepaavSpos, "Gap- 
peirco' to yap ifiov o{5to>9 eyeu 7r/>09 avrrfv, 
c!>9 aOdvarov etvai. ev he fiovov <f>oj3ov/JLai, zeal 
eireLyopxLi fiaOelv irepl t??9 /coprj*;, el T<p ovn 
yvvi) Tvyydvei rov veavlaKOV yevofievrj, d>9 r) 

4 MeXiTTrj fioi SirjytfaaTo" ravra hiaXeyofievoi 
iraprjaav eirl to t^9 AevKLirirrj^ Sco/udriov. iirel 
he irXrjaiov eyevovro twv dvp&v, clkovovglv avrrjs 
iroTvicofievrj?. eaTrjaav ovv dylro<f>rjTl KaToiriv ra>v 
dvpcov. 

16. " Otfioi, K\eiTO<f)(x)v " (jovto yap eXeye 
iroXXaKis), " ovk olSas irov yeyova teal irov 
tcadetpyfiac oihe yap eyea, w ae KaTe%ei tv^t)' 

2 dXXa ttjv avrrjv dyvoiav hvaTV%ovfiev. dpa jjli) 
ae /carekafte ®epaavhpo<; iirl t^9 olfc'ia?; apa 
fit) teai av tl ireirovOas it/3 piaT lkov; iroXXaKis 
7)0e\r)(Ta irvdeadai irapd tov Xaxrdevovs, a\\' 
ovk ei%ov 07TG)9 irvdcofiai. el fiev <W9 irepl avSpb? 
ifiavTi}?, €(f>o/3ovfii]v t firj ti aoi Kivrjaco fca/cov, 
irapogvvaaa ®epaavhpov iirl ae' el he a>9 irepl 

3 gevov twos, virovoia /cal 2 tovto r)v* tl yap 
fieXei yvvaifci irepl t&v ovy^ eavTrjs; iroacucis 
ifiavTTjv e/3iaad/j,r]v, aU' ovk eireidov ttjv yXa>a- 

1 I am almost tempted to change the position of the 
inverted commas to ficv," yh.p elirev : cf. such a phrase as Ov. 
Tr. 4. 2. 51. " Io " que Miles " io " magna voce " triumphe " 
canet. 

2 It would be possible to read k&p for /ca/, but I do not 
think the change is absolutely necessary. The %v without &w 
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still refuses," he said, " but I do not think that her 
refusal is genuine and final ; I fancy she suspects 
that after once enjoying her favours you will cast her 
off, and she shrinks from the insult that is thus offered 
to her." " As far as that goes," said Thersander, 
" she need have no apprehensions ; my feelings to- 
wards her are of such a nature that they can never 
die. There is only one thing about her of which I am 
really afraid, and I am exceedingly anxious to know 
the truth about it — whether she is really that young 
man's wife, as Melitte told me." As they thus 
talked, they arrived at the cottage where Leucippe 
was, and as they approached the door, they heard 
her deliriously murmuring to herself ; they there- 
fore took up their position behind the door without 
making any noise. 

16. "Alas, Clitophon," she was saying over and 
over again, " you do not know what has become of 
me and where I am imprisoned ; and I know not 
either what has befallen you : the same ignorance is 
the unhappy lot of both of us. Did Thersander 
come upon you at the house? Have you too 
suffered insult and violence ? Many is the time that 
I have desired to ask Sosthenes about you, but knew 
not how to inquire. If I asked of you as of my 
own husband, I was afraid that I might bring some 
new trouble upon you by embittering Thersander's 
rage against you ; if as of a stranger, that too would 
have been a matter of suspicion : for what should 
a woman care about others than those of her own 
family ? How often did I try to force myself to ask. 

both corresponds to 4<po&ovfiriv and expresses the certainty 
that suspicion would have been aroused by such a course of 
action. 

333 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

aav elireiv dXXa ravra fiovov eXeyov, '"Avep 
K\€iTo<f>(ov, Aet//a7T7r?79 fibvrj^ avep, mare /ecu 
fiifiaie, ov ovhe avy/caOev8ov<ra ireireueev aWy 

4 yvvrjt tcav 77 aaropyos iyeb ireiriaTevKa' puera 
roaovrov IBovad ae ypovov ev rol? dypoi? ov 
tcaTe<f>L\r)<ra? vvv ow av QepaavSpo? eXBrj 
7rvvdav6/jL€VO<; t tl TTpbs avrbv einco; a pa amo- 
KaXvyjraaa rod Spdjiaros ttjv vTro/cpcaiv 8*77777- 
ao/iai ttjv akrjOeiav; firj fie vo/ilo-ys dvipdnohov 

5 elvai, QepaavSpe. arparrjyov Ovydrrjp elfd 

Hv&VTicOV, 7Tpd)T0V TOUV TvpLCOV yVVTj' OVK €LfU 

®€TTa\7/' ov /caXovficu Ad/catva. vftpis avrrj 

6 earl ireipariK^* XeXrjaTevpLai, /cat rovvofia. dvrjp 
fwi KXetTO<j)(0v f warpl? Bv£dvTiov, 2a><7T par 09 
irarijp, /iijrrjp Hdvdeia. a\V oiSe irLarevaeia^ 
i/iol Xeyovay. <f>o/3ovfiai Be icai eav iriarevcrj^ 
irepl K.XeiT0(f>&VT0<;, fii) to a/ccupov fiov rfjs 
iXevffepia? rbv <f>iXrarov anoXiay. <f>epe irdXw 
evhvawfiaL /iov rb Bpafia* <\>epe iraXiv irepLQtayuai 
tt]V Adfccuvav" 

17. Tavra d/covaa<; 6 ®epaavhpo^ fuicpbv 
dva'XjcoprjO'a^XeyeL 77-/309 rbv Xcoadevrjv " w H*ou- 
cra9 dirLarcov pTj/idrcw, ye/iovrcov epcoros; oaa 
elirev oaa iihvpaTo* on 1 eavrrjv /care fie jvtyaro. 
6 iioixbs fiov k petrel iravra^pv. Sokco, 6 \770-T779 
2 Kal <j>ap/ia/cev<; ian. MeXiTTrj <f>iXel, AevKiirirri 
<f>i\ei. &<f>e\ov, & Zev, yeveaOai K\e*TO0<Si/." 
" 'AW' oi /laXaKiareov" 6 Xcoadevr)? €<pTj, 

1 The MSS. have ri, which Jacobs altered into ola. But 
surely it is only that the initial o of Sti disappeared before 
the final o of the preceding word ? 
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but could not persuade my tongue to speak ! I 
could only keep on saying this : ' My husband 
Clitophon, husband of Leucippe alone, faithful and 
steadfast ! Another woman could not persuade you 
to be her own, no, not though she slept by your 
side, though I, heartless I, believed that you were 
hers ! When I saw you in the garden after so 
long an interval of time, I would not even kiss you.' 
And now if Thersander comes again to ask me 
about myself, what shall I answer him ? Shall I 
strip off the whole make-up and pretence of the long 
story and declare the truth ? Think not, Thersander, 
that I am some servile chattel ! I am the daughter 
of the commander-in-chief of the Byzantines, the 
wife of the first in rank among the people of Tyre ; 
no Thessalian I, and my name is not Lacaena : this 
is but another instance of pirates' violence ; my very 
name too has been stolen from me. My husband is 
Clitophon, my fatherland Byzantium : Sostratus is my 
father, Panthea my mother. But you will hardly 
believe my words — and if you did, I should be afraid 
for Clitophon' s sake ; my untimely frankness might 
be the ruin of him who is dearest to me. Come, 
let me play my part once more : let me once again 
assume the character of Lacaena ! " 

17. When he had heard this Thersander drew 
away a little, and said to Sosthenes; "Did you 
hear her love-sick words, almost incredible as they 
were ? What things she uttered ! How she wailed ! 
How she reproached herself! That lecher has the 
better of me everywhere ; I think the cut-purse 
must be a wizard too. Melitte loves him, Leucippe 
loves him ; would God that I might become 
Clitophon ! " " No," said Sosthenes, "you must not 
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" heairora, 717)09 to epyov, aXX enl rijv Koprjv 

3 Ireov avTrjv. teal yap av vvv epa rov /earapdrov 

TOVTOV /JLOtXOV, fl€XP l f 1 ^ aVT0V pOVOV, KCU 

OV K€K0lVCOV7)K€V €T€p(p, jSo&Kei T7JV yfrV^tjl/ €7T 

avrov av he aira^ eh rairbv e\6rj<; (ttoWg) 
yap 1 hia<pepei<; i/celvov eh ev/JLop^idv) eTTLkrjaeTai 

4 reXeov avrov. iraXaibv yap epcora puapaLvei 
veos ep<o<z, yvvrj he koX fiaAiara to irapbv <f>t\€i, 
rov Be airovTOS eo)9 fcatvbv ovx evpe, fivrj/jLovevei* 
7rpo<r\a/3ovaa he erepov, rov irporepov Tr}$ yfrvjfijs 

5 airrjkei'tye" ravra a/covaas 6 ®epaavhpo$ rjyepdt]. 
X0709 yap eXiriho^ eh to rvxeiv epcoro^ €9 
ireiOco pahw rb yap eiriOvp.ovv, avfifiaxpy o 
Oeket, \aj36v, eyeipei rrjv iKiriSa. 

18. AiaXarcav ovv o)dyov e<f> oh rrpbs eavrrjv 
eXdXrjaev rj Aev/CLTnrrj, a>9 firj hoKolrj rt tcara/c- 
ovaai 2 rcov vir avrrj? etprjpevwv, elaepxerai 
aXTj/jLaTLaa*; eavrbv eh rb eiaycoyorepov 3 7rpo9 
Oeav, &>9 oJeTO. eirel he elhe rrjv AevKLTnrtjv, 
dve(f>keyr] rrjv ^vxv v » Kat ' eho%ev avrqt Tore 
2 KaWioyv yey ovevai. Opeifra? yap 0X779 rtf? 
vvkto<; to Trvp, ocrov %p6vov direXei^Or] T179 
/coprjs, dve^coTTvprja-ev e^atyvrj? vXrjv Xaftoov eh 
rrjv (fcXoya rrjv Oeav, fcal p,i/cpov jiev TrpoaireaoDV 
TvepieyyOr) rfj /copy. Kaprepijaa? o° ovv /cal 
irapaKaOLcra^ hieXeyero, aXXore aXXa prjfxara 

1 Some connecting particle seems to be required for the 
sentence in the bracket, and none is present in the MSS. 
Jacobs suggested 5e, Cobet yap. 

2 So Cobet : the MSS. have the participle tearaKovo-as. 

3 cvdywyos generally means " ductile " rather than " en- 
gaging," and J acobs may possibly have been right in desiring 
to change it to iTcaywySrcpov. 
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weaken in your task, my master: you must once 
more approach the girl yourself. Even if now she is 
in love with this damned spark, it is only that as 
long as she has known him alone, and has no 
experience of others, she feeds her heart with love 
of him ; once you step into his place — you are 
a far more handsome figure than he is — she will 
utterly forget him. A new love makes an old 
passion wither away ; a woman is best pleased with 
things present before her, and only remembers the 
absent as long as she has failed to find something 
new : when she takes a new lover, she wipes off the 
impression of the old from her heart." When 
Thersander heard this exhortation, he roused him- 
self; for words containing the prediction of success 
in love are efficacious in their power of persuasion : 
desire takes its own object as its ally, and so awakes 
the sentiment of hope. 

18. He therefore waited for a little while after 
Leucippe had finished her soliloquy, so that he 
might not seem to have been listening to it, and 
then, composing himself to an expression which he 
thought would make him more acceptable in her 
sight, went into the hut. At the sight of Leucippe, 
his heart burned up into fresh love : she seemed to 
him at that moment to have become more beautiful 
than ever. All night long — the whole time that he 
had been absent from her — he had been nursing the 
fire of his passion ; and now, the sight of her adding 
fresh fuel to its flames, it suddenly burst out, and 
he was all but falling upon her and embracing her. 
But he mastered himself and sat down by her side, 
beginning to converse with her and stringing to- 
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3 (tvvutttoov ovk e^pvTa vovv. toiovtol yap 01 
epa>VT€$, orav Trpbs ra? epco/jueva^ ^rfrrja-aoat 
XaXelv ov yap iiria'TfjaavTe^ tov Xoyiajiov tow 
Xoyois, dXXd rrjv tyvxr)v e k T0 €pco/Mevov e^ovre^ 
ttj y\d)TT7] jjuovov %(opX$ 7)Vlb')(pV TOV XoyiO'/JLOV 

4 XaXovaw. a /ml ovv avvhiaXeyofievos, zeal imGeX? 
ttjv %elpa r& rpa^rjXtpy irepieftaXev, a>9 fzeXXav 
<f>iXi]<Teiv. r) he irpolhovaa t?}9 X €l P 0 ^ r V v ohov, 

5 vevei k cut (Oy KaX eh tov koXitov KaTehveTO. o 
he ovhev fjTTOv irepifiaXcov, aviX/eew to Trpoamirov 

i/3ld%€T0' 7] hk O,VTl/eaT€$V€T0 KaX €KpVTTT€ TOL 

(jyiXrjfjLaTa. a>9 he xpovos eyiveTO Trj tt)<; yeipo* 
irdXrj, (fyiXovec/cla Xafifidvei tov ®epaavhpov 
ipeoTi/crj, KaX ttjv fiev Xaiciv virofidXkei tg> 
irpoGoaTtto /caTco, Trj he hegia T779 Kofirj? \a/36~ 
fjuevos, tjj fiev elX/cev el$ TOVTriaco, Trj he eU 

6 tov dvOepecova virepelhayv dvwdei. a>9 he iroTe 
eiravaaTO Tr)$ fiLas, rj Tvycbv, r) firj tv)(gov, rj 
/cafjL<i>v, Xeyei 7T/909 avTov r) Aev/ctinrrf " Otrre 
a>9 eXevOepo? Troiel?, ovt€ o>9 evyevf]^' KaX av 
ifufifjo-co XcocrOevrjv. agio? 6 SoOX,o9 tov heairorov, 
dXX' dire^pv tov Xocttov, firjhe eXiriarj^ rvjfeiv, 
irXrjv el firj yevrj K\e£To<£aW 

19. TavTa aKOvaas 6 ®€paavhpo$ ovk ei^e* 
09 T*9 yevrjTac fcal yap rjpa, KaX dpyL^ero. 
0vfib$ he KaX epa><; hvo Xapnrdhe^ ^X €L y^P 
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gether remarks with no particular meaning. This is 
characteristic of lovers, when they try to talk with 
the women they love ; they put no sense into what 
they say, but, their whole heart fixed on the object of 
its love, they let their tongue prattle on without the 
guidance of reason. As he conversed with her and 
put his hand on her shoulder, he began 1 to embrace 
her, making as though he would kiss her ; but she, 
seeing the course which his hand was about to make, 
bent her head down and let it drop on her bosom ; 
at which he did but encircle her neck the more, 
trying to compel her to lift up her face, while she in 
return still bent down and tried to avoid his kisses. 
Some time passing in this wrestling against the 
force of his hand, Thersander was overcome by love's 
anger and strife : he put his left hand beneath 
her face, while with the right he took hold of her 
hair ; and pulling her head backward with the one and 
pushing upward beneath her chin with the other, he 
made her lift up her head. When he presently 
desisted from the force he was employing, either 
because he had been successful in his object, or be- 
cause he had been unsuccessful in it, or because he 
was tired, Leucippe exclaimed to him, " You are not 
acting as a free man or as one that is noble ; you 
behave like Sosthenes ; the man is worthy of his 
master. Stop now, and know that you can never 
attain your wishes, unless you become Clitophon." 

19. At these words Thersander was utterly dis- 
tracted ; he loved, he was wroth. Anger and love 
are two flames : yes, anger possesses a second fire, as 

1 It might be objected that this would rather render the im- 
perfect irepUBaWev than the aorist in the text. But the 
Greek means that he placed his arm round her neck, trying 
to bring her face into the right position for a kiss. 
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KCU 6 dvjJLOS SXKo 7TVp, KaL €<TTL TfJV fX€V <f>V(TlV 

2 ivavTKararov, ttjv Be jSiav o/jlocov. 6 fikv yap 
irapo^vvei fjuaeiv, 6 Be dvay/cd^ec <f>i\elv /cat 
aXkrjkcov Ttdpoi/co^ r) tov irvpo<z e&Ti 71-77717. 
6 fiev yap eh to fjirap /cdOrjrai, 6 Be rfj tcapSLq 

3 Trepipalverai. orav ovv dfi^xo tov dvOpcoirov 
/caraXd/Seoai, 1 yCverai fiev avrols fj Tpv- 
ravr), to Be irvp e/carepov raXavTeverai, fidj^ov- 
rai Be a/x(f)0) irepl T779 poirri^' /cal ra woXka 
fiev 6 epcos etcoOe vi/cav, orav €69 ttjv eiriOvplav 
evTvxfj* rjv Be avTov drLpbdarj to epcbfievov, avrb<; 

4 tov Ov/ibv €69 <rvp,fjLa'Xiav /ca\el. /cd/ceivo? a>9 
ye'iT&v ireiOerat, /cal dvdirTOvaiv ap.<f>G) to irvp. 
av Be aira^ 6 BvpLo*; tov epara trap avrq> Xdfty 
/cat ttjs ol/ceias eBpa$ e/cireaovTa /caTao")(7], <f>v<rei 2 

&V aCTTOvBoS, OV% &)9 <f>l\(p 7T/0O9 TTJV €7Tl0VJJ,taV 

av/jbfia^el, d\\ y o>9 BovXov tt)$ eiriOvpLas ireBqaa*; 
/cparer ov/c eTrnpeirei Be avTcp airelaaaOai irp6<; 

5 to epdofievov, kclv Oekrj. 6 Be t£ 0vp,a> fieftaTTTia- 
pAvo? /caTaBverai, /cal el$ ttjv IBLav dpxfjv 
e/c7rr)Bfj<Tai ffeXcov, ov/ceri iarlv eXevffepos, dWa 
fjbiaelv dvay/cd%€Tai to <j>£kovpevov. orav Se 6 
6vpb<z /ca^Xd^cov ye/M<T0r}, /cal tt)<; e^ovaLas 
i/MfroprjOels aTro/SXvo-T}, /cdpvet pev e/c tov tcopov, 
/capwv Be irapLeTai, /cal 6 epcos dpvv€Tai /cal 

1 This word, like ftdxoprat below, is found in the singular 
in the MSS. The plurals were restored by Cobet. 

2 The MSS. read <f>6aet re. There is no place for a eon- 
junction, and it was rightly left out by Jacobs. 
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opposite as possible to the other in its nature, but of 
equal strength. The one stirs up to hatred, the other 
forces on to love ; and near to each other are the 
sources of both ; the one has its seat in the bile, 1 
the other flutters madly round the heart. When 
both these passions together attack a man, his soul 
becomes a balance between them, with fire in either 
of its scales ; they fight as to which shall weigh 
down the balance, and generally love wins, if it 
attain the object of its desire ; but if the beloved 
scorn it, it calls in anger to be its ally ; like a true 
neighbour it responds to the call, and both combine 
together in making the flames burn more fiercely. 
But 2 if once anger, associating with love, has 
driven it from its proper place and keeps it without, 
it is an implacable foe, and will not fight together 
with it as a friend with a view of accomplishing its 
desire, but rather keeps it bound as its desire's serf ; 
it will not allow it, even though it be anxious to do so, 
to come to terms with the beloved. Then love is over- 
whelmed by anger and sinks in its flood ; and when 
it wishes to revert to its former power, it is no longer 
free, but is forced to hate the object of its affections. 
Anger, however, first froths up to its full and has 
complete fruition of its power ; then it grows weary 
and begins to weaken from satiety, and when the 
weakening has once begun its power relaxes : then 

1 Literally, the liver. But the mention of that organ 
seems medical, and almost ridiculous to our ears in such a 
connexion. 

2 The whole of the rest of this chapter is a r6-nos or patch, 
half physiological and half psychological, of a character 
extremely tiresome to modern readers. It is difficult to 
translate into any English that does not appear to us lu- 
dicrous, and I have departed more than usual from a closely 
literal rendering of the Greek. 
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birXi^ei ttjv eiriOvpiav /cal tov Ovfibv tjBt) /caOev- 

6 Bovra vi/ca. op&v Be t<z? vftpeis, a? /card rcbv 
(frtkrdrcov eirap^vqaev, aXsyei, teal 7rpo? to ipco- 
fievov diroXoyelrai, /cal eh ofiiXtav irapa/ca- 
\ely /cal tov dvfjibv eirayyeWeTai /caTa/mXaTTew 

7 rjBovfj. tvxgov fiev oZv tov r)6eXr)aev, TXea><; 
ylverac dTtfiovfievos Be irdXtv eh tov Ovfibv kcltcl- 
BveTac. 6 Be /caOevBiov i^eyeiperai /cal rd dpyala 
iroiel' aTifiLq, yap epcoro? aififiayp^ eari Ovfios. 

20. c O (depaavBpos ovv, to fiev irp&Tov eXiri- 
tflnv eh tov epwra evTvyfiaeiv, 0X09 KevKiirirq% 
S0OX0? t\v aTW^ffvas Be 5>v rjXiriaev, d<f>i)/ce 
T(p 0vfiq> Ta? r]via^} pam^ei By /card /coppr)<; 
avTTjv, /ca/coBaifiov dvBpdiroBov" Xeytov, 

"/cal dXrjO&s ep&Ti&v iravrcov yap <rov /cart)- 

2 Kovcra. ov/c dyaira^ otl <roi XaXco; teal fieydXrjv 
evTvyiav Bo/ceh, tov abv Karafyikrjaai Beairorrjv, 
dXXd atc/ci^y /cal o"xr)fiaTi£rj irpb? dirbvoiav; iya) 
fiev ere /cal TteiropvevaQai Bo/ca>' /cal yap fioiypv 

3 <j>iXeh' aU' eireiBrj fit] OeXet? ipaarov puov 
irelpav XafHelv, Treipdarj BeaTroTou." /cal t\ 
Aev/CLTnrrf, " K.av jvpavvelv edeXy<z, /caya) rvpav- 
velo-Oat, 7r\r)v ov fttdaT}" /cal 7rpb$ tov HcocrOe- 
vrjv IBovaa, " MapTvprfaov" elirev avT<p, " tt&$ 
tt/009 Ta? al/cla? e%ar av yap fie /cal fidXXov 

4 rfBl/cqaa?" /cal 6 ^coaBevq^ aloyyvOels <&? 
ekrjXey/ievos, " TavTTjv" elirev, " & Biairora, 
%av0f)vai fidarc^i Bel, /cal fivpiac? fiacdvoi? 

1 Wyttenbach's correction for MSS. ri^ovas. 
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love takes the offensive, puts desire into arms, and 
wins the mastery over anger which has already 
begun to doze. It sees the wrongs which it has done 
to those very dear to it in its moment of frenzy ; it 
feels remorse, it expresses its sorrow to the beloved 
and proposes terms of agreement, promising to soften 
anger by the power of pleasure. If it gains the 
object of its desires, it becomes agreeable and gentle ; 
but if it is once more rejected, it is again over- 
whelmed by anger, which is aroused from its slumbers 
and acts as it did before. Anger is the ally of love 
suffering under scorn. 

20. Thersander then, when he first hoped to be 
successful in his passion, was wholly Leucippe's slave : 
but when he was disappointed of his hopes, he gave 
free rein to his anger. " Wretched slave," he cried, 
striking her on the face, " miserable, love-sick 
girl ; I heard all your ravings. Are you not delighted 
that I even speak to you ? Do you not think it a 
great piece of good fortune to be able to kiss your 
master? No, instead of that, you give yourself 
airs and make yourself out to be mad. A 
harlot you must be, for it is an adulterer that you 
love. Since, then, you will not take me as a lover, 
you shall experience me as a master." " Very good," 
said Leucippe, "if you choose to play the tyrant, 
and I have to suffer your oppression ; but you will 
never ravish me by violence. I call you to witness," 
she said, turning to Sosthenes, " how I bear outrage ; 
your treatment of me has been still worse." 
Sosthenes, full of shame at being thus convicted of 
his wrong-doing, cried : " A good taste of the lash is 
what this trollop wants, and an experience of all 
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Trepnreaelv, co? av fiddrj BeairoTov fjutj Kara- , 
(fypoveiv." I 

21. "TleiadTjTi rep ^axrffevet," <\>r)<rlv rj Aev- 
teiTnrrj' " avfjufiovXevet yap tcaXa><}. tcls fiaad- 
vovs 7rapd<TTr)aov, (jyeperco Tpo%6v IBoit ^e£/>€9, 
reiver a>. (f)€p€Tco teal fjudariyas' IBov VCOTOV, 

TV7TT€TG). /COflL^CTQ) TTVp' IBotf (T&fia, tCai€r(D. 

2 (fyeperco teal aCBrjpov IBov Beprj, a^a^ero), dy&va 
Oedaaade teaivov 7r/oo? rrdcras t<x9 fiaadvov? 
dycovi^erai fila yvvrj, teal rrdvra vaea. elra 
K.Xeiro<f>6jvra poiyov teaXeis, avrb? /moi^o? &v; 

OlfSe TTJV "ApT€/JLlV, €t7T€ flOl, TT)V <T7]V <f>o/3f}, 

dXXa /3id£rj irapOevov ev iroXet, irapOevov; 

3 Aeairoiva, irov <rov ra r6£a; " " UapOevos; " 
etirev 6 ®ep<ravBpo<;' " to roXfirj? teal yeXtDTos* 
irapOevos roaovrot? avvvvtcrepevaaaa TreiparaZs. 
evvovyol aot yeyovatriv oi Xrjarai; tfyiXoao- i 
<j>G)v r\v to Treiparripiov; obSels ev abrois efyev 
d<j>0aXfjLov<; ; " 

22. Kal fj Aevtc'nnrr) elirev " E//u 1 7rap0evo<;, 
teal fiera, ^toadevqv eirel irvdov ^coaOevovs. 
ovtos yap 6Vtg)9 yeyove fioi 2 Xrjarrfi* etcelvoi 
yap fjaav vfjutbv fierpmrepoi, teal ovBel? a&r&v 

2 7fv ovrto? vftpKTTrj*;. el Be v/jbei<z roiavra 7roieiT€, 
dXrjOivbv rovro ireiparrjpiov. elra oite aia^v- 
veade iroiovvre*; a jjutj reroXfirjieatTiv ol XyoraL; 
XavBdveis Be ey/eto/itov jaol BiBov? irXelov Sia 

1 MSS. et, corrected by Jacobs. The alternative is to keep 
ei and put a comma after 2u><rdernv, omitting the following 
4w€i: "Ask Sosthenes if I am still a virgin, even after 
passing through his hands." 

2 Corrected from jxov by C. B. Hase. 
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kinds of tortures, until she learns not to look down 
on her lord and master." 

21. "You had better listen to Sosthenes," said 
Leucippe ; " he gives you admirable advice. Set 
out your tortures, bring up the wheel. Here are my 
arms, 1 stretch them out. Bring your scourges too : 
here is my back, smite upon it. Bring your fire ; 
here is my body, burn it. Bring also the sword ; 
here is my neck, pierce it. Feast your eyes with 
a new sight ; one woman contends against all manner 
of tortures, and overcomes all her trials. Then do 
you dare to call Clitophon an adulterer when you 
are an adulterer yourself ? Tell me, pray, have you 
no fear of your own patroness Artemis, that you 
would ravish a virgin in the virgin's 2 city? Queen, 
where are thy avenging arrows ? " " Virgin indeed ! " 
cried Thersander. " The ridiculous impudence of the 
baggage ! You a virgin, who passed night after night 
among a gang of pirates ! I suppose your pirates 
were eunuchs ? Or was the pirates' lair a Sunday- 
school ? Or perhaps none of them had eyes ? " 

22. " Virgin I am," said Leucippe, " even after pass- 
ing through Sosthenes' hands ; if you do not believe 
me, ask him. He was the real brigand to me : the 
others had more command over their passions than both 
of you, and none of them shewed the brutal lust that 
you shew. If you behave like this, here is the 
true pirates' lair. Do you feel no shame in acting 
as the pirates never dared to act ? You do not 
seem to realize that by this very shamelessness 

1 The victim was "spread-eagled " on the wheel, the hands 
and feet drawn as far apart as possible. 

2 Diana of the Ephesians, who was in reality rather, I 
believe, a goddess of fertility than of chastity. 
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Tavrrjs aov t?}? avaLG^yvTia^ kclL tj? ipei, 
kolv vvv fiatvofievos (frovevo-ys* ' AevKiTnrr) irap- 
devos fiera /3ovk6\ov<;, irapQkvos Kal fiera X*u- 

3 peav, irapdkvo^ Kal fiera ^axrOevrjv^ dWa 
p,irpia Tavra* to Se fiei^ou iy/ca>p,Lov, ' Kal /jl€tcl 
®ep<rav$pov irapOevo*;, rbv Kal XyaT&v daeXye- 
<TT€pov av vfipio-cu fit) BvvrjOrj, /cal <f>ovev€i* 

4 6tt\L^ov toLvvv fjhrj, \dp,f3ave /cut* ifiov ras 
/jbdcmyas, top rpoyov, to irvp, top ai&qpov 
avaTparevia-Oco 8e aoi Kal 6 <tv/jl/3ov\o$ XaxrOe- 
vqs. iya> Se Kal yvfivr), Kal p,6vrj, Kal yvvrf, 1 ev 
6ir\ov !%g> Tr)v iXevdepiav, fj /jlijt€ TfXrjyals 
KaTaKOTTTGTai, prqie <rihrjp(p KaTarepveTai, /j,tjt€ 
Trvpl KaTaKaierai. ovk a<j>r]<rco wore Tavrrjv iyeb* 
kolv Karaifikeyr)*;, ov% ovtco? Oeppbv evprjaei*; to 

7TVp. 

1 Kal here follows in the MSS, , and Jacobs was probably 
right in omitting it. 
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of yours, you are piling up the greater eulogies for 
me ; if you kill me now in your mad passion, people 
will say ; ' Here is Leucippe, who remained a virgin 
after falling among buccaneers, who remained a virgin 
after her abduction by Chaereas, who remained a 
virgin after passing through the hands of Sosthenes!' 
This would be but little ; I shall have a still greater 
meed of praise ; e She remained a virgin even after 
her encounter with Thersander, who is more 
lecherous than any robber ; if he cannot gratify 
his lust, he kills its object ! ' Take up then all your 
instruments of torture, and at once ; bring out against 
me the scourges, the wheel, the fire, the sword, 
and let Sosthenes, your counsellor, take the field 
with you. I am defenceless, and alone, and a 
woman ; but one shield I have, and that is my free 
soul, which cannot be subdued by the cutting of the 
lash, or the piercing of the sword, or the burning of 
the fire. That is a possession I will never surrender ; 
no, not I : and burn as you will, you will find that 
there is no fire hot enough to consume it ! " 
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1. Tavr cucovaas 6 ®epo~av8po<; 7ravroSa7r6^ 
rjv fjxdero, (bpyL&TO, efiovXeveTO. wpyL&ro jiev, 
<J>9 v/3pi<r/jL€vo$* fyOero Be, o>9 diroTv^cov i/3ov- 
\evero Be, &)9 ipa>v. ttjv ovv yfrv)(rjv 8ia<T7rco- 
fievos, ovBev elircbv 777009 ttjv AevfCL7r7rrjv, it-erry- 

2 Brjaev. opyfj fiev BrjOev i/cBpa/juov, 8oi><; 8k Tjj tyvxd 
o"Xp\rjv €69 ttjv Bidtcpiaw t^9 TpiKVfuas, fiovXevo- 
pbevo? afia ra> ScoaOevei, irpoaeiai rq> t&v Bea- 
fM&v apxpvrt, Beofievo? 8ia$Qapr\vai jjue <f>apfjt,d/cip. 

3 c!>9 Be ovk eireiOev (iBeBlei yap ttjv ttoXiv /ecu 
yap dXXov dp^ovra irpo avTOv Xrj(j)0evTa toulv- 
ttjv ipyaadfievov (jyapfULfcelav drrodavelv) Beu- 
repav avTtp 7rpo<T<f>ep€i Berjacv, ififiaXelv Tivh. 
et9 to ot/erj/jLa evQa eTV%ov BeBe/jbevo?, o>9 Sij 
teal avrov eva t&v BeafMOT&v, Trpo<nroir)<rd/jL€vo<; 

4 ftovXeaOai Tafia Bi i/ceivov fiaOelv. eireLadrj, 
Kal iBe^aro tov dvdpcoTrov. ejieXXe Be i/celvo? 
V7TO tov ®epadvBpov BeBiBayfievos Teyyucws irdvv 
irepl t?}9 Aei//a'7T7rr79 Xoyov ififiaXelv, a>9 etrj 
irecfrovevfievr), Tr)<; MeXLTTr)? avaxevaaafievT)^ tov 



1 This is not quite a literal translation. rpiKvfiia is the 
third wave, supposed to be bigger than the others, like our 
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1. At these words Thersander was utterly distrac- 
ted : he felt grief, anger, and the need of taking 
further counsel ; the first, for his insulting repulse ; 
the second, for his ill-success in his desires ; and the 
third, because he was still in love. His soul there 
fore torn every way, he made no reply to Leucippe, 
but rushed from the hut. Although he flung away 
in a passion, he then allowed his mind the leisure to 
try to escape from the grievous quandary 1 in which 
he found himself : and, after consulting Sosthenes, he 
went to the chief gaoler and asked that I might be 
put out of the way by means of poison. He could 
not persuade him, because the gaoler was afraid of 
the people's vengeance, a predecessor of his having 
been found guilty of a similar poisoning and put to 
death : so he made a second request, that he would 
put a second inmate, in the guise of another 
prisoner, into the cell where I was lying shackled, 
with a view to learning my whole story by means of 
confidences made to him. The gaoler agreed, and 
the man was sent : he had had full instructions from 
Thersander, and he was to relate to me a story most 
artfully composed about Leucippe, to the effect that 
she had been killed by the contrivance of Melitte. 

seventh and the Romans' tenth ; but the word here refers to 
the three emotions described as distracting Thersander at 
the beginning of the chapter. 
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5 <f)6vov. to he Teyyaafia rjv t& ®epadvhpq) 1 
evpeOev, a>9 av diroyvovs eycb jitj/ccti ^caaav ttjv 
epwjievTjv, fcav ttjv hl/crjv <f>vyoi/u, fiTj 7rpo9 

6 ^tjttjo-lv avTrjs en TpairoljiTjv. irpoae/eevro he t) 
MeXiTTTj T(p (f)6vcp, iva jitj, tct eXevTTj/cevai ttjv 
Aev/ciTnrrjv ho/catv, ttjv McXltttjv yrjjia^ a>9 &v 
ep&aav, avTov fiivoifu, Kate tovtov irape'xpifu 
Tiva <j}6/3ov avrfi tov jitj /i€T aheia? KevKLirirTjv 
eyeiv, dXXd jiiaTjaas, a>9 to elfeos, ttjv M.€\ltttjv, 
cE>9 av airoKTeivaadv fiov ttjv ipco/ievrjv, aira\- 
Xayeirjv i/c t^9 TroXew to irapdmav. 

2. f H9 ovv 6 avdpayiros iyeveTo jjlov ttXtjo-iov, /ecu 
tov hpajxaTOS fjpX eT ° m avoijjL(b!;a<; yap irdw 
fcaKovpycos, "Tiva ftiov" e<j)Tj, " fiicoaojieOa cti; 
koX Tiva <f>vXal*6fie0a 7rpb$ a/civhvvov ^cotjv; ov 
yap avT&picrjs tj/uv 6 hi/cato<; t/)6Vo9. eywrLnr- 
Tovaai he at Tvxai fBa*irri%ov<nv Tjp.a<;. ehei yap 
fie fiavTevaaadai, Tt9 yv 6 avfifiahi^cov fioc, /ecu tI 

2 7T€7r/)a^a)9 eiTj" teaO* eavTov he TavTa eXeye /ecu 
tcl TocavTa, £tjt&v dpyrjv ttj^ eV ifie tov Xoyov 

3 Texw?* ^ v TrvdoifiTjv tL elrj iraOcov. a\V iyw 
fiev e<j)p6vTt,£ov &v 2 (pfico^ev oXlyov, a\\o9 he t*9 
Ttov avvhehefievcov (irepiepyov yap av0pa>7ro<; 
aTvx&v et9 dXXoTpLcov d/cpoaacv /ca/ecbv iirel 
(pdpfia/cov ai>T<p tovto t^9 &v eirade Xvtttj? t) Trpb? 
dXXov €69 to iradelv /coivcovia) " Tt hi aoi o~vfi- 

4 fiefiTj/eev," elirev, " airb t?}9 Tv%?;9; et/cbs yap ae 
firjhev dht/erja-avra TrovTjpw irepvirea-elv haifiovt. 
TeKfiaLpofiai he i/c tcov ifiavrov. zeal dfia Ta 

1 r6 preceded cupeBcv in the MSS., but it was rightly 
omitted b}' Cobet. 

2 Some MSS. here follow with Kcrrck vovv elxov 6 5e, but it 
is better omitted. 
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The plot was composed by Thersander with this ob- 
ject : that if I were acquitted at my trial, I should 
believe that my loved one existed no more, and 
should therefore make no efforts to look for her ; and 
Melitte was associated with her murder, so that I 
might not marry Melitte with the idea that she was still 
in love with me, thinking that Leucippe was dead, 
and so remain in the town and give constant anxiety 
to Thersander and prevent him from enjoying 
Leucippe at his ease, but should rather, as was 
natural, detest Melitte as the cause of my darling's 
murder, and leave Ephesus once and for all. 

2. So the fellow became my cell-mate and began 
to play the part that had been taught him. Heaving 
a simulated groan, "What kind of life," he said, 
"am I to live in future? How can I direct my course 
so as to be out of danger? An honest life has by 
itself done me no good at all : evil fortune has over- 
whelmed me, and the waters of fate are closing 
over my head. I suppose I ought to have guessed 
the kind of man my fellow-traveller was, and the 
sort of things he had been doing/' This he mur- 
mured to himself and other phrases like it, trying to 
get a conversation begun with me, so that I should 
ask him what his trouble was. However, I paid 
little attention to what he said between his groans ; 
but one of our fellow-prisoners (for in misfortune 
man is a creature always inquisitive to hear about 
another's woes ; community of suffering is something 
of a medicine for one's own troubles), said to him : 
" What was the prank that Fortune played you ? I 
dare say you met with a piece of bad luck, and did 
nothing wrong, if I may judge from my own misfor- 
tunes." So saying, he related his own story, the 
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olfcela KareXeyev, oh fjv SeSepivo^* iya> Se 
ovSevl tovtcov irpoael'Xpv. 

3. f Xl? Se erravaaro, ttjv avrihoaiv tfrei tov 
\6yov t&v aTV)(r)/j,dT(i)v, " Aeyois av* eiiroav, 
" real ait rd aavTov" 6 Se, " Ba8t£W erv^ov" 
elire, " ttjv ef acrreo? %0eV iiropevofiirjv 1 Se ttjv 

2 eVl T?)? 'Efiivpvrj? bhov. 7rpoe\06vTi Se /jloi <ttcl- 
Slov? reTTapas, veavLa/cos e/c rtov dyp&v irpoa-eX- 
6<ov /cat irpoaeiiroav KaX 7rpb<; fii/cpbv avfifiaSiO'a*;, 
' HoZ,' e(j>7} t ' eve*? ri]P oSov; ' ' 'E7rl Xfivpvijs,' 
enrov. Kaya>, €(pr), ttjv avrrjv, ayaay rv^p. 
rovvrevOev eiropevopsOa Koivfj, teal SceXeyopueaa, 

3 ola el/eb? ev 6S&. a>? Se efc ti iravSoicelov rjXdoftev, 
rjpMTT&fiev a/jw Kara ravrb Se irapaKaBL^ovaiv 

TjflZv Tivk? T6TTa/0€5, KaX 7T pO(T€7rOlOVVTO pL€P 

dpiarav /eateeivoi, evecopcov Se r/fiZv irv/cva fcaX 

4 dXXrjXois eirevevov. eyw fiev ovv vTrdirrevov roits 
dvd pdnrovs SiavoeZaOai e£? rjfiias, ov firjv r)Svvd/ii7fv 
avvievai tL clvtois iOeXei rd vevpara* 6 Se <}>XP°<* 
eyuvero Kara fJUKpbv teal OKvrjpoTepov rjaOiev, rjSr) 

5 Se KaX Tpofios eij^ev aifTov. a>? Se ravra elSov, 
ava*jrr)Sri<TavTe<z avXXaiifidvovaiv r)fid<; KaX ifiaaiv 
evQvs Seafievovat' iraLei Se Kara Kopprj? ™? 
ckcZvov KaX TrarayQeLs, &(nrep fiaadvov? iradJov 
/ivptas, KaraXeyei fiirjSevb? epwTG>i/T09 avrov f *Rya> 
ttjv Koprjv direiCTeiva, KaX eXafiov xpvaov? e/earbv 
rrapd MeXiTTrjs rr)? SepadvSpov yvvaiKos* avrrf 

6 ydp fie eVt top <f>6vov ifica-OcoaaTO. a\V ISov 
rot*? XP V(7 °vs v/iZv tov? eicarbv <f>epa>' &are ri 
p,e dirbXkvTe kol eavroZs <f>0oveZTe /eepSovs; 

Se ax? rftcovcra HepadvSpov kol MeXtrr?;? 
1 Cobet's correction for MSS. tnoiovfiriv. 
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reason why he was in prison. However, I paid no 
attention to any of his talk. 

3. This concluded, he asked the other for the story 
of his troubles : " Now do you," said he, " relate 
what happened to you." "I happened yesterday," 
replied the other, " to be leaving the town on foot ; 
1 was proceeding on the road to Smyrna. When I 
had gone about half a mile, a young man from the 
country came up : he hailed me and accompanied me 
a little way. ' Where are you going ? ' said he. ' To 
Smyrna/ said I. 6 So am 1/ he said, ' by good luck.' 
So from there we went on together, and there passed 
between us the usual conversation of people journey- 
ing together, and when we arrived at an inn, we 
took our mid-day meal in one another's company. 
Then four fellows came and sat down with us : they 
too pretended to eat, but they kept casting glances at 
us and nodding and winking at each other. I sus- 
pected that they entertained some bad purpose 
against us, but I could not understand what their signs 
and nods meant : my companion, however, began 
to turn pale and ate more and more slowly, and was 
finally overcome with a fit of trembling. When they 
saw this, the men jumped up, and, over-powering us, 
quickly tied us up with leather thongs : one of them 
struck my companion on the head, and he, as if he 
had experienced a thousand tortures, began to blurt 
out, though no one had questioned him : ' Yes, I 
killed the girl, and took the bribe of a hundred 
pieces of gold from Melitte, Thersanders wife, which 
was the hire she gave me for the crime. Here is 
the money : why be the death of me and deprive 
yourselves of this chance of gain ? ' " 

I had not been attending previously, but when I 

353 

A A 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 



rovvofjLa, tov aXXov ov irpoakr^v ypovov, rq> Be 
\6y<p tt)v yjrvyrjv &airep vtto fivcdiros irarayOei^ 
iyeipco teal irpbs avrbv fieraar panels \eyco* " Tt? 
7] MekiTTrj 6 Be, " MeXtTrrj iarivT e<f>r), " t&v 

7 ivravOa 7rpa>Trj yvvaiK&v. avrrj veavicrtcov twos 
rjpdaOrj' Tvpiov, olfiai, <j>acrlv avrov tcdtceivos 
eTvyev ipa)fi€vr)v e%tov, rjv evpev ev ttj tt\s 
MeXiTTTJS oiKLCL 7T€7rpafl€VrjV. 7] Bk vtto tyikoTvirLa? 
7r€ff>X€yfi€vrj tt]v yvvaltca ravTrjv atrarqa-cura 
avXXap,/3dvei teal TrapaSLS&cn t& vvv Btj 1 tca/cfj 

8 rvxv poi crvvcoBevtcoTi, <f>ov€vacu teeXevcracra. 6 
fiev ovv to dvocriov epyov tovto Spa- iyeb 8e 6 
affXios, ovt€ lBa>v avTOV, ovt€ epyov twos tcoivw- 
vijcras rj Xoyov, crvvaTrrfyofjbrjv avT<£ BeBeftevos, c&9 
tov epyov tcoiveovos. to Be yakeTr&Tepov, pwepov 
tov rravSoiceLov irpoeXOovres, tou? etcarbv ypvaovs 
XaftovTes irap avTOv, tov fiev d<f>rjicap <f>vyetv, 
ifjb€ Be* ayova irpbs tov aTpaTrjyov" 

4. 'ft? Be rjtcovcrd fiov tov fiv0ov t&v tcatc&v, 
ovt€ dvcpfioofja ovt€ e/cXavcra* ovt€ yap (pcovrjv 
elypv ovTe BaKpva* dXXa Tpo/AO? fiev evOits 
irepieyyOt] fwv t& aw pari fcal i) tcapBla jmov 
eXeXvTo, oXiyov Be tl fxot ttjs yfrvxfjs vireXiXetirro. 
2 fju/cpbv Be vrfyfras itc ttjs fiedrjs tov \6yov, " TtW 
Tpoirov ttjv fcoprjv" efav, i( dire/CTeivev 6 puadtoTos, 
teal tl TreiroLrjKe to a&p^a;^ o Be o>5 dira^ ev4/3a\€ 

1 Cobet's correction for the meaningless tyy of the MSS. 
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heard the names of Thersander and Melitte, I 
started up, seeming to be stung to the heart by 
what he said as though by the sting of a gadfly : 
and I turned to him and said, "Who is Melitte ? " 
" Melitte/' said he, " is a lady of the highest rank 
among those of this place. She was in love with 
a certain young man — a Tyrian, they say — and 
this Tyrian happened to be in love with a girl 
whom he afterwards found as a bought slave in 
Melitte's house. She, fired by jealousy, got hold 
of this girl by fraud and handed her over to the 
man with whom it was my bad luck to travel, 
bidding him put her out of the way. He did indeed 
commit the crime : but the unhappy I, who had 
never even seen him or taken any part with him in 
word or deed, was now being dragged away with 
him as if I were an accomplice. Worse still, when 
we had gone a little way from the inn, those who 
had arrested us accepted his hundred pieces of gold 
and let him go, while they dragged me hither before 
the magistrate.' ' 

4. When I heard this trumped-up story of woe, I 
did not cry aloud nor weep ; for I had neither voice 
nor tears in me. At once a great trembling took 
hold of all my body; my heart seemed turned to 
water, and I felt that there was but little of my 
spirit left in me. When I was slightly recovered 
from the paralysis 1 occasioned by his story, I 
questioned him : " How did the hired murderer 
kill the girl, and what did he do with her body ?" 
He, the sting once fairly planted and the work done 

1 The literal meaning of the Greek is * ' when I was some- 
thing sobered from the intoxication caused by his story " : 
but we use the metaphor of intoxication rather about joy 
than about grief. 
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pot tov fivadira, teal epyov elpydaaTo ovrco /car 
ifiov Bi h irapfjv, eaitoira teal eXeyev ovSev. 

3 irdXiv Be fiov Trv0op£vov 9 (( Ao/cefc," &£*7, " /cdfie 
K€KOiv(ovrjK€vai t$ <$>6v(p; ravra fjKovaa fxbva tov 
irefyovev kotos, a>? tcreLvas elrj ttjv tcopqv rrov Bk 
teal Tiva Tporrov, ovk ehrev" €7rr)X0e 1 Be fwi 
tots Bdxpva /ecu T0Z9 6<f)0aXfioi$ ttjv Xvirr^v 

4 direBLBovv. &airep yap iv rals tov ccopLaTO? 
irXr}yals ovk ev0i>s r) cputoBi^ iiraviaTaTai, dXXct, 
irapa^prnia pkv ovk e^ei to av0o$ f) TrXrjyTj, fierd 
fMKpov Be dveOope* xal oBovtl avos t*9 iraTa'xjdeXs 
evOvs fiev {pyrel to Tpav/ia, xal ovk olBev evpelv, 
to Be €Ti BeBvKe xal KeKpvirrai xaTeipyaapAvov 
cxoXfj tt}? TrXrfyfjs ti)V TOfitfv /neTct TavTa Be 
egatyvrj? XevKTj Tt9 dveTeiXe ypapLfirj, 7rp68pofio<t 
tov cufiaTos, 2 a-xoXrjv Be bXlyqv Xafibv epxeTcu 

5 xal dOpoov emppel' ovtco xal yjrvxv iraTa^jdelaa 
t& t?i<; \v7r179 fieXei, TO^evaavros Xoyov, T€Tpa)Tai 
fiev rjBrj xal e%6£ ttjv TOfirjv, d\Xd to Ta%os tov 
)8\^/xaTO? ovk dve(p%ev oxnra> to rpavpui, tcl Be 
Bdxpva iBicoge t&v 6<j)0aXfi&v fiaxpdv, Bdxpvov 
yap atfJLa Tpav/iaTo? yjrvxv?' oTav 6 t?}9 \v7n79 
oBoits Kara fuxpbv ttjv xapBLav ex<f>dytf, xaTep- 
prjKTai fiev Trj$ ^v%^9 to Tpavfia, dvetpxTai Be 
rot? 6<f>0aXfioi<z 7] t&v Baxpvcov 0vpa, Ta Be fieTa 

6 fiixpov t?;9 dvoigeco? i^eTrrjBrjaev. ovtu> xdfie 9 
T(i fiev rrpwTa T779 dxpodaecos tt} Tpvxfl Tpoaire- 
aovra, Ka0drrep 4 TogevjiaTa, Karealyaae fcal 

1 The simple verb fixde, as found in the MSS., can hardly 
stand. i*rj\0€ is Cobet's suggestion. 

a Hirschig's certain correction for the rpav/xaros of the 
MSS. 
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for which he was sent to the prison, kept silence 
and answered me not a word. When I asked again, 
"Do you think," said he, "that I was an accessory in 
the murder ? All I heard from the miscreant was, 
that he had killed the girl : he did not tell me 
where or how/' Then came a flood of tears, 
making a vent for my grief through my eyes. It is 
like bodily blows — the weal does not come up at 
once ; the bruise does not show directly after the 
stroke, but comes out suddenly after a little while. 
If a man gets a slash from a boar's tusk he looks at 
once to find the wound but cannot find it, because 
it is deep-set, and, far down in the flesh, has slowly 
completed the incision made by the blow ; but then 
suddenly a white streak appears, the precursor of 
the blood, which after a short interval wells to the 
surface and flows in abundance. Just in the same 
way, when the soul is smitten by the dart of grief, 
the spoken word directing the arrow, it receives the 
cutting wound : but the rapidity of the blow prevents 
the wound at first from opening, and keeps the tears 
far from the eyes. Tears may be considered the 
blood that flows from the wound of the soul : and 
after the biting tooth of grief has been for some 
time gnawing at the heart, only then does the soul's 
wound begin to gape, and the portal of tears open 
in the eyes, and they gush out directly it is opened. 
So in my case ; the news, attacking my soul like an 
arrow, had struck it to silence and shut off the fount 



3 This word is governed by KaTcalyaae, and must thus be 
in the accusative, as Hercher suggested, instead of the 
dative K&fiol of the MSS. 

4 To&ifiara has the definite article rd in the MSS. It was 
rightly expunged by Jacobs. 
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r&v Sa/epvcov dirtypage ttjv irrfyrjv, fiera ravra 
Sh eppet, axoXao-do-r]? tt\s -^rt^r;? t&v kclkcov. 

5. "EXeyov ovv " Th fie Salficov igrjTraTrjaev 
dXtyy %apa; Tt? fioi Aev/cLTnrrjv eSeigev eh /caivrjv 
viroOeaw avfi<f)opwv; dXX y oiSe eicopead fiov tovs 
6<pOaXfiov$, oh fiovou? 7jvTV)(rjaa, ovSe eveirXrjO'dTjv 
kolv pKeir(ov. dXrjdi]^ fioi yeyovev oveLpcov 97801/17. 

2 olfioi, AevKLTTTTi], ttocclkl^ fiot, TeOvqica*;. jJLTj yap 
Oprjv&v dv€7ravadfirjv; del ae irevOG), r&v Oavdroov 
Suokovtcov aX\jj\oi/9; aXX' i/celvovs fiev iravra^ 
V eirai^e KaT ifiov* oSto? Se ov/c iaTi rf}? 

3 Tvxrjs em iraiSid, 7rw5 apa fioi, KevKiirirrj, 
reOvrj/cas; ev fiev yap Toh yjrevSeai Qavdrois 
eicelvois iraprjyopiav eXypv oXiyqv to fiev 7rpS>Tov, 
oXov aov to acb/ia, to Se SevTepov, kolv ttjv 
K€(f)aXr}V Sok&v fir) eyeiv eh ttjv TafyrjV vvv Se 
TeOvrj/ca? OdvaTOV SiirXovv, yjrv)(f)<; /cai awfiaTOs. 
Svo e%e<f>vye<; XyaTrfpia, to Se t^5 MeXtTr-i;? 

4 7re<f)6vev/C€ ae ireipaTrjpiov. 6 Be dvoaios real 
aaeftr)*; eya> ttjv dvBpo(f)6vov aov fcaTecpiXrjaa 
7roXXd/ci<; koX avveirXaKT^v fiefiiaafiiva? avfiirXo- 
rcds, teal ttjv 'A<f>po8uTr}<; x^P lv a ^ T V Trapeaxov irpb 
aov. 

6. MeTafjir Se fiov OprjvovvTo? KXeivla? ela- 
epyeTai, ical /caTaXeyco to irav avT$, /cat oti 
fioi SeSoKTai irdvTtoS diroOavelv. 6 Se irapefivOeiTo* 

2 " Th yap olSev, el %j) irdXiv; fit) ydp oi iroXXdict,*} 
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of tears ; but afterwards, when it had lain quiet for 
a time under its woe, they began to flow. 

5. I began therefore thus to commune with myself: 
" What god is it that has thus cheated me by a few 
moments of joy, and let me have just a glance at 
Leucippe only to form a new starting-point for 
miseries ? I did not even satisfy my eyes — they 
were as far as my happiness extended — and take my 
fill even of gazing at her : all my happiness has been 
no more than that of a dream. Alas, Leucippe, 
how often have I seen you die ! Have I ever been 
able to cease from bewailing you ? Am I always 
to be mourning you, one death coming hot upon the 
heels of another ? Yet on all the former occasions 
Fate was but playing a bad joke on me : this time 
she is jesting no longer. And now how wholly have 
I lost you ! Each time then, when you falsely 
seemed to die, I had at least a little consolation ; 
the first time, your whole corpse at least I thought 
I had, and the second time, all but your head, for 
me to bury : but now you have died a double death, 
life and body too. Two brigands' bands did you 
escape, and now the contrivance of Melitte, a very 
pirate-venture of her own, has been your destruction. 
Accursed and wicked I, that kissed your murderess 
time and again, that joined with her in a crime- 
stained embrace, and that imparted to her, before 
you, the joys of Aphrodite ! " 

6. As I was thus making moan, in came Clinias, 
and I related the whole story to him, telling him at 
the same time that I was resolved on self-destruction. 
He did his best to comfort me : " Who can know," 
he said, " but that she will come to life again ? 
Has she not died more than once and more than 
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TeOvrjtce; pi) yap ov 7roWdtei<; avefiio); tl B£ irpo- 
7T6Tft)9 anroQvr)cncus; o teal Kara o")(p\7)v egeanv, 
orav pdOys <ra<})&$ tov OdvaTOv avTrjs" " ArjpeiS' 

3 tovtov yap aafyaXearepov 7rw? av pdOois; So/c& 
Be evprjtcevac tov Oavarov teaWCo-Trjv 6B6v, Si ^9 
ovBe 7] Oeols e^Opa MeXiTTrj iravTairaaiv clO&q? 
airaXkd^erai, dtcovaov Be tov rpoirov. irape- 
atcevao-dprjv, o>9 olBas, Trpbs ttjv diroXoyiav t?}9 
poi^eta?, el teXrjpcodeLT] to BiKaarrjpiov. vvv Be 
poi BeBoKTat, irav tovvovtiov, teal ttjv poc^eiav 
6po\oyetv, xal g>9 dWtfXcov ep&vres iy<o re teal 

4 MeXuTrrf teoivfj ttjv AevKL7T7rr)v dvyptftcapev. ovrw 
yap /eatceivT) Biterjv Bdxrei, tedya) tov eirdpaTov 
fitov KaTaXLiroip! dv. 1 " " HLv^rfpriaov" 6 KXeivuis 
€<j>ri' " teal ToXptjceis o{!tg>? iirl T0Z9 ala-^iaToi^ 
diroOavelv, vopi^opevo? fyovevs, teal TavTa Aev- 
tft7T7n79;" " OiBev" elirov, " alaxpov, b Xvirel 

5 tov e^QpovT teal rjpel^ ev tovtoh; Tjpev, tov Be 
dvOpcoTTov etceivov, tov prjvvTrjv tov yfrevBovs <f>6vov, 
peTcb pitepbv diroXvei 6 eirl 2 t&v Beapcbv, <f>datc(Ov 
tov ap%ovTa teeXevaat, teopifyiv avTov Bd>aovTa 

6 Xoyov &v aiTiav ecr)(ev. epe Be Trapyyopei KXeivia? 
teal 6 XaTV /009, el 7ra)9 Bvvaivro ireiaai, prjBev &v 
Bievor)Qr\v eh ttjv Blktjv elirelv aXX eirepaivov 
ovBiv. iteeivrjv pev ovv ttjv rjpepav tcaTaytoyrfv 
Tiva pLadayadpevoi KaTtOKlaavTO, 009 av pyteeTi 
irapa t$ t% MeXtTT^9 elev awTpocfxp. 

1 &v is necessary, and it was here supplied by Jacobs. 

2 6 though necessary to the sense, is not found in the 
MSS. Its insertion is due to a friend of Schaefer's. 
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once been restored to life ? Why so rashly resolve 
to die ? There is plenty of time to do so at leisure, 
when you know for certain that she is dead." " Your 
talk is folly," said I : "how could one possibly learn 
anything with greater certainty than this ? But I 
think I have found the best way to put an end to 
myself, and by it that accursed Melitte too will 
not escape altogether without vengeance. Listen 
to my plan. I had resolved, as you know, if my case 
came into court, to put up a defence against the charge 
of adultery. But I have now determined to act in 
a precisely contrary manner — to confess the truth 
of the charge, and to add that Melitte and I, deeply 
in love with one another, made the plot for the 
murder of Leucippe. Thus she too will be condemned, 
and I shall have a chance of getting rid of my life 
which I now but execrate." "Speak not so, 1 " said 
Clinias. " What ? Could you bear to be condemned 
to death on the vilest of all charges, reputed a 
murderer and that the murderer of Leucippe ? " 
" Nothing," I answered, " is vile that hurts the 
enemy." Shortly after we were engaged upon 
these discussions the chief gaoler removed the 
fellow who had been sent to tell the story of the 
sham murder, on the pretext that the magistrate 
had ordered him to be fetched to answer to the 
charges made against him. Clinias and Satyrus did 
their very best to dissuade me from my purpose, 
exhorting me to make no such statement as I had 
intended at my trial : but their efforts were of no 
avail. They therefore on the same day hired a lodging 
and took up their abode there, so as no longer to 
be living with Melitte's foster-brother. 

1 Either " speak words of better omen," or "be silent." 
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7. Tf) Be varepaia dTrr\ydpx)v iirl to Bi/ca<rrijpiov. 
Trapaaicevr) Be ttoXXtj f)v tov ®epo-dvBpov /car 
ifiov, /cal 7r\f)0os prjTopcov o&x fjrTOV Be/ca m /cal 

T»}? MeXuTTT]? GTTOvBfj 7T/305 T7)V CLTTOXoylaV TTCLpe- 

2 a/cevaaTO. e7rel Be erravcavTO XeyovTes, alTijaas 
/cdya> Xoyov, " 'AXV ox/tol pAv? tyrjv, " \rjpovai 
irdvres, teal oi QepadvBpcp /cal oi MeXtrry <ruvei~ 
Trovres" eyw Be irdaav vpXv ip& ttjv dXrjOeiav. 

3 fjv ipcopLevrj poi irdXai Hv&vria pev yevos, 
AevKLirwr) Be Tovvopa. Tavrrjv reOvavai So/ccov, 
rfpiraaro ydp vtto Xr/aT&v iv Alyvirr^, MeXtTTiy 
irepvTvyxavto, /cd/celffev dXXrjXois awovTes, fjtcofiev 
evravOa icoivfj /cal ttjv AevKLTnrrjv evpia/copuev 
%€oa0€vev BovXevovaav, Bioi/crjTr} tlvI t&v Sep- 

4 advSpov xjcopL&v. 07rct>? Be ttjv iXevOepav 6 2g>- 
aOevrjs eZ%6 BovXrjv, rj tI<$ rj /coivoavia to?? XrjaraU 
777009 clvtov, vpXv KaraXeLira) CKOirelv. eirel toIvvv 
epaOev r) MeXiTTT] ttjv irporepav evpovra pe 
yvvai/ca, ^o^rjOelaa pr) rrpbs avrrjv diro/cKivaipi 
tov vovv, avpLpovXeveTai ttjv avOpwirov aveXelv. 

5 fedpol avveBo/cei, (tl ydp ov Bel TaXrjdr} Xeyeiv;) 
eirel t&v avTrj? p& /cvpiov dirofyaveiv 1 VTnayyeiTO* 
pHjQovpxiu eva Brj two. 7rpo? tov <f>6vov e/carbv Be 
6 p,iadb<; rjv tov <f)6vov ^pvaoi. /cal 6 puiv Brj 
to epyov Spaaa? ofyeTai, /cd/c totc yiyovev d<f>awfc' 

6 ep,k Be 6 epcos evOv? rjp,vvaTO. a>9 yap epuidov 
dvrjpr)p,evqv i psTevoovv /cal e/cXacov /cal rfpcov /cal 
vvv ipco. Bid tovto epavTOV KaTehrov, iva p* 

1 Cobet's correction for MSS. airotpulvtiv. 
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7. On the following day I was taken to the 
court. Thersander had made a great show in his 
appearance against me, and had an array of no less 
than ten counsel, and every preparation for her 
defence had been made with great care by Melitte. 
When they had all finished their speeches, I asked 
to be allowed to speak too. " Every word," said 
I, "that has been spoken by these lawyers, both 
those appearing for Thersander and for Melitte, is 
pure nonsense. I will declare to you the whole true 
story. Long ago I was in love with a maiden ; she 
was a Byzantine by birth, and her name was Leucippe. 
I believed that she was dead — she had been carried 
oiF by brigands in Egypt — and then fell in with 
Melitte. A familiarity grew up between us, and from 
that country we came together hither, where we 
found Leucippe in the position of a slave belonging 
to Sosthenes, who was one of the bailiffs of 
Thersander* s country estates. How Sosthenes had 
obtained this free girl as a slave, and what were 
his relations with the brigands, I leave you to 
investigate. Now when Melitte learned that I had 
found my former mistress, she was afraid that I should 
again become attached to her, and began to plot to 
put her out of the way. I fell in with her schemes — 
there is nothing that stops me from revealing the 
truth — because she promised to make me lord and 
master of all her substance. I therefore hired a fellow 
to commit the murder ; the price of it was a hundred 
pieces of gold. After his crime, he escaped, and 
from that time nothing more has been heard of him ; 
as for me, love soon took its revenge : I felt remorse, 
I bewailed my crime ; I was in love with her and 
I still am. This is the reason that I have accused 
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irep/^qre 7rpo9 rrjv epayfievrjv, ov yap <f>epa> vvv 
%r]v, real p,iac<f>6vo<; yevojievos, teal <f>i\oov fjv 

a7T€/CT€lVa" 

8. Tavra elirovTO? ifiov, iravra^ eKTfkrjgi? icai- 
ea^e €7rl tw irapa\6yq> tov 7rpdy/MiT0<;, ^idXiaia 
Be rrjv MeXirTrjv. Kal oi fiev tov ®epadvBpov 
prjTOpe? p£0 J r)hovrj<; dveftorjaav eiriviKiov oi hi 
tt}<; M.e\iTTr)$av€7rv0ovTO tI Tavra elt] rcb Xe^devra. 
2 f) Be Tcb fiev ireOopv/SrjTo, to, Be rjpveZro, ra Se 
Birjyelro cttovBtj fidXa /cat <ra^>G>5, rrjv fiev 
AevKiinrqv elBevat, Xeyovaa, Kal oaa elirov, dXka 
tov ye <f>6vov ov* ware Kaicelvovs, Bid to ra irXeia 
fioi avvdBeiv, virovoiav e^eiv Kara Tr}<; McXtTTip, 
Kal amopeiv OTtp xprfaaiVTO Xoytp irpos ttjv 
diroXoyiav. 

9 'Ei/ tovtcp Be 6 KXeivias, 0opv/3ov ttoXKov 
Kara to BiKaaTrjpiov 8vto$, dveXOdv, " JZdfioi 
Tiva Xoyov" €t7T€, " avy^oDpiqaaTe* irepX yap 

2 ^1^779 dvBpb? 6 dywv." g>9 Be eXafie, Batcpvwv 
yejiiadek, ""AvBpe?" eiirev, " 'Jtyeaioi, firj 77730- 
7T€tg>9 Karayv&re Odvarov dvBpb? eiriOv /jlovvtos 
diroOaveiv, oirep <f>vaei t&v drv^ovvrayv earl 
<f>dpfiarcov Kareyfrevarai ydp eavTOV rrjv t&v 
dBiKovvTcov air lav, iva irdOrj ttjv t&v Bvarv^ovv- 

3 reov Tifiwpiav. a Be rfTvyrfae Bid ^pa^icov e/>a>. 
ipeofievrjv etyev, d>9 ehrev tovto yap ovte i^jrev- 
aaTO* teal oti Xrjaral TavTrjv fjpiraaav, Kal ra 
irepl ScoaOivovs, Kal irdvff* oaa 77700 tov <f>6vov 

4 Birfyrjaaro, ireirpaKTai tov Tpoirov tovtov. avrq 

364 



Digitized by Google 



BOOK VII, 7-9 



myself, that you may send me after her whom I 
love. I can bear life no longer — I who am a 
murderer and still in love with the maiden whom 
I slew." 

8. At this speech of mine all in court were struck 
dumb with astonishment at the extraordinary turn 
affairs had taken, Melitte most of all. Thersander s 
advocates were already joyfully upraising a paean 
of triumph, while Melitte's questioned her as to 
the statements that had been made. At some 
she professed to be overcome with surprise and 
distress ; some she denied, others she confessed 
openly and clearly; she said that she knew Leucippe, 
and admitted the truth of what I said, except as 
regards the murder; to such an extent that her 
counsel, on account of most of her statements 
corroborating mine, began to suspect that she might 
indeed be guilty, and were at a great loss what 
arguments to use in her defence. 

9. While the whole court was becoming a place of 
uproar, Clinias came forward. " Give me too leave 
to speak," he said, " the case involves a man's life." 
Leave given, he began, his eyes full of tears : "Men 
of Ephesus, do not be too hasty to pass the death 
sentence upon a man who desires to die, the last 
remedy of the miserable ; he has lied, accusing him- 
self of the crimes committed by the guilty, in order 
that he may suffer the fate of the unfortunate. I 
will briefly relate to you the whole course of his 
troubles. He was in love with a maiden, as he told 
you ; here his speech was true enough ; and that 
brigands carried her off, and the part about Sos- 
thenes, and the whole story that he told up till the 
murder, all has actually happened as he related. 
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yeyovev i%al<f)V7)$ d<f>avrj$ f ovte oli> 07n»9> ovre el 

T£9 a7T€KT€lV€V aVTIJV, OVT€ el /c\a7T€l<Ta' 7r\fJV 

ev tovto olBa fxovoVy tov XcoaOevrfv avTr)<$ epcovra 
teal altciadfjLevop ftaadvois 7ro\\at9, 0X9 ovk 

evvyX av€ > KaL $^ ou ? €X 0VTa ^0T«9. OVTO? ofo 
avyprjaOai Botc&v ttjv yvvaitca, %fjv ovtceri 0€\et, 

5 teal Bid tovto kavTov <f>6vov leaTe^evaovro. 071 
fiev yap eiriOvfiei OavaTov, /cal auT09 oj/JLoXoyrjae, 
teal 07i Bid \v7rrjv Tf)v eirl yvvaitcL a-tcorrehe 
Be el Tt9 airoKTeivas Tivd a\r)d&<z eirairodaveiv 

6 a\)T<p Oekei teal %rjv Bi oBvvrjv ov <f>epei. 

OVTQ) (plXoaTOpyO? <j>OV€V$, fj irolov fuao? €<TTIV 

ovtq) <f)i\ov/jL€vov; firj, irpbs 0e&v f fir} TnaTevarjTe, 
firjBe aTro/cT€Lin)T€ dv6pa>irov eXeov fiaKKov r\ 
Ti/MDpia? Beojievov. 

"Et Be avTo? eTreftovkevaev, (09 Xeyei, tov 
<f>6vov, eliraTco Tt9 eaTiv 6 fiefiiaOcofievos, SeigaTa 

7 Tt)v avyprjfiivrjv. el Be yJ]Te 6 airoKTeiva^ €oti, 
p,f)7€ i) dvrjprjfievrj, t&9 ffKOvae 7tot€ 7oiov7ov 
<f>6vov; '"Hpav? <f>t)ai, ' MeXtTT^' Bid tovto 
AevtcLirTTTjv dirkicTeiva? 7ra>9 ovv MeTuTTt]^ tf>6vov 
tearriyopeZ ^9 tfpa, Bid AevKimrTjv Be vvv iOekei 

8 dirodavelv rjv direKTewev; ovtg> yap av T49 teal 
fiiaoir} 1 to <f>i\ovfievov, teal <f>i\oiq to fxiaov- 
fievov; dp ovv ov iro\v fiaWov dv teal eKey^p- 
fievos rjpvrjaaTo tov <f>6vov, Xva teal a-dcrj tt)v ip&- 

1 iahtoIt) and <pi\olr) are Cobet's corrections for MSS. fuao* 
and <pi\o?, 
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True it is that she has suddenly disappeared ; I know 
not how, nor whether somebody has really murdered 
her, or whether she has been spirited away and is 
still alive ; but this alone I do know, that Sosthenes 
was in love with her, that he afflicted her with divers 
torments, and he profited nothing by them, and that 
he consorts with brigands as his friends. Clitophon 
is a man who here, thinking that his mistress is no 
more, no longer cares to live, and this is why he has 
falsely accused himself of murder. Why, he has 
himself confessed that he longs for death, and that 
for grief for a maiden lost ; consider, then, if it is really 
probable that one individual should kill another, and 
then desire to be united in death with his victim, 
finding life intolerable from his sorrow for the victim's 
death ? Was there ever so affectionate a murderer, or 
hatred so akin to love ? Believe him not, I implore 
you in the name of heaven, believe him not, and do 
not put to death a man who deserves pity rather 
than punishment. 

" Then, if he himself contrived the murder, as he 
says he did, let him describe the hireling he employed, 
let him produce the dead girl's corpse ; if, as in the 
present case, there exists neither murderer nor 
victim, was such a crime ever heard of before? 
Again, ' I loved Melitte,' he says, ' and therefore I 
killed Leucippe.' How is it then that he accuses of 
murder Melitte whom he loved, and is now desirous 
of dying for Leucippe whom he killed ? Is it possible 
that anyone could thus hate the object of his love 
and love the object of his hatred ? Nay, is it not 
rather far more probable that, if charged with the 
murder, he would have denied it, in order both to 
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fiivrjv, /cal virep ttj<; dvyprj/uevT}? 1 jjlt) fxdrrjv 
diroOdvy; 

9 " Aid TL oJ)V M€\tTT?;9 KaTr)ry6p7)(T€V, el pL7)Shf 

avrrj toiovto ireirpa/CTai; iyw /cal tovto irpbs 
vfjua? ipco, teal irpb? t&v de&v /jltj fie vofuarjre 8ia~ 
/SdWeiv OekovTa ttjv yvval/ca TroirjaaaOai tov 

10 \6yov, aXX a>9 to irav iyevero. MeXirrTj fiev 
eireirovQei ti 2 Trpb? tovtov ipcoTi/cbv ical irepl tov 
ydfiov SieiXe/CTO, irplv 6 0a\aTTio<; ovtos ave/SCo) 
ve/cpos. 6 Se ov/c etyev ovtcos, dWa /cal irdvv 
ipp(OfJL€V(o<; tov ydfiov direKpoveTO, tcdv tovtw 
ttjv ipcofievqv evpcbv, a>? e<f>rj, irapd t$> HoycrQivei 
£&o-av, fjv afero ve/epdv, ttoXv fiaXXov *irpb<i ttjv 

11 MeXiTTTjv eZ%€i/ dXXoTpicoTepov. fj Se irplv 
fiaffeiv ipcofievrjv oiaav avTtp ttjv irapcb t$ 
%(oadevei, TavTTjv rjXerjae Te /cal eXvae t&v 
Sea/i&v, oh fjv vtto tov Xcoadevov? SeSejxevr), 
/cal et? ttjv ol/cLav t€ eiaeSe^aTO /cal tSWcl arc 
7r/)o? eXevOepav SvaTvxv <raaav ifaXoTifjvqcraro. 
iireiSr) Se efiaOev, eirepfyev eh Toi>$ dypov^ Sia- 
/covTjao/juevTjv avTfj* /cal fierd TavTa fyaa-iv d<f>avfj 

12 yey ovevai. /cal oti TavTa oi yfrevSofiai, fj McXtTT^ 
avvofioXoyrjaei /cal Oepdiraivai 8vo, fieff* &v 
avTTjv iirl tow dypov? e^eirefi^ev. ^v fiev Stj 
tovto 7T/0O9 virdvoiav rjyaye tovtov, fii) a pa 
tpovevaaaa eXrj ttjv Aev/clinrTjv Sia ^rfXoTVTrtav 

aVTTJ* €T€pOV S4 Tl aVT<p 7T/909 TTJV T^9 VTTOVoiaS 

1 Jacobs' correction for MSS. ipw/xevrjs, which is a mere 
repetition from 4pw/x4vijv immediately before. 
* A necessary insertion by Mitscherlich. 
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save her whom he loved and not to die for nothing 
on account of the victim ? 

"Why then, you may ask, has he brought this 
accusation against Melitte, if she committed no crime 
of this sort at all ? I will explain this to you too, 
and I call heaven to witness that you should not 
think that I am arguing in order to traduce this 
lady's character, but simply relating the story as it 
actually happened. Melitte had fallen in love with 
the defendant, and the matter of marriage had been 
mentioned between them before the sea gave up its 
dead in the person of Thersander. Clitophon was 
not at all inclined to agree, but resisted the proposal 
stoutly ; and at this moment finding his mistress, 
whom he believed dead, a slave in the power of 
Sosthenes and alive, he was still less inclined to have 
anything to do with Melitte. She, before she found 
out that Sosthenes* slave was beloved by him, had 
taken pity on her and released her from the chains 
with which Sosthenes had loaded her ; she took her 
into her own house, and generally treated her in the 
way in which one would treat a free woman who had 
fallen into misfortune. When she did learn the truth, 1 
she sent her into the country to perform some service 
for her, and it is after this that she is said to have 
disappeared ; Melitte will acknowledge that this 
part of my story is true, as well as the two serving- 
maids whom she sent with her into the country. 
This single fact aroused a suspicion in Clitophon's 
mind, with the idea that she might have put an end 
to Leucippe from jealousy; and his suspicion was 

1 Clinias is here mistaken. Melitte sent Leucippe away 
to gather the herbs before she knew of her relations with 
Clitophon. 
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fiefiaiaxriv ev t& hea-fitoTqpifp av/j,/3av teal icaff 

13 avrov /cat Kara rrjs MeXiTT??? egrjypiave. ra>v 
SeafUDT&v Tt9 ohvpofievos eavrov ttjv <rv/jxf>opav 
eXeyev oScvovtl 1 tlvl tce/coivcovrj/civai kcut ayvoiav 
dvSpl (fiovei, SeSpareevai Se eicelvov yvvcutcb? <f>6vov 
eiri /j,t,<T0q>' kclI Tovvofia eXeye* MeXCrrrjv fiev 
elvciL ttjv fjiicr0a)cra/jL€PT]v, AevKLinrrjv ttjv avgpr)- 

14 fievqv. el he ravra yeyovev out©?, iya> jtev 
ovtc olSa, fjbadelv Se v/uv 2 ifjeo-Tcu. e^ere tov 
SeSefievov elalv ai depaircuvcu' eariv 6 X(o<Tdevrj<%. 
6 fi€V epeZ, irodev eo")(€ ttjv AevtciTnrrjv SovXrjv 
ai Si, 7r<3? yeyovev afyavrjr 6 he irepl tov 
fiiaOcoTOv tcarayopevtret,. irplv Be fjbddrjre tovtcdv 
eicaarov, ovre oaiov ovtc evaefies veaviaicov adXiov 
dveXeZv, Trtarevaavra^ /jLavCas Xoyow ficupercu 
yap vwo Xv7rrj^. 

10. Tavra elirovTos tov KXeiviov, toi? fJLev 
ttoXXoZ? iSotcei iridavos 6 Xoyos, oi he tov 
Qepadvhpov prjTopes, /cat oaoi t&v fyiXcov avp,- 
irapfjaav, eirefioiov dveXeZv tov dvSpo<j>6vov, tov 
2 avTov icaTenrovTa Oeov irpovoiq. McXItttj Ta? 

1 MSS. 68c6a>v and iv 65$ have also been suggested. 

2 So Cobet, for MSS. &/uis. ~ j 

1 The relevance of this is not immediately apparent, as it 
is only the circumstances of Leucippe's final disappearance 
which have brought suspicion on Clitophon, and the manner 
of her coming to Ephesus would have no effect on his guilt 
or innocence. I think the train of thought can be gathered 
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confirmed by a second event which occurred in the 
prison, one which aroused bitterness in his heart 
against both himself and Melitte. One of the 
prisoners was bewailing his lot, and began to relate 
how he had fallen in by the way with a man who 
was — though he did not know it — a murderer ; that 
this fellow had murdered a woman for money : and 
he mentioned the names; it was Melitte who had 
hired him to commit the crime, and Leucippe who 
had been done to death. Whether all this really 
happened, I do not know ; you will be able to find 
out ; you have the prisoner of whom I spoke, and 
the serving-maids and Sosthenes are all in existence. 
Sosthenes can tell you whence he obtained Leucippe 
as a slave 1 ; the maids, how she disappeared ; and 
the prisoner, who the hireling was. Until you have 
ascertained everyone of these particulars, it is not 
right, it is not consonant with your oaths, to condemn 
to death this wretched young man, accepting as 
evidence words spoken under the influence of 
madness; for he certainly has gone mad from 
grief." 

10. When Clinias had finished this speech, the 
majority of those present were convinced by his 
argument ; but Thersander's counsel, and those of 
his friends who were present in court with him, 
shouted for the sentencing of the murderer, who 
had been brought by God's providence to become 
his own accuser. Melitte offered her serving-maids 

from § 4 above : Clinias is trying to throw the suspicion of 
making away with her upon Sosthenes ; he has had one dis- 
reputable deal over Leucippe with pirates, and it is now 
quite probable that he has done the same a second time, and 
got rid of her again through their agency. 
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Qepairaivlhm iSlSov teal ®ep<rav8pov rjgiou S1S6- 
vai %(oa0evqv T<x>X a V^P avT0V €ivai tov Aet/- 
KL7T7T7JV dvrjprjKOTa* teal ol GVVayOp€VOVT€<; CLVTJ) 

3 Tavrrjv 1 fjuaXiara irpoe^epovTO 7rp6/cXr}<riv. 6 
Se ®epaav8pos <j>o^rj0eU Xd0pa Tiva t&v irpoa-Ta- 
t&v 2 6t9 tov dypbv airoareXkei 777009 tov 2<»- 
<T0€V7fv, tceXevaas tyjv ra^iarrfv d<f>avrj y€ve<r0ai, 
irplv tou? 67r' avrov ire^Oevra^ rficew 09 8if 
iirificis LTnro) <nrov8f} fidXa 7roo9 avrbv ep^erai 
real tov Kivhvvov Xiyei icai a>9, el Xr)<f)0dr) irapdav, 

4 eU fiaadvov? dirax0yo'€Tcu. 6 Se €TV%€ fiev 
iv t$> T779 Aev/ciinrrj^ hcopwia) irapdnv, Kareir aScov 
avTr}<r icXrjOel? Se virb tov irapovTo? axw /3oij 
real Tapaxfj iroXXf} irpoepxeTai, zeal atcovaa^ ra 
ovtcl, fieaTOS yev6p,€Vo$ Seou9, fcal tjBtj vopi^cov 
tou9 8r)/jLiov$ iir avTov irapelvai, iinfids iTrrr<p 
airovhfj i&aka iXavvec iirl Xfjuvpvw 6 Se ayyeXos 
7T/0O9 tov ®4paavBpov avaaTpifai. dXrjdt)? Se 
iaTiv, ct>9 eoi/cev, 6 X0709, oTi fivq/jirjv i/cTrXijcrcreiv 

5 7T€<f>VK€ <f> 6)809' 6 yovv SeoaOevrj? irepl iavTOv 
<f>o/3r)0€i<;, aTraf;a7rdvTC0v i%eXd0eTO t&v iv iroalv 
V7r iicTrXrj^eco^, c!>9 /jurjSe tov t^9 Aev/CL7nr7}<; 
Sco/xariov fcXeccrac 7^9 0vpa$. fidXiaTa ycip to 
t&v BovXcov yevos iv ol$ av <f>ofirj0fj a<f>68pa 
BeiXov iaTiv. 

1 Rightly corrected by Cobet from MSS. ravra. 

2 This word, which would properly mean "champions," is 
not quite satisfactory. Salmasius proposed irapaararritv, 
which is only a little better, though defended in a careful 
note by Jacobs : I should have preferred irpo<rir6\<»y, if it 
were not so poetical a word. 
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to be questioned, and required Thersander to produce 
Sosthenes, for perhaps it was he who had murdered 
Leucippe ; her advocates indeed laid great stress 
on this challenge 1 which they put forward. Ther- 
sander was much alarmed at it, and privately sent 
one of his supporters to Sosthenes at his country 
place, advising him to make himself scarce at once, 
before the messengers sent for him could reach him ; 
the envoy took horse with all speed, and when he 
had reached him, explained the danger that he was 
in ; if he stayed where he was, he said, and were 
there arrested, he would certainly be put to the 
torture. Sosthenes happened to be at Leucippe's 
hut, trying his blandishments upon her ; when the 
messenger called out his name with much shouting 
and noise, he came out, heard the state of affairs, 
and was overcome by fear ; and thinking that the 
police were already on his heels, he took horse and 
rode off at full gallop for Smyrna, while the other 
returned to Thersander. True it is, it seems, that 
fear paralyses the memory ; at any rate Sosthenes, 
in his fright for his own skin, utterly forgot all his 
immediate duties in the momentary shock, and did 
not remember even to lock the doors of Leucippe 's 
hut. The whole tribe of slaves is greatly inclined to 
cowardice in any circumstances where there is the 
slightest room for fear. 

1 One of the most essential institutions of Greek litiga- 
tion ; one side would put forward a salient, point to be tested, 
the refusal by the other side to accept it as a test bringing 
the case to an end. Trp6K\-n<ris may mean either a challenge or 
an offer, or something between the two ; it is very often indeed 
(as here) an offer to produce one's own slaves to be questioned 
under torture as to the veracity of one's own evidence, or a 
challenge to the other party to produce his slaves to be treated 
in the same way, with the hope of shaking his evidence. 
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11. 'Ei> tovtoi) Be 6 ®epaavBpo$ irpo 1 tt}<; irpo- 
/cXtjaew? dirb t^9 MeXtrn;? ovtco yevopuevrj^ 
wapeXdcbv, "'l/cav&s fiev" elirev, "oSto?, octi? 
7TOT6 eariy /caTeXrfprjae fiv0oXoy&v. eyci) Be vfi&v 
reOavfiaica Trjs dvaXyrjata^, el (f>ovea eir* avro- 
<jxop<p \a/36vre<;, p,ei£ov yap tt)$ <f>eoj)a<; to 
avrov eavrov Kareiirelv, ov Br) /ceXevere tg> 
Srjfjuitp, tcade^eade Be 7677x0? cucovovre*; iridav<o<; 

fJL€V XTKOKpiVOpAvOV^ TTbOaVW Be Bd/CpVOVTO?' OV 

vofjiL^co /ecu avrov Koivwvbv yevojievov rov <j>6vov 
irepl eavrov fyofieldQav &are ovtc olBa rL Bel 
fiaadvcov en irepl irpdy/jLaro? ovtco o"a<£ft>9 iXrj- 

2 XeypAvov. Botcco Be teal aXXov rwa ipydaacrOac 
<f>6vov 6 yap HcDo-devr)? ovros, ov alrovat irap 
ifwv, rpLTrjv ravrrjv rj/jLepav yeyovev dxf>avi)<?, 
tcai ear vv oi iroppco twos virovoias, /jut) dpa rrp; 
rovrcov iirifiovXrjs yeyovev epyov avro<; yap 
eTvy^avev 6 ttjv pLOiyelav fioc /careiircov. ware 
eltcorw dirotcrelvai fiot Bokovgw avrov, teal tovto 
e£SoT€?, o>9 av oi/c expifii Trapaaxei'V rov avdpto- 
ttov, irpo/cXrjaiv irepl avrov ireiroLrjvraL irdvv 

3 Katcovpyax;. ecrj fjuev ovv Kaicelvov <f>avf}vat zeal 
fjur) redvdvar tl Be icaL, el iraprjv, eBei Trap 9 
avrov pjiQeiv; eX riva /coprjv icovrjaaro; rocyap- 
ovv eavrj/jLevo? eareo' zeal el ravrrjv eaye 
MeXtTTt;; Xeyei teal tovto Bi ifiov. dirrfX- 
Xatcrat fiev Bi) SeoaOevrj? ravra elircov rovvrevOev 

1 I cannot understand vp6. Thersander was certainly not 
speaking before the vp6K\r)(rts^ for he is answering it : nor for 
it, since he is resisting it. If we are to keep the following 
genitives, irpos, which is most like irp6, only very rarely 
means "with regard to." A friend suggests that it would 
be better to read irpbs rtyirp6KXi)<nv " against the challenge ": 
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11. While all this was happening, Thersander 
appeared to answer the challenge thus put forward 
by Melitte. "We have surely had enough," said 
he, " of the raving moonshine put forward by this 
fellow, whoever he is. I am really astonished at 
your callousness ; you have caught a murderer in the 
act— a man's own accusation of himself is even 
stronger than a capture in flagrante, and yet you do 
not call upon the officer to lead him away to death, 
but sit there listening to this charlatan with his 
plausible acting and his plausible tears. I rather 
suspect that he too, being an accomplice in the 
murder, is afraid for his own skin, and so I see 
no need for the process of torturing slaves for 
further evidence in a case so clearly proved as 
this. Nay more, I fancy that they have committed 
a second murder ; this Sosthenes, whom they call 
upon me to produce, has now been missing for more 
than two full days, and there is every ground for 
suspicion that his disappearance is due to their 
plotting; he it was that informed me of the adultery. 
So I think that they have made away with him, and 
now, certain that I cannot produce the fellow, have 
most craftily put forward the challenge for him. 
Now suppose for a moment that he were not dead, 
and had appeared here in court : whatever could be 
learned from his presence ? If he once bought a 
certain girl ? It is granted at once that he bought 
her. If Melitte was at one time in possession of 
her ? That too he acknowledges, by my lips. When 
he has given this evidence, Sosthenes is dismissed 

irp6s and iep6 are written very nearly alike in MSS., and the 
change of case would naturally follow the change of the 
former preposition into the latter. 
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he 6 \0705 pot 777005 MeXiTTrjv /cal K\€iTO<f>anrra. 

4 tl pov ttjv hovXrjv XafiovTe? Treiroitj/care ; SovXrj 
yap fjv eprj, X&aOevov? airrjv io)vr)p4vov /cal el 
irepirjv /cal prj 777005 avT&v i7T€<f>6v€VTO, TrdvTa>$ av 
ehovXevev ifioL" 

5 Tovtov he tov Xoyov 6 ®epaavhpo$ it avv 
/ca/corjdcos irapevefiaXev y iva kolv varepov rj 
AevKLTnrr) <f>copa0fj £a>aa, 777005 hovXeiav avTtjv 
aydyrj. etra 7Tpo<T€TL0er " KXeiTO<f>&v puev ovv 
wfjboKoyrjaev dvyprj/cevat, /cal eyei tt)V Slktjv, 
MeXirrrj he apveirav 777005 ravrrfv al rtov Oepa- 

6 Tracvthav ei<rl fidaavoi. av yap (pavwcri irapa 
Tavrrji; Xafiovaai ttjv /coprjv, etra ov/cin iraXiv 
dyayovaai, tl yeyove; tL he o\g>5 e^eTrefxirero; 
/cal 717005 riva; ap ovk evhrfXov to it pay put, d>5 
aw/cevaaapjevoi pkv rjadv rtvas c!>5 /crevovvTas; 

7 al he depdiraivai tovtovs pev, <£>5 el/co?, ovk 
rjheaav, iva pur) pueTa irXeiovcov papTVpcov yevofxevov 
to epyov Kivhvvov e%?7 pei^ova* /cariknrov he airfjv 
evQa f\v 0 t&v XyaTcbv Xo^05 XavOdvtov, &<tt€ 
iv€X<*>p€i> PV& € i/ceiva? to yevbpevov ico pa/civ a 1. 
ekr)pr)(T6 he /cal irepl heapuaTov twos, ©5 eliromo^ 

8 irepl tov <f>6vov. /cal Ti5 0 heapdoTTj^; ovto$, 05 t$ 
o~TpaTrjy(p pkv oihev elwe^ TovTtp he povcd tcl dirop- 
prjTa hieXeyeTO tov <j>6vov, irXyv el p,rj KotvcovovvTa 
iyvcopiaev; oi irava-eaOe <f>Xrjvd<j>(ov dve^opuevoi 
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from the case; from this point begins my arraign- 
ment of Melitte and Clitophon. What have you 
done with my slave, whom you took from me ? For 
my slave she was, as Sosthenes had bought her, and 
if she were still alive and had not been murdered by 
them, she would still be my slave.'' 

This last remark was interjected by Thersander 
with wicked cunning, so that if later on it were 
detected that Leucippe were still alive, he would 
be able to keep her in slavery to him. Then he 
went on • " Clitophon has acknowledged that he 
murdered her, and the verdict is settled on his case : 
Melitte denies it; well, her serving-maids may be 
tortured to refute her denial. Supposing it is estab- 
lished that they received the girl from her, but 
never brought her back again, what is the con- 
clusion? Why was she ever sent off into the 
country ? To whom ? Is not the whole affair per- 
fectly clear, that the conspirators had suborned 
men to do away with her? About them, naturally 
enough, no information was given to the serving- 
maids — the greater the number of those privy to 
the scheme, the greater danger would it involve ; 
the maids left her near the spot where the robber- 
band was lying in hiding, and it was so quite 
possible that they did not even see what happened. 
Then this fellow uttered some frantic nonsense 
about some prisoner, who is supposed to have spoken 
of the murder. Who is this prisoner, who has said 
nothing to the magistrate, but has related to 
Clitophon alone all the secrets of the murder, which he 
certainly would not have done if he had not recog- 
nised him as a participator in it ? It is surely time 
that you ceased to pay any attention to these empty 
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tcev&v, teal ttjXi/covtov epyov TiQepjevoi irachiav; 
oteaOe %ft>/W 0eov tovtov eavrov KaretTretv ; " 

12. Tavra XeyovTO? tov Qepadvhpov teal Siojjlvv- 
pAvov irepl tov Xcoo-ffevov? oi/c elhevai tL yeyovev, 
eho^e t^> irpoehpw t&v hitcaaT&v — f)v Se tov 
fiaaiXitcov yevovs, teal ra9 jiev (jyovi/cas ihi/ca^e 
hi/eas, tcaTCL he tov vo/jlov avp,/3ov\ov$ itc t&v 
yepavrepwv eV^ev, ot/9 eiriyvcbpovas iXapftave r*}? 
yvcoaeco^ — eho\ev ovv avT& hiaatcoTrr/aavTL avv 
to£? irapehpoi? civtov, QdvaTov pev epov /caTa- 
yv&vai Kwra tov vo/jlov, 09 e/cekevae tov clvtov 
KaTevndvTCL fyovov TeOvdvar irepl he MeXiTTijs 
Kplaiv yeveadat, hevTepav ev tclis fHaadvoi,? t&v 
Oepairaivihav Qepaavhpov he eTropaaai irepl tov 
Xcoadevov? ev ypdfi/jLaaiv, f) pur/v oi/c eihevcu tI 
yeyovev /cdpue he, ©9 f/hr/ /corahi/cov, ftaaavia&rjvai 

2 irepl tov McXlttt/v t& <f>6vq> avveyvco/cevat. apTi 
he pbov heOevTos teal 7-779 eo-dr/To*; tov aoypuaTO^ 
yeyv pjHopuevov, pLCTeoopov tc e/c t&v fipoxoiv /cpe- 
pxipkvov teal t&v p*ev pdaTiya? /copu^ovToyv, t&v 
he irvp teal Tpoyov, dvoipLcbgavTos he tov KXeivlov 
teal einicakovvTo*; tou9 0eov$, 6 t% 'A/ot€^So9 

3 lepeits hd<j>vr)v iaTepupLevo^ Trpoaiiov bpaTai. arj- 
puelov he tovto evTiv r)/covar)<; detopia^ tt) Oe<p m 



1 The only possible answer to Melitte's irp6K\ri<ris. 

3 This, with the mention of the satrap of Egypt in 
Book III., seems to show that the story takes place under 
the Persian rule ; but the general mise-en-scdne is extraordin- 
arily vague, and the events described might have taken place 
at almost any moment of Greek antiquity. It forms a 
great contrast to Chariton's Chaereas and Gallirrhoe, in which 
historical probability is most carefully preserved. 
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babblings, making this serious business a matter of 
ridicule ; can you think that this fellow would ever 
have brought this accusation against himself without 
the direct interposition of Providence ? " 

12. This was Thersanders speech, and he followed 
it by his oath 1 that he knew nothing of what had 
become of Sosthenes. The president of the judges 
then delivered his sentence : he was of the royal 2 
house, and it was his business to sit in capital 
charges ; but he had, as the law provided, assessors 
chosen from the elders of the town, whom he had 
selected as experts in jurisprudence. After consul- 
tation with the assessors, his sentence was that I was 
to be put to death, in accordance with the law which 
provided that a murderer 3 admitting his crime was 
to be condemned, but that as concerning Melitte, 
there must be a second trial, the result of which 
would depend upon the evidence given by the 
serving-maids when pat to the question; that 
Thersander was to make an additional affidavit in 
writing that he did not know what had become of 
Sosthenes, and that I, already judged guilty, was to 
be questioned under torture as to the connivance of 
Melitte in my crime. I was therefore at once 
fettered, stripped naked of my clothes, and slung up 
on the cords, the attendants were some of them 
bringing the scourges, some the fire and wheel ; 
Clinias was crying aloud and calling 'upon the gods 
for help, when Artemis' bishop was descried ap- 
proaching, crowned with bay. This is the indication 
that a sacred embassy to the goddess has arrived, 

3 A good example of the injustice which may occur in the 
absence of the excellent rule requiring production of the 
body for the success of a charge of murder. 
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tovto Be* orav yevrjTai, irdarj? elvai Belv Tipuopia*; 

€K€X€tpiCLV T)fjL€pCOP TO(TOVTQ)V, 0<T(OV OV/C e7T€TeXeaaV 

ttjv dvaiav oi decopoi* ovtco pev Br) totc t&v 
Beap&v eXv6r)v. rjv Be 6 ttjv 6e<opiav aycov Sco- 
4 o-Tparos, 6 t?)9 Aev/ciinrr)^ iraTrjp. oi yap Bufaj/- 
tioi, Trjs 'ApTepiBo? emfyaveLav)* ev tcS TroXeputp t$ 
7rpo9 tou9 ®pa/ca<;> vncrjaavTe? eXoyiaavTO Secv 
avrfj OvaLav airoaTeXXeiv, rrjs wppaylas eirivL- 
fciov fjv Be /cal IBLa rtp H&aTpaTtp vv/CTcop f) 0e6<? 
hnaTaaa, to Be ovap ewqpaive ttjv duyarepa 
evprjaeiv ev 9 E<f>€aa> /cal tov dBeX<f>ov tov viov. 

13. Hapa Be tov avTov yjpovov /cat v\ AevKLTnTrj, 
t«9 fiev tov BayfiaTLOv Ovpa? avetpypivas opcocra, 
tov Be* %(DG0evr)v pt) wapovTa, Trepiea/chnrei prj irpb 
6vp&v ecrj. w Be r\v ovBapov, ddpaos avTrj /cal 
e\7rl9 f) avvijOrj? elaepxeTar pvrfprj yap avTrj 
tov TroXka/ci? irapa Bo^av aea&adaL, irpo^ to 
irapbv t&v /civBvvcov ttjv eXiriBa irpov^evei dwo- 

2 ^prjaOai 1 tj) TvXV* Ka ^> % v J^P T ® v wyp&v 
irXrjaiov to t?}9 'ApTepiBo? iepov, e/CTpex^i T€ eir 
at/To, /cal l^eTafc tov ved). to Be iraXatbv afiaTo? 
J]V yvvaifjlv eXevdepai? ovtos 6 vea>$, dvBpdai he 

3 eTTeTerpanrTO /cal irapQevois. el Be t*9 elaco wap- 
rfXde yvvrjy OdvaTos rjv f] Bi/crj, irXrjv el pi} BovXr) 
t*9 fjv ey/caXovaa t& BeairoTrj. Tavrrj 2 Be e%rjv 
1/ceTeveiv ttjv 0e6v, oi Be apxovTe? iBi/ca£ov avTrj 

1 Cobet's emendation for MSS. atroxprjaai. 

2 So Salmasius for MSS. ravrriv. 
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and when such an event occurs, there is bound to be 
a respite from all judicial punishments until the 
ambassadors have completed the sacrifice which they 
have come to perform : I was therefore temporarily 
released from my chains. Now the head of the 
sacred embassy was Sostratus, Leucippe's father ; for 
Artemis had appeared to the Byzantines during their 
war against the Thracians, and after their consequent 
victory, they decided that they must send her a 
sacrifice as a recognition of her aid during the war. 
Nay more, the goddess had appeared to Sostratus 
separately by night, and his dream foretold him 
that he would find his daughter and his brother's son 
at Ephesus. 

13. To return to Leucippe ; about the same time 
that all this was occurring, she perceived that the 
doors of her hut had been left open and that Sosthenes 
was not there : then she looked round to see if he 
were outside in front of the doors. As he was 
nowhere to be found, her accustomed courage and 
hope returned to her : she remembered that more 
than once she had been brought safely through, 
against all expectation, and in the matter of her 
present dangers she dared to hope that Fortune 
would once again come to her help. Now quite 
near to the country house was the temple of 
Artemis : so she ran thither, and there clutched 
hold with her hands of the shrine within it : the 
shrine was anciently forbidden to free matrons, 
but open to men and maidens : if any other woman 
entered it, death was the penalty of her intrusion, 
unless she were a slave with a legal complaint against 
her master : such a one was permitted to come as a 
suppliant to the goddess, while the magistrates de- 
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re /cal r<p Beairory /cal el psv 6 BeaTrorrjf; ovSev 
€7Vj(ev dBi/c&v, aidi? ttjv Qepdiraivav eKdpbfiavev, 
ofjboaas firj p,vr)ai/ca/crjaeiv T779 /caTacjyvyr]?' el Se 
eBofjev f] Oepdiraiva x Bi/caia Xeyeiv, ep&vev avrov 
4 BovXtj rfj Oeq>. apTi Be tov XaxTTpdrov tov iepea 
7rapa\a/36vTO$, /cal iwl ra Bi/caaTrfpia irape\- 
Bovtos, &>9 av eirldyri ra? Bl/cas, el$ to lepbv rj 
Kev/c'nnrr) iraprjv, &<xre pi/cpov two? aireXeicfyOr) 
tov prj t$ irarpl o-vvTV)(eiv. 

14. 'Us he dirrfhXdyrp iya> r&v fiaadv&v, BieXe- 
Xvro fiev to huKCLGTripiov, 0^X09 re fjv irepl ipue /cal 
06pv/3o$, r&v p*v iXeovvreov, r&v Be iiriOeia^ov- 
tg)v, 2 r&v Be* dvairvvBavopAvayv. evOa /cal 6 2<o- 

2 arpaTo? iirtarh^ opa p,e /cal yva> pi£ei. /cal yap, a>9 
e(f)7)v iv dpxv ™ v ^oyoDV, iv Tvpq> ttot iyeyovei 
irepl tt]V rcov 'Hpa/cXeCav eopTtjv, /cal xpovov 
7roWov Biarplyfra<; ervx^v iv T?vp<p> 7rpo iroWov 
t^9 r/p>€T€pa$ $vyrj<;' &are Ta%v 3 puov ttjv pop<f>rjv 
avvefiakero, /cal Bia to ivvirviov c^vaet TrpoaBo/c&v 

3 evprjaeiv fjpxis. irpoaeXOwv ovv por " KXeirocfy&v 
ovtos, KevKiwirr] Bk ttov; " iya> pkv oftv yv(&plaa<; 
avrov 6t9 yrjv /carevevea' ol Bh irapovres avr<p 
Bvqyovvro ocra ehrov /car epavrov* /cal 09 dvoi- 
ptofjas, /cal /coyfrdpevos rrjv /ce<f>aXrjv 9 ipmyBq, puov 

1 MSS. !5o|€ Bepdwaivav ; corrected by Jacobs. 

2 MSS. iK0eia(6vroov. The chance suggested in the text 
seems a little less violent than Hirschig's £xtT«0af<W«j'. 
iicOetdfa means " to deify," imdcidfy "to appeal to the gods 
against." 

3 I think that Hercher's raxt (for r&x a ) must be accepted. 
In prose rdxa means " perhaps," raxv " quickly." 
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cided the case between her and the master. If the 
master were found to have committed no offence 
against her, he used to take the serving-girl back, 
after taking an oath that he would bear no malice 
against her on account of her flight : but if sentence 
were given for the servant, then she stayed there as 
the goddess's slave. Sostratus was just taking with 
him the bishop and coming to the law-court to stop 
the execution of the sentence at the moment when 
Leucippe arrived at the temple, and she only missed 
meeting her father by a few moments. 

14. I was thus reprieved from the question, and 
the court had broken up : I was surrounded by a 
noisy mob, some expressing their pity, some calling 
upon the gods 1 to punish me, others questioning me 
about my story, when Sostratus, who had stopped 
near me, recognized who I was ; for, as I mentioned 
at the beginning of my story, he had 2 once been in 
Tyre when the feast of Heracles was being celebra- 
ted, and had remained there for some days a consid- 
erable time before our flight : so that he at once rea- 
lised from my appearance who I was, and he 
naturally expected to find us in Ephesus on account 
of his dream. He therefore came up to me, saying ; 
" Here is Clitophon, but where is Leucippe ? " As 
soon as I recognized him, 1 bent down my head, 
while the bystanders related to him the accusations 
I had brought against myself : at which he cried 
aloud, and buffeted his face, and then rushed at me 

1 See note on the Greek text. If 4iri0€ia(6vra>v be the true 
reading, it might perhaps also mean i 'calling upon the gods" 
in amazement at their timely intervention. 

2 A mistake. Sostratus had recommended (II. xiv.) that a 
sacred embassy should be sent to the Tyrian Hercules, but 
Callisthenes actually conducted it. 
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to?? 6<f>0a\fju)i<; fcal fit/epov helv i^copv^ev avrovr 
ovhe yap eire'xeipovv sccoXveiv iyeo, irapel'xpv Se to 

4 irpoaoDirov ei$ rrjv v ft pi v. 6 Se KXeivCas irpoaeX- 
Boav elpye 7raprjyopa>v avrbv a/jua teal Xeytov " Tt 

avOp&ire; ri fiaTrjv igrjypioocrai kclt av- 
S/009, 09 fiaXkov trov A.evKlinrqv cf>iXei; O&varov 
yovv virk<jTY\ iraOelv, otl reOvdvai ravrrfv £hot;€v" 

5 aXXa T€ iroXXa eXeye 7rapap,v0ovfi€vo<; avrov. 6 
Se Q>8vp€T0 xaX&v rrjv "ApTepuv " 'EttI tovto 
Siairoiva, riyayes ivravOa; Toiavra gov t&v ivv- 
ttv'mov ra fxavTeifiara; Kayw fiev eiriGTevov gov 
rofc oveupoi? teal evprjaetv irapa gol irpoaehotctov 
tt]v Ovyarepa. xaXbv Si fiot S&pov 848a>*ca<r 

6 evpov tov dvhpofyovov auTrfc irapa gov" kcl\ o 
KXeivias d/covGa? tov tt)9 ' KprefxtZo^ ivvirviov 
TrepixapW Gyevero, /cat Xeyer " ®dpp€i, irdrep, r) 
v A/ot€/ai9 oi yfrevBerai* £r} goi Aey/cmiTT)' ttigtcvgov 
fiov T069 fiavT€Vfia<riv. ovx opa? zeal tovtov ax 
ck rebv fiaadveov vvv fcpe/idfievov i^ripiraaev; " 

15. 'Ei/ tovtcp Se epx^ral t*9 t&v tov vea> 
TTpoiroXcov im tov iepia airovhfj fxdXa Oecov, seal 
T^iyei irdvTODV ukovovtw " Kopr) Tt9 eirl rrjv 
"ApT€/juv gevrf fcaTecfrvyev" iya> fiev Srj tovto 
dfcovaas dvairTepovpuai, real tcl o/jupxtra dveyeipo), 
fcal dvafiiovv rjpxopyv' o KXeivia? 7iy>09 tov 
Xojgt paTOVy " y &Xr)6ri fjuov, iraTep" cine, " tcl fiav- 
Tev/xaTa" Kal a pa 7r/)09 tov ayyeXov erne' " Mi? 
2 KaXrj; " " Ov/c aXXrjv TOiavTtjv" fyr), " /jlctol ttjv 
3H 
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and made as if he would almost tear out my eyes ; 
I made no resistance and did not try to prevent him, 
but rather freely offered my face to his violence. 
At this Clinias came forward and addressed him, 
trying to restrain him : " What are you doing, Sir ? " 
he said, " Why do you exhibit so wrong a passion 
against a man who loves Leucippe even better than 
you do ? He has at any rate offered himself up to 
be put to death because he thought that the maiden 
had perished : " and he exhorted him with these and 
many other like words. He, however, went on lam- 
enting, calling upon Artemis ; " Was it for this, great 
queen, that thou didst bring me hither ? Was the 
interpretation of the vision thou sentest me to be 
after this fashion ? Yes, and I believed thy dream, 
and trusted to find my daughter here with thee. 
Now it is a fine gift that thou hast made me ; I have 
found her murderer here in thy city." When Clinias 
heard of the dream in which Artemis had appeared, 
he was overcome with joy ; " Be of good cheer, ven- 
erable Sir ; " he said, " Artemis is no liar : your 
Leucippe is alive ; believe my powers of interpreta- 
tion. Do you not see how she has delivered Clitophon 
too, who was actually strung up for execution, from 
the tortures that were awaiting him ? " 

15. While he was thus speaking, one of the temple- 
keepers came running his fastest to the bishop, and 
cried, in the hearing of all, " A maiden, a foreigner, 
has taken sanctuary with Artemis. " At these words 
I was all in a flutter with hope ; I opened my eyes 
and began to live once more. Clinias turned to 
Sostratus, saying ; " You see, aged Sir, that my divi- 
nations are coming true ; " and at once, speaking to 
the messenger, " Is she not fair ? " " Never saw I 
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"Aprefuv elhov" irpbs rovro eya> irrjhcb kclI /3o&, 
" AevKLinrrjv Xeyeis" " Kai fiaXa," €<f>r) % " /caXet- 
aOai yap tovto ekeyev a\)Tr)} seal irarpiha Hv£dv- 
tiov fcal iraripa XcbaTpaTOv 6 fjuev 8tj KXet- 

vlas dveicpoTrjae iratavLaav 6 he HdxTTpaTO? inrb 
yapas fca,T€7r€<T€v eyii he igdWoficu fiera t&v 
Seajjicbv et? depa /ecu iwl to iepbv &>? dirb WX,avfi<; 
ffkr)0el<; iireropuqv oi he <f>v\d<r(rovT€<; ehLcotcov, voyl- 
£bi>Te? aTrohihpdaKew, /ecu ifiowv Tofc evrvyy(dvovai 
XafieaOai. dX)C elypv oi irohes yuov Tore irrepd' 
teal /jloXis oZv rive? pjiwopAvov fiov irpbs tov 
hpofiov Xafifidvovrar zeal oi <f>vka/c€$ dfia Trap- 
rjaav /ecu eireyeipow fie Tvirreiv. iya> Se rjhrj 
dapp&v 7]pvvop,y]v oi he elktcov p,e eh to heafjuorij- 
pcov. 

16. Kal ev Tovrtp irapr\v 6 KXema? fcal 6 
2ft>o"T/)aT09. Kal 6 p,ev KXeivia? " Hoi 

dyere tov avOpoairov; ovk eaTi (frovev? fj tcara- 
hehi/cao~Tai" teal 6 XwarpaTO? ev pApei Tavra 
ekeye, seal &>? eirj avrb? rrj? dvyprjaOat, ho/covarjs 
irarrip. oi he Trapovre*;, fiaOovres rb irav, ev<f)y- 
fjuovv re ttjv "Apre/jLiv /cal irepitaravro p^e koX 
2 dyeiv eh to heo'fjieoTTjpiov ovk eireTpeirov. oi he 
<f>v\afce<; ovk elvai xvpioc tov pueQelvai fcaraSifca- 
adevra irpb<; Odvarov dvOpcoirov eXeyov, ea>9 6 
iepevs, tov XcocTpaTOV herjOevTO?, evrjyyvtfaaTO 
1 Cobet's correction for MSS. abr^v. 

1 A combination of two constructions : (a) " Never saw I 
fairer, save the goddess," and (6) " The fairest I ever saw 
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such another, " he replied, "save 1 the goddess alone. " 
At this I leaped up and shouted : "It must be 
Leucippe of whom you speak." "Certainly, " said 
he ; " that was the name by which she said that she 
was called, and that her country was Byzantium and 
her father Sostratus. " Then Clinias clapped his 
hands, shouting with triumph, while Sostratus fell 
to the ground for joy, and I leaped up on high, 
chains and all, and new off to the temple like 
a bullet from the gun : my warders pursued me, 
thinking that I was running away, and called all those 
whom we met to catch me. But my feet had wings, 
and it was with the greatest difficulty that at length 
some of them stopped me in my mad course, and 
then my guards came up and set about beating me : to 
which I, now back in my old good spirits, resisted 
stoutly, and they began dragging me off to the prison. 

16. Meanwhile, up came Clinias and Sostratus, the 
former crying out ; " Whither are you dragging this 
man ? He is not guilty of the murder for which he 
was sentenced : " and Sostratus in his turn corrobor- 
ated his story and said that he was the father of the 
girl who had been believed to have been murdered. 
The bystanders when they heard the whole story, 
blessed the name of Artemis ; and making a ring 
round me, refused to allow me to be taken off to 
prison. The warders said that they did not possess the 
power of letting out a man who had been condemned 
to death ; but presently the bishop, at the request 
of Sostratus, went bail that he would be responsible 

after the goddess." cf. Milton, P.L. iv. 324, " Fairest of her 
daughters Eve." With the sentiment cf. Ovid, Her. xviii. 
69 [Leander addressing the moon (Artemis)] : A Veneris facie 
non est prior ulla tuaque— Save Venus' face and thine there 
is none surpasses Hero's. 

387 

c c 2 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 



avTov e'xeiv tcai irapdgeiv 1 eh tov Bfjfiov, otclv 
Bey. ovt(o fiev Brj t&v Beafx&v diroXvo/icu fcai 
eirl to iepov ra^v fidXa rjTreiyofirjv real 6 2ft)- 
GTparos Kara TroBas, ov/c olBa el ra ojioia ifiol 

3 ^aLpmv. ovk i<rn Be ovtg)? avOpcoTro? Bpofutcdy- 

TttT09, OV OV TfJ? <f)1]/JL1]<; <f)0dv€L TO TTTCpOV f) KCU 

Tore eirl KevKiirTrr}v irpovXaffev, dirayyeX- 

Xovaa irdvrai teal rd tov ^eoarpaTOv /ecu rdfjud. 
IB ova a Be f)fia<;, ifjeTnjBrjo'e tov veco, teal tov /jlbv 
iraTepa irepieirTV^aTO, Toi? Be o<^0aXpLov^ el^ev 

4 €7r ifie. iyea Be eicrTq/ceiv, alBol Ty 717)09 tov 
Xd>aTpaTov KaTe^v ifiavrov (seal airavTa ^^Xerrov 
eh to eiceivr)*; irpoereoirov) eir avTrjv i/cOopelv. 
ovt<0<; aXXjjXou? rjcnra£6fie0a Tofc ofifjuaaiv. 

1 MSS. irap«|6tv. The correction is due to Hirschig. 
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for the prisoner and produce him for public trial when 
the time came. Released thus then from my bonds, I 
hurried away with all possible speed to the temple, 
with Sostratus close at my heels, who probably felt 
the same kind of joy as my own. But, run a man 
never so swiftly, yet the winged tongue of speech 
gets to his destination before him : on this occasion 
again it anticipated us in our visit to Leucippe, 
relating the whole story to her, both Sostratus' 
adventures and mine ; and when she saw us, she 
rushed forth from the shrine, and while her arms 
were folded round her father's neck, she kept her 
eyes fixed on me. There I stood, my shame for the 
way I had treated Sostratus restraining me — though 
all the time I was gazing steadfastly at her face — 
from falling into her arms ; and so we greeted one 
another only with our eyes. 



389 



Digitized by Google 



H' 



1. "Apr i he tj/jl&v fieXXovTwv Ka0e£ea0ai teal 
irepl tovtoov hiaXeyeadai, ®epaavhpo$ cirovhf) 
fiaXa, fidpTVpas dyeov Ttvds, ^px^Tai irpb? tov 
ved>v, fcal fjueydXrj rrj <f)o)vf) tt/oo? tov iepea, 
(f Maprvpofiai," e<f>rj, " T&vhe ivavriov, on jitj 
Seoi/TG)? iljcupj) heafi&v real davdrov KaTeyvto- 
afievov dvQptoirov i/c t&v vo/juov diroOaveiv* 

2 e^et? he Kal hovXrjv ifirjv, yvvaltca /judxXov leal 
7T/0O9 avhpa? eirvfiavrj' Tavrrjv oirax; jwi <f>vXa%rj$r 
iya> he TT/oo? to " hovXrjv Kal yvvaiKa pbd^Xov " 
vTrepakyr)(ra$ rrjv tjrvxijv, ovk rjvey/ca t&v prj/jLarcov 
to, Tpavfiara, a\\' en XaXovvTO? avrov, " Xv puev 
o5i/," ecfrrjv, " Kal TplhovXo? /cat iiri/juavrf^ jcal 
fidxXov avTT) he Kal iXevOepa Kal irapOevos kol 

3 df*ia rr}? Oeov" &>? he ravr rjKovae, " Kal 
Xoihopeis," (frtfaas, " heapu&Ta Kal KardSiKe" 
iraiei fie Kara t&v irpoacoiTcov fidXa y&ata)? xal 
iwdyei hevTepav oi he t&v piv&v aipuTO? eppeov 
Kpovvor oXov yap avTov tov Ov/jlov elxevq 7rXr)yy. 

4 c!>9 he Kal TpiTrjv dir po<f>vXaKT(o<; eiraiae, XavOdvei 

1 The reader, bearing in mind Clitophon's behaviour at 
his previous meeting with Thersander (V.xxiii.), will by this 
time have come to the conclusion that the hero of the 
romance is a coward of the purest water. I do not know if 

390 



Digitized by Google 



BOOK VIII 



1. We were just about to sit down and talk of 
all this that had happened, when Thersander came 
rushing into the shrine, bringing some of his sup- 
porters as witnesses ; and, addressing himself to 
the bishop, shouted out : " I testify before these 
witnesses that you have no right to release from his 
bonds and from the death-sentence a man who has 
been capitally condemned with all the solemnity of 
the law. And you have here a slave-girl of mine, 
a harlot who cannot be stopped from running after 
men ; see that you keep her safe for me." At the 
words " slave and harlot," I was grievously affected, 
and could not bear 1 the wounds inflicted by his words ; 
but while he was still speaking, "Triply 2 slave 
yourself," I interrupted, "and lecher, you run after 
harlots, while she is a free woman and a virgin, and 
well worthy of the goddess whom she serves." On 
hearing this, " Do you dare to revile me," he cried, 
"* gaol-bird and convicted felon ? " and as he spoke, 
he gave me a violent blow on the face and followed 
it up with another, so that out flowed the streams of 
blood from my nostrils, as there was all the force of 
his fury behind the blow. He aimed a third, but 
taking less care in its direction, he accidentally struck 

Achilles Tatius intended to depict him so, or whether it is a 
fault in the drawing. 

2 Literally, "a slave through three generations." Refer- 
ence is probably made here to his being a slave to his lusts. 
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fiov T<£> aTOfian irepl tov? ohovra*; irpoainaLa-a^ 

TtJV X € ^P a > Ka ^ TpfO0el^ TOV$ Sa/CTvXoVS, p,6Xc$ TTfV 
X € ty a <TVV€(TT€l\€V avafCpdJGOV. KOL 01 686vT€<; 

dpLvvovai t))V t&v pw&v v/3pw TiTpaxTKova-i yap 
avrol tou? iraiovra^ 8a/CTvXov$, real a TreiroLrjKev 
5 eiraOev fj %elp» fcal 6 p>ev iirl rfj TrXrjyfj pudXa 
a/ccov 1 dva/cpaywv avveaTeiXe rrjv %eipa xa1, 
ovtco? iiravaaro, iya> 8e 18q)v olov e^et kclkov, 
tovto fiev ov Ttpoo^eirov^adp^v* 0I9 he irvpav- 
vrjdr)v rpaytph&v, iveTrXtja-a $0779 to lepov. 

2. " Hoi <j>vy<Dp,ev en to£»9 &iaLov$; ttol 2 
KaTahpdponpev ; iirl riva 0e&v pLCTct ttjv "ApTepiv; 
iv avTois TVirrofLcOa T0Z9 lepolv iv to?? rrj<$ 
avXaia? iraiopeOa %et>/)to*9. ravTq, iv iprjfuac^ 
povais yCverai, oirov p,r)8el<; p,dpTV<$> pjqhe avOpayiro*; 
iarr av he avT&v iv oyfrei TVpavvel? t&v Oe&v. 

2 KCU TO?? pL€V TTOVTJpol? ai t&v iep&v dafydXeicu 
hthoao't KCLTafyvyrjv, iyeb he pvqheva dht/ctfo-as, 
//C6T17? he tt}? 'ApTepuho? yevopevos, TvirTopxn 
trap avTtp t& /3cop,q>, /SXeirovo-r)?, ocpot f T779 deov. 

3 iirl ttjv "ApTepiv ai irX'qyaL teal ov pe^pc irXrjy&v 
f) irapOLvla, dXXd xal iirl t&v TTpoadmoav ti$ 
Xapfidvei TpavpaTa, &>9 iv iroXepw /ecu ptdyrj, 
/cal p,epiavTai 3 to eha<f>o<; dv0pa>mv(p at pare. 
ToiavTa airevhei ti? 0e&; ov ftdpftapoi Tavra 

1 Hercher's suggestion for MSS. na\aic6v. 

2 Jacobs' correction for MSS. irov. 

:{ fxcv followed in the MSS. I think Hercher must be 
right to omit it. 
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his hand on my mouth, right on the teeth, and 
wounding his knuckles badly, uttered a cry of pain, 
and drew back his hand, though the wound made it 
quite hard to do so; thus my teeth avenged the 
violence offered to my nose, wounding the fingers 
that had given the blow, and the striking hand was 
repaid in its own coin. He could not repress a cry 
at the wound, but drew back his hand and so desisted 
from his assault : while I saw the accident that had 
happened to him, but pretended not to do so ; but 
instead I made a tremendous fuss and outcry at the 
violent and overbearing treatment meted out to me, 
filling the temple with my cries. 

2. " Now whither are we to flee from violence ? 
What is to be our refuge ? To which of the gods 
are we to have recourse, if Artemis cannot protect 
us ? We are assaulted in her very temple ; we 
are beaten before the very sanctuary-veil. Such 
things as this happen only in deserted places where 
there are no witnesses at hand or even none of the 
human race ; you shew your brutal violence in the 
sight of the gods themselves. Even evil-doers 
have a refuge in the safety of the sanctuary ; but I, 
who have offended against no man, and had taken 
up the position of Artemis' suppliant, am struck 
before her very altar, with the goddess, oh shame, 
looking on. These blows are aimed at Artemis 
herself : and the mad folly of her desecrator did not 
stop at mere blows; people are wounded, yes, 
wounded on the face, wounds such as one receives 
in wars and battles, and the holy pavement has been 
defiled with human blood. Is this a libation fit for 
the goddess ? Are not these the offerings poured by 
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/cal Tavpoi, /cal r) v Apre/U9 %/cv0£>v; 6 trap 
i/ceivois /jlovos i/e&>? o{/to>9 aifidaaeTar ttjv *lcoviav 
X/cv0tav 7r€7ro[r)/ca$, teal iv 'E^ecp pel tcl iv 
Tavpoi? aXfmra, Xa^e /cal $<£o9 kolt ipuov. 
4 tcaijoi tl Sirj aiBrjpov; Ta tov gtyov? TreTrotrf/cev 
r) %elp. dv8po<f)6vo<; avrrj /cal piai$ovo<$ Segia 
Toiavra BeSpa/cev ola i/c <f>6vov yiverai." 

3. Tavrd [jlov fioS)VTO<i 6 0^X09 avveppvrq tw 
iv rq> iepep irapovroDV /cal ovtoi 1 i/cd/ci£ov avrbv 
/cal 6 lepevs avTos, " Ovk aia^yvxi toiovtol iroim 
ovtco <f>avepw /cal iv ra> lep&T iy<& T6 Te6apprjKtm, 
(( Hoiavra" e<f>7)v, "& avhpes, ireTrovOa, eXevOepos 
T6 &v, /cal 7ro\6G)§ ovk darj/jLov, iTrifiovXevOel? fih 
eh tt)v tJtvxv v vrr ° tovtov, acodeh Be inro tt}; 

2 'A/0T€/u&>9, r) tovtov dire<fyr)ve avKO^dvTtjv. /cal 
vvv irpoeXdelv fie Bel /cal dirovtyaadai to irpba- 
odttov egco. pur) yap ivTavOa tovto TroirjaaLpk 
eya>ye, pi) /cal to iepov vBcop T<p tt)? vftpeco? alb/uan 

3 piavOfj." totc p&v Br) paXis d<f}€\/cvaavT€<; 
avTOV ifjdyovai tov iepov. tovovtov Be elirev 
aTTicov " 'AWa to p&v abv fjBr) /cktcpvrai, /cal oaov 
oiBeirco Treiar) Si/crjv to Be tt)? tyevBoirapdevov 
TavTt]? eTaipas r) avpiyf; TipLtoprfaeTat," 

1 Salmasius' emendation for MSS. ovrws. 

1 The inhabitants of the Crimea, who, as we know from 
Euripides, Iphigenia in Tauris, and other sources, sacrificed 
to their Artemis any strangers who entered their country. 

2 St. Paul's exact words, Acts xxi. 39, ouic aa"fifiov x6kto.s 
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barbarians and the natives of Tauri, 1 and is not this 
rather the Artemis worshipped by the Scythians? 
Only among them is the shrine drenched with 
blood after this fashion. You have converted Ionia 
into Scythia, Thersander, and here in Ephesus flows 
blood that should only flow at Tauri. Come, use 
your sword against me ! But what need is there 
of the steel ? Your hand has done the work of the 
sword. Yes, that murderous and bloody hand of 
yours has performed the work that is done at a 
human sacrifice. " 

3. As I shouted out these complaints, a great 
crowd came together of all those who were in the 
temple : and they began to abuse Thersander, as 
did the bishop himself, who said : " Are you not 
ashamed of acting thus, openly and in the temple ? " 
At this, I took courage and added : " This is what I 
have suffered, Sirs, though I am a free man and a 
citizen of no mean city 2 ; this rascal conspired 
against my life, but Artemis saved me and proved 
him a trumper-up of false charges. Now I must go 
and wash my face outside ; God forbid that the holy 
water 8 of the temple should be polluted by the blood 
of violence." At this, they dragged him away with 
some difficulty and induced him to leave the temple, 
but thus much he was able to say as he went ; "Your 
case is already judged and finished, and it will not 
be long before you pay the penalty that is due ; as 
for this prostitute, this sham virgin, she shall be 
tested by the ordeal of the pan-pipes. 4 " 

icoKlrriSy of which the present passage sounds a reminis- 
cence. 

3 Not in stoups, as in modern churches, but a fountain for 
purposes of ablution. 

4 This will be explained in chapter vi. 
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4. 8k a7ff)\\dfyri irori, /edya> egeXdw 
i/cddrjpa to irpoa-toirov. tov 8k 8eLirvov Kaipbs 
fjv, zeal xnrehe^aTO rjp,a$ 6 lepev? fiaXa <f>iXo- 
<£/>6Va>9. iya> 8k eh tov ^coarpaTOV 6p9oZ$ tok 
6<j)6a\{iol<> I8elv ovk rj8vvdp,rjv, avveiSax; oca 
avrov 8i€T€0e[fC€iv. teal 6 iLaMTrpaTO? he ra? 
t&v 6<f>0aXp,a>v 6pa>v afivgei? t&v ifi&v a 9 eTU^or 
vtt avrov TraOcov, dvTjjo"xvv€T6 p*e fiXeireiv tea) 
f] Aev/ciTnTT) 8k tcl iroXXa eU yrjv e/3Xe7T€ m iccu 

2 rjv oXov to avpnroaiov aiSca?. irpoiovTO? Si 
tov ttotov real tov Aiovvaov Kara fxitcpbv i%Cka- 
o-reofievov ttjv ai8& (eXevdepia? yap ovto? vraTrip] 
dpyev Xoyov TrpioTO? 0 lepevs irpo? tov 'StoaTpa- 
tov " Ti ox) Xeyet,?, & Ijeve, tov irepl bp,a<; julvOov 
oo"t*9 eo-Tt; 8ok€l yap fioi 7repi7r\ofcd$ Tiva% 
eyeiv ovk arjBels, olvq> 8k pudXiaTa Trpeirovaiv 

3 01 tolovtol Xoyoi" teal 6 XwaTpaTo? irpo^a- 
o"€ft)9 Xafiofievos aafievo*;, "To fikv kclt ep* 
tov Xoyov p,epo<; atrXovv" efarev " otl 2a>o-T/>aT(* 
ovofia, T&v%avTio<; to 761/09, tovtov Oelos, waTTjp 
t<xut?79. to 8k Xonrov, oirep iaTi fivdos, Xeye, 

4 T€/cvov KXeiTocfrcov, p,r)8kv al8ovpbevo<;. real yap €i 
tL fioi avpbj3e^7}K€ Xv7T7)p6v, pAXiaTa fikv ov aov 
iaTiv, dXXa tov Salfiovo?* hreiTa t&v epycov 
irapeXdovTcav f] 8^77170-19 tov ovk4ti iraG^ovTa 
ifrvyaycoyei puaXXov rj Xvirel." 

5. JZdya> irdvTa Ta tcaTa Trjv dirohrfpulav tt}V 
airb Tvpov Strjyovfuu, tov ttXovv, rrjv vavayiav, 
ttjv AiyviTTOv, to 1)9 /3ovkoXov$, T779 AevKLwrnj^ 



1 Possibly a reference to the Latin name of Bacchus, 
Liber pater. 
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4. At last he went, and I too went out and washed 
my face. It was then time for dinner, and the 
bishop most hospitably invited us to dine with him. 
I was unable to look Sostratus in the face, conscious 
of the way I had treated him : while he, observing 
the scratches round my eyes of which he had been 
the inflieter, was in return ashamed to face me ; 
and Leucippe for the most part kept her eyes fixed 
on the ground ; so that the whole dinner was one long 
shamefastness. However, as we began to drink 
more deep and Dionysus little by little dissolved our 
shyness (rightly is he called the father of freedom l ), 
the bishop was the first to speak, addressing himself 
to Sostratus. " Will you not tell us, stranger," said 
he, "the story in which you are all involved? Some 
of its ins and outs are likely to be not without 
interest, and tales of this sort are most suitable for 
the time when the wine is going round." Sostratus 
was very glad to get hold of an excuse for breaking 
the ice. "My part of the story," he said, "is very 
simple. Sostratus is my name, and I am a Byzantine 
by birth ; the uncle of one of your guests, and the 
father of the other. As for all the rest, do you, 
my boy Clitophon, relate whatever the story is, 
and do not be shy about it. Even if I have gone 
through a great deal of trouble, the greater part 
of it is not your fault, but that of Fortune ; and 
besides, the recital of trials past is more likely to 
raise the spirits 2 of a man who is no longer sufferng 
under them than to depress him." 

5. At this I related the whole story which de- 
veloped from our flight from Tyre — our voyage, the 
shipwreck, our adventures in Egypt, the buccaneers, 

2 Not quite a literal translation : iffX*?"?*" means " to 
allure," and so "to delight." 
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ttjv diraycoyTjv, ttjv irapa T(p /3a>fiq> 7r\a<TTi}v 
yaaripa, ttjv Mevekdov TkyyTjv, T °v cpcora tov 
GTpaTtjyov fcal to Xaipeov <f>dpp,aKov, tt)v twp 
XrjaT&v apirayrjv, seal to tov fiTjpov Tpavjia 

2 koX ehei^a ttjv oiikrjv. ewel Be kcutcl ttjp 
M.€\iTTrjv iyevojjurjv, i^fjpov to irpayfia 1 ifuavTov 
7T/oo? ttjv <Tco<f)po(rvvr)v fi€Tcnroi&v seal ovSev et^ei/- 
Sofirjv tov MeXtTT^? €pa>Ta, teal ttjv cra)<f>pocrv- 
vtjv ttjv ifiTjVy oaov iXiirdprjae ^povov, ocrov dirk- 
tv)(€V, oaa iirrfyyeiKaTO, oaa a>8vpaTO' ttjv vavv 
SirjyrjadfiTjv, tov eh "Et\>eaov ttXovv, Kal o>9 a/i<fxD 
avvetcadevSofiev, teal, fia Tavrrjv ttjv "ApTe/uv, 

3 c!>9 dirb yvvaucb<; dveaTrj yvvTj. ev fiovov irapijKa 
t&v ifiavTov Spafidrcov, ttjv fi€Ta Tavra 7r/>o? 
Me\iTT7jv alScb' iirel xal to helirvov elirov, 
Kal co9 ifiavTov KaTeyfrevadfirjv, teal fiexP v Tip 
decopias tov \6yov avveirepava, xai, "Ta fuv 
i/jui TavTa? €<f>rjv' " tcl Se KevKiinrTj^ t&v ipw 

4 fiei^ova. TreirpaTai, SeSovXevtce, yrjv ec/cayfe, 
aeavKrjTai ty)? K€<f>a\fj<; to /ca\\o9* ttjv tcovpav 
6/oa9." teal /caO* e/cao-Tov a>9 iyeveTO Siegyeiv. 

5 xdv Tq>8e Kara tov XooaOevrjv /cat SipaavSpov 
yev6fJL€vo$, il;jjpov Kal tcl clvttjs eri pJoCKKov tj 

1 irpay/xa is a little feeble, and I should believe Hercher's 
tyafxa to be right were it not for Bpafxdrwy in § 3 below. 
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the carrying away of Leucippe, the mock stomach 
used at the altar (Menelaus' artful device), the 
general's love and the remedy administered by 
Chaereas, how Leucippe was carried off by the 
pirates and the wound I received in the thigh during 
the fight with them, of which I showed them the 
scar. When I came to the part of the story in 
which Melitte was concerned, I gave such a turn 
to the sequence of events that I made them appear 
greatly to the advantage of my continence, yet 
without any departure from the truth ; I related the 
story of Melitte's love for me, my own chastity with 
regard to her — the long time during which she 
besought me to take pity on her, her ill-success in 
her prayers, her promises, her laments; I told all 
about the ship, our voyage to Ephesus, how we 
shared the same couch, and how (I swore by Artemis 
present before us) she rose from it as one woman 
would rise from another's bed. Only one thing I 
omitted in all my adventures, and that was the some- 
what delicate matter of my connexion with Melitte 
after the events just mentioned ; but I recounted my 
dinner with her, and how, later, I made the false 
accusation against myself, and I completed the story 
as far as the arrival of the sacred embassy. " These 
are my adventures," said I, " but those of Leucippe 
have been more thrilling than mine. She has been 
bought and sold, she has been a slave, she has dug 
the ground, she has been robbed of the crowning 
glory of her hair ; you can still see where her head 
was shaved " : and I then related all that had happened 
to her in its due order. When I came to to the part 
where she fell in with Sosthenes and Thersander, 
I made much more of her adventures than I had of 
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Ta/ud, ipcoTLtcco? 1 avTjj yapiovyi,evo<$ olkovovto% 
tov 7raT/oo9* a>? iraaav altciav ijvey/eev eh to 
acofia real vfipiv, ttXtjv fiiar virep he ravrr)? ta? 
aXXa? 7rd(Ta$ vTrearr) 9 " Kal efieive, iraTep, 
TOiavTt) iikyjpi Trapovarj? r/fiipas, oiav ainrjv 

6 i^€7T€fiyfra^, dirb 3v%avTiov. xal ovk €/jlov tovto 
iytccbfjuov, oti <f>vyrjv eXo/Aevo? ovSev eSpaca 
virep &v €<f>vyov, dXX* avrr}?, oti koX ev /jAg-ok 
XyaTah efieive irapdevo?, /ecu tov pAyav ivUrjffe 
XrjaTrjv, ®€paavBpov Xeyco, tov dvaia'xvvTov, 

7 tov fiiaiov. ifaXoo-o^tfaafiev, irdrep, ttjv airohi)- 
fiiav iScayge yap 17/1^9 epcos, real fjv epaarov 
/cal ipeD/JLevrjs <j>vyi]' aTroSrj/JLtfo-avTe? yey ovafiev 
dXXijXcov dSeXxfroi. ec 7X9 dpa iaTiv avhpw 
irapBevia, TavTrjv /eayo> fiexpi tov Trapovro% 
7r/)o? AevKLTnrrjv €%(»• 97 fiev yap rjpa etc iroXkov 

8 tov tt)9 'ApTeficSo? iepov. heairoiva 'AtfrpoSiri}, 
fir) vefiearjays r)/uv a>9 vfipio-fJLevr). ovk rfOeXo/wr 
air clt 0 pa yeveaOai tov ydfiov irdpetTTiv oh' 
6 iraTijp' fj/ce teal av* eifievrj? rjfuv i]8r) yevov. 

9 TavTa aicovovTes, 6 fiev Upev? eKe^/jvu, Oavjidfov 
etcaaTov tcov Xeyofiivcov 6 Se Z&GTpaTOS km 
€7r€$dtcpvev, el iroTe icaTa AevKLTnrrjv iyeyovei 

1 The MSS. have tripus, for which Cobet suggested *lh»t> 
But I prefer Jacobs' ipoonicm. 

1 He calls Sostratus "father" either simply as a title oi 
respect to an older man, or because Sostratus nad called him 
t4kvov (iv. § 3), or because he hoped soon to be Sostratiw 
son-in-law. 

2 True enough. See Book IV. ch. i. 

a A very necessary qualification. Melitte is presently (xi. § 3 
and xiv. § 4) to get off by a similar mental reservation. The 
reference to Leucippe's anxious expectation (if 1}pa can thus 

400 



Digitized by Google 



BOOK VIII, 5 

my own, wishing, as a lover should, to give her the 
greatest possible credit while her father was listening ; 
how she suffered bodily all manner of insult and 
violence, save one, and because of this one alone 
withstood all the others : " And in that respect, 
father," 1 I added, " she is still the same, up to the 
present day, as when you sent her away from 
Byzantium. Nor is it to be put down at all to my 
credit 2 that after accomplishing this flight I abstained 
from the very object for which we had fled : but to 
hers, that she remained a virgin when surrounded by 
a gang of pirates, and overcame that greatest pirate 
of all ; I mean Thersander, the shameless, brutal 
wretch. Our departure from Tyre was a calculated 
one, my father ; it was love that drove us from our 
native land, and the flight was that of a lover and 
his mistress ; but when we had once started we 
became no more than a brother and sister to each 
other. If there be any such thing as virginity 
among us men, then that I have preserved with respect 
to Leucippe 3 up to the present moment, while, as 
for her, she has long been anxiously hoping for this 
temple of Artemis. Lady Aphrodite, be not wroth 
with us as though we had slighted thee ; we would 
not that our marriage should take place without her 
father being present ; now he is here, come thou 
also, and look kindly upon us/* As they heard this 
tale, the bishop listened agape with astonishment, full 
of surprise at all the details of the story ; while 
Sostratus was shedding tears every time the relation 
dealt with the adventures of Leucippe. When I had 

be translated) that she might come to the temple of Artemis 
is explained by IV. i. §4, where Artemis announces that she 
will assist at Leucippe's marriage, and Clitophon's appeal to 
Aphrodite by §§ 6 and 7 of the same chapter. 
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to Bpdfia. /cal eireL ttotc eTravcrd/jirjv, " Tcz puev 
ijfierepa" elirov, " rjKOvaare' ev Be air& puadeZv 
Kayo) irapd aov, lepev, fiovov tL ttotc icTTiv 
o reXevTalov airitbv 6 ®epaav8po<; /caret KevKiir- 
7r^9 irpoaedr)K6y crvpiyya eliroov; " " 'AW^ av ye,* ' 
€(f>rj, " KaXw avrjpov /cal yap elBoTas rf/Mci^ 
tcl Trepl tt)p cvpiyya toa9 irapovcriv o/£ft>9 appuo- 
aacrOai TrpoGrj/eei* /cdyoD top aov dfieiyfrofiaL puvOov 
elircov. 

6. "'Opa? tovtX to aXo"09 to /earoinv tov veeo. 
ivddBe iarl GirrjKaiov amoppryrov yvvaigi, /cada- 
pais Be elcrekd overact ov/c diropprjTov trapQevoi^ 
avd/eeirai Be avpiyi; okiyov evBov r&v tov airr)- 

2 Xaiov dvpebv. el fikv ot/v to opyavov /cal irap 
vfiiv eirv^pia^ei tois Bt/£ai/Tto&9, ?o*Te o X^yco* 
el Be t*9 v/jl&v f\TTov wfiikrjo'e TavTg tt) fMOVcri/cj}, 
<j>€pe iea\ olov ecTTiv etTrco, /cal tov TavTrj tov 

3 Ilazw irdvTa /jlvOov. i) avpiyl* aiXol fievelcri 7roX- 
Xol, /edXaftos 1 Be t&v aiXcov e/cao"T09* aiXovcri 
Be oi /edXafioi iravTes &airep avXb<; eh. cvyieewTai 

4 Be GT0V)(r}Bbv a\\o9 eir dXXov rfvco/ievov to 
TTpoacoTrov IcrocrTacriov /cal to v&tov. /cal ocroi 
eicrl t&v /caXdfjuov {ipa^i) pn/cpw Xeiiro/ievoi, tovtcdv 
fiei^cov o fieTa tovtov, /cat eirl t$> BevTepep 
toctovtoVj ocrov tov BevTepov fiei^cov 6 fieTa 
tovtov TpiTos, ical icaTa \byov ovtcos 6 Xonrb? 
t&v /caXdfJLcov X 0 P°*> e/cacrTOV 2 tov irpderOev icrov 

1 I think the singular (Hercher's correction) is gram- 
matically necessary. The MSS. have K<l\afiot. 

2 The Greek is very hard. A friend suggests Hkcuttos tov 
irp6<rdev taov (or l'o<p) irpoijx^v. 
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at last made an end : " You have now both of you 
heard all that happened to us/' I added, " but 
there is one thing about which I in my turn should 
like to question you, good bishop. What is it that 
Thersander meant in his last threats against Leucippe, 
just as he was going away, when he mentioned the 
pan-pipes ? " " That is a fair question," he replied, 
" and as I know all about the pan-pipes, it is only 
right that I should add the explanation of them to 
the tale of which you have now put us in possession. 
I will make it clear to you as a return for the story 
you have just told. 

6. "You see this grove here behind the shrine. 
Within it is a grotto that may not be entered by any 
women except clean maids, and a little within its walls 
there hangs up a pan-pipes. If this instrument is 
found as a native institution among you of Byzantium, 
you will be well acquainted with that of which I 
speak, but if any of you are less familiar with music 
of this description, allow me to explain it to you 
and to tell you the whole story of Pan. The pan- 
pipes is in reality a set of flutes, and while each 
reed is a flute, the whole group of reeds is equal 
to one flute 1 ; they are fastened together in a 
row, one after the other, to form a single whole, 
and the instrument appears the same whether 
regarded from the back or the front. The reeds 
differ slightly from one another in length ; the 
shortest is fixed at one end of the row, then 
comes that which is next above it in size, then, third, 
the one which is as much longer than the second as 
the second is longer than the first, and so the whole 
of them in due order, going up in equal gradations 

1 Because the one flute can make all the notes of the group 
of single reeds. 
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5 e%G)i>, to Be eero) fiecrov earl r& irepiTTcp. acrtov 
Be tt}9 TOiavTrjs rdgeco? r) T779 apfxovias BiavojAr). 

TO /4€I> 7«/0 O^VTCLTOV dv(0, Kdl 0(TOV 6t9 TO 
KCLTCO TTp&TOV /3apV, KCLTO, tCepCL? €KCLT€pOV 0 

atcpo? ekayev avXos* ra Be peTa^v t&v atcpcov 
tov pvdpov 8ia<rri]fiaTa, irdvTes oi /juera^v 
fca\a/j,OL, €/ca<TTo<; eirl tov 7re\a9 to 6f*v kcltcl- 
(j)€pcov €9 tov T<p TekevTaiw avvaTTTei /Sdpei. 

6 oaa Be 6 Tr}$ *A.8r)va<; au\o9 evTO? \a\ei, ToaravTa 
Kal 6 tov Ilajw ev T0Z9 GTopaaiv av\ei. o\X' 
etcel fiev oi BdicTvXoi tcvfiepv&ai to, avXtj/iaTa, 
evTavda Be tov tcxvltov to aTO/ia fupevrai tov<; 
BatCTvXov?. /cdfcec fiev fcKelaa*; 6 avXrjTr)? Ta? 
a\\a9 07ra9, fiiav dvoiyec fiovrjv, Bt ^9 to irvevpa 
tear a p pel, evTavda Be tow fiev a\Xov$ iXevOepovs 
d<f>r}/c€ tcaXdfjLOVs, fiov<p Be to %€tXo<; €7rtri0ijaLV f 
bv &v edekrj fir) aKoirdv, fiATairrfBa t€ oXXotc iir 
aXKov, oiroi ttot av r) tov KpovfiaTos dpfjbovla 

7 Kdkrj* 1 o{Jtg>9 avTw irepl tov? av\ov$ yppevei 
to aTOfia. fjv Bk r) o-vpiyf* ovtc av\o9 dir dpyfc 
ovtc ied\apo$, dWd TrapQevos eveiBijs otav eU 
deobs ey/cpiveiv. 2 6 Hdv ovv eBiwicev avrrfv Bpopov 
ipcoTifcov, tt)v Be v\r) t*9 Bex eTaL Baaela <f>evyov- 
aav 6 Be Hdv kcltcl TroBas eiaOopoov &peye ttjv 



1 r) . . . KaAji is Jacobs' correction for eft? . . . KaXfi of 
the MSS. 

2 The MSS. read otav ctx* v Kplvtiv. The suggestion in the 
text is due to Knox, and besides making excellent sense is 
palaeographically most ingenious, owing to the comparatively 

common confusion of YC with X. €IC0 YCCNKPINCIN 

becomes €IX€NKP I N€IN. 
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from the first, and the middle one is half-way in size 
between the first and the last. 1 The reason for 
this arrangement is to be found in the intervals of 
the scale : that which gives the highest note is at 
the top, and the note descends with the length of the 
reed, so that the two extremities are occupied by the 
pipes which are musically furthest apart ; while, as 
for the intervals between these extremities, each reed 
is a note below its neighbour until it comes to the 
deepest of all at the far end. The sounds which 
Athene's flute makes within, the pan-pipes makes 
at the ends of the reeds, but whereas in the former 
the note is governed by the movement of the fingers 
over the holes, in the latter case the performer's 
lips replace the office of the fingers. With the flute, 
the performer stops all the holes but one, through 
which the breath escapes ; but with the pan-pipes 
all the rest of the reeds are left untouched, and the 
lips are applied to one alone, the one which is to 
speak, and thence moves from one reed to another 
as the necessities of the tune indicate, so that 
the mouth may be said to dance along the pipes. 
Now originally the pan-pipes was neither pipe nor 
reed, but a maiden so fair that one would judge 
her worthy of a place among the gods. 2 Pan was 
chasing her, a chase inspired by love, and in her 
flight she entered a thick wood ; he, close on her heels, 

1 The whole of this passage is difficult to translate ; the 
description of the instrument is clumsy and involved, and 
the text is far from secure. I do not flatter myself that I 
have done more than represent as closely as possible the 
general sense of the Greek. 

2 The story is given in full by Ovid, Metamorphoses i. 691, 
though the passage is unfortunately too long to quote here. 
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8 X € *P a ^ * 7r ' avT V v ' Kal ® A 6 ^ $ €T0 T€07)patc€pai 
/ecu exeaOac rS>v T/04%<£i/, /caXd/juov Be KOfirjv eZ^ei/ 17 
%etp. T771/ /-cei> 7a/) eh 7*71' KaraBvvai Xeyouai, 

9 KcCkdixovs Be T77V 7*71/ aiH"' auT^9 re/ceiv. repivei 
Brj tov9 /eakdfiov? vir opyfj? 6 Hdv, a>9 /eXeirTOVTas 
avTOV rrjv ipcojieviyv. incl Be /^era TaSra ou# 
etyev evpeiv, eh Tot>9 /caXdfiov? Bo/c&v \e\vadai 

TTJV KOprjV, €/c\ai€ T7)V TOfirjVy VOfU^WV T€7fJ,7)fC€VCU 1 

IOttjv ipcofievrjv. avpL<f>opr}Ga<; ovv rd rerpLTjjj^va 
T(ov KaXdfLcov C09 fieXrj rov acbfiaTos, teal avvOeh 
eh ?i/ acofia, eZ^€ Bid ^eipcov t<^9 Top,ds tow 
/cakd/juop Kara<\>iXS)Vy 009 t^9 /co/0779 Tpaifiara* 

€<TT€V€ Be ipCOTlKOV ilTlOeh TO (TTOfKt, Kdl iv€7TV€l 

av&dev eh tol>9 aiikovs dfia <j>i\(ov. rb Be irvevfia 
Bid t&v ev to?9 KaXdfiois arevcairSiv /carappeov 
avkrjfiaTa eiroiei, /ecu 77 avpiyl; el^e (poovrfv. 

11 ravTijv ovv ttjv avpiyyd <f>acriv dvadeZvcu fiev 
evddBe rov Hava, rrepiopiaai Bk eh airrfKaiov 
avTrpfy Qapi^eiv re avrov /ecu 2 rfj <rvpiyyi avvrjOw 
avXeiv. xpovq* Be varepov ^ap^erai to ^copiov 
rfj y AprefiiBi, avvOtf/ca? irovqaafxevo^ *irpb<; avrijv, 

12 firjBejuav e/cel /ccvrafiaLveiv yvvai/ca. orav ovv 
alriav e^rj ri<; oi/c elvai irapdevo?, it poire piirei 
fiev avrrjv 6 Bfjfios p&XP 1 ™ v T0 ^ ^irrfXaiov 0vp<av f 
Bi/cd^ei Be 97 avpiyg ttjv Bi/crjv. r/ p,ev yap irah 
elvepxeTCU /ce/coafirjfJLevr) aroXfj rfj vevofiiafievjj, 
a\\o9 Be iirucXeiei Ta9 rov airrjXalov dvpas. 

13/cav fikv xi irapQevos, Xiyvpov ti /xeX.09 d/coverai 
Kal evdeov, rjroi tov tottov irvevfia €%pvro$ puov- 

1 Jacobs' most ingenious correction for MSS. T€0yrjK4tfat. 

2 Kal was formerly read (so in MSS. ) after a-upiyyi. The 
transposition is due to Cobet. 
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was just stretching out his hand to catch her. He 
thought that his chase had been successful, and that 
he was grasping her hair : but his hand only clutched 
a bunch of reeds ; she, it is said, had sunk into the 
ground, which bore a clump of reeds in her place. 
Pan, in a passion, cut away the reeds, thinking that 
they were hiding his beloved from him : but when, 
after a search lasting some time, he was unable to 
find her, he realised that she had been transformed 
into the reeds and regretted his action, thinking that 
he had actually cut down the object of his love. 
So he collected the fragments of reed as though they 
had been the maiden's limbs and put them together 
as though to form a single body : and then, holding 
the pieces in his hands, kissed them, as though they 
had been her wounds. As he put his lips to them 
he groaned from love, and breathed down upon the 
reeds while he kissed them ; and his breath, pouring 
down through the holes in them, gave musical notes, 
and the pan-pipes found its voice. So it is said that 
Pan there hung up the instrument, shutting it up in 
a cave, and that it was his custom to resort there 
often and play on the pipes. Some time after he 
made a gift of the whole spot to Artemis, making 
a compact with her that it should be entered by no 
woman no longer a maid. If therefore any girl is 
accused of being of doubtful virginity, she is sent by 
public decree to the door of the grotto, and the pan- 
pipes decides the ordeal for her ; she goes in, clad 
in the proper dress, and the doors are closed behind 
her. If she is in reality a virgin, a clear and divine 
note is heard, either because there is some breeze in 
the place which enters the pipes and makes a musical 
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(tikov et? ttjv avpiyya TCTafiievfievov, 1 fj rd^a 
fcal 6 Hav avTo? avXet. /juera Be fiitcpbv avTOfuzTai 
fiev ai dvpai dve(pyO r l (jav T °v (rirrfkalov, €K<f>a£ve- 
tcli Be r) Trapdkvos eaTe<\>av<Ofievr) ttjv Ke<f>aKrjv 

14 ttItvo? /coficus. eav Be fj rrjv trapdeviav fyevapuivrj, 
aic&ira fiev f) avpiyl;, olficoyrj Be tl$ clvtX fiovai/crfi 
i/c tov cirrfkaLov irkprnerai, fcal evdv? 6 Brj/jios 
airaXKcLTTeTai xal a<f>lr)aiv iv r$ airr}Xaia> ttjv 
yvvcu/ca. rpLTrj B& ^e/oa irapdevos lepeta tov 
T07rov irapeXdovaa ttjv fiev cvpcyya evpiatcei 

15%afiai, ttjv Be yvvai/ca oiBafiov. irpb? ravra 
Trapaafcevdaacrde 7tg>9 av avTol vxrjTe T1 ^XV ( * Ka ^ 
avvere. el fiev yap iart irapdepos, o>9 eycoye 
/3ov\oifirjv, dime xaipovre? T779 avpiyyos Tv^ovre^ 
evfievovs* oi yap av wore yfrevo-aiTO ttjv Kpiaiv 
el Be firj, avrol yap tare ola el/cb$ iv Too-avrais 
avrrjv imfJov\ais yevofievrjv a/covaav — " 

7. Kat evOvs r) AevKLirirrf, irplv tov lepea 
elirelv tov effffc \6yov " f/ fl? ye fioi Bo/cei, firjBe 
eXirrjv iyco yap eTolfirj el$ to T779 avpiyyos airrfKaiov 
elaeXOelv teal %g>/M9 irpOKKrjcrews: 2 KaTaKetcXelaOai" 
" 'Ayada \eyei?" 6 iepevs elire, " ical aoi avvijBofiat 

2 iirep aco<f>pocrvvr)s koX tvxw" totc fiev ovv 
eaTrepa? yevofievqs, eicaaTos r/fia>v dirgei Kocfirj- 
aofievo? evOa 6 lepevs Trapecncevaaev. 6 K\e^ta? 
Se ovk fjv rjfiiv avvSeLirv&v, c!>9 av fir) <j>opTi/col 

1 The MSS. have raixieiov. The word in the text was 
suggested by Hercher. 
- So Hirschig, for MSS. K\i\<yews. 
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sound, or possibly because it is Pan himself that is 
piping : and after a short time the doors of the 
grotto open of their own accord, and out comes the 
virgin with a wreath of the foliage of the pine upon 
her head. But if she has lied about her virginity, 
the pan-pipes is silent, and a groan comes forth from 
the cave instead of a musical sound ; the people go 
away and leave the woman inside. On the third day 
after, the virgin priestess of the spot comes and finds 
the pan-pipes lying on the ground, but there is no 
trace of the woman. It is advisable therefore that 
you should take most careful thought as to the 
position that you are in, and be prudent. If she is a 
virgin, as I hope and think, go on light-heartedly 
and find the pan-pipes in your favour, for there is no 
instance of their giving a false decision ; but if not, 
for you know that in the various trials to which she 
has been subject, it is possible that she, all against 
her will — " 

7. But Leucippe would not let the bishop finish his 
sentence. " I am quite determined,' ' she broke in ; 
"say nothing more. I am ready to go into the 
grotto of the pan-pipes and to be shut up there 
even without any legal challenge." " Good news," 
said the bishop, " and I congratulate you on your dis- 
cretion 1 and your good fortune." It was by this 
time the evening, and we each of us retired to bed 
according as the bishop had made disposition for us : 
Clinias had not dined with us, as we did not wish to 

1 (Tfixppoavvi) is exactly equivalent to the French sagesse in 
this rather technical shade of meaning. We are unable to 
represent it with precision in English. I fear that the 
bishop's next words sound a little cynical ; we know that he 
was well up in Aristophanes, but I am not sure whether our 
author intends him to be speaking here with a smile. 
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SofcoirffjL€v elvai r<p !;€vo86k<p, a\\' evOa teal ttjv 

3 irpoaQev rffiepav real rrjv rore. tov jjuevrot, 2a>- 
(TTparov ecopcov vTrodopvprjOevra tg> ty}? avpiyyo? 
Sirjy^fian, p>t) a pa ra irepl t% itapOevia^ St 

4 alSco tt)v 7T/oo? avTov yfrevSco/xeOa, Stavevco 8tj rfj 
KevKLinrrj vevfiari d<f>avel tov <f>6j3ov tov ircLTpbs 
e^eKelv, einaTaiievrj 1 oitp Srj Tpbirto pbaXtaTa oterai 
ireLaetv, KCLKeivr} he eSoKei fiot ravTOv vTroirreveiv, 
&<tt€ Tayy fiov 2 avvfjKe. StevoeiTO Se fcal rrpb 
tov Trap* ipx>v vevfiaros, 7tg>9 av KoafjuicoTara 

5 TrpoveveyQelri rq> TriaTCOfjLaTi. fieWovaa ovv 
7rpo9 vixvov avaxcopetv, Kal daTra^ofievrj rbv ircLrer 
pa, r/pe/jua 777009 avTov, " Qdppei, irarep," e(f>rj f 
" irepl ifxov, Kal iriareve toi$ elprjfievois. fxa 
ttjv yap "ApTejiiv, oiSeTepos f)p,ayv oiSev isfrev- 

GCLTO." 

6 Tfj he varepaia irepl ttjv decopiav f)<rav 8 re 
Xdoo-TpaTo? teal 6 lepevs, Kal rjir peirva fievai fjaav 
at dvaiar irapr\v Se icaX r) fiovkr) fieOegovca tcjv 
iepeicov. ev(f>r)fiLat Se f\<rav eh ttjv 6ebv iroWai, 
Kal 6 ®epaavSpo<; yap /cat auro9 irapdov) 
TrpoaeXdebv t<£ irpoeSptp, " Upoypayfrov 669 avpiov" 
e<pr), " Ta9 irepl rjficbv SUas, iirel xal rbv /carayva)- 
adevTa aot %#€9 tjSrj rive? ekvaav, Kal 6 XcoaOevr}^ 
earlv ovSafiov" irpovyeypairTO fiev ovv eh ttjv 
varepaLav v) Slktj' irapeaKeva^o/neOa he rjpueh fiaXa 
evTpeirw * expvres. 

1 I think the dative, restored by Hereher, is necessary. 
The MSS. give the accusative. 

2 Cobet's correction for MSS. fi4v ; who also corrected w$ 
into irws in the next line. 

3 Corrected by Jacobs from MSS. einrpeTrwy, 
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seem to impose on the hospitality of our good host, but 
had stayed in the same lodging where he had been 
the day before. I should say that I had noticed 
that Sostratus shewed some slight signs of uneasiness 
during the story about the pan-pipes; he was 
evidently afraid that we had somewhat exaggerated 
Leucippe's virginity out of respect to his presence ; 
I therefore gave Leucippe an imperceptible sign 
that she should relieve her father's anxiety, as she 
would obviously know best how to convince him ; 
from the readiness with which she understood my 
hint, I rather think that she must have had the same 
suspicion about him, so that she quickly understood 
me and even before my sign she had been thinking 
of the most seemly way to make his assurance doubly 
sure. When therefore she was on the point of re- 
tiring to bed, she kissed her father good-night, and 
said to him in a low voice : " Courage, father, as far 
as I am concerned ; and believe our story. I swear 
to you by Artemis that neither of us concealed the 
truth in any detail." 

On the following day Sostratus and the bishop 
went about the business of the sacred embassy, and 
the sacrifices were handsomely performed, the 
members of the council being present and assist- 
ing at the service. Many were the blessings and 
hymns with which the goddess was invoked, when 
Thersander, who had also put in an appearance, went 
up to the presiding officer, saying : " I request you 
to put down my case for to-morrow ; some persons 
have taken it upon themselves to release the prisoner 
whom you condemned yesterday, and Sosthenes is 
nowhere to be found." The case had therefore been 
put down for the following day, and we were making 
the most elaborate preparations for our part in it. 
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8. 'H/covarj? Be t% /cvplas, 6 ®epaavhpo<; eho 
oioV " Ov/c olBa two? aptjajxcu 1 Xoyov /cal irodo^ 
ovBe tlvcov /canjyop^aco irp&TOv /cal tlvcov 8ei* 
repov. rd T6 yap TeToXpLrjpbiva iroXXa 
ttoXX&v, /cal ovBev ovBevbs tg> pueyedei BevTepov 
irdvra Be dXXrjXcov yvpuvd, /cal pjeff* cov ouo° at\ 

2 ayfrcopuac /caTijyopcbv. 2 rd re yap Trj? ^frv^ 
/c parovaria, fyoftovpai jjltj aTeXrjs /jlol 6 
yevrjTai, ttjs tcov aXXcov pvqp,7}<; rrjv yX&TTav i6 
e/caarov eXxovarj^. 97 yap els to ptfirco Xe%ffd 
eirei^ts rod Xoyov to oXo/cXrjpov t&v rjBrj \ex0emw 

3 irapatpeirac. orav fiev yap cfrovevcoai tov$ a\- 
Xorpiov? ol/ceras ol poiypl, povyevcoai Be ra? a\ 
Xorpla? yvval/ca? ol <f>ovel<;, Xvcoac Be rjfiiv tIp 
Oecoplas ol 7ropvo/3oa/coL, tcl Be cepvoToura tm 
lepcov piaivcocrw a I iropvat,, Ta? f)pepas Be Xoyify 
fjLevos 3 rj rat? BovXai? /cal tois BeatroTai^ t, 
Bpdaeie ti$ eri, rfjs dvopias 6p,ov /cal puoi^ela^ 
/cal daefieia*; /cal p,iaic\>ovia<$ /ce/cepaa p>ew)<$ ; 

4 " KaTeyv<b/caT€ twos Odvarov, e<£' al? Sij iter: 
ovv atrial? 9 ovBev yap Biafyepei, /cal BeSepLevov e\ 
to Beapcorrjpiov direareiXare, (pvXaxdricrofiewi 
rjj /caraBi/crj' ovro? Be Trapearrj/cev vpuv 9 avrl t«i 
Beapucov Xev/crjv rjpLcfueapbevo? aroXrjv, /cal iv tj 
rd^ei tcov eXevdepcov ecrrrj/cev 6 Bea-pucoTTj?. rd\& 

1 So Cobet from MSS. &pl-ofiai. 

2 For this difficult clause Knox suggests itai fi^crrSav ovS'fc 
6ty«/uu KUTTiyopifav, which may well be right. 

s I could make nothing of this passage aa it stood : so tha 
with some diffidence I have written f} for which at lea* 
allows a certain sense to be wrung from the Greek. Pr 
Rou9e suggests that the original may have been $4 ns dpi? 
/xevos, " someone fixing trials for masters and slaves." 
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8- The appointed time having come, Thersander 
began, as follows. " I know not where to begin my 
argument, and with which to begin ; against which to 
bring my accusation first, and which second. Crime 
has been piled on crime, by different parties, each as 
heinous as the rest, and these crimes are but loosely 
connected with one another ; and there are some as 
well on which I shall hardly be able to touch during 
my indictment. Since the heart rules the head, 1 I 
am afraid my speech will be too incoherent to com- 
prehend them all ; before I finish one my tongue will 
go on to another; my anxiety to proceed to some 
point on which I have not yet dwelt will blunt the 
general effect of the whole sum of what I have pre- 
viously said. When adulterers murder other peoples' 
servants, when murderers commit adultery with other 
people's wives, when whoremongers desecrate sacred 
embassies, when whores pollute our most sacred 
temples, when a person is found to fix the day of 
trials between slave-girls and their masters, is there 
any further excess of crime that can be committed 
beyond the welter of contempt for the law, adultery, 
impiety and blood-guiltiness ? 

"You condemned a prisoner to death, on what 
charges it matters not now, and sent him in chains 
to prison to be kept there until his execution : and 
now here he stands before you ; instead of his fetters 
he is wearing a white robe, and the prisoner is 
standing in the ranks of those who are free. He 

1 The Greek is very difficult. Perhaps " My feelings are 
too much for me, and so I am afraid ..." It seems barely 
possible to get from the Greek the sense more obviously 
required, " I have them all fully set out in my head, but ..." 
Dr. Rouse suggests that for rd re ydp we should read &tc ydp. 
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Se teal ToXprja-ei (pcovrjv atfmvai teal iiripptfTopev- 
aai ti /car ipov, pdXXov 8e tcaff* vptov /ecu rrf 

5 vpeTepa? yfrrf^ov. Xeye 8k t<ov irpoehptov teal tm 
avpfiovXtov to hoy pa. dteovere tcaOdirep isfrr$i 
aaaOe, teal ttjv irepl tovtov pot ypa<f>ijv. eSofc 
airo6vrj<TK€Lv KXecTO<j>a>VTa. irov toLvvv 6 Stfpuov, 
aircuyera) tovtov Xa/3a>v. S09 rjBrj to tccovewv. 

6 l]Srj T€0V7}K€ TOt9 VOpOl?' /CaTaStfCO? iGTLV V7T€pTf 
pepO$. 

" Ti Xeyeis, & aepvoTaTe teal tcoapttoTare iepev; 
iv 7ro/(H9 Upol? yeypairTai vopois tolm? vtto tt^ 
ftovXfj? teal t&v irpvTavewv tcaTeyveoa-pevov^ tcai 
OavaTovi teal heapoi? irapaSoOevTa? i^apwd^ea 
t^9 tcaTahltCT}? teal t&v heap&v diroXveiv, tew, 
KVpicoTepov aavTov irocelv twv irpoiBpoov teal tw 

7 SitcaaTrjpLcov; dvdaTrjdc tov Odotcov, irpoehpe, 
Trapa^pijaov t?}9 dp^f}? ai)T<p teal tov 8cKaa"nj- 
piov oitC€Ti ovSevb? el tcvpw ovSkv e^eari at* 
icaTa t&v TTovrjpcov ^qfylaaaOai, teal arjpuepov o ti 
86f;€L XveTai. ti eaTrjtcas, lepev, aitv r)p2v 009 Twr 

8 ttoXX&v eh; avdfirjOt, teal teddiaov iv Tep tov 
irpoehpov Opovep, teal ait Bitca^e Xonrbv rjplv^ 
pdXXov tc&Xeve TVpawLtcw,prjSk avajLVcoa/cicrffu 
aoi t*9 vopo? prjSk yv&ai$ 8itcaaTr)piov, prpi 
o\ft)9 avOpwirov aeavjbv 1770O. peTa ttj? 'A/j- 
Teptho*; TTpoatcvvov* teal yap ttjv itceivi)? Ttpijp 
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will have the impudence, perhaps, to lift up his voice 
and bring some cavilling, sophisticated accusation 
against me — rather will it be against you and the 
vote you gave. Read, usher, the decree pronounced 
by the presiding judges and their assessors. [The 
usher reads the sentence.] You hear how you decided, 
and the verdict brought at my suit against this fellow. 
The vote was that Clitophon was to die. Where then 
is the public executioner ? Let him arrest the prisoner 
and lead him away to death. Quick, give him the 
hemlock. He is already dead in the eyes of the 
law ; he is a condemned felon whose date of execution 
is overdue. 

" And now, most reverend and worthy bishop, what 
have you to say ? In what part of the divine law is 
it written that, when men are condemned by the 
government and its executive officers and given 
over for death or chains, you should rescue them 
from their sentence and have their chains struck off 
them, arrogating to yourself higher powers than 
those of presiding judges and courts of law ? Come 
down from the bench, my Lord Chief, and leave 
your position and the court in his favour ; you have 
no longer power over anybody ; it is not within your 
province to pass sentence on rascals ; all your decrees 
are reversed to-day. Nay, good bishop, why stand 
among us as though you were one of the common 
herd ? Go up, and take your seat on his Lordship's 
bench, and be our judge for the future — or rather, 
just express your sweet will and pleasure, like an 
autocrat *; it is not worth while having any law or 
precedent of the court read to you. Better still, 
claim a position above mankind altogether; have 
worship paid to you along with Artemis, for it is her 
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9 i^ypTraaas. avTjj fiovrj to £9 eir avTtjv /eara- 
<f>evyovTa$ e^eart aoj^eiv zeal ravra Trpo Si/cacn]- 
piov yvojaeco^. SeSefievov Se ovSeva \e\vicev r t 
0€O9, ovBe Oavdrco irapahoOkvra rjXevOepcoae 

TLJJLGipLaS. TQJV hv<TTV)(pVVT(OV €l(TLV, OV TWP 

10 ahiKovvrwv ol ficofioi. <rv 8k /cai tow? SeOem® 
iXevOepols, zeal tou9 KaraSC/cov? airoXveis. ovw 
TraprjvSo/CLprjaas zeal ttjv "ApT€/MV. t&9 tp/crjaev 
clvtl SecfjLOOTrjpcov to lepov; ipovevs teal poiyps 1 
irapa rfj /eaOapa 0ea>' otfioi fioixp? irapa rji 
irap9ev<p. avvrjv Se avrfi teal yvvrj t*9 d/coXaaroi 

11 (i7roSpdaa tov Seo-iroTrjv. 2 /cal yap Tavrrjv, ok 
etSofiev, vireSe^ov, /cal fiicc yeyovev avTols eorifl 
irapa aol /ecu avfiirocnov, Taya Se /eaX avveicd- 
devSes, lepev, ot/crffia to lepov iroLTjaa^. tj rtf 
y ApT€fii8o$ oi/eia [loiyoav yeyove teal Tropvif 

12 0d\ajj,o$. Tavra fio\i$ iv yapjivrvnelc^ yiverau 
eh p>ev hrj jjloi X0709 oSro9 ieaT afitpoiv tov 
pAvTOi a1*L<0 rfjs avdahela? Sovvcu Tifieopcav, tov & 
a7roSo0i]vai /ceXevaai tt) /eaTaSi/crj. 

" AevTe/009 Be io-Ti fioi 71-/009 MeXiTTrjv fioixeuR 
dycov, 717)09 fjv ovSev heofiai Xoycov iv yap t# twv 
Oepairaiv&v fiao'dvo) ttjv ifjeTaaiv yeveaOcu ic- 

13 80/cTcu. Tavras ovv atT<5, at /eav /Saaavc^ofiev^ 
fyrjatoaw ov/c elhevai tovtov tov /caTaSt/cov xpov® 

1 I think it quite possible that Jacobs was right it 
believing that the words otfxoi Qovevs have here dropped out. 

2 inroHiUpdo-KO) must take an accusative, and this was right!} 
altered from the MSS. tov HeairSTov by Cobet. 
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honour that you have usurped. She alone has had 
the power, until now, of affording an asylum to those 
who fly to her for help (and that only before the 
court has pronounced its verdict ; the goddess has 
never loosed a criminal from his chains or rescued a 
condemned felon from his deserved fate ; her altars 
are for the unfortunate, not for the guilty), but now 
you take it upon yourself to strike the shackles from 
the prisoner and acquit the condemned, thus setting 
yourself up above the goddess. Who has dared thus 
to turn the temple into a prison ? Yes, there was a 
murderer and an adulterer in the church of that pure 
goddess ; alack, alack, an adulterer in the virgin- 
shrine ! And with him was a woman of the lightest 
character, a slave who had run away from her 
master : her too, as I myself saw, you took in ; you 
allowed them to share your hearth and your table ; 
and I should not be surprised to hear, my lord bishop, 
that you shared their bed as well when you turned 
the temple into a common lodging. Yes, the church 
of Artemis is become a bawdy-house — a whore's bed- 
chamber ; they would have been ashamed of the 
goings-on there in the commonest brothel. My case 
against these two men therefore stands together ; I 
ask that the one may be punished for his presumption, 
and that you will order the other to be handed over 
to suffer the punishment to which he has been 
condemned. 

" My second charge is against Melitte, for adultery ; 
and I shall not have to speak at great length against 
her, as it has been already resolved that the enquiry 
shall be conducted by putting her serving-maids to 
the question. I therefore claim them for this 
purpose ; if, under the torture, they deny that they 
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7roWa> (tvvovtcl airy /cal iv dvBpbs %<&pa iv 1 tj 
ol/cia tt) ifirj, oi/c iv fwi%ov fiovov, /caOeaTTpcvw, 
Trdar)? atrlas aifTrjv axpirj/u. av toLvvv tovvclv- 
tLov, ttjv fiev /cara top vopuov acfreccr&ai t% 
irpot/cbs (frrjfii Beiv ip,oi* rov Be imoayeiv rrjv 
6<f>ei\ofi€vriv to?? /jloi%oi<; Tificopiav Qavaros & 
km iv avTrj* 2 &<tt€ oiroTepco? av ovro<; airodavrj} 
a>9 /ao^o9 fj ft>9 <f>ovev$, ap,<f)OT€poi><i ei/0^09 m, 
BL/crjv BeBco/cax; ov BeBco/cev diroOavoav yap 6<f>€i\& 

14 OdvaTov aXkov. 6 Be /jlol rpiro^ tcov Xoycov Trpw; 
ttjv BovKtjv earl ttjv ifirjv, /cal rov aepuvov roinov 
Trarpbs viro/cpiTTjv, ov eh varepov, orav tovtw 
KaTayfrrj^Larjadey ra/uevo-ofiai" 6 fiev Si) ravia 
elirotv eiravaaTO. 

9. HapeXdoov Be 6 iepev? (fjv Be eiirelv ovk 
aBvvaros, fiaKiara Be ttjv 'ApiaTO<j>dvov$ e£/- 
Xco/cax; Kd)fi(pBLav) fjp^aro avTO? \eyeiv irdw 
dcreLQ)^ /cal /ccofi(p8i/c<0<; eh iropvelav avrov /cad air- 
Top^vos, "Uapd ttjv deov" Xeyeov, " XoiBopeiadcu 
{lev ot/TCt)? d/cocfioos Tot? e5 ftefticdtcbcn arofunift 

2 ear iv ov /caOapov. o£to9 Be ovk evravda /jlovoi 
aWa fcal iravTaypv ttjv y\a>TTav jieaTrjv v (3 peas 
e^ei. teal toI ye veos &>v avveyCveTO 7ro\\ois 
alBoioi? dvBpdai /cal ttjv &pav airaaav eh tovto 

1 If ry oUla ry is to be kept, Jacobs' insertion of 4r i» 
necessary. But I am not sure that it is uot a gloss to 
explain avhpbs x^P?« 

* Corrected by Jacobs from MSS. afrry. 

3 Cobet's correction for MSS. cnroddvoi. 

418 



Digitized by Google 



BOOK VIII, 8-9 



knew that this gaol-bird kept company with her for 
a long time, and actually held a husband's place, not 
a mere gallant's, in my house, then I will retract all 
charges against her. But if the contrary proves to 
be the truth, I claim that, as the law directs, she 
must lose her dowry, which then becomes my property, 
and that her paramour must suffer the punishment 
meted out to adulterers; which is death. So that 
for whichever crime he suffers, adultery or murder 
(as he is clearly guilty of both), he will escape his due 
while he pays the penalty of his crime ; whichever 
death he dies he will avoid the other which he ought 
to undergo. The third part of my charge is against 
my slave-girl and this hoary impostor who sets out to 
be her father ; but I will keep that till later on, after 
you have given your verdict against these others." 
With these words he ended his speech. 

9. The bishop then came forward. He was no 
poor hand at speaking, and as good at quip and gibe 
as the plays of Aristophanes, and he began his speech 
with much humour, touching in a jesting vein on 
Thersander's own lecherous depravity. " This 1 fil- 
thy abuse," he cried, "in the presence of the 
goddess, of those who have led respectable lives, is a 
sign of unclean lips ! This fellow's tongue is full of 
wickedness in more ways than one. When he was 
a boy he consorted with many men of standing, and 
indeed on this he spent all the period of his youthful 

In the whole of the first part of the good bishop's speech 
there is a series of double meanings, insinuations, and plays 
upon words which are not without wit, but, like the dis- 
cussion at the end of Book II., are not pleasing to Northern 
and Christian ears. I shall not point out the allusions in 
notes ; they are to be found in almost every sentence down 
to the end of § 5. 
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BeBaTravqice. aep^voTryra eBpa/ce 1 icai aa><f>poavvifi 
vTre/cpivaro, iraiBeLa^ TrpoairoiovpLevos epav koi 
to?9 eh Tavrrjv avrtp xpcopevoi? irdvra viroKxmiw 

3 /cat vTro/cara/cXivo/xevos del. KaraXnriov yap Tip 
irarpoyav olicLav, oXtyov eavTq> piaOcocrdpm 
<nev(oirelov, elxev evravda to ot/cijfjLa, oprjpifa 
puev ra iroWd, irdvra<; Be tou9 yjpr\<TLyLOv^ tt/w 
airep fjOeXe TrpoarfratpL^eTO Bexbp&vo<;. fcal oinv 
pev d<riC€LV rrjv yfrv^rfv ivofii^ero' [fjv Be o/w 

4 TOVTO KCLKOVpyiaS VTTOKpUTl?. 2 ] €TT€VTa KUV W 

yvjjLva<Tioc<; ecopcopev, 7ra>9 to a&fia virrfkeifeft 

teal 7TG)9 Tfkr)KTpOV Z 7r€pi€/3aiV€ fCal TOV9 l& 

veaviaicov*;, oh irpoaeirdXaie, irpb<; rov? dvipw 
repovs fidXiara avpirXeicopevos* ovtcd<; avid 

5 KexprjTai zeal tg3 a (opart, ravra pev ovv &paift 
&v eirel Be eh dvBpa? fjfee, irdvra aTre/cakvtyev, « 
tot6 direfcpviTTe. teal tov pev dXXov cwpcnb 
efo)/?09 yevopevo? tjpAXrjae, p,6vrjv Be rr)v yXmiv 
eh daeXyeiav dicova teal Ttp aTopan XPV TCU 
dvaiayyvTiav , v@pt£eov trdinwiy eiil t&v irpoa- 
d)7r(ov <j>epcov rrjv dvaiBeiav, 09 ovk rjBeo-07) tov \4 
ipcov lepcoavvrj Teriprjpevov ovt<o$ cLircuBexflto 

6 /3\a<T<f>r)p,etv vp&v evavriov. dXX* el p^ev aXXj 
7rov fteftitoicG)*; ervxpv, /ecu prj nrap bpZv, eBei f& 

1 MSS. 5efy>a/c€. It seems to me that, with inrcicplvcero, u 
aorist is wanted, so that I have made the lesser change ini- 
e5pa«« instead of adopting Hercher's 8e8<JpK€i, which necess 
tates the consequential alteration {tircKplvero. 

2 I deeply suspect this sentence to be an inept gloss. It * 
intolerably flat after the witty bishop's sallies. 

8 So Salmasius for MSS. irKUrpov. 
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bloom : he put on a look of high seriousness, and 
counterfeited discretion, making himself out to be 
passionately devoted to the training in the way he 
should go, and laudably submitting and subjecting 
himself to those who made it their business to be his 
masters. Yes, and he left his father's house and hired 
a little out-of-the-way hovel, where he took up his 
abode : and there he practised his fine art and was 
also always ready to receive and associate with himself 
those who were able to give him what he wanted. He 
was certain that in this manner he was developing 
the powers of his soul : [but all was in a reality a 
cloak for his wickedness 1 : J and then we used to see 
him in the public places of exercise too ; how care- 
fully he would anoint his body for the fray, with 
what agility he would grip the pole, and how in the 
wrestle, he never shrank from contact with yonths 
who were almost men ; such was the training to 
which he devoted his body. All this was when he 
was in the flower of his early years : when he came 
to associate with men, he unveiled all that had 
previously been hidden. The rest of his body be- 
came no longer suitable for the pursuits in which it 
had formerly been engaged, but he sharpened his 
tongue to wickedness and employed his lips for 
the grossest purposes : there was none whom he 
would not use it to defile, his shamelessness appear- 
ing openly on his countenance, and he has even gone 
so far as publicly and brutally to revile one who has 
been honoured by you with the priestly office. If I 
had happened to live anywhere else, and had not 
passed all my days among you, I might have found 

1 See note on the Greek text. Besides the ineptitude of 
the insertion, it spoils the balance between the accounts of 
the young Thersander's spiritual and bodily development. 
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Xoyeov irepl ifrnvrov /cal tcov ifiol fie/3 ico/j^iwv \ 
eVei avviaTC fioi troppw ra>v tovtov /3\aa<f>r)- 

/JUC0V TOV ft'lOV fyoVTL, <f)€p€ €L7T(i> 7T/0O9 VfJLCt,? 7T€fk 

7 &v iyfcefc\7}fiai. '"EXi/oyw/ iprjai, ' tov Oavdrov 
/eaTeyvcoo-fievov ' /cal hrl tovtg* irdvv Seivm 
ia%€T\iaa€, rvpavvov airoKaX&v /4€, teal oara 69 
KaT€Tpaycp8r)(T€ fiov. eaTi Se ou% 6 aoj^cov tow 
<TVKO<\>avTrj0evra^ rvpavvo?, aXX' o tov? fjLrjhkv 
aSi/covvras, firjre /3ov\f)$, fi-qre Stffwv Kareyva- 

8 #6to5. rj Kara iroiov? vo/j,ov$, eiire, tovtov tov 
%ivov veavia/cov /caTe/cXetaa? irpcoTOv €49 to heafuo- 
Trfpiov; Tt9 irpoehp&v KCLTeyvco; irolov Sirca- 
aTrjpiov i/ciXevae BeOqvcu tov avOpcoirov; eaToy yap 
iravTa dhi/crjaas, oaa hv 6471*779, dXXd KpidrjTQ 
Trp&Tov, i\eyx^V TC °y ^oyov fieTaXaftcbv 6 vofios 
clvtov, 6 teal aov /cal tt&vtwv /cvpios, hrjadTta' 

9 ovSevb? yap obSek iaTiv dvev /cplaeco*; BvvaTdh 
T€/oo?. icXelaov oiv tcl Si/caaTijpLa, /cdOeXe ra 
fiovXevTtfpia, e/cftaXe Tot/9 o-TpaTrjyovs' irdma 
yap oaa av Trpb? tov irpoehpov eiprj/ca?, eoi/ca 
BifcaiOTepov ipelv icaTa aov dXr)0a>$. eiravdarrfii 
QepodvSpcp, trpoehpe' p>£%pi> fiovcov ovofiaTtov irpo- 

10 €8/009 el. outo9 tcl aa iroiei. fiaXXov Se oaa 
ovBe av' av fiiv yap avfiftovXovs e%e*9> /cal oiKtv 
dvev tovtcov el-eaTi a or dXX* ovtc ti Tr\<$ i^ovaia^ 
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it necessary to give you an account of myself and of 
my life : but since you know how remote has been 
my way of life from the slanders which he has utter- 
ed against me, let me discourse to you at greater 
length upon the actual charges which he brings 
against me. ' You have set free, ' he says, ' one con- 
demned to death ' : and on this ground he has called 
me the hardest names, terming me ' autocrat ' and all 
the other grandiloquent nonsense which he was able to 
trump up against me. But the autocrat is one who 
in this case has done his best to save not merely 
those who have been falsely charged, but persons 
who have done no wrong whatever, and who have 
been condemned neither by the government nor by 
the voice of the people. Tell me, Thersander, what 
was the law by whose authority you originally threw 
this young man, a foreigner, into gaol ? Which of 
the presiding justices had condemned him ? Which 
court had ordered him to be put into chains ? Sup- 
pose for a moment that he had been guilty of all the 
crimes in your catalogue, yet must he be first be 
judged, conclusive evidence brought against him, 
and he be allowed an opportunity to defend himself : 
let the law, which is above you and everybody else, 
be the one to fetter him : before judgement has 
been given, no man has such powers over any other. 
Come then, shut up the law-courts, do away with 
the councillors' benches, turn out the officers : every 
word of your address to the Lord Chief I could 
with greater justice apply in your disfavour. Come 
down, my Lord, in Thersander's favour : you are the 
Chief Justice in name alone. He does your office — 
nay, more than yours ; for you have your assessors, 
without whom you can come to no decision, and you 
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Bpdaeia? irplv eXOecv eirl tovtov top dpovov- 
ovBe eirl T779 <rr)$ ol/cia? trore Beapbv avOpooirov 
/cariyvcos. 6 Be yevvalos o5to9 irdvra eauTw 
ylveTai, Sfjfios, ftovXij, irpoeBpos, (TTpaTTjyos. 

11 oikoi KoXd^et /cal Bi/cd^et /cal BeOijvat /ceXevec, /cal 
6 tt}? Bi/crj<z tccupbs ea-irepa iari /ca\o<? 76 /cal 
6 vv/CTepivb? Bt/cao-TTj?. /cal vvv iroXXd/cis j3oq, 
' KaTaBitcov e\f <ra? Oavdrco 7rapaBo0evra* Troia 

12 Oavdrco; ttoiov /caTaBt/cov; elite, poi tov OavaTov 
ttjv clItLclv. ' 'JZirl <f>6v<p /caT&yvcoaTCLi,* <f>r)ai 
7T€<f>6v€VK€v ovv ; elrre pot t£? eo~Tiv; fjv dire/cTeivt 
/cal eXeyes dvrjprjGOai, ^ebaav /SXeiret^, /cat ov/c av 
em ToXprjaeta? 1 tov aifTOv aiTiaadcu 2 <f)6vov. ov 
yap Btj tovto tt)? /coprjs iaTiv ecBmXov ov/c dve- 
irepyfrev 6 'AiBoovev? Kwra gov ttjv avrjprjpevrjv. 

13 Bval pev ovv fyovov; evo^o? el. ttjv pev yap 
dire/CTeiva^ t§> Xoyqy, tov he toZs epyots TjdeXrjaa*;. 
paXXov Be /cal TavTTjv epeXXes* to yap Spa/id 
gov to €7rl t&v dyp&v fj/covaapev. r) he "ApTefus 
tj peydXrj Oeb? dpcjyoTepov? eo-coo-e* ttjv pev ex twv 
tov XcoaOevov? yetp&v i^apirdaaaa, top Be twv 

14 o-a>v. /cal tov pev XcoadevTjv H-TjpTraaa*;, Xva prj 
/caTd<f)C0po<; yevrj. ov/c alcryyvrj Be, oti /eaTTjyopw 
tou? |ez/ou? ap<f>co av/co<f>avT&v eXrjXeygai; ra 
pev epa eVl to<tovtov elprjaOco irpb? t^9 tovtov 

1 Corrected by Cobet from MSS. roKufotis. 

2 Jacobs' successful correction for MSS. alr€ta$ou. 
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never exercise your legal power until you have taken 
your seat on the bench ; you have never in your own 
house condemned a man to chains : while our good 
friend here combines all functions in one — people, 
government, judge, officer, all combined. Yes, 
he gives sentence, he decides his case, he orders 
people into chains at his own house, and further, he 
chooses the evening for the time of his court of law : 
a pretty thing is a juryman that sits at night ! And 
now he dares to bawl repeatedly, 6 You have set free 
Clitophon who was condemned to death ? ' How, 
death ? Condemned for what ? Tell me the charge 
on which he was capitally condemned. < He was con- 
demned for murder,' says he. Very well then, he has 
committed murder : but upon whom ? Come, you 
see his victim, the very one whom you said had been 
slain ; now you can hardly dare to accuse Clitophon 
of murder. This is not the girl's ghost : the god 
of death has not sent her back here merely to con- 
fute you. Two murders lie at your door : by your 
lies and slanders you have done your best to kill the 
girl, the youth by your actions. Worse, you were on 
the very point of actually making an end of her; 
we know all about your doings on your country 
estate. But the great goddess Artemis has saved 
them both : she has saved her from the hands of 
Sosthenes, and him from yours : Sosthenes you have 
got out of the way, that you might not be convicted 
in flagrante : but do you feel no shame now that it is 
definitely proved that in the course of your prosecut- 
ing speech you have made false accusations against 
both these foreigners ? Gentlemen, I think I have 
said enough to defend myself against Thersander's 
ridiculous abuse : as for the defence of these 

425 



Digitized by Google 



ACHILLES TATIUS 

/3\a<T<j>7jfi[a^, tov Se virep t&v gevav \6yov avToh 
tovtols Trapahih&iii" 

10. MeWovTos Se virkp i/xov teal tt;9 MeXtTT^? 
dvSpb? ov/c aSo^ov fikv prjTOpos, ovtos T779 1 
fiovXfjs, \eyeiv, (pddaas prjTwp erepos, ovofia 
2o)7raT/)05, ®epadvSpov avvrjyopos, " 'AXX' e^o?," 
elirev, " evrevOev 6 X0709 Kara tovtwv tcov fioijccov, 
& jSeXria-Te Ni/coo-Tpare" (tovto yap Tjv ovo/jua 
T&lijp prjropt) " eZra <roV 0 yap Qepaavhpo? a 

€l7T€ f 7T/0O9 TOV Up£a flOVOV aTT€T€LVaTO, o\iyOV 

dyfrdfievos oaov eirvtyavGai teal tov tcaTct tov 

2 SeafMtiTrjv fiepovs. otov ovv dirohei^co Bval Oavd- 
to*9 evoj(pv ovra, Tore av eirj teal aol tecLipbs 
diroXvaaadac t^9 ama?," TavTa eliroov teal 
T€paT€vad/j,€vo$ teal Tptya? to irpoawirov, " T779 

fl€V TOV t€p6W9 KM IX(phla<Z " €<j>7) f " 7]KOV(Ta/JL€V , 

irdvTa daeXy&s teal dvaiaxvvrw viroKpivapL^vov 

3 tcL eh tov ®epaavhpov it poaicpova fmTa, real tov 
\6yov to TTpooi/Atov, pLeptyeu; eh ®epaavhpov, i<ff 
oh avTov elirev. 2 aXXa ®epaav$po$ p.ev oihev &v 
elirev eh tovtov efyevcraTO* teal yap hea-pxoTqv 
eXvae, teal iropvrjv inreSegaTO, teal avveyvw /J>oixq>- 
a Se avTO? fidWov dvaiS&s eav/co^avTrjo-e, Siaav- 
pcov tov ®epadvSpov filov, ovSefiia? dtrrjXkatCTat, 

4 avtcofyavTias* iepei he eirpeirev, etirep aXXo, teal 

1 f3ov\rjs can hardly stand without the article, which was 
inserted by Jacobs. 

2 Knox suggests for these difficult words Kal rod \6yov 
rb Tcpooifjuov i\ey£ei avrbv i<f>* ots els ®ep<rav8pov elver — his 
introduction will convince him of the charges he laid against 
Thersander. " The sentence is an interpolation, the cor- 
ruptions being due to a minuscule hand." 
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foreigners, I propose to allow them to speak for 
themselves." 

10. An advocate, who was a speaker of considerable 
merit and also a member of the council was just 
rising on behalf of Melitte and myself, when 
another lawyer, called Sopater, who was counsel for 
Thersander, jumped up before him. " No," he cried, 
" it is now my turn to address the court against this 
adulterous couple, good Sir Nicostratus" (that was 
my counsel's name) " and then your turn will come ; 
what Thersander said was directed against the bishop 
alone, and he did nothing more than touch upon that 
part of the case which deals with the gaol-bird. 
When I have finished shewing that he is twice over 
liable to the capital punishment, it will then be your 
business to attempt to palliate the charges brought 
against him." Thus he spoke with frantic gesticu- 
lation and wiping his face : then he went on, " We 
have all been hearers of the bishop's farcical ribaldry 
while he indulged in the most brutal, shameless, 
trumped-up accusations against Thersander, and all 
the first part of his speech, which was nothing but 
calling Thersander back the same names that 
Thersander had called him. Yet every word that 
Thersander said was true; the bishop did actually 
release a criminal from his chains, receive and 
entertain a harlot, and consort with an adulterer; and 
as for the shameless false charges he brought when 
he represented in the worst light Thersander' s way 
of life, he refrained from no calumny in the course 
of them. 1 I should have thought the most necessary 

1 I doubt whether the text is here sound. Sopater is more 
likely to say : " As for the complaints that the bishop made 
that he was being falsely accused by Thersander — the bishop's 
own speech simply teemed with false accusations." 
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tovto, fcaOapav e^ew ttjv yk&TTav v/Spew xpr)~ 
(rofiai yap T0Z9 avTov 717)09 avrov. a 8k) jiera 
ttjv KWfMpBiav iTpaymBrjaev fjBr), ovtc* <f>avep<k 
teal ov/c€TL Sl alviy/iaTcw, a^eTXid^oyv el /jLov^iv 
Tiva Xaftovres ihrjcrapev, virepTedavpuaKa rt 1 
togovtov Xayyae irpLaadai 7r/>09 ttjv Toa-avnjv 

5 (TTTOvhrjV. virovoelv yap Td\rj0e<z iarcv elBe 
yap tcov d/co\d<TT(ov tovtwv tcl irpoacoira, tov re 
pLOiypv Kal T779 eraipa<;, &paia fiev yap avrij 
fcal via, cbpaiov Be teal tovto to peipaKiov, zeal 
ovBeirco ttjv osfriv dpyaXeov, aU' €Ti xprfaifiov 

6 7T/0O9 Ta9 TOV t€/)€&>9 r)Bovd$. OTTOTepa C€ TOVTWV 

icovrjaaTo; /coivrj yap irdvTe^ e/caOevBere, ko\ 
epedvere Koivfjy Kal tt}9 vvktos v/jlcov oiBels yeyove 
6eaTr)<$. <jyo/3ovfiac fit) to tt;9 'ApTefiiSo? lepov 
1 A<bpo8iTr)<; TreTTOtrjicaTe, Kal irepl lepeoavvrj^ Kpivov- 
pev, el Bel ae ttjv Tcprjv twuttjv eyeiv. 

7 " Tbv Be ®epadvBpov ftiov taaai iravres Kal ix 
7rp(0T7f<; ffKiKia^ ficTa o-Qxjypoo-vvr)*; Koapuov ko! 
a>9 6t9 avBpas eXOoov eyrjpe /caTa tou9 vopovs, 
o-(f>a\el<; pev eh ttjv irepl T779 yvvauchs fcplcriv (ov 
yap evpev fjv fjXinae), t$ Be TavTTjs yevei Kal Ty 

8 ovala TreTriaTevKcos. el/eo? yap avTrjv Kal Trpbs 
aKkovs Tivii<; r)papTr)tcevai tov irpdadev 'xpovov, 
\av0dvetv Be eV etceivois xprjcTOV dvBpa* to Be 

1 teal wrongly preceded tI in the MSS. , and was removed 
by Jacobs. 
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priestly quality of all was a pair of lips clean of guile, 
to use his own expression against himself. As for 
the high-flown rhetoric of his speech, after the farcical 
part was over, when he began to speak openly and 
no longer in riddles, so grievously angered that we 
had caught a lecher and thrown him into chains, I 
was very greatly astonished, and wondered what the 
price could be that was high enough to arouse in 
him this excess of zeal. But I fear one may suspect 
the truth : he had taken note of the faces of this 
scandalous pair, the adulterer and his punk : she is 
young and pretty, and he is a pretty stripling too, 
with his cheeks still soft, and one still available for 
the bishop's pleasures. Which 1 of them was it, 
reverend sir, whose charms won you over? You 
slept all in the same place, you tippled all together, 
and there was no spectator of how you passed your 
night. I greatly fear that Artemis' temple has been 
made by you into the temple of Aphrodite, and we 
shall have to sit in judgement on your priesthood, to 
decide if you are worthy of your cloth. 

"As for Thersander's way of life, all here know how 
that from his first youth it was elegant and discreet ; 
and how, when he came to years of manhood, he 
married in accordance with the direction of the law, 
but unfortunately made a mistake in his estimation 
of the character of his wife, for he found her not 
what he had hoped, but had put too much trust in 
her birth and material position. It is like enough 
that earlier in her married life she misconducted 
herself with several lovers, but was able to conceal 
her relations with them from her excellent husband ; 

1 Sir or (pa, feminine, is a subtlety that cannot be rendered 
into English. 
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reXevTcuov Tod 8pd/j.a,T0<;, iraaav aTretcaXwtye ttjv 

9 alBeo, ireiiKrjpoDTai Bk dvaiayyvTias. tov yap 
avBpbs areiXafievov Tivd fiatcpiiv diroBrj/iCav, 
icaipbv tovtov vevoputcev evtcatpov /tior^e/a?, [icai 
avyyiLa}] /cat veavlaKov evpovaa iropvov (toSto 
yap to yueltpv arvxrjfia, oti tolovtov rjvpe tov 
ipd)/jL€VOVj 09 irpbs fiev yvval/cas avhpas aTrofjuftei- 
Tai, yvvrj Be ylverrai irpos dvBpai) ovtcd? /tera 
dSeia? ovtc fiptcecev eirl tt}? 1*evr}<; avrcp avvovaa 
<f>avep&<; 9 dWa fcal ivravOa fiyaye Sid roaovrov 
ireXayov? (rvy/caffevSovca, kclv tcS a/cd<f>ei <f>avep&$ 

10 d<T€kyaivov<ya irdvTcov opavrcw. & puot^eLa^ 
yrj teal OaXdaer) pLepLepio-fievw & fioi^eCa^ air* 
Aiyvirrov fi€XP l< > i/cTCTa/ievy?. fior%€V€' 
Tai dWa irpb? plav fipLepav hv Be teal Bevrepov 
yevrjrai to dSi/crjpLa, xkeirTei to epyov, teal irdvras 
aTro/cpvirrerar avrrj Be oi% virb a-dXiriyyi /jlovoVj 

11 dWa koX KT)pvKi fioi%€V€Tai. v E^eo*09 o\rj tov 
p.oiybv eyvoo/eev f] Be ov/c r}O")(yveT0 touto dirb 
T779 l*ivr]<; evey/covaa to dyojyifiov, o>9 <f>opTtov 
koXov icovrjpLevT) rfxOe, poiybv epureiropev pivi). 
' 'AXV <ppx\v? <f>r]ai 9 Wbv avBpa TeTeXevTrj/cevai.' 

12 ov/covv, el pbev T€0vrj/cev, dir^XXa^at T779 aWLav 
ovSe yap cctiv 6 ttjv p,oiyeLav iradoiv, ovSe 
v/3pL%€Tai ydpbo? ov/c eywv avBpa' el Be 6 ydfio? 
T(p tov ytffiavTa %r\v ov/c dvrfprjTai, ttjv yap/qdelaav 

1 Mitscherlich was probably right in rejecting these 
singularly inappropriate words from the text. 

430 



Digitized by Google 



BOOK VIII, 10 



but at the end of her career she threw off even the 
pretence of modesty and filled up the cup of impu- 
dence. Her husband had to go abroad for a long 
stay, and she considered this a suitable opportunity 
for unfaithfulness. She found a youth who may be 
described as a sort of male prostitute — perhaps the 
most wretched part of the business is that the lover 
she selected is one of those who ape manhood when 
they are among women, while they count as women 
among men. Well, it was not enough for her to 
put aside all fear and live openly with him in a 
foreign country, but she must needs bring him here 
over that wide stretch of sea, sleeping with him and 
exposing her unseemly lust on the boat for all to see. 
Oh, think of an adulterous intercourse with its shares 
both on sea and land, drawn out all the way from 
Egypt to Ionia ! Does a woman fall ? Then it is 
but for a single day : or, if the sin be repeated, she 
hides what she has done and conceals it from the 
eyes of all : but Melitte does not merely proclaim 
her unfaithfulness in the market place 1 ; she has it 
put abroad by the town-crier ! All Ephesus knew of 
her gallant ; she had thought no shame to import him 
hither from abroad, trafficking in a lover as though 
he were merchandise, buying him and bringing him 
hither as a pretty bit of cargo ! 6 But I thought,' 
says she, e that my husband had perished.' Certainly ; 
if he is dead, you are quit of the charge against you. 
In that case there is nobody to be injured by the 
adultery, nor can a marriage be outraged when 
there is no husband. But if the marriage has not 
come to an end, owing to the fact that the husband 
is still alive, then an act of robbery is committed upon 

1 Literally, " to the sound of the trumpet." 
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Bva(j)0€LpavTO^ aXXov XycreveTai, &airep yap 

fJLTJ jJUeVOVTO? 6 flOLXOS OVK. 7fV t fieVOVTO? 8tj 1 /jlolxw 

11. v Et£ tov Xcoirdrpov XeyovTO^, viroTepuov 
avTov tov Xoyov 6 ®epo~av$po<;, " 'AXV oi/c," 
€<f>r), " Xoycov Bet. 2 Bvo yap irpoKaXov/juai irpo- 
KKrjaet*;, MeXLTTTjv re ravrrjv, /cal ttjv Sotcovaai 
elvai tov Oeoirpoirov OvyaTepa, [oi/ceTi fiacrcii/lcrcov, 
W fxitcpu) irpoaOev eXeyov 3 ] T<p Be ovti SovXyv 
ifirjv" /cat dveyivcoa/ce* 

2 " Upo/caXecTaL ®epaavBpo<; MeXLTTijv /eai 
Aev/dinrrjv tovto yap rj/covca ttjv Tropprjv 
/caXetaOai* MeXiTTrjv p£v> el firj /ce/coiv govt} xev 
eh y A<j>poBiT7jv T&Be t$ %evtp trap ov a,7r€8rj- 
fiovv Xpovov, eh to lepas 2,Tvyb$ vScop 
ela/Saaav teal iTrofMoaafjbevrjv dirrjXXdxdcLi t&v 
ey/cXrjfiaTwv ttjv Be eTepav, el psv rvy^dvei 
yvvq, BovXeveiv t$ BeairoTr)* BovXai? yap 
fwvat,? yvvaifjlv e^ecTiv eh tov T779 'Apre/uSo? 
p€Q>v irapievai* el he <f>r]aiv elvai irapOkvos, ev 
T(p tt)9 avpiyyo? avTpat fcXeiaOrjvai" 

3 'H/ieh fjiev ovv evOvs iBei*d/Ae0a ttjv Trpo/cXrjo-iv, 
koX yap rjBei/iev avTrjv iaofievrjv rj Be McTUtii) 
Oapprjaaaa t$ map bv direStj/xei xpovov 6 ®e/j- 
aavBpos p/qBev \xoi kolvov irpbs avTrjv yeyovevat 
ttXtjv Xoycov, " 'AXXa, /cal eyioye" etpr), " ravrrjv 
Bexofiat ttjv Trpo/cXrjaiv, /cal ert rrXiov avri) 4 

1 Cobet's correction for 8£ 

2 5«? is not in the MSS. , but was supplied by Cobet. 

3 There was never any mention of putting Leucippe to the 
question, and this sentence is clearly an interpolation. 

4 Salmasius' correction for avr^v. 
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it by the corruption of the wife by a third party. 
Exactly as much as if the marriage did not exist 
there would be no adulterer, so, as it does exist, an 
adulterer there must be." 

11. Sopater was still speaking, but his speech was 
interrupted by Thersander, who cried : " There is no 
need of further talk. I make two challenges : one 
to Melitte here, and one to that girl who professes 
to be the daughter of the sacred ambassador, [with 
no further question of the torture which I mentioned 
a little time ago], but is really my slave/' And he 
began to read out : 

" Thersander challenges Melitte and Leucippe — I 
think I have heard that is the harlot's name. Melitte, 
if she has not had to do with this foreigner during the 
time that I was abroad, is to enter the sacred water of 
the Styx, take the oath and be cleared, if she can, of 
the charges brought against her. As for the other, if 
she is found to be a woman of whom man has had carnal 
knowledge, she is to remain in slavery to her proper 
master, for such women can only enter the shrine of 
Artemis if they are slaves ; if, however, she persists in 
declaring that she is a virgin, she is to be shut into the 
grotto of the pan-pipes.' " 

We at once accepted this challenge, having been 
sure that it would be made : and Melitte, who was 
encouraged by the fact that during the time of 
Thersander s absence abroad nothing more serious 
than words had passed between her and me, also 
complied. " Certainly," she said, " I accept this 
challenge; and I will even add something to it on 
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TrpoariOrjfjLr to Be fieyicrrov, ovBk elBov to irapa- 
trav ovre f*evov, ovtc iro\irrjv r\tcew els 6pLi\iav, 
teal 1 &v Xeyeis, teal &v ... ere Bel Tradetv, av 
4 ervtCQ$dvTqs akeps; " ""O ti av" e<f>rj, " Bogy 
TTpoaTifMrjaai rots Bttcaarals" eirl tovtols SieXvOrj 
to Biteacmjpiov, teal els rrjv varepalav Suopicrro 
rd rrjs TrpoteXijereeos f)p!iv yeveerdai. 

12. To Be T7)S STU709 #Sft)/9 €l%€V OVTCO?. 

irapOevos rjv eveiBrfs, ovofjua 'FoBcoms, /cvvijyuav 
i poo a a teal Qr)pav rroBes Ta%€i9, evaroxoi 'xeipes, 
fcoz>i7 /cat furpa, teal dve^eocr pAvos €t9 7<W yiTOiv, 
teal /caret dvBpas tcovpd Tpi^ayv. 6 pa ravrqv 
"Aprepus, teal €7rrjv€i, teal etcdXei, fcal ervvffrjpov 
iiroitjcraTO, teal ret, rrXelara tcoiva rpf avrah 

2 drjpdfiara. dWa teal ebpoerev del irapapLevelv, 
teal rrjv rrpbs avBpas bpikiav <f>vyelv, teal ttjp i£ 
'AefrpoBirrjs vfipiv fir) iradelv. &px>erev f) f Po£a>7T£9, 
teal rjieoverev rj y A^poBLrrj, teal opyi^erai, teal dfiv- 

3 vacrOai 6e\ei rrjv teoprjv rrjs VTrepoyfrCas* veavl- 
crteos rfv 'E<£€<r«?9 teaXbs iv pL€ipatcCois» oerov 
f Po8w7rt9 iv irapOevois- JLvOvvitcov avrbv itcdXow 
eOrjpa he teal avrbs a>s 'PoB&ttls, teal rrjv ' A<f>poBiTi)v 

4 bpoleos ovtc ijdeXev elBevai. iir dpxfrorepovs ouv »/ 
debs epyerai teal ras Orjpas aircov els %v ervvdyer 
reeos yap fjerav KeyeapierpAvoi' fj Be "Aprepts 
Trjvitcavra ov iraprjv. Trapaarrjaapevrj Be tov 

1 The text is here corrupt and imperfect, and various 
emendations that have been proposed have not done much 
to cure it. The simplest seems Salmasius' dfiiXiav, otav \4yas. 
teal ri ff€ tie?. . . . 
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my own account ; the most important part of 
which is that I never allowed anybody, whether 
citizen or foreigner, to enter into such relations with 
me during the time of which you speak. And now, 
what ought your penalty to be if you are proved to 
be a maker of false charges?" " Whatever fine/' 
said he, "that the jury like to inflict." These terms 
settled, the court broke up, and it was decided that 
the business of the challenge should be determined 
on the following day. 

12. This is the story of the water of the Styx. 
There was a maiden fair to see, called Rhodopis, 
passionately fond of hunting and the chase. She 
was swift of foot and a sure shot : she wore a girdle 
and a cap, her tunic was girt up at the knee, and her 
hair was cut short like a man's. Artemis once saw 
her, and was delighted with her pursuits ; she 
summoned her, associated her with her in the chase, 
and many is the time that they hunted together: 
she took an oath that she would always remain 
with the goddess ; that she would shun the company 
of men, and that she would never suffer the violence 
that Aphrodite inspires. Rhodopis swore : Aphro- 
dite heard her, was wroth, and desired to punish the 
maid for her disdain. Now there was a young man 
at Ephesus, as fair among the striplings of that 
town as Rhodopis was among its maidens ; Euthy- 
nicus was his name, and he was as passionate for the 
chase as was Rhodopis, and he too desired to know 
nothing of the power of Aphrodite. So the goddess 
was determined to attack them both, and brought to 
the same place the quarries they were hunting ; for 
until that time they had never met, and on that occasion 
Artemis happened to be away. Aphrodite therefore 
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vlhv TOV TO^OTTJV 7) ' KfypoBlTrj e?7T€ # " TSkVOV, 

£evyo<; tovto 6 pat; dva<f>poBiTOV fcal i%0pbv rjpm 
kcu t&v rj/A€T€p<0V pvaTTjpicov; rj Be* *napdevo<$ kcu 
Opaavrepov oopoae fcaT ipov. 6 pas Be avroix 

5 eirl ttjv eXcujyov avvTpeypvra<;; apf*cu kcu av 
tt}9 Orjpas drrb TrpwTr)? T779 ToXprjpds tcoprjv kcu 
7ravT(o<; ye to gov fieXo? evGToy&Tepov itrnv? 
ivrelvovo-iv dfjL<j>6r€poi rd Toga, rj pev €7rl rrjv 
eXacfrov, 6 Be "E^a>9 eirl ttjv irapOevov seal 
dp(f>oT€poi Tvy^dvovai, kcu fj KvvrjyeTLs per a ttjv 

6 Orjpav rjv Tedrjpapevrj. fcal el^ev rj pev e\a<f)o$ 
et9 Ta v&Ta to /S€\o9, tj Be irapdevos el<s ttjv 
/capBlav to Be y8e\o9, J^vdvvucov <f>iXelv. Seurepov 

7 Be kcu eifi tovtov oIctov d^irjar kcu elBov 
dXXrjXov? ILvOvvlko? fcal rj ^oB&ttl^. koll cctttj- 
crav pev to irp&TOV tou9 6<f>0aXpov<; exdrepoi, 
prjBeTepo? 6KkXZvcu OeXcov eirl 6aTepa m kclto, 
fUKphv Be Ta TpavpaTa dpcfrolv e^dnrTerat, tca\ 
auTOt'9 o v E/3o>9 eXavvei KCtTa tovtl to dvTpov, ov 
vvv eaTLV r) tttjjtj, koX ivTCtvda tov opKOv yfrevSovrai. 

8 r) "A/3T6/U9 opa ttjv * &<\>poBiTrjv yeX&aav, kcl\ 
to TtpayQev avvirjaij kcu el$ vB<op Xvec ttjv Koprjv, 
evOa ttjv irapdevLav eXvae. kol Bid tovto, otov 
t*9 cuticiv eyrj 'A^poBiaicov, eh ttjv Trrjyrjv el a (3 da a 
diroXoveTai' rj Be eaTiv oXiyrj, /ecu peypi Kvrjprj^ 

9 fiearjs. i) Be Kpicrw iyypdtyaaa 1 tov opxov 
ypappaTei(p prjplv6<p BeBepevov itepiedrj kcvto tt\ 
Beprj. k&v pev dyjrevBf} tov opxov, pevei Kara 
%<&pav rj TTTjyrj' ctv oe yfrevBrjTcu, to vBeop dfyyigeTCU 
kcu dvaficuvei pey^pi tvj<$ Beprj? kcu to ypap- 
pciTelov eKaXvyfre. 

1 Jacobs' emendation for MSS. t yy p<L\pas. 
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sent for her son, the Archer ; " My child/' said she, 
" seest thou this pair that reck nought of love and 
hate us and our mysteries ? And the virgin has even 
sworn a rash oath against me. Seest thou too how 
they are both following the same hind ? Do thou begin 
the sport and that with this too daring maid; and thy 
dart shall surely miss not its aim." Both bend their 
bows — she at the hind, and Love at her ; both hit, 
and after the quarry now is the huntress stricken. 
The hind received the arrow in its flank, the virgin in 
her heart ; and her arrow was that she should love 
Euthynicus. Then Love shot another bolt, now at 
the youth ; and then Euthynicus and Rhodopis saw 
one another. At first they kept their eyes fixed, 
each on the other, and neither could turn them away : 
little by little both their wounds began to burn, 
and then Love drove them to this very cave, where 
the spring now is, and there they belied their oath. 
Artemis saw Aphrodite laughing and understood 
what had happened, and she changed the maiden 
into a water-spring on the very spot where she 
had changed her virginity for womanhood. On this 
account, if a woman is called into question over affairs 
of love, she has to go down into the spring and bathe. 
Now the water is low, reaching only half way to the 
knee, and this is the procedure of the ordeal. She 
writes her oath on a tablet, which she then suspends 
by a string round her neck. If she has sworn a true 
oath, the spring remains in its place ; but if she has 
perjured herself, the water boils up, rises to the 
height of her neck, and covers the written tablet. 
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TavTa elirovre^;, teal rov icaipov TrpoeX96vTO<s els 
eairepav, dirrjeLfiev KOifiTjao/ievoi, %a>/>t? €tca<rTo<;. 
13. 'E7ri Se T7j varepaia 6 S77/X09 p>ev aira^ ircLprjv 
rjyelro Se ®epcravhpo<; <f>ai8pq> t& it poaco7r tp /ecu 
eh ij/xa? aim fiXeir&v <rvv yeXcort, earoXctrro 1 
he rj Aev/CLTnrr) iepa a-ToXfj' irohrjp^ 6 2 ^ctcov, 
oOoprj? 6 ^itcov, £a>V7] Kara pJeaov rov xitcovcl, 
Tatvla rrepl ttjv Ke^aXrjv <f>oiviKo/3a<f)i]<; t dcrdvSaXos 

2 6 7rov$. Kal 17 fiev eiarjXOe irdvv Koajiuw iya> 
he ax? elhov, elcmjfeeiv rpefKov, Kal ravra 7r/>09 
i/Jbavrbv eXeyov ""On /xev TrapOevo? rj AevKLTrirri 
7T€7rL(rT€V/ea, dXXd rov Hava, & (f>iXrdTr), <f>o/3ov- 

3 fiat. 6e6$ iari fyiXoTrdpOevos, Kal hehoixa /jltj 
hevrepa Kal av avpiyf; yevy. aU' eKeivrj jzev 
e<f>vye hccoKovra avrbp ev TreSicp, Kal ihtd>K€To iv 
irXdrer ae Be Kal eiaeo Ovp&v direKXeLcrapLev a>9 
ev TroXiopKoa, iva, kclv Bmokt), /jltj hvvy <f>vyeiv. 

4 dXX\ & Sea-rrora Udv, evyvcofwvqaeta^, Kal /jltj 
Trapafialr}*; rov vojulov rov tottov rjfiel^ yap avrbv 
reTrjpriKapuev. efiro) rrdXiv rjjxiv r] AevKL7r7n] 
irapdevos' Tavras irpbs ttjv "Aprefiiv <rvv9i$/ea<; 
e%€49' fjitj yfrevar) ttjv irapOevov^ 

14. Tavrd fiov 777)09 epuvrbv XaXovvros, fieXos 
egrjKovero /xovctikov, Kal eXeyero fiijhen-coTroTe 
Xiyvpcorepov ovtg><; aKovaffrjvat' Kal evOvs dveeoy- 
2 fievas ethopuev ra9 dvpas. a>9 he e^edopev rj A.ev- 
KLTTTnj, 7ra? fiev 6 hr}/j.o<z ii-eftoTjo-ev v<f> f)hovrj<; 
Kal tov ®epaavhpov ekoihopovv, eya> hk oaris 
eyeyoveiv ovk av eXiroipn Xoy<p, piav fiev Srj 

1 Corrected by Cobet from MSS. iaroKiaaro. 

2 I think Hercher's insertion of 6 is necessary if we com- 
pare the exactly similar phrase in III. vii. § 5. 
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We talked over these matters, and as it was now 
drawing towards evening, we retired, each to his own 
bed, to sleep. 13. On the following day the whole 
population of the town was present, and at their 
head was Thersander, with a smiling and confident 
face, and he kept looking at us and laughing. 
Leucippe had been clad in a sacred robe, which was 
a long tunic of linen, with a girdle about her waist, 
a scarlet fillet on her head, and bare feet. She thus 
entered the cave with calm and orderly bearing; 
but I stood and trembled as I saw her go, saying 
to myself : " That Leucippe is a virgin, I am sure 
enough ; but it is Pan, my darling, of whom I am 
afraid. He is a god too fond of virgins, and my 
fear is that you should be the second to be meta- 
morphosed into a pan-pipes. The former heroine 
was able to escape him because he pursued her on 
a plain, and her chase was in broad, open country: 
but you we have shut up within gates, like a 
besieged city, so that you will have no chance of 
flight if he comes after you. My lord Pan, be kindly, 
and break not the law and custom of the spot, which 
we, for our part, have kept. Let Leucippe come 
back to us a virgin ; this was thy compact with Ar- 
temis, so defraud thou not the virgin goddess. 1 " 

14. I was still murmuring thus to myself, when a 
strain of music sounded, and it was said that never 
had sweeter notes than those been heard from the 
grotto : and then we saw the doors open. Out 
sprang Leucippe, and all the people shouted for joy 
and began to revile Thersander, while I cannot 
express the state of delight in which I found myself. 

1 These last few words might also be taken to mean " so 
corrupt not the virgin (Leucippe)." 
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ravrrjv vlktjv KaXXiaTTjv v€vlkt)k6t€$, airrjet/Jiev 
€7r! Be tt)v SevTepav Kpiaiv i^copov/j^ev, ttjv %Tvya. 

3 Kal 6 Btj/jlo? ovtq) fierce /cevd&ro Kal irpo? tclvttjv 
ttjv 6eav ical irdvra avveirepaiveTO /ca/ceT. t) 
McXltttj to ypafifiarelov rrepieKeiTO' t) tttjjtj 
Siavytj? 1 Kal oXiyTj' rj Be ivi/Srj eh ovttjv Kal e<nr\ 

4 <f>aiBpq> t$> irpoadyrru). to Be vBcop olov rjv Kara 
X ( *P av €fieve, fiTjBe 2 to /Spa^vTarov dvaOopbv tov 
avvrjOovs fierpov. eirel Be 6 %/>6i/o?, bv evBiaTpt/Seiv 
ev ttj iTTjyfj Btcopiaro, rrapeXTjXvdei, ttjv puev 6 
irpoeBpos Be^Koadfievo^, eK tov vBaros e^dyec, Svo 
TrdkaiafULTa tov ®ep<rdvBpov veviKTjfievov. fieWayv 
Be Kal to rpiTOV TjTTaadai, vttckBvs els ttjv oIkLov 
€KBiBpda-K€C, (froftrjdels fxrj Kal KaraXevaetev avTov 

5 6 Btj/jlos* tov yap ^coadevTjv etkKov ayovre? veavi- 
gkoi TCTTapes, Bvo fikv ttj? MeXirrrj^ cvyyevels, 
Bvo Be OLKerar tovtov? yap eireTrofi^eL tyl r y <T0VTa< > 
avTov tj MeXiTTrj. avveh Be 6 QepaavBpos irop- 
pcoOev, Kal KaTapnjvvaeiv to irpaypu elBcos, av 
ev ftacrdvois yevrjrai, <f>0dca<; aTroBiBpacrKei, Kal 

6 vvkto? eireXdovaTj^, ttj? 7ro\€0)9 vTre^ep^eTai, top 
Be %c0<r0evr)v 6t9 ttjv elpKrrjv eKeXevaav oi ap- 
Xovre? ifi/3\r)0f)vai 9 tov ®epadvBpov (f>vyovTO<;. 
tot€ jiev ovv dirTjXXaTTo/AeOa, Kara, Kpdro? ijSrj 
yevofievoc Kal virb iravrcov ev<f>Tj/iiovfjL€VOi. 

15. Tjj Be varepaia tov HwaOevrjv fjyov cttI 
tovs apxovTa? oi TavTtjv e%oi>T69 ttjv ttugtiv. 6 
Be eirl ffaadvov? eavTov dyopsvov IScbv, irdvra 
aa<j>cj^ Xeyei, oaa tc eToXfiTjaev 6 ®epaavSpo<;, Kal 

1 Jacobs' most ingenious correction for MSS. 5i' avrris. 

2 Rightlv altered by Hercher from MSS. ^t«. 
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We therefore retired, having won one magnificent 
victory ; and we then went on to the second ordeal, 
that of the Styx. The people also came thither from 
the cave in order to witness the spectacle ; and there 
too the whole process was gone through. Melitte 
put on the tablet round her neck, the water was 
clear and shallow ; she descended into it and stood 
there with a smiling and cheerful face. The water 
remained at exactly its previous depth, rising not 
even an inch above its accustomed level. When the 
time had passed during which she had to stand in 
the spring, the presiding judge took her by the hand 
and led her out of the water; and so Thersander 
was defeated in two trials of strength. Guessing 
that he would be beaten in the third too, he slipped 
away and hurried to his house, fearing that he would 
be stoned by the populace : for at that moment came 
four youths, dragging with them Sosthenes — two of 
them Melitte's kinsmen, and two of them her 
servants — whom she had sent to look for him. But 
Thersander had observed what was happening from 
afar, and knowing that if Sosthenes were put to the 
torture he would reveal the whole plot, determined 
to flee before this could happen, and so privately left 
the city when night fell. After Thersander had left 
the scene, the magistrates ordered Sosthenes to be 
put in ward ; and we then departed, having thus won 
the mastery over our enemies, and having blessings 
called down upon our heads by all the people. 

15. On the following day those appointed for the 
purpose brought Sosthenes before the magistrates. 
Immediately that he realised that he was being 
brought out to be put to the question, he told the 
whole story without concealment, both Thersander s 
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o<ra au*ro<? vTrqpeT-qaev* ov irapeXiire he ovSe oca 
Ihia irpo tg>v rrjs Aev/ciTnrrjs Ovpwv hieXe^Orjaav 

2 7T/0O? dXXrfXov? irepl avTVj^. teal 6 fiev av0i<; eU 
rrjv eipKTrjv iftefiXrjTO, hcoa-tav hi/crjv tov & 
Sepadvhpov <f>vyrjv dirovro^ /eareyvcoaav. r^fia^ 
he 6 lepevs virehe.'xeTO irdXiv tov eld ut jjAvov 

3 rpoirov. koX fiera^v henrvovvTe? ifivOoXoyovpst 
a re ttjv irporepav eTvyppev elirovres, teal el Tt 
iTTiSeecTepov &v eirdOofiev. r\ AevKLirirq he, 
are hrj fiaXXov rbv irarepa firj/cerc alhov/xevrj, gk 
hv aa<f>&<; irapOevos evpeOelaa, ra avfifidvTa fied' 

4 rjhovrjs hirjyeiTO. iirel he Kara ttjv <t>dpov eye- 
yovei zeal tov? Xyards, Xeyco 717209 avTrjv* " Ovtc 
epeis rjfuv tov fivdov twv tt}? <Pdpov Xtjo-tcqv koi 
rr}<; dirorpLrjOeLdrj^ eicel to atviy/ua K€<f)aXi]^ 9 iva 
aov zeal 6 irarrjp aKOvarj; tovto yap fjuovov ivhel 
7rp09 dicpoaaiv tov iravTO^ hpdfiaTO?" 

16. " Tvvai/ca" €<f>r), " /ca/cohaifiova e^aira- 
TTjGCLVTes oi XrjaTal tcov eirl /MO"0q> 7rcoXov(Tcov tcl 
*A<f)pohLTr)<;, a)? hrj vavicXqpto tiv\ yvvac/ca truveao- 
fievrjv iirl tov a/cd<j)ov<;, Tavrrjv e\\pv eiri rip 
vrjo^, ayvoovcrav ttjv aXr\deiav o 7rapr}v, vrro- 
2 reivovaav he v av XV Tlvt T ™ v w€*/m*t<Si>' Xoyq> & 
rjv ipaaTTjs 6 Xt/o-t*;?. iwel he dpirdaavre^ fie, ok 
eZSe<?, iveOeaav tG> aiedfai real TTTepcoo-avre? aino 
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attempts and his own contributions towards the 
success of the plot : and he did not even leave out 
the conversation which they had had with one an- 
other before the doors of the hut where Leucippe 
was confined. He was therefore thrust back 
into prison to await his sentence, while against 
Thersander in absence a decree of banishment was 
passed. As for us, the bishop entertained us once 
more in his usual hospitable fashion, and during 
dinner we conversed on the same subjects as on the 
previous 1 occasion, making particular mention of any 
details of our adventures which were then omitted. 
Leucippe especially, being now no longer shy in her 
father's company, as her virginity was clearly proved, 
related her story with the greatest pleasure. When 
she came to the part connected with the island of 
Pharos and the pirates : " Tell us," said I to her, " of 
the stratagem which the Pharian pirates devised and 
explain the riddle of the decapitated woman for your 
father too to hear; for that is the only point still 
lacking to the complete understanding of the whole 
romance." 

16. "She was one of those unfortunate women," 
said she, " who make a traffic of love. The pirates 
had imposed upon her, on the pretext that she was 
to become the wife of a skipper who was aboard ; and 
they kept her on the ship, where she did not know 
the real reason that they desired her presence, but 
was secretly intimate with one of the pirates, who 
was supposed to be her lover. Now when they 
carried me off, as you saw, and put me aboard and 

1 Hercher wished to change vportpav into tcporcpaUv, "the 
day before." But the previous dinner with the bishop was 
four days before. 
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tcu<? /edoTrai? ecfrvyov, bp&vre? rrjv Bidofcov<ra,v vav: 
<f>0dvovaav, irepieXovres rbv re Koa-fiop kclI rip 
ea-0rjra rrjs raXanrcopov yvvai/cb? epLol rrepiri- 
0eaai, robs Be ifwb? \irtovla kovs etceivr)* /ca\ 
arrjaavres abrrjv irrl rrjs TrpvfJLvrjs oBep Sicofcovres 
oyjroiade, 1 rrjv K€<j>a\rjp drrorefivovaiv avTrj^, kg: 
to p,ev a&fia eppiyfrav, 009 etBes, Kara rrjs OcCKaa- 
0-779, rrjv Be K€<f>a\tfv, e5>9 eireaev, elypv irri rfp 

3 vrjbs rore. fii/cpbv yap varepov teal ravrrjv drro- 
aKevdaavres eppirjrav ofiolws, ore firjteeTi row 
BicoKovras eZ%oi>. ovk olBa Be rrbrepop tovtov 
%dpw irpoirapaaKevdaavres erv^ov ttjv yvvauca, 
fj Bieyvco /cores dvBpairoBLaavres rr<£>\r\acLi, ojairep 
varepov irerrpaicaai /cdpue' ra> Be SicofceaOai 7rp<s 
dirdrrjv ra>v Bkokovtcov dvr ifiov a<f>drrovai, 
vopitppres rv\eov epuroXijaeiv ix rrjs ifiijs Trpdaew 

4 fj rrjs eKelvrj*;. Bia rovro yap fcal rbv Xaipeav 
rrjv a%Lav Soma Blktjv eireiBov abrbs yap rp> 0 
av/xftovXevaas dvr ifiov rrjv dvOpcowov diro/crei- 

5 vavras plyjrai. 6 Be Xolttos rojv Xrjar&v o^Xo* 
ovk e<j)aadv fie abrq> d<j)t]aetv fiovto* <f>0dveiv yap 
rjBr) \a/36vra a&fia erepov, b rrpadev av rrapeayev 
abrois d<f)op/jir]v KepBovs' Beiv Be dvrl rijs davov- 
arjs efie rrpadelaav kolvtjv airaaiv avrol? yeveaffai 

6 /jloXKov fj eiceiv(p fiova). 00$ Be dvreXeye, BucaioXo- 
yovjievos BrjOev koX rds avvdrjKas 7rpo<f>epa)v, ax 
ovk eh irpdatv dprrdaeiev abrofc, dXX ip&jievrjv 
abrqy, Kai ri Opaavrepov elire, rl$ r&v Xrjarwv, 1 

Hercher restored the optative for MSS. <tye<r0c. 

444 



Digitized by Google 



BOOK VIII, 16 



went off with all the speed that their oars could effect, 
they saw that the pursuing vessel was gaining upon 
them ; they therefore stripped the poor woman of 
her ornaments and clothes, which they put upon me, 
while they clad her in my garments, and then put 
her on the prow, where you, the pursuers, could see 
all that took place, and struck off her head. Her 
body, as you saw, they threw into the sea, while they 
picked up her head and kept it for the time on the 
ship : not long after, when they were no longer being 
pursued, they made away with her head too and 
threw it overboard. I do not know whether that 
was the actual reason that they had arranged to 
have the woman on the ship, or whether they in- 
tended to sell her as a slave, just as they afterwards 
bartered me away : but at any rate, when they were 
chased, they killed her in my place to cheat their 
pursuers, thinking that they would gain a greater 
profit from my sale than from hers. The result was 
that I saw Chaereas suffer the fate he deserved — it 
was he who had advised them to kill the female, and 
throw her overboard instead of me. The rest of the 
band of pirates said that they were certainly not 
going to hand me over to him alone ; he had already 
had his share in the body of one slave, which, if sold, 
would have afforded them a considerable gain to 
begin with ; and in the place of the dead woman I 
must be sold and so be a common source of profit to 
them all rather than to him only. He objected to 
this, arguing with them and alleging the agreement 
to which he had come with them ; he asserted that 
he had not carried me off for them to sell, but to be 
his mistress. He went on to speak in a somewhat 
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fca\a><; ttoi&v, OTTiaOev eo~T&>9 diro/comei ttjv 
7 Ke^aXtjv dvTOv. 6 fiev ovv Sl/ctjv ov /xefiirrm 
Sous tj)? dpTrayfjs, eppiirro zeal avrbs Kara tt^ 
OaXdaaw oi he Xyo-rai, hvo irXevaavTe? y/iepwv, 
dyoval fie ov/c oiS* ottol ye, /cal imrpdo-Kovaiv 
ifiiropa) avvrjdei, icatcewo$ %coa0evei" 

17. Aeyei 8rj /cal 6 ^marparo^' (i 'KireX tolvvt 
tous vfierepovs fiv0ov^, & Traibla, /careXel-aTe, 
<f>epe aKovaare" e<j)7), l< /cal trap ifiov tcl oXkoi 
irpa^evra irepl K.aXXty6vrjv ttjv <rtfv, a> K\€tTo- 
<f)(tiv, dSeXxprjv, iva firj davfiftoXos & 1 fiv0o\oylas 

2 iram.dircuri" /cdyco d/covaa$ to tt}? aSeXQip 
ovofia, irdvv ttjv yvd>fir]v €7reaTpd<f>r)V, /cat, ts "Ay€, 
Trdiep" elirov, " Xeye* fibvov irepl ^dxrr}? 2 \£yoi<;. r 
dpX €Tal ^eyGW* & <f>0dvco tt poet prj/c cos airatna, 
tov KaXXiadevrjv, tov xprjajiov, ttjv Oeaypiav 
tov Xefiftov, ttjv dpirayrjv, 

3 EZTa irpocre0rf/cev, otl (( Ma0a>v Kara ror 
ttXovv e!>5 ov/c fjv 0vydrr)p ifirj, StrjfiapTi]0r) he 
to irdv epyov avTG>, rjpa Se ofiws /cal a<f>6Spa i 
Tr}<; KaXXiyovrj?' irpoaireaoav avTrjs rot? yovaai, \ 
' AeaTTowa,' eiTre, ' fir] fie vofilays Xrja-rrjv elvai 
Tiva /cal /ea/covpyov. dXXd yap eifii tcov ei 
yeyovoTwv, yevei Bi/faimo? Sevrepo? ovSevor 
epcos Be fie XrjoTela? viro/cpiTrjv Trent oLr\ice /cal 
Tavra? eirl aol irXegai Ta? re^i/a?. SovXov ovv 
fie aeavrf}*; diro ravTrjs t?/9 rffiepa? vofii^e. /cat 
gov irpoi/ca eirihihwfii, to fiev irpwTov ifiavrov, 

1 An anonymous conjecture in Passow's Lexicon for MSS. 

a<TVIX&o\T](T<0. 

2 &v, which used here to follow in the MSS., was rightly 
removed by Jacobs. 
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violent manner, when one of the pirates, I am 
thankful to say, crept behind him and struck off 
his head. He thus received the most providential 
reward for his violent abduction of me, and was 
himself thrown into the sea : the pirates sailed on for 
two days more, carrying me to some country or other, 
I know not where, and sold me to their regular slave- 
dealer, and he in turn to Sosthenes." 

17. Then said Sostratus : " Now that you, my 
children, have finished your stories, listen to mine : 
the story of what happened at home with regard to 
Calligone — your sister, Clitophon ; I shall thus not 
have contributed absolutely nothing to these excell- 
ent recitals." Hearing the name of my sister, I was 
all attention : " Speak on, father," said I, " only 
may your story be of one who is still in the land of 
the living ! " He began by recounting all that I 
described some time ago 1 — about Callisthenes, and 
the oracle, and the sacred embassy, and the boat, 
and the abduction. 

He then went on : " Callisthenes, during the 
course of the voyage, realised that she was not 
my daughter, and that his attempt had therefore 
completely failed of its object : yet all the same 
he fell in love with Calligone, and that violently. 
Throwing himself at her feet, ( Lady ' said he, ' think 
not that I am a pirate or common malefactor ; well 
born am I, a Byzantine, second to none, by descent : 
love made me act a pirate's part and weave this plot 
against you. So from this day forward count me your 
slave. I bring you as a marriage portion, first of all 
myself, and, secondly, greater wealth than your 

1 Book II., chs. xiii.-xviii. 
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eireiTa oarjv ovk hv 6 7rarrjp eireheoKe aoi. Ttfpijaa 

4 he ae irapBevov peyjpi irep &v aol Sozefj.* tea* 
Tavra elirayv /ecu ere tovtcov irXeiova evaycoyoTepai 
ttjv Kopijv avTq> yevea0ai irapeaKevaaev. ijv 1* 
/cal o<f>6rjvai /ca\6$ /cal aTG>/j,v\o<; /cat nudavur 
TaT09, teal eireihrj fjKev eh to 'Bv^dvrtov, avfi- 
ftoXaiov 7roir)ad/j£vo<; TrpoiKOS p,€yi<rTr)<; zeal T&Wa 
rroXvTeXw TTapa<r/c€vd<ra<;, i<rdi]rd tc zeal xpvcrbv 
KaX oaa eh Kovpov yvvai/e&v evSaipiovcov, ireptei- 
irev ev zeal /ca\a>$, dyjpavTov rrjpcov, o>9 iiriff- 
yeiXaTO* &are zeal avrtjv rjpq/cei rrjv zcoprjv ^£77. 

5 6 he /cal raXka iravra irapel^ev eavTov /coapuw 
rarov /cal eirieL/crj /cal aaxfipova, /cai fjv w 
ii;ai<j)VT}<; irepl tov veavLa/cov Oavfjuaarrj fMerajSoXTj. 
ehpa? re yap e^avLdraro Toh TrpeaftvTepoi? /ecu 
eirepLeXelro <f>0dveiv irpoaayopevoav tovs evrvyya- 
vovras, zeal to t€G)9 a/cpiTov 7ro\vTe\e<z ezc Trp 
irplv daa>Tia<; els to evftovkov pbeTairiTTTov, to 
fieyaXofypov e<f>v\aTT€ irpbs tov? ev XP € ^ TOt " 
Xafielv Sea ireviav Svrar &aT€ 0av/jbd^eiv airav- 
Ta? to al<f>vl8iov ovtcos ezc tov yeipovos eh to 

6 irdvv xpr}GTov fi€Te\06v. e/xe oe ovv ypq/cei 
irdvTeov pbaXkov, zeal VTrep^direov ai/Tov, zeal tt}V 
irplv dacoTiav <j>vae(o$ evbp,/Xpv elvai OavfiaaTrjv 
psyaXovpyiav, aU' ovk dzcpaaLav. 

7 " KdjU6 ovv vireiarjei to tov QefMiaTozeXeov*;, oti 
zcdzcelvo? Ti)v irpdoTrjv rfKizcLav a<f>6Spa Soga? oko- 



1 "In the first part of his youth his behaviour and doing? 
were very light and unconstant, as one carried away with a 
rash head, and without any order of discretion ; by reason 
whereof his manners and conditions seemed marvellously to 
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father would have allotted to you as your dowry : 
and I will respect your virginity as long as seems 
good to you ! ' By means of these words and others 
like them he was not unsuccessful in inducing the 
maiden to look upon him favourably, as he was hand- 
some and both ready and persuasive of speech. On his 
arrival, too, at Byzantium, he made a marriage settle- 
ment of a very large sum of money upon her, and also 
provided her most handsomely with all else that she 
could require — clothes, gold, and all the ornaments 
that wealthy women wear : he treated her with the 
greatest respect, and, as he had promised, made no 
attempt on her chastity : with the result that he very 
soon captured her heart. In the other departments 
of life too he shewed himself polite, virtuous, and 
discreet ; a most wonderful change had taken place 
in him ! He would rise from his chair when anyone 
older than himself entered the room, he would be 
careful to be the first to salute people whom he met, 
and his former indiscriminate prodigality turned to 
prudence, but remained a copious liberality to those 
who, through their poverty, must needs accept 
favours. All wondered at this sudden transformation 
from the bad to the really excellent : I was perhaps 
of all the most attracted by him, both because I was 
naturally very fond of him and also because I thought 
that his former irregularities were more the result of 
an excess of extravagance, but never of vice. 

" I called to mind the case of Themistocles 1 ; how 
he in his early youth appeared to indulge in the 

change, and oft-times fell into very ill-favoured events, as 
himself did afterwards confess, by saying that a ragged colt 
oft-times proves a good horse, specially if he be well-ridden 
and broken as he should be." — Plutarch. 
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Xaaros elvai, rravra^ virepeftaXev y A9r]valov> 
varepov <ro<\>Lq T€ leal dvhpayadlq. teal 8tj pLere 
voovv aTTO(TKopaKV<ja^ avrov, ore fioi irepi roi 

8 rrjs 6vyarpb<; hiekexffrj ydpjow zeal yap pus. <r<f>6hpa 
iOepdireve teal itedXei irarepa teal teara ttjv cuyoph 

€SopV<])6p€l. . Kol T&V €t? TTOKepbOV yvpvaaiav 

ovte rjpeket,, dWa teal ttovv ippcopeveo? iv ral< 

9 iiriraaLai^ hceirpeTrev. r)v pkv ovv teal irapa rm 
t?5? aamia*; Xpbvov tovtols xalpcov teal xpeop,€vo<>, 
&\' &)? iv Tpv<j)fj zeal iraihid' to he avhpelov opeos 
avTw teal to epireipov \e\rj06ra)<; irptyero. re- 
Xeov he rjv avT(p to epyov 717)0$ to tcaprepw teal 
TTOiKikois hiair peireiv iv roi$ iroKepiteol^' iirehihoi 

10 he teal xpy/jLara iteava ttj ttoXci. tedtcetvov apa 
ipol o-Tparrjybv TrpoeftaXovro* odev en fiaXKov 
vireprjaird^ero pe, virrjieoov poi Kara irdvra 
7rap€X<ov eavrov. 

18. "'EttcI he iviterfaapev rbv iroXepov hritbavela 
tcov 0€&v, V7ro(TTpeyfravT€<i efc to Bv^dvnov, €v<f>ti 
povvre? rbv 'HpateXea ical ttjv "Aprepuv, i^eiporo- 
vrjOrjpev, iyco pev ivravda rrj 'ApTepihi, 6 he €i?| 
Tvpov 'HpateXel, Xafiopuevo? pov t% Se^ta? 0 
KaWiaOivr)?, Siijyelrac irp&Tov tcl ireirpaypeva 

2 avT& nrepl ttjv KaWcyovrjv, ''AW' airep iironj' 
aap£i', rrdrep, 9 elire, ( tcl pev veoTrjTo? <f>vau 
ireir patera 1 ftta, ra he perd ravra irpoatpeau 
irapdevov yap ttjv tcoprjv pzyj* 1 T °v T0V TeTijprjtca, 

45° 



Digitized by Google 



BOOK VIII, 17-18 



wildest excesses, but later on excelled all the Athe- 
nians in wisdom and bravery. And so I began to be 
sorry that I had contemptuously rejected him when 
he had broached the subject of an alliance with my 
daughter — particularly as he always shewed me the 
greatest attention, calling me ' Father,' and escorting 
me through the open squares. Nor did he neglect 
the training that is necessary for military glory, but 
greatly distinguished himself in the cavalry exercises : 
indeed, even in the time of his dissipation he had been 
fond of horses and familiar with their use, but only 
as a distraction or a luxury, and he had thus, without 
knowing it, encouraged in himself the spirit of 
bravery and skill in horsemanship. It finally be- 
came his object to gain distinction in war by his 
endurance and his versatility : he gave large contri- 
butions towards the public services ; and then his 
fellow-citizens appointed him as an associate-general 
with me, a position which made him still more defer- 
ential and cordial towards me, shewing himself willing 
to accede to my wishes at every turn. 

18. " After we had brought the war to a successful 
conclusion, owing to the divine manifestations 1 in 
our favour, we returned to Byzantium, as we desired 
to express our gratitude to Hercules and Artemis. 
It was voted I should be the delegate hither to 
Artemis and he to Hercules at Tyre. Before our 
departure, Callisthenes took me by the hand and 
told me the whole story about Calligone. e As for 
what I did, father,' said he, € it began as a deed of 
violence in the heat of youth, but it has gone on as 
a matter of sober inclination. Up to this very 
moment I have respected her chastity, and that in 

1 That of Artemis is mentioned in VII. xii. § 4. 
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teal ravra TroXep,oi<; 6p,iXa>v, iv oh oihei? ava- 

3 ftdWerai t<z9 rjhovds. vvv ovv eh ttjv Tvpov 
avTrjv dirayayelv eyvcotca 777)09 tov irarepa, kcl\ 
v6fia> Trap* i/ceivov Xafieiv tov ydpuov. hv pukv ovv 
eOeXrjdrj fioi hovvai ttjv fcoprjv, dyaOfj ruffl 
he%op,av av he aicaibs yevrjrai /cat hva/coXo?, irap- 

4 Oevov avrrjv aTroKrjy^erai, iyob yap irpoiKa eiri~ 
Sou9 ovk €v/caTa<j)p6vr}TOV, ayairTjrw av Xdftoipi 
tov ydp,ov.* dvayvcbaopai he <roi teal to avfx- 
fioXaiov, o <j)0dva) irpb tov iroXifiov ypdyjras, 
heop,evo<; avvoifciaai rq> KaXXia0evei rrjv teoprjv, 
to T€ yevos avrov tcaraXiycov ko\ to d^Lco/jua teal 
t«9 iv Tofc TToXep.ois apiGTeiav tovto yap iariv 

5 fjpZv TO <TVyK€LfM€VOV. iycb &€, fjV TTJV €<f)€CTlV 

dyayviadofieOa, hieyveo/ca irp&Tov ph> eh to Bi/- 
%dvTiov hiawXevaai, p,€Ta Tavra he eh tijv Tvpov. 
teal ravra hiap,v9oXoyrjaavTe<s €/coip,rjOr)jjt,ev rov 
avrbv Tpoirov. 

19. Tfj he vvTepaia Trapayevopevos 6 KXeivias 
€<j)rj ®epaavhpov hia t^9 vvktos aTrohehpatcevat' 
ttjv yap efaciv oix ®? ayaoviovfievov ireiroiY\o^Qav 
fiovXopuevov he peTa irpo^daew iirio"xe6r)vai tov 
2 eXeyxpv 3>v eToXp^ae. p,€LvavT€$ oiv tcov e£rp 
Tpiwv r)p,ep(ov, oamv fjv r) irpoOeapia, irpoGe\- 
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war-time, when men are generally not accustomed 
to defer 1 their pleasures. I have therefore now 
decided to take her back to her father at Tyre, and 
there to ask him to give her to me in marriage in 
accordance with the law. 2 If he will give her to me, 
I will take her and rejoice at my good fortune ; if he 
makes objections and refuses, he shall take her back, 
still a virgin : I have given her a marriage portion 
which is not to be despised, and I would gladly con- 
clude the marriage/ I will read you the letter 
which I wrote before he went to fight, asking Hippias 
to unite the girl to Callisthenes : in it is recited his 
good birth and worth, and also his brave deeds in the 
field 3 : that is the arrangement that Callisthenes and 
I made. As for myself, if we are successful in the 
appeal, 4 I have made up my mind to sail first for 
Byzantium, and after that to proceed to Tyre." 
When we had finished all this conversation, we retired 
to our couches as on the previous occasions. 

19. On the following day Clinias came and told us 
that Thersander had fled in the night; he had 
appealed without any intention of appearing, and 
only wished, under this pretence, to put off the trial 
at which his plot would have come to light. We 
therefore stayed three days more, the legal time for 
renewing proceedings, and then appeared before the 

1 For reasons given in IV. vii. § 3. 

2 Presumably the law mentioned in II. xiii. § 3. But that 
was a law at Byzantium, not at Tyre, and Callisthenes may 
merely mean " in due legal form." 

3 In other minor wars, I suppose. 

4 No mention has been made of this appeal. Perhaps it 
has dropped out in some imperfection of the text, or it may 
mean little more than the conclusion of the case, which was 
still technically unfinished. 
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dovres Tfi3 TrpoiSptp, zeal tou9 vo/jlovs ava,yvovT€$ 

KCL0* 0&9 OV$el$ €TC T(p ®€p<rdvSpq> \0yo9 

rjpba^ TjVy vrjbs iiri^avTe^ teal ovpitp ^prja-dpuevoi 
TrvevfiaTi,, Karrjpafiev eU to Bv^dvTiov, kolk€l tow 
7to\v€vktov<; eTrnekeaavre^ ydfiovs, aireBrjfjL^aa- 
3 /JL€V eh rrjv Tvpov. Bvo &€ varepov r/fiepayv tov 
KaWiaOivov? i\06vT€<;, evpofiev tov irarepa /juek- 
XovTa dveiv tou9 ydfiovs tt}9 aSe\<^^9 els ttjv 
varepalav* iraprjpbev ovv a>9 Kal avvOvaovTes 
avr(p teal evljofievot to?9 6eo2<z tow t€ iftov? /ecu 
tou9 ifcelvov ydfiovs <rvv dyaOais <f>v\a'x,0rjvai 
Tvyaw. teal Sieyvco/eafiev iv rfj Hvpq* irapa- 
/ Xetp t daravTe<; SieXdeiv 1 €t9 to Bv^uvtiov. 

1 It is possible that Jacobs was right when he thought 
that some such word as 9jpi or depti had dropped out before 
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Chief Justice, where we had the laws read in accord- 
ance with which Thersander could 110 longer have 
any cause of action against us. We then took ship 
and, obtaining a favouring wind, arrived at Byzan- 
tium, where we celebrated the marriage for which 
we had so long prayed, and thence set out for 
Tyre. We reached it two days after the arrival of 
Callisthenes, and we there found my father just 
about to offer the proper sacrifices for my sister's 
wedding, which was to take place on the following 
day. At this we were present to join in the sacri- 
fices and to pray the gods that both my marriage 
and his might be guarded and secured by the best of 
fortune ; and our intention was to pass the winter at 
Tyre and afterwards to proceed to Byzantium. 1 

1 Our author seems to have forgotten that the story began 
by being Clitophon's narration to himself. The narration 
took place at Sidon, and there should have been a few words 
to round up the book to explain how it came about that 
Clitophon found himself at Sidon, and for the author to thank 
him for his interesting narration. 
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Charmides, 163, 191 sqq. 
Chian wine, 59 
Chios, 61 
Chryseis, 27 
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Crocodile, 233 sq. 
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Cupids. 9 
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